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Poděkování

	Ráda bych poděkovala Joanne Dickinsonové a všem pracovníkům nakladatelství Little, Brown za jejich entuziasmus a úžasnou práci. Mé zvláštní díky patří Emmě Stonexové, která svým ostřížím a zkušeným zrakem přečetla rukopis knihy.

	Děkuji své agentce Terese Chrisové za moudrou korekci mých výstřelků a neocenitelný vhled do jádra románu.

	Alle Sashnilucové děkuji za pomoc s ruským jazykem a za to, že usměrnila moje mylné představy o způsobu života v uralské vesnici.

	Moje láska a díky patří Normanovi, který mě neustále povzbuzuje a poskytuje rady. Je to pro mě to nejdůležitější na světě.
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	Pracovní tábor v Davinském na Sibiři,

	únor 1933

	Zóna. Takhle říkali tomuhle gulagu.

	Obepínaly ho dvojitý zátaras z ostnatého drátu, vysoký plot a strážní věže, které nikdy nezůstaly opuštěné. Sofii Morozovové zóna splývala s ostatními nenáviděnými pracovními tábory plnými vší, kterými už prošla. Nejhorší byly přestupní tábory. Vysály z člověka duši, pak ho vyplivly do dobytčáku a poslaly na další štaci. Tomuhle přesouvání vězňů z jednoho tábora do druhého se přezdívalo postrk. Smýkali člověkem tak dlouho, dokud neztratil přátele, osobní věci i vlastní já. Pak se proměnil v nic. A přesně o tohle jim šlo.

	Práce je projevem cti, odvahy a hrdinství, hlásala metr vysoká plechová písmena připevněná nad branou tábora. Kdykoli Sofie zamířila z tábora na práci v hluboké tajze nebo se z ní vracela zpátky, přečetla si tahle Stalinova slova. Mohla tak činit dvakrát denně po dobu deseti let, ke kterým byla odsouzená. Dohromady to bylo víc než sedmtisíckrát, pokud zůstane tak dlouho naživu, což bylo nepravděpodobné. Uvěřila by, že tvrdá práce je projevem hrdinství, kdyby si to přečetla sedmtisíckrát? Zajímalo by ji to ještě?

	Ve chvíli, kdy se Sofie v pět hodin ráno plahočila ve dvojici pod Stalinovými slovy a had šesti stovek vězeňkyň mizel v arktické tmě, odplivla si. Plivanec zmrzl dřív, než dopadl na zem.

	„Blíží se sněžná bouře,“ řekla Sofie.

	Měla zvláštní schopnost uhádnout počasí půl dne dopředu. Když ještě žila nedaleko Petrohradu, netušila, že to umí, tam ale obloha nebyla tak vysoká ani tak znepokojivě pustá. V hluboké tajze, která pohlcovala člověka, se její dovednost projevila sama o sobě. Sofie se otočila k mladé ženě sedící vedle ní.

	„Anno, běž za strážnými a řekni jim, ať nachystají lana.“

	„Aspoň budu mít záminku a ohřeju si ruce u jejich ohně,“ usmála se Anna. Tahle křehká bytost vždycky pohotově vykouzlila úsměv na tváři, ačkoli pod modrýma očima měla tak hluboké stíny, že vypadaly jako modřiny.

	Sofie se o svou přítelkyni bála víc, než byla ochotná přiznat sama sobě. Pouhý pohled na Annu, která podupávala nohama, aby jí krev nezamrzla v těle, v ní vyvolával úzkost.

	„Dohlídni na to, aby to těm zabedněným parchantům došlo,“ ušklíbla se Nina, Ukrajinka se širokými boky, která se oháněla železnou palicí jako žádná z nich. „Nechci přijít v bouři o jedinou duši. Brigáda potřebuje každej pár rukou, jestli máme tuhle zatracenou cestu někdy dostavět.“

	Jakmile se přihnala bouře a viditelnost snížila na nulu, vězeňkyně před dlouhou cestou zpátky do tábora svazovali k sobě. Provaz jim neměl bránit v útěku, ale v tom, aby nevybočily z řady, neztratily se a neumrzly ve sněhu.

	„Zkurvený provazy,“ odfrkla si Taša na druhé straně od Sofie. Zastrčila si mastné tmavé vlasy pod šátek. Měla úzký obličej a nasupenou pusu, kterou dokázala překvapivě dobře klít. „Nebejt těch kokotů, mohly jsme skončit dřív a vrátit se do smradlavejch baráků ještě před bouří.“

	„Kratší den ti pomůže,“ obrátila se Sofie k Anně. „Odpočineš si.“

	„Neboj se o mě.“

	„Musím se bát.“

	„Dneska se cítím dobře. Hej, Nino, brzy už budu pracovat jako ďas. Dej si na mě pozor.“

	Anna se uličnicky usmála na trojici žen, které se upřímně rozesmály. Sofie si přesto všimla, že její přítelkyni neušel rychlý pohled, který si vyměnily. Anna přemohla nový záchvat kašle a rychle se napila čaje, aby svlažila rozbolavělý krk. Ta tekutina si ani nezasloužila označení čaj. Byl to hořký vývar z jehličí a lišejníku, který měl pomáhat proti kurdějím. Ať už to byla pravda nebo jen šířená šeptanda, která je měla přinutit pít tuhle hnědou břečku, ošálily tak prázdný žaludek, a to bylo hlavní.

	Jejich čtveřice seděla na pokácené borovici, ženy se tiskly k sobě a hřály navzájem, zatímco nohama v láptích z březové kůry udusávaly sníh. Snažily se co nejvíc využít půlhodinovou polední přestávku, kdy mohly přerušit nekonečnou dřinu. Sofie zaklonila hlavu dozadu, ulevovala si tak od bolesti v ramenou, upřeně přitom pozorovala bílou oblohu, která podobná víku je zakrývala, tlačila k zemi, kradla jejich svobodu. Cítila, jak jí v prsou bobtná známá koule vzteku. Tohle nebyl život. Něco takového si nezasloužilo ani zvíře. Vztek jí ale nepomohl, jen z ní vymáčkl pár žalostných kapek energie, která jí ještě zbyla v žilách. Věděla to a snažila se ho zahnat, plížil se ale v jejích stopách jako prašivý pes.

	Všude kolem, kam až oko dohlédlo a mysl si dokázala představit, se táhl hustý borovicový les, rozléval se jako moře po ruském severu. A ony se snažily protnout ho cestou. Bylo to stejné, jako kdyby chtěly čajovou lžící vyhloubit uhelný důl. Dobrý Bože, stavění cesty byla všivá práce. I když všechno šlo dobře, byla to vyčerpávající činnost. S nedostatečným nářadím a ve dvaceti- nebo třicetistupňových mrazech se však z práce stávalo živoucí peklo. Násady lopat jim praskaly, kůže na rukou jim černala a dech zamrzal v plicích.

	„Hněte sebou! Do práce!“

	Strážní shluklí kolem koše s hořícím ohněm vykřikovali rozkazy, nicméně se nehnuli od kruhu drahocenného tepla. Podél jizvy, která se jako šíp zařezávala do lesa a připravovala místo pro novou cestu, si nahrbené postavy upravovaly vatované kabáty a rozedrané rukavice, snažily se zakrýt sebemenší kousek holé kůže. Do vzduchu se jako kouř vznesl společný odevzdaný povzdech a pracovní skupiny žen se znovu chopily kladiv a rýčů.

	Anna se zdvihla jako první, dychtila dokázat, že může splnit předepsanou normu, kvótu stanovenou na den. „No tak, líné…,“ zamumlala.

	Nedokončila větu, zakymácela se a modré oči jí zeskelnatěly. Nebýt lopaty, o kterou se opírala, upadla by na zem. Sofie ji pevně držela, zatímco kamarádčino křehké tělo se otřásalo hrozivým kašlem. Zakryla Annina ústa hadrem.

	„Nevydrží,“ zašeptala Taša. „Ty její zkurvený plíce –“

	„Pšt.“ Sofie se na ni zamračila.

	Nina poplácala Annu mlčky po rameni. Sofie odvedla Annu k jejímu úseku cesty, pomohla jí vydrápat se na vyvýšený násep a vložila jí lopatu do ruky. Za poslední měsíc Anna ani jednou nesplnila předepsanou normu, což znamenalo snížení každodenního přídělu jídla. Sofie za ni odházela několik lopat štěrku.

	„Díky,“ řekla Anna a otřela si ústa. „Máš ale svou práci.“ Podařilo se jí vyloudit ze sebe přesvědčivý úsměv. „Dneska se kvůli bouři vrátíme dřív domů.“

	Sofie se na ni užasle podívala. Domů. Jak může něčemu takovému říkat domov?

	„Už budu v pořádku,“ ujistila ji Anna.

	Nejsi v pořádku, chtěla vykřiknout Sofie, a nebudeš.

	Místo toho se podívala do Anniných propadlých očí a z toho, co tam uviděla, se jí sevřela hruď. Nebožačka Anna. Tomuhle prchavému obláčku života bylo teprve osmadvacet. Byla příliš mladá na to, aby umřela. A právě v té chvíli, na zmrzlé hromadě kamení uprostřed sibiřské divočiny, se Sofie rozhodla. Anno, přísahám, že tě odsud dostanu, i kdyby mě to mělo stát život.
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	Sněhová bouře dorazila přesně podle Sofiiny předpovědi. Tentokrát strážní její varování už jen tak nepřešli, a než bouře udeřila, svázali šedivý zástup otrhaných postav dohromady a vydali se s nimi na bezduchou plahočivou pouť zpátky do tábora.

	Cesta se klikatila hlubokou tajgou, kolem nich byla tma jako v noci a štíhlé kmeny borovic připomínaly Stalinovu stráž dohlížející na jejich pochod. Dech stovek žen podivně rušil ticho, zatímco jejich nohy se šouraly, klopýtaly brázdami sněhu.

	Sofie nenáviděla les. Bylo to zvláštní, protože většinu svého dosavadního života strávila na vesnici a byla zvyklá tam žít, zatímco Anna, která milovala les a považovala ho za kouzelný, vyrostla ve velkoměstě. Možná to byl ten pravý důvod. Sofie věděla příliš dobře, co les dokáže, cítila vzadu na krku jeho dech, vnímala jeho nevítanou přítomnost. A tak, kdykoli se ozval náhlý zvuk, jak sníh sjel z větví na zem, zachvěla se. Měla pocit, jako kdyby les vzdychal.

	Vítr zesílil a ukradl jejich tělům poslední zbytky tepla. Vězeňkyně si razily cestu mezi stromy, Sofie s Annou šly se svěšenou hlavou, bránily se tak ledovým poryvům. Snažily se ještě víc si přitáhnout šátky k hlavě. Vyčerpané nohy posouvaly dopředu, těly se tiskly k sobě. Nedělily se tak jen o zbylé závany tepla, měly k tomu mnohem důležitější důvod. A ten důvod byl dokonce podstatnější než teplo.

	Sofie s Annou si povídaly. Nevěnovaly se obvyklým nářkům o bolavých zádech a zlomených násadách ani se nebavily o tom, která brigáda zaostává v plnění normy, ony dvě užívaly skutečná slova a spřádaly z nich skutečné obrazy. Bylo těžké uniknout krutým scénám, z nichž se skládal život v táboře, neutekli jste před nimi ani v myšlenkách. Uhnízdily se pevně ve vaší mysli i ve vašem těle a byly tak vzpurné, že přes ně nemohly proniknout žádné jiné myšlenky.

	Sofie rychle pochopila, že v gulagu člověk existuje od minuty k minutě, od sousta k soustu. Dělí si čas na malinkaté úseky a říká si, že ten kratičký zlomek dokáže přežít. A tímhle způsobem přežije celý den. Člověk tady nemá minulost, budoucnost, jen daný okamžik. Sofie si byla jistá, že to byl jediný způsob, jak přežít v tomhle pomalém a bolestivém procesu vyhladovění duše.

	Anna zastávala ale jiný názor. Rozbila všechna pravidla, která si Sofie vytvořila, a každý den změnila v něco snesitelného. Dokázala to pomocí slov. Každé ráno při dvouhodinové cestě do pracovní zóny a každý večer, když se vyčerpané vlekly zpátky do tábora, daly hlavy k sobě a vyšívaly obrazy, každé slovo proměňovaly v barevný steh, až nakonec jejich oči uviděly jemně vytvořenou scénu. Strážní, pušky, vlhký les, sveřepá divokost tajgy, to všechno vybledlo, zmizelo jako sen a nechalo za sebou jen nepatrné útržky něčeho, na co si člověk matně vzpomíná.

	Anna byla v líčení nepřekonatelná, její slova doslova tančila. Vyprávěla svoje příhody a smála se při tom čirou radostí. Ten zvuk byl tak vzácný a svobodný, že ostatní ženy otáčely hlavy jejich směrem a skuhraly závistí. Všechna ta vyprávění se týkala Annina dětství, které prožila v předrevolučním Petrohradě. Popisovala den po dni, měsíc po měsíci, rok po roce a Sofie cítila, jak v ní tyto příběhy rostou, vyplňují její kosti, natlačují se do prostoru, kde mívala dřeň. Díky nim zůstaly její údy pevné, když se oháněla sekerou nebo kopala příkop.

	Jakmile začalo sněžit a ramena vězeňkyň před ní zakryl sníh, Sofie je přestala sledovat a otočila se k Anně. Trvalo jí dlouho, než si zvykla na skučení sibiřské meluzíny, teď už ale dokázala vypnout a nevnímala ten hukot, stejně jako nereagovala na vrčení hlídacích psů a vzlykot dívky za nimi.

	„Anno,“ požádala ji naléhavým hlasem, přidržujíc se provazu, kterým byly svázány dohromady, „vyprávěj mi o Vasilijovi.“

	Anna se mimoděk usmála. Jakmile uslyšela to jméno, jako by se v ní rozsvítilo světélko, okamžitě zapomněla na to, že je mokrá, unavená či nemocná. Vasilij Ďužejev byl Annin kamarád z dětství. Ač o dva roky starší, byl Anniným společníkem při každé její denní myšlence a v mnoha nočních snech. Jeho rodiče Světlana a Grigorij Ďužejevovi patřili k aristokracii a přátelili se s Anniným otcem. Sofie se potřebovala o Vasilijovi dovědět všechno. Všechno. Neptala se jen kvůli svému potěšení – jen silně nerada si přiznávala radost, s jakou poslouchala Annina vyprávění o něm – teď pro to měla vážný důvod.

	Sofie se už rozhodla, že se pokusí dostat Annu z tohohle pekla dřív, než bude pozdě. Bez pomoci někoho dalšího se jí to ale nemohlo podařit. Vasilij byl jediný člověk, na kterého se mohla obrátit. Pomůže jí ale, dokáže ho vůbec najít?

	Na Annině tváři se usadil tichý, zamyšlený úsměv. Šála jí zakrývala čelo i spodní část obličeje, byly jí vidět jen oči přimhouřené proti větru. Ten úsměv v nich ale hluboko vězel. Anna se pustila do vyprávění.

	„Den byl stejně bezbarvý jako dneska. Bylo to v zimě, zrovna se začínal rok 1917. Bílá obloha a zasněžená půda kolem mě se spojily v jeden křehký krunýř, zmrzlý v tichém světě. Vítr utichl a jediné zvuky vydávala labuť plácající se na zamrzlém jezeře. Vypravili jsme se s Vasilijem na procházku, jen my dva. Pořádně jsme se navlékli, aby nám nebyla zima. Sníh nám křupal pod nohama, když jsme se v kožešinových botách rozběhli přes trávník.

	‚Vasiliji, kupole chrámu svátého Izáka vypadá jako velká lesklá sněhová koule!‘ zavolala jsem z koruny javoru. Vždycky jsem milovala lezení po stromech a tenhle javor, který stál u jezera na panství jeho otce, mě obzvlášť lákal.

	‚Vyrobím ti sáně hodné Sněhové královny,‘ slíbil mi.

	Měla bys ho v ten okamžik vidět. Díval se, jak šplhám po kmeni vzhůru do holých větví tvořících mohutné krajkoví nad trávníkem, a oči mu jiskřily stejně jako rampouchy visící ze stromu. Neřekl mi ani jednou, abych byla opatrná nebo že se to pro dívku nehodí, jako to dělala moje guvernantka Marusja.

	‚Nahoře máš aspoň nohy v suchu,‘ zasmál se, ‚a navíc mi nebudeš skákat přes sáně, než je dodělám.‘

	Hodila jsem po něm sněhovou kouli a pak ho s radostí pozorovala při práci. Nejdřív uplácal ze sněhu sanice a potom se pustil do vlastních saní s dlouhými, širokými postranicemi. Zpívala jsem mu k tomu píseň o trojce a pohupovala přitom nohama do rytmu. Nakonec jsem to ale nevydržela a položila mu otázku, která mě svrběla na jazyku.

	‚Vasiliji, řekni mi, co se to děje? Skoro k nám nechodíš. A… slyšela jsem různé věci.‘

	‚Co jsi slyšela?‘

	‚Služebnictvo říkalo, že na ulici je nebezpečno.‘

	‚Aňočko, sloužící vždycky poslouchej,‘ zasmál se. ‚Ti vědí všechno.‘

	Nenechala jsem se ale jen tak odbýt. ‚Vasiliji, řekni mi pravdu.‘

	Zdvihl ke mně hlavu, jeho pohled náhle zvážněl, jemné hnědé vlasy mu spadly z čela a lícní kosti víc vynikly. Uvědomila jsem si, že je pohublý ve tváři, a žaludek se mi sevřel, když jsem pochopila důvod. Vasilij se dělil o jídlo.

	‚Opravdu to chceš vědět?‘

	‚Ano. Je mi dvanáct, jsem už dost stará na to, abych věděla, co se děje.‘

	Přikývl zamyšleně a řekl mi, že včera se na náměstí před Zimním palácem srotil dav a padl výstřel. Pak se objevila kavalerie a vojáci mávali šavlemi, snažili se udržet pořádek.

	‚Nepotrvá to dlouho. Je to jako ohňostroj. Zápalná šňůra už hoří. Je jen otázkou času, kdy to bouchne.‘

	‚Výbuch může ale nadělat škodu.‘ Bála jsem se kvůli němu.

	Z výšky jsem mu hodila k nohám sněhovou kouli. Dívala jsem se, jak se proměnila v bílý obláček.

	‚Přesně tak. Říkám ti to, Anno, proto, abych tě varoval. Rodiče to nechtějí slyšet, jestli ale hned teď nezmění způsob života, bude pak už…‘ Nedokončil větu.

	‚Co bude?‘

	‚Bude už pozdě.‘

	Čepice z bobří kožešiny a pláštěnka mě hřály, a přesto mě zamrazilo v zádech. V jeho tváři zdvižené ke mně jsem uviděla smutek. Bez rozmýšlení jsem mrštně slezla dolů, propletla se mezi větvemi. Když jsem byla už jen kousek nad zemí, Vasilij rozevřel náruč a já jsem mu do ní skočila. Bezpečně mě chytil. Vdechla jsem vůni jeho kadeřavých, chladných a mužných vlasů. Ocitla jsem se na cizím území, které se mi líbilo prozkoumávat. Dala jsem mu pusu na tvář. Přitiskl mě k sobě a pak mě elegantním obloukem posadil do saní na sedátko, které vyřezal ze sněhu. Uklonil se mi.

	‚Princezno Anno, vaše sáně jsou připraveny.‘

	Nedokázala jsem se do toho plně vžít, nechtěla jsem ho ale zklamat, a tak jsem se chopila pomyslných opratí. Mlaskla jsem, pobídla iluzorního koně a už jsem ve stříbrných saních uháněla lesní cestou, stromy se ke mně nakláněly, šeptaly mi. Najednou jsem se na studeném sedadle otočila dozadu. Kam se poděl Vasilij? Opíral se o tmavý kmen javoru, kouřil a tvářil se smutně.

	,Vasiliji,‘ zavolala jsem na něho.

	Odhodil cigaretu do sněhu, v němž jen zasyčela.

	‚Přejete si, princezno?‘

	Vykročil ke mně, ale neusmíval se. Šedivé oči upíral na otcův dům, dvouposchoďovou stavbu s elegantními okny a vysokými komíny.

	‚Víš, kolik rodin může žít v domě, jako je náš?‘ zeptal se.

	‚Jedna. Vaše.‘

	‚Ne. Dvanáct. A možná i víc, když se děti podělí o pokoje. Anuško, věci se změní. Minulý měsíc zabili toho carevnina černokněžníka, toho mystika Rasputina. To je ale teprve začátek. Musíš být připravená.‘

	Rukou v rukavici jsem se dotkla jeho tváře a žertovně mu nadzdvihla koutek úst. ‚Mám ráda změnu.‘

	‚To vím. Tam venku jsou ale miliony lidí, kteří se jí budou dožadovat ne proto, že se jim líbí, ale protože ji potřebují.‘

	‚To jsou ti, co stávkují?‘

	‚Ano. Jsou zoufale chudí a bez práv, která jim ukradli. Nedokážeš si to představit, protože žiješ ve zlaté kleci. Nevíš, jaké je to mít hlad a trpět zimou.‘

	Už jednou jsme se kvůli tomu pohádali a věděla jsem, že je lepší nepřipomínat mu jeho vlastní zlatou klec. ‚Můžou si vzít můj druhý plášť, který je v autě,‘ nabídla jsem mu.

	Usmál se na mě tak, že se mi rozbušilo srdce. Ten úsměv stál za ztrátu kabátu. ‚Pojďme honem pro něj,‘ pobídla jsem ho.

	Vyrazil ráznými, dlouhými kroky přes trávník, nechával za sebou ve sněhu hluboké šlápoty. Šla jsem za ním, natahovala co nejvíc nohy, abych se strefila do jeho stop. Celou cestu jsem slyšela, jak vítr zvonivě pohybuje zmrzlými větvemi. Znělo to jako varování.“

	Sofie seděla se zkříženýma nohama na špinavé dřevěné podlaze a nehýbala se. Noc venku byla tmavá a mrazivá, teplota klesala prudce dolů. Sofie se přesto ani nepohnula, naučila se ovládat svaly. Byla trpělivá. Když zvědavá šedivá myš prostrčila hlavu dírou ve shnilých prknech, ze kterých byly sbité stěny baráku, a blýskla očima, Sofie byla připravená.

	Zadržela dech. Pozorovala myš, která cítila nebezpečí, přesto ale nemohla odolat šanci dostat se ke kousku chleba na podlaze v tomhle světě pracovního lágru s nedostatkem potravy. Zvíře udělalo osudovou chybu a vyrazilo k chlebu. Sofie vymrštila ruku. Myš jednou zapištěla a bylo po všem. Sofie přidala miniaturní tělíčko ke třem dalším v klíně. Opatrně rozlomila kousek chleba, jednu část si strčila do pusy a druhou položila zpátky na podlahu. Znovu naprosto znehybněla.

	„Jsi hbitá jako lasička,“ ozval se Annin tichý hlas.

	Sofie překvapeně zdvihla hlavu. V mdlém světle zahlédla na jedné z pryčen neklidnou blonďatou hlavu a jemný bledý obličej.

	„Nemůžeš spát?“ zeptala se jí Sofie tiše.

	„Ráda tě sleduju. Nechápu, jak se dokážeš pohnout tak rychle. Navíc aspoň nemyslím…“ Mávla rukou. „…Na tohle.“

	Sofie se rozhlédla kolem. Tmu narušovalo měsíční světlo pronikající dovnitř škvírami mezi jednotlivými prkny ve stěně. V dlouhém dřevěném baráku se tísnilo sto padesát podvyživených žen, které ležely na tvrdých palandách a snily o jídle. Jejich chrápání, kašlání a sténání vyplňovalo ledový vzduch. Ona jako jediná seděla a v klíně se jí vršila vzácná hromádka jídla. Ačkoli Sofii bylo teprve šestadvacet, v pracovním táboře prožila už dost dlouhou dobu na to, aby se naučila tajemství přežití.

	„Máš hlad?“ zeptala se Anny a tvář se jí zkřivila úsměvem.

	„Ani ne.“

	„Nemáš chuť na pečeného hlodavce?“

	„Dneska ne. Sněz je sama.“

	Sofie vyskočila na nohy, a když se sklonila nad Anninu pryčnu, do nosu ji udeřil pach pěti nemytých těl a prázdných žaludků.

	„Anno, nevzdávej to,“ řekla prudce. Chytila přítelkyni za paži a silně ji zmáčkla. „Jsi už jen kost a kůže. Jsi už jen kousek od toho, abys to vzdala. Takže sníš všechno, co ti chytnu, i kdyby to chutnalo odporně. Když se nenajíš, jak budeš zítra pracovat?“

	Anna zavřela oči a odvrátila od ní obličej.

	„Takhle tedy ne, vážená Anno Fedorinová. Budeš se se mnou pěkně bavit.“

	V tichu byl slyšet Annin rychlý mělký dech. Vítr se opíral do prken na střeše a povrzával jimi. Sofie zaslechla jakési vzdálené kovové zaskřípání. Strážní pes zaštěkal u plotu, který ohraničoval lágr.

	„Anno, co by tomu řekl Vasilij?“ zeptala se Sofie rozzlobeně.

	Zatajil se jí dech. Ještě nikdy tohle neřekla nahlas, nepoužila jeho jméno jako formu nátlaku. Annina rozcuchaná blonďatá hlava se k ní pomalu otočila, koutky bledých úst se jí nadzdvihávaly v úsměvu. Ten pohyb byl sotva znatelný, vypadal jen jako nepatrná čmouha ve tmě, Sofii však přesto neuniklo, že v Anniných modrých očích se objevila nová jiskra energie.

	„Běž upéct ty ubohé myši,“ zamumlala Anna.

	„Slibuješ, že je sníš?“

	„Ano.“

	„Nejdřív chytnu ještě jednu.“

	„Okrádáš se o spánek.“ Anna jí sevřela ruku. „Proč to pro mě děláš?“

	„Protože jsi mi zachránila život.“

	Sofie spíše vycítila, než uviděla, jak Anna pokrčila rameny.

	„To už je zapomenuto,“ zašeptala Anna.

	„Já nikdy nezapomenu. Anno, udělám cokoli, nenechám tě umřít.“ Pohladila ji rukou v palečnici, pak si přitáhla kabát víc k tělu a vrátila se k díře a kousku chleba. Opřela se o stěnu a čekala, dokud nepominul třes v jejích končetinách.

	„Sofie,“ zašeptala Anna, „jsi stejně neodbytná jako ďábel.“

	Sofie se usmála. „My dva se dobře známe.“
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	Sofie se opřela o stěnu a přikázala si nevnímat ledový průvan. V hlavě nechala znít ozvěnou Annina slova.

	To už je zapomenuto.

	Stalo se to před dvěma roky a osmi měsíci. Sofie si stáhla z pravé ruky palečnici sešitou z kousků hadříků a k očím si přistrčila dva zjizvené prsty. Navzdory tmě viděla jejich zdeformovanou kůži, která jí událost bude připomínat do konce života. Jinými slovy – nic není zapomenuto.

	Začalo se to tak, že místo na osekávání silných větví pokácených stromů je poslali na stavbu cesty. Práce pokračovala rychle. Vězeňkyním neřekli, odkud ani kam cesta vede, vystavovali je ale neustálému a tvrdému tlaku, strážní stále méně tolerovali sebemenší zpoždění. A ženy se začaly dopouštět chyb.

	Sofie byla už tak vyčerpaná, že hlavu měla jako v mlze a kůži na rukou rozedranou na cáry, i když si je chránila provizorními rukavicemi. Její svět se smrštil na kameny a štěrk, které se střídaly stále dokola. Ani ve spánku je nepřestávala vršit, přehazovat lopatou; rozbíjela kladivem hromady žuly tak dlouho, až její zádové svaly zapomněly, jaké je to necítit neustálou tupou bolest, která z vás vysává vůli, protože víte, že se jí nikdy nezbavíte. Ještě horší bylo pak kopání příkopů. Celý den jste museli stát ve slizké, špinavé vodě s trvale zkroucenými zády, že jste se už nemohli nikdy narovnat. Jídlo bylo jediným smyslem života a spánek se změnil v luxus.

	„Kdo z vás strašidel umí zpívat?“

	Ten překvapivý dotaz vznesl nový strážný. Byl vysoký, štíhlý jako vězeňkyně, nebylo mu ještě třicet a měl inteligentní tvář. Proč zrovna tenhle dělal strážného, ptala se Sofie v duchu. Nejspíš se v pracovní kariéře dopustil škobrtnutí, za které teď platil.

	„Tak která z vás umí zpívat?“

	Zpívání bralo člověku vzácnou energii. Tady nikdo nikdy nezpíval. Navíc se předpokládalo, že budou pracovat mlčky.

	„No tak, potřebuju nějakou serenádu pro obveselení. Už mám dost toho vašeho mlácení kladivy.“

	Anna pracovala na cestě, kde rozbíjela kameny. Sofie zachytila, jak zdvihla hlavu, v níž se začal rodit nápad. Proč by nezazpívala písničku? Zvládla by to. Stará milostná balada by –

	Sofie hodila oblázkem, strefila se jím Anně do kotníku. Ta sebou trhla a otočila se dozadu na Sofii stojící po kolena ve vodě v příkopu, z něhož vybírala bláto a kameny. Obličej měla pokrytý slizem, zpocený a celý poštípaný. Letní den byl sice zamračený, ale teplý. Ženy na ochranu před komáry musely mít končetiny neustále zakryté hadry, v důsledku toho se ale potily a byly zasmušilé. Sofie zavrtěla hlavou, naznačovala tak kamarádce, že nemá nic podnikat.

	„Já umím zpívat,“ ozval se něčí hlas.

	Patřil malé, tmavovlasé ženě, které bylo přes třicet. Vězeňkyně kolem ní překvapeně zdvihly hlavy od práce. Žena byla většinou tichá, nemluvná.

	„Jsem…“ Žena se opravila. „Byla jsem operní pěvkyně. Zpívala jsem v Moskvě, Paříži, Miláně a –“

	„Tak mi, ptáčku, něco zatrylkuj.“ Strážný se opřel o pušku a netrpělivě se na ni usmál.

	Žena se nedala pobízet. S pohrdáním odhodila kladivo, narovnala se, dvakrát se zhluboka nadechla a začala zpívat. Melodie se z ní linula čistě a krásně, až se z toho tajil dech. Hlavy žen se napřímily, do jejich vyčerpaných obličejů se s úsměvy a slzami vrátil život.

	„Un bel di, vedremo levarsi un fil di fumo sull’estremo confin del mare. E poi…“

	„To je z Madame Butterfly,“ zamumlala žena, která vlekla kolečko naložené kameny, tlačila je po náspu cesty.

	Vzduch vyplněný kouzelným zpěvem náhle proťal varovný výkřik. Hlavy se otočily a viděly, co se stalo. Žena zabraná do poslouchání písně nedbale postavila kolečko na zem, a to se začalo kácet na stranu. Téhle nehody se všechny vězeňkyně bály, měly strach, že je balvany zasypou. Člověk stojící přímo pod náspem měl jen malou šanci.

	„Sofie!“ vykřikla Anna.

	Sofie zareagovala rychle. Stála sice po kolena ve vodě, přesto však se vrhla dopředu, snažila se balvanům dostat z cesty. Voda vystříkla vysoko, jak dopadly za ni.

	Jeden kámen se ale odrazil od štěrkového okraje náspu a zavalil Sofii prsty pravé ruky, s jejichž pomocí se drápala nahoru.

	Sofie nevydala ani hlásku.

	„Zpátky do práce!“ vyštěkl strážný, vyvedený z míry nehodou, kterou zavinil. Anna skočila za Sofií do příkopu a chytila ji za ruku. Sofie měla konečky dvou prstů rozdrcené na kaši, z ran jí prýštila krev a nechávala za sebou ve vodě karmínovou stopu.

	„Zavaž jí to,“ křikl strážný a hodil Anně hadr, který vytáhl z kapsy.

	Vzala ten umouněný kus do ruky. „V téhle Bohem zapomenuté díře je všechno špinavé,“ zaklela nahlas.

	„Bude to v pořádku,“ ujišťovala ji Sofie, zatímco Anna jí omotávala hadr kolem prstů, které přitáhla k sobě a z jednoho tak udělala provizorní dlahu pro druhý. Snažila se rychle zastavit krvácení.

	„Vem si mou rukavici,“ pobídla Sofii.

	Sofie cítila podivnou křídovou chuť v ústech. „Díky,“ zamumlala.

	Upřeně se dívala do Anniných očí. Ta sice neuhnula pohledem, Sofie v něm však přesto zahlédla jakýsi stín pohybu, první mávnutí křídel smrti.

	„Sofie, to nepřichází v úvahu,“ prohlásila Anna rezolutně. Navlékla jí svou rukavici a přes ni ještě přetáhla Sofiinu mokrou rukavici. Dvojí vrstvou chtěla její ruku aspoň trochu chránit před nárazy.

	Sofie se podívala na rozšířený konec ruky, jako kdyby k ní už nepatřil. Obě věděly, že se nevyhne infekci, které její podvyživené tělo nedokáže vzdorovat.

	„Vy dvě, zpátky do práce!“ křikl na ně strážný. „A ticho tam.“

	„Co nepřichází v úvahu?“ zamumlala Sofie.

	„Neopovažuj se vůbec pomyslet si, že se z tohohle nedostaneš. Vyměníš si se mnou místo na náspu, tam budeš aspoň v suchu.“ Anna popadla lopatu a pustila se do práce v příkopě.

	Sofie se vyškrábala nahoru a vteřinu si upřeně prohlížela Anninu světlou hlavu, jako kdyby si chtěla zapamatovat každý její vlas. „Anno, jednoho dne ti to splatím.“

	Sofie onemocněla. Obě věděly, že k tomu dojde, nečekaly ale, že to nastane tak rychle.

	„Vyprávěj mi něco veselého,“ prosila Sofie Annu.

	Bylo po půlnoci, seděly na svém obvyklém místě na podlaze a opíraly se o dřevěnou stěnu baráku. Od nehody uplynuly teprve čtyři dny. Sofie vnímala Anninu starost stejně hmatatelně, jako kdyby jí ležela v klíně jako nějaký tvrdý předmět.

	Nehodu nijak moc nerozebíraly, ale také si nic nenalhávaly. Sofiina zraněná ruka vypadala čím dál hůř, navíc měla suchou, horečnatou kůži. Její tváře byly tak zrudlé, že jí Anna řekla, že vypadá skoro zdravě. Sofie se neudržela a zasmála se. Ve skutečnosti ale rychle hubla, poslední zbytky svaloviny se rozplývaly jako sníh a odkrývaly kosti a ostré úhly. Nestačila pracovnímu tempu, nedokázala plnit normu, a tak dostávala zmenšený příděl. Anna se s ní sice dělila o svou porci, ale Sofii se ne vždycky podařilo udržet jídlo v sobě. Měla horečku a často zvracela.

	Sofie si položila ruku pulzující bolestí na hrudník a tiše opakovala: „Vyprávěj mi něco veselého.“

	Kousek od nich se ozvalo lusknutí. Některá z žen rozmáčkla mezi nehty palců velkou šedivou veš. Jakmile ale Anna začala splétat slova vyprávění, všechno včetně bolesti se začalo vytrácet, mizet ve tmě. Anna jí líčila, jak ji Vasilij učil bruslit na zamrzlém jezeře. Když skončila, Sofie měla hlavu opřenou o Annino rameno a pochichtávala se.

	„Mám pocit,“ řekla tiše, „že jsem se do toho tvého Vasilije zamilovala.“

	„Přijdu o ruku.“

	„Ne.“

	„Anno, viděla jsi přece, jak vypadá.“

	„Půjdeš na ošetřovnu, až se vrátíme do tábora.“

	Podívaly se na sebe. Věděly, že je to hloupý nápad. Nějaká zavázaná ruka nikoho nezajímala. Navíc ošetřovna byla tak prolezlá infekcemi, že i když jste do ní vstoupili zdraví, při odchodu z ní jste byli skoro jistě mrtví. V táboře řádila tuberkulóza, rozežírala lidem plíce a nakažení ji každým zakašláním šířili dál.

	„Napadlo mě,“ řekla Sofie tiše, „že seberu Nině pilu a ty mi jí uřízneš ruku.“

	Anna do ní zabodla pohled. Za sebezmrzačení byl jediný trest, kulka do hlavy.

	„Ne,“ reagovala rezolutně. „Musíme vymyslet něco lepšího.“

	Anna skutečně vymyslela něco jiného, nebylo to ale něco lepšího.

	Barák tou dobou kypěl tlumenými řečmi. Šelestily ve vzduchu jako vítr v tajze, zatímco vězeňkyně v hadrech se mačkaly na pryčnách a vzájemně si sdělovaly, že to byla její chyba. Té hloupé ženské. Mluvily o operní pěvkyni.

	Zastřelili ji. Dostala kulku do hlavy. Každý přece ví, že pravidla se neporušují. Mladého strážného potrestali stejně, udělali mu to ale těžší: musel se dívat do tváře popravčí četě složené z vlastních kolegů. Všichni tak dostali lekci. Sofie se zachvěla, když si vzpomněla, jak málo toho dne dělilo Annu od úmyslu zazpívat.

	„Tohle ti pomůže.“ Anna přidržovala jemně kamarádčinu ruku a odvíjela mazlavý kousek hadru, kterým ji měla ovázanou.

	Sofie neotevřela oči. Ležela na palandě a rychle, mělce dýchala, její kůže reagovala bolestivě na sebemenší dotyk. Cítila, že se propadla do hloubky, z níž už nebylo návratu. Nepracovala celé dny, a kdo v tomhle táboře nepracoval, nedostal najíst.

	„Sofie,“ řekla Anna drsně, „otevři oči. Dokaž mi, že jsi živá.“

	Sofiiny světlé řasy se zachvěly, nedokázaly ale pohnout víčky.

	„Snaž se víc,“ pobízela ji Anna. „Prosím.“

	Sofie s nesmírnou námahou otevřela oči.

	Pohled na vlastní ruku se skoro nedal vydržet. Byl to jeden černý, napuchlý kus hnijící hmoty, z níž vytékal páchnoucí hnis. Pokaždé když jí Anna koupala ruku, odpadávaly z ní kusy masa.

	„Chudinko malá,“ zašeptala Anna. Položila dlaň na Sofiino rozpálené čelo a vlasy zmáčené potem jí shrnula dozadu. „Tohle ti pomůže,“ zamumlala znovu, „tohle ti udělá dobře.“

	Zabalila jí ruku do zeleného a oranžového lišejníku, vyplnila jím mezeru mezi prsty a ovinula jej i kolem vyzáblého zápěstí. I když se jí dotýkala co nejšetrněji, Sofie se roztřásla a v koutku úst se jí objevil pramínek žluče. Anna jí mezi rozpraskané rty vsunula rozdrcené lístky smíchané s máslem.

	„Rozžvýkej je,“ přikázala jí. „Uleví ti od bolesti.“

	Jestřábím zrakem sledovala, jak Sofie pomalu hýbe čelistmi.

	„Anno,“ zašeptala Sofie.

	„Jsem tady.“

	„Odkud to máš?“

	„To není důležité, hlavně to spolkni. Zítra přinesu další.“

	Po listí přišla na řadu hrudka vepřového sádla. Sofie se zakalenýma modrýma očima podívala na Annu, nejdřív se tvářila zmateně, pak se jí ale na tváři objevilo porozumění, které se změnilo v zoufalství. Vydralo se z ní bolestivé zasténání. Anna sebou trhla. Existoval jen jediný způsob, jak vězeňkyně mohla získat vepřové sádlo, které dostávali strážní, a obě věděly, co je to za způsob. Sofie se cítila špinavá. Pod kůží, uvnitř těla cítila špínu, drsnost a tvrdost. Natáhla ruku a chytila Annu za zápěstí.

	„Víckrát to,“ zasyčela Sofie a od oka se jí skutálela slza, stekla jí po tváři k uchu, „nedělej. Prosím. Nebudu to jíst.“

	„Sofie, já chci živou kamarádku. Nechci někoho, kdo bude hnít v páchnoucí jámě v lese, kam odhazují mrtvoly.“

	„Nesnesu to.“

	„Když to můžu snést já, tak to sneseš i ty.“ Anna zvýšila hlas v nečekaném výbuchu zlosti.

	Sofie na ni dlouho upřeně hleděla. Pak přestala svírat Anninu ruku a začala ji jemně hladit po paži, jako když matka laská dítě.

	„A teď,“ řekla Anna pevně, „to spolkneš.“

	Sofie otevřela ústa.

	Dva roky a osm měsíců uplynulo od toho okamžiku. Vzpomínka však pořád měla sílu Sofii vyburcovat k tomu, aby zatřásla Annou, pevně ji sevřela v náruči a přehradila cestu smrti. Z místa na podlaze, kde číhala na další příliš zvědavou myš, Sofie viděla na Anninu světlovlasou hlavu, která se zmítala ze strany na stranu na přeplněné pryčně. Slyšela její kašel, i když si Anna zakrývala ústa kouskem látky.

	„Anno,“ zašeptala skoro neslyšně, „já jsem nezapomněla.“

	Položila si hlavu na pokrčená kolena. Udělám pro tebe cokoli. Klíčem se musel stát Vasilij. Anna neměla rodinu a byla příliš vyčerpaná, nemohla ujít víc než tisíc kilometrů tajgou, i kdyby se jí podařilo utéct z tohohle pekla. Zbývalo jediné řešení. Sofie musela najít Vasilije a doufat, že jim pomůže. Doufat nebylo to pravé slovo. Musela věřit, že se jí podaří najít ho a že on bude ochotný pomoct Anně po šestnácti letech, kdy se neviděli. Upřímně řečeno, jak moc bylo pravděpodobné, že bude chtít riskovat svůj život? A za třetí musela věřit, že Vasilij bude mít prostředky, jak to udělat.

	Napřímila hlavu a ušklíbla se. Nahlas to znělo absurdně, jako šílený, neuskutečnitelný nápad. Neměla se ale čeho jiného držet. Rázně kývla hlavou.

	„Vasiliji, spoléhám se na tebe,“ vydechla.

	Risk to byl obrovský. A to nemluvila o takové nepatrné záležitosti, jako bylo uniknutí nenávistnému, ostražitému dohledu strážných. Stovky žen se každoročně pokoušely o útěk, jen hrstce se ale podařilo dostat dál než jednu dvě versty. Jejich nepřáteli byli slídící psi, nedostatek jídla, vlci, mráz v zimě. V létě to naopak bylo vedro a hejna komárů, kteří vás sežrali zaživa. Takové strádání bylo nad síly i těch nejodhodlanějších jedinců.

	Sofie se zachvěla, nebylo to ale zimou. Část jejího unaveného mozku zachytila náznak něčeho, na co skoro zapomněla. Ten vyzařující jas na konci jejího vidění ji lákal k sobě.

	Jmenoval se svoboda.
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	Obloha nad Anninou hlavou byla jako velikánské živé jezero. Anna se usmála na slunce vystupující nad hranici lesa do svobodného otevřeného nebe. Záviděla mu jeho prostor.

	Anna ležela na zádech a myslela na to, že to byl dobrý den. Nebyla jí zima, protože kolem krku měla omotanou tlustou vlněnou šálu, kterou Nina vyhrála v kartách. Boty měla suché a nemusela šlapat, protože se vezla na korbě náklaďáku. Měla stejný pocit, jako kdyby byl svátek. Ano, dnešek byl jasně dobrý den.

	„Anno, jsi v pořádku?“ zeptala se Sofie.

	Anna se na ni usmála a přikývla. Spolu s dalšími osmnácti se mačkaly na korbě a vzájemně se zahřívaly. Všechny cítily takovou úlevu, že se nemusejí dvě hodiny vláčet sněhem do pracovní zóny, až se jich zmocnila radost. Ten pocit jim na chvíli vyhladil trvalé vrásky napětí na čelech a kolem úst. Ranní kontrola podle čísel proběhla rychle a pak už do tábora zacouval náklaďák. Strážní náhodně vybrali dvacet žen a přikázali jim, ať si vylezou na korbu. Výfuk auta zabafal jako rozmrzelý stařec z dýmky a pak už náklaďák projel dvojitou branou a zamířil do lesa.

	„Kam to asi jedeme?“ zeptala se podsaditá Tatarka se silným přízvukem.

	„Copak na tom sejde? Hlavně že nemusíme po svých,“ prohodila jiná žena.

	„Určitě nás zastřelí a těla pohodí v tajze.“

	Tu větu pronesla mladá dívka. Když učila první den ve škole, udal ji žák, protože řekla, že z uměleckého hlediska jí dvojhlavý orel Romanovců připadá hezčí než srp a kladivo. V lágru každý den mluvila o tomtéž. Bála se, že je zastřelí v lese a nechají je tam ležet. Anna ji litovala.

	„V tom je něco jiného,“ řekla Sofie. „Někde jim chybí pracovní síla a vezou nás tam.“

	Popravdě je neznepokojovalo, co je čeká. Nemělo to stejně smysl, a tak si raději vychutnávaly tu chvíli. Dokonce se chraplavě rozesmály, když Nina řekla, že je vezou jako kurvy do bordelu, který otevřeli v jednom z mužských táborů.

	„Měla jsem prsa jako dva melouny,“ zazubila se Taša. „Klidně jste si na ně mohly postavit sklenici čaje. Byla bych hvězdou každého bordelu.“ Poplácala se po plochém hrudníku. „Teď jsem hubená jako tyčka. Z mých prsou jsou dva splasklý lívance, i tak by si ale chlapi ještě užili za svoje peníze.“ V parodii svůdnosti zakroutila tělem a rozesmála tím svoje společnice.

	„Anno, jsi v pořádku?“ zeptala se Sofie znovu.

	„Je mi dobře. Pozoruju to hejno ptáků nad stromy. Koukni se, jak krouží a vrhají se střemhlav dolů. Nemáš chuť být taky ptákem?“

	Sofie se rukou letmo dotkla Annina čela. „Zkus spát,“ řekla tiše.

	„Nechce se mi,“ odpověděla Anna s úsměvem. „Líbí se mi sledovat to hejno.“

	Motor náklaďáku řval, jak si auto razilo cestu bažinatou pustinou, smýkalo se na kluzkém ledu a házelo ženami na korbě. Anna se s přimhouřenýma očima dívala na hejno na obzoru. Zdálo se jí, že se ptáci pohybují nějak podivně.

	„Jsou to vrány?“ zeptala se.

	„Anno,“ pošeptala jí Sofie, „to je kouř.“

	Anna se usmála. „Já vím, že je to kouř. Jen jsem tě škádlila.“

	Sofie se podivně zasmála. „Jistě.“

	Dostaly docela snesitelnou práci. Pracovaly uvnitř, v dlouhém, dobře osvětleném baráku, takže jim nevadil severák, který je přivítal při příjezdu do téhle rozryté pustiny. Anna se snažila dýchat mělce, i tak si ale musela zakrýt pusu šálou, protože prach a písek poletující ve vzduchu ji dráždily ke kašli.

	„Vypadá to tady jako na večírku v pekle,“ zamumlala Anna, když slézaly z náklaďáku na zem.

	„Zmlkněte!“ vyštěkl strážný.

	„Je to posraný důl na zlato,“ prohodila Taša a nenápadně se pokřižovala.

	Před nimi se táhly do dálky ošklivé černé krátery, jako kdyby nějaké monstrum vykouslo kusy půdy a strhalo z ní všechnu vegetaci. Anna si představovala, že takhle nějak to musí vypadat na Měsíci, jen se tam v kráterech nehemží mravenci. Tohle ale nebyli mravenci, nýbrž lidé. Pracovali v hloubce třiceti nebo čtyřiceti metrů, měli kolečka, krumpáče a lopaty. Z obrovitých kráterů vyváželi horninu. Pohybovali se po složitém systému prken, který připomínal pavoučí síť. Anně se zatočila hlava z uši trhajícího nepřetržitého bušení a z rychlosti, jakou lidé balancovali na strmých prknech s přetíženými kolečky, protože jinak by nedokázali splnit denní normu. Proti tomuhle stavba cesty byla procházka rajskou zahradou.

	„Dovnitř a fofrem!“ křikl strážný a nahnal ženy do dřevěného baráku.

	Práce byla jednoduchá, spočívala v třídění kusů skály. Na vzdáleném konci baráku stál velký buben, z něhož materiál, který přivezli na kolečkách, padal skluzavkou na dopravník. Třicet metrů dlouhý pás se rachotivě pohyboval na druhý konec boudy. Ženy musely třídit kameny, menší se rozbíjely kladivy, zatímco větší se drtily obrovitým parním bucharem, jehož rámus se jim propaloval do ušních bubínků jako letovací lampa. Vzduch byl tak nasycený kamenným prachem, že se nedalo dohlédnout na pár oken na protější straně. Anna cítila stále silnější bolest v hrudníku. Bušení v hlavě jí splývalo s rytmem bucharu.

	Někdo se zasmál. Slyšela ten smích, ale neviděla, kdo to byl. Balvany na pásu jí začaly mizet v šedivých stínech, jako kdyby někdo rozsypal popel. Napadlo ji, jestli spíše než v kůlně není problém v jejích očích. Zaváhala, pak si přistrčila ruku k obličeji. Viděla jen popel.

	„Pokračuj v práci!“ křikl na ni strážný.

	Anna cítila, jak se jí uzavřely plíce a zastavily přívod kyslíku do mozku. Ještě zoufale zalapala po dechu, to už ale padala.

	„Potřebuje kalciové injekce. To by ji postavilo na nohy.“

	„Anno, promluv na mě.“

	Anna slyšela Sofiin hlas. Pronikal pomalu k ní na zem, kde ležela na zádech. Chvíli jí trvalo, než zjistila, kde je.

	„No tak, Anno. Netrap mě.“

	Anna se roztřásla, jak sebrala veškerou vůli, zdvihla se z temnoty a šla za tím hlasem. Okamžitě toho zalitovala, ucítila totiž novou agonizující bolest v plicích. Zády vnímala kodrcání a došlo jí, že leží na korbě. Zvažovala, jestli se má pokusit otevřít oči, víčka měla ale těžká jako olověná závaží, a tak to vzdala. Hlasy se dál vinuly kolem ní.

	„Je tak nemocná, že už nedokáže pracovat.“

	„Nemluv tak nahlas. Jestli to uslyší strážní, vyhodí ji ven a nechají ji zmrznout u cesty.“

	„Potřebuje léky.“

	„A pořádné jídlo.“

	Ozval se hrubý smích. „A my ho nepotřebujeme?“

	Sofiin hlas se ozval znovu, hřál Annu na kůži. „No tak, vzbuď se rychle, ty lenochu. Nehraj to na mě. Vím, že to jen… předstíráš.“

	Anna se přinutila otevřít oči. Svět vtrhl do jejího zorného pole, cítila plesnivý odér promáčené půdy, která se probouzela ze zimní strnulosti. Ležela na zádech, nad hlavou měla tmavou oblohu plnou hvězd a těsně před obličejem se jí pohupovala Sofiina tvář.

	„Vida, přece jen to šlo. Jak se cítíš?“

	„Je mi dobře.“

	„To vím.“ Sofie mluvila jasným, veselým hlasem. „Takže zapomeň na předstírání.“

	Anna se zasmála.

	„Rozhodla jsem se,“ prohlásila Sofie. „Uteču.“

	„Cože?“

	„Uteču.“

	„Kam chceš utéct?“

	„Mám už po krk tohohle lágru, takže uteču.“

	„Ne!“ vykřikla Anna. Rychle se rozhlédla kolem a ztlumila hlas. „To je šílenství. Skoro každá, která to zkusila, za to zaplatila životem. Pošlou po tvé stopě psy, a až tě chytnou, zavřou tě do izolace. Obě víme, že tě tam nečeká nic jiného než hrozná, pomalá smrt.“

	„Žádná smrt, protože mě ti parchanti nechytnou.“

	„To říkala každá.“

	„Já to ale myslím vážně.“

	„To ony taky, a teď jsou mrtvé. Jestli ale paličatě trváš na tom, že utečeš, půjdu taky.“

	Anna nemohla uvěřit, že něco takového vůbec vyslovila. Musela se zbláznit. Její účast na pokusu o útěk se rovnala jasnému rozsudku smrti pro ně obě. V zoufalství z kamarádčina plánu ale nedokázala normálně uvažovat.

	„Půjdu taky,“ zopakovala znovu. Opírala se zády o strom, nicméně se tvářila, že by dokázala sedět rovně i bez něho.

	„Nepůjdeš, nemůžeš kvůli plícím,“ řekla Sofie tiše. „Neušla bys ani deset kilometrů. Nedívej se tak na mě, víš, že je to pravda.“

	„Všichni říkají, že při útěku tajgou potřebuješ mít někoho s sebou, koho pak zabiješ a sníš, protože jinak umřeš hlady. Vezmi si mě. Vím, že jsem nemocná, nebude mi vadit, když mě sníš.“

	Sofie švihla paží a vyťala Anně políček. „Tohle už nikdy neopakuj.“

	Anna ji objala a pevně držela.

	Anny se zmocnila hrůza. Děsila se toho, že ztratí Sofii. Že Sofie tam někde venku umře. Že ji chytí, přivedou zpátky a zavřou do izolace, kde zemře nebo se zblázní.

	„Prosím tě, zůstaň tady. Proč bys teď utíkala? Máš pět let za sebou, zbývá ti už jen pět a pustí tě.“

	Už jen pět. Komu chtěla co namlouvat?

	Zkusila Sofii obměkčit slzami a žadoněním. Nepomohlo to. Sofie se rozhodla a nic ji nemohlo zastavit. Anna měla pocit, jako kdyby jí rvali srdce z těla. Nemohla své kamarádce vyčítat, že se rozhodla dostat na svobodu, žít život, který stojí za to. To právo jí nemohl nikdo upřít. Tisíce vězeňkyň ročně se pokoušely utéct, třebaže jen hrstka se dostala do bezpečí, přesto… Pořád jí to připadalo jako… Ne. Anna si zakazovala na to myslet, nechtěla, aby jí to slovo uvízlo v hlavě. Když ale v noci nemohla spát, sužoval ji kašel a strach o Sofii, to slovo se vplížilo dovnitř jako tmavý had. Opuštěnost. Znovu zůstane opuštěná. Nikdo z těch, které Anna kdy milovala, s ní nezůstal.

	*

	Anna začala počítat. Sčítala prkna ve stěně, hřebíky v prkně, kolik hřebíků bylo s plochou hlavičkou a kolik s kulatou. Dělala to proto, aby nemusela myslet.

	„Nech toho,“ okřikla ji Sofie.

	„Čeho?“

	„Počítání.“

	„Jak tě napadlo, že něco takového dělám?“

	„Protože tady sedíš a nepřítomným pohledem koukáš na stěnu. Vím, že počítáš. Přestaň, nesnáším to.“

	„Já nepočítám.“

	„Počítáš. Pohybuješ rty.“

	„Modlím se za tebe.“

	„Nelži.“

	„Když budu chtít, tak budu počítat. Jako ty utečeš, když budeš chtít.“

	Zíraly na sebe, nakonec ale stočily pohled stranou a už nic neřekly.

	Pečlivě promýšlely útěk. Sofie se bude držet železniční trati, půjde v noci a přes den se bude schovávat v lese. Bude to bezpečnější a taky nebude trpět zimou v noci, protože se zahřeje chůzí. Byl březen a teplota stoupala s každým dnem, pod tajícím sněhem se objevoval měkký vlhký koberec z jehličí. Měla by postupovat rychle dopředu.

	„Musíš se dostat k Obu,“ vysvětlovala jí Anna naléhavě, „a pak zamířit na jih. Půjdeš sice v noci, i tak to ale bude těžké, protože nemáš papíry.“

	„Zvládnu to.“

	Anna na to nic neřekla. Šance, že by se Sofie dostala až k řece Obu, se rovnala téměř nule. Přesto pokračovaly v přípravách a kradly věci nejen strážným, ale i spoluvězeňkyním. Obstaraly si tak sirky, špagát a vlásenky, které se budou hodit na chytání ryb, a jedny náhradní kamaše. Chtěly ukrást i nůž z kuchyně, jejich několik pokusů bylo ale neúspěšných. Přišel poslední večer před dnem útěku, a pořád byly bez nože. Anna se rozhodla pro poslední výpad.

	„Koukni,“ řekla, když se objevila na ubikaci s šálou uvázanou přes pusu. Přidala se k Sofii. Seděly na obvyklém místě, u stěny vedle dveří, kde byl vzduch čistší a kouř z petrolejek Annu tolik nedráždil k záchvatům kašle. Ze záhybu kabátu Anna vylovila svůj čerstvý úlovek: ostrý nůž na stahování kůže, malou konzervu dušeného masa, dva tlusté krajíce tmavého chleba a pár lehce obnošených plátěných rukavic.

	Sofie vytřeštila oči.

	„Neboj se, ukradla jsem to,“ řekla Anna. „Nic jsem za to neplatila.“

	Obě věděly, jak to myslela.

	„Neměla jsi to dělat. Kdyby tě chytili, zastřelili by tě, a já tě chci vidět živou.“

	„To já sebe taky.“

	Mluvily klidně. Zvykly si bavit se rozvážně a prakticky. Sofie vzala kořist z Anniných studených rukou a strčila si ji do tajné kapsy vatovaného kabátu, kterou vyrobily společně s Annou.

	„Děkuju.“

	Chvíli mlčely, nezbývalo už nic, co by si ještě neřekly. Anna zakašlala do šály, otřela si ústa a znovu si opřela hlavu o stěnu. Soustředila se na místo, kde se vzájemně dotýkaly rameny. Opatrovala to jediné teplé místo. „Sofie, bojím se o tebe.“

	„Nemusíš.“

	„Strach je špinavá skvrna, která rozežírá srdce téhle země stejně, jako se rozpadávají moje plíce.“ Anna se namáhavě nadechla. Na chvíli se odmlčely, ticho ale bolelo, a tak se Anna zeptala: „Kam půjdeš?“

	„Nejdřív kolem Obu, pak na západ ke Sverdlovsku a přes Ural do Tivili.“

	Přišlo to jako blesk. „Proč do Tivili?“

	„Protože tam je Vasilij.“

	Anna cítila, jak se jí žárlivostí sevřel žaludek.

	„Anno, jsi v pořádku?“

	Sofie si ji starostlivě prohlížela. Annu zaplavila náhlá rudá vlna a nutila ji zakřičet do Sofiiny ustarané tváře Ne! Jak se odvažuje jít do Tivili? Anna zaťala v pěst ruce sevřené mezi koleny.

	„Vasilij?“

	„Ano, chci ho najít.“

	„Kvůli tomu utíkáš?“

	„Ano.“

	„Chápu.“

	„Ne, nechápeš.“

	Anně to bylo naprosto jasné. Sofie chtěla Vasilije pro sebe.

	Sofie se upřeně dívala na Annu a pak si vzdychla. „Poslouchej mě, ty hlavo zabedněná. Tvoje guvernantka Marusja ti řekla o špercích Světlany Ďužejevové, je to tak?“

	Anna se zamračila. „Ano, jeho matka měla nádherné šperky.“

	„A taky jsi říkala,“ Sofie pokračovala pomalu, jako kdyby mluvila s dítětem, „že Vasilij věděl o tom, že jeho otec část z nich zakopal na zahradě počátkem roku 1917, protože měl strach, co se bude dít dál.“

	„Ano.“

	„Po občanské válce se Vasilij pro ně vrátil a schoval je v kostele v Tivili.“

	„Takže tě zajímají šperky?“

	„Nejen šperky.“

	„Vasilij taky?“

	„Ano, i Vasilij.“

	Anna se zachvěla. Ledový bodavý třes se jí rozlézal po kostech. „Chápu,“ řekla znovu.

	Sofie lehce dloubla do Anny ramenem a ta se překvapením rozkašlala. Seděla nahrbená s šálou přitisknutou k puse a snažila se popadnout dech. Jakmile se jí to podařilo, podívala se prázdnýma očima na Sofii.

	„Dej na něho pozor,“ zašeptala.

	Sofie naklonila hlavu na stranu. Chvíli mlčela, pak natáhla paži a odtáhla šálu, kterou si Anna tiskla k ústům. Obě si beze slova prohlížely krvavé skvrny na látce. Když Sofie promluvila, její hlas zněl jasně a rozhodně.

	„Utíkám proto, že chci najít šperky a Vasilije. Pak se sem s jeho pomocí vrátím.“

	„Proč by ses proboha vracela do tohohle smradlavýho pekla?“

	„Pro tebe.“

	Dvě slova, jen dvě slova. Změnila ale celý Annin svět.

	„Další zimu tady nepřežiješ,“ řekla Sofie tiše. „Víš, že je to pravda, stejně jako to, že i kdybys utekla, neujdeš stovky kilometrů zatracenou tajgou, protože jsi moc zesláblá. Když ti nedojdu pro pomoc, umřeš.“

	Anna se nedokázala podívat na Sofii. Odvrátila hlavu a bojovala s náporem slz. Cítila odpornou tíhu strachu a věděla, že ji bude pronásledovat každou vteřinu, co Sofie bude pryč.

	„Sofie,“ řekla hlasem, který sama skoro nepoznávala, „ne aby ses nechala sežrat vlkem.“

	Sofie se zasmála. „To by si mohl zkusit.“
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	Pohoří Ural,

	červenec1933

	Pes. Toho Sofie uslyšela jako prvního. A po něm muže.

	Jejich zvuky se k ní nesly chvějícím se dechem lesa. Pes s cákáním proběhl vodou a drápal se nahoru. Přibližoval se, byl už blízko, kňučení se mu dralo z břicha, tesáky měl vyceněné a jazyk mu visel z tlamy, prahnul po krvi. Sofie se naježila. Napřáhla paži a zjizvenými konečky prstů sevřela vzduch před sebou, jako kdyby chtěla ještě na zlomek vteřiny zachytit jeho teplo a přitisknout si je na hruď.

	Copak se ale mohla zlobit na psa? To zvíře dělalo jen to, k čemu bylo vycvičeno. Stopovalo svou kořist.

	A tou kořistí byla ona. Nakonec si tedy pro ni přišli. Zachvěla se.

	Byla to čirá náhoda? Nebo záměr?

	Nesešlo na tom. Byla připravená.

	Sofie se předtím dívala na večerní slunce, které mizelo za obloukem vrcholků stromů a zbarvovalo jejich zelené odstíny v jantarově žlutou a pak v ohnivě rudou. Na paži jí dosedl komár. Nehybně sledovala, jak se jeho drobné tělíčko díky její krvi proměňuje v rubínovou slzu. Ta scéna jí připomněla, že stejně z ní lágr vysával životní mízu. Plácnutím zabila komára, zůstala po něm jen růžová šmouha na kůži.

	Stála ve dveřích chatky. Objevila ji na mýtince na severním úbočí lesa, hluboko v uralském pásmu. Nebyla to opravdová mýtina, spíš zjizvené místo, kde blesk rozčísnul kmen břízy a ta při svém pádu zlomila několik mladých borovic. Chata byla kdysi bytelně postavená, dokázala odolávat krutým uralským zimám. Teď už ale byla porostlá mechem a ohnutá vpravo jako nějaká stařenka.

	Stavba vypadala, jako kdyby ji bolely kosti stejně jako Sofii. Po nekonečných čtyřech měsících plných útrap se dostala až sem. Prodrala se polovinou Ruska. Šla podle hvězd a mířila neustále na jihozápad. Překvapilo ji, jak dlouho jí trvalo – nečekaně dlouho – než si zvykla na samotu.

	Nejhorší byly noci. Byly tak obrovské a prázdné. Po pěti letech spaní na pryčně, kde se jich mačkalo pět, by člověk předpokládal, že se mu uleví, když získá možnost žít sám, opak byl ale pravdou. Sofie zápasila s tím, že prostor kolem ní byl příliš velký. Špatně se jí spalo, mysl a tělo se ale nakonec přizpůsobily. Začala postupovat rychleji kupředu.

	Vlastní útěk byl ještě nebezpečnější, než předpokládala. Byl pošmourný sychravý březnový den, mlha se válela mezi stromy jako umrlcův rubáš. Nebylo pořádně vidět na krok. Dokonalý den na to, aby se člověk připojil k duchům.

	Sofie a Anna útěk pečlivě naplánovaly.

	Počkaly na vyhlášení kuřácké pauzy. Sofie tím získala pět minut k dobru. Těch pět minut bylo všechno, co měla. Stála v chumlu s ostatními ženami z jejich skupiny a viděla, jak ji Anna pozoruje, jak si vrývá do paměti poslední detaily. Sofie měla pocit, že ji zrazuje, když ji tady nechává, neměla ale na výběr. I když uteče sama, její šance na přežití byla… Zahnala tu myšlenku. Musela se naprosto soustředit na následující okamžiky, jedině tak mohla přežít. Stres jí pumpoval adrenalin do žil, v krku měla sucho.

	Posunula se blíž k Anně a tiše jí řekla: „Slibuju, že se pro tebe vrátím. Počkej na mě.“

	Anna kývla hlavou. To bylo všechno. Vyměnily si jen tohle kývnutí a pohled. Chvíle strnula v čase, byla bez začátku a konce. Kývnutí. Pohled. Pak se Anna odpoutala od skupiny a pospíchala ke čtveřici strážných, kteří postávali u koše se zapáleným ohněm a kouřili. Podupávali nohama a smáli se vyprávěným hrubým vtipům. Jeden z nich držel na řetězu německého ovčáka, který ležel na zledovatělé trávě jako černý stín a oči měl stažené do úzkých štěrbin.

	Anna se opatrně vyhnula psovi. Chystala se odvést pozornost strážných. Varovně vykřikla a začala poskakovat a mávat pažemi.

	„Tamhle!“ křičela. Hlavy se k ní začaly otáčet. „Tamhle!“ opakovala a ukazovala na skupinu stromů za strážnými.

	Hluboký les narušoval jen úzký vykácený pás, na kterém stavěli novou cestu, jinak všude kolem vládl šerý svět, do něhož světlo téměř neproniklo. To byla doména tesáků a tlap, nikoli pušek.

	„Co se děje?“ Trojice strážných se prudce otočila a zdvihla pušky.

	„Vlci!“ volala.

	„Kurva!“ křikl jeden z nich. „Kolik?“

	„Tři. Viděla jsem tři,“ lhala Anna. „Možná i víc.“

	„Kde?“

	Jeden strážný se posunul blíž. „Nic nevidím.“

	„Tamhle je!“ zvolala Anna. „Ten šedivý stín za…“ V panice zvýšila hlas. „Už je pryč, přísahám ale, že jsem ho viděla.“

	Strážný pro všechny případy vystřelil tím směrem. Psovod se psem vyrazil ke kraji lesa. Vězeňkyně to nervózně sledovaly. Sofie využila okamžiku, kdy všichni sledovali severní kraj lesa, otočila se k jihu a vykročila dopředu. Od prvních stromů ji dělilo patnáct metrů. Srdce jí prudce bušilo. Nepospíchej, jdi klidně. Proklínala led, který jí hlasitě křupal pod nohama. Deset metrů. Vysoké štíhlé kmeny se k ní přibližovaly.

	„Tamhle napravo!“ Sofie slyšela Annin hlas. „Tam je vlk!“

	Německý ovčák kňučel a napínal vodítko. Stačil ale jediný psovodův povel a zvíře okamžitě lehlo na zem. Sofii se ježily chloupky vzadu na krku, neodvažovala se dýchat. Mezi ní a lákavým temnem lesa bylo jen šest metrů, nic víc. Tak málo, že se jej užuž dotýkala. Přinutila se nezrychlovat chůzi ani se neohlížet dozadu.

	Vzduch proťala nová rána a Sofie se instinktivně přikrčila, i když výstřel nebyl určený jí. Ozvala se celá série ran, střelci pálili do podrostu na severním kraji cesty. Z mlhy neodpovědělo ani jedno zvířecí zaskučení.

	„Tohle těm bestiím nažene strach,“ prohlásil spokojeně jeden ze strážných a zapálil si cigaretu.

	„Hybaj do práce, líné kůže.“

	Ozvalo se mumlání hlasů, Sofie zrychlila. Ještě tři kroky a –

	„Stůj.“

	Sofie se zastavila.

	„Kam to ksakru lezeš?“

	Sofie se otočila. Díkybohu se jí neptal strážný, ale Olga, vedoucí jiné pracovní skupiny. Byla to žena s tvrdýma očima a ještě tvrdšími pěstmi. Sofie dokázala znovu nabrat dech.

	„Na latrínu.“

	„Vrať se do práce, nebo zavolám stráž.“

	„No tak, Olgo, strašně nutně potřebuju –“

	„Nedělej ze mě pitomce, obě moc dobře víme, že k nejbližší latríně se jde opačným směrem.“

	„Ta ale nechutně přetéká, a tak jsem –“

	„Dovolila ses strážného?“

	Sofie si povzdychla. „Vidíš to přece sama. Mají plné ruce práce s vlky.“

	„Znáš předpisy. Bez svolení strážného nesmíš opustit pracovní místo.“ Olga rázně zavřela ústa, až jí umělé zuby zaklapaly.

	„Pro jednou se nic nestane.“

	„Jako vedoucí brigády dohlížím na dodržování pravidel. Za to,“ řekla s uspokojením, „dostávám větší příděly jídla a mám lepší místo na spaní než ty –“

	„Poslyš, vážně hrozně musím, tak pro jednou –“

	„Stráž!“

	„Olgo, ne.“

	„Stráž! Vězeňkyně na útěku.“

	Půda byla po zimě ještě pořád zmrzlá. Každý náraz rýče Sofie bolestivě cítila v kostech. Tiše si mumlala pro sebe, zatímco podsaditý strážný se šklebil a sledoval ji s puškou přehozenou přes rameno.

	Potrestali ji tím, že musela vykopat novou latrínu. Prala se s půdou tvrdou jako železo, takže jí práce zabrala celý zbytek dne. Mohla jsem dopadnout mnohem hůř, opakovala si pro sebe. Mohlo to být mnohem horší. Ten trest dostala za to, že nepožádala o dovolení opustit práci. Nikdo ze strážných díkybohu neuvěřil tvrzení vedoucí Olgy, že se pokoušela utéct. Jaký trest by ji čekal za pokus o útěk? Kulka do hlavy.

	K čertu. Sofie proklínala svou smůlu, že narazila na Olgu. Byla tak blízko. Zahlédla kousíček svobody tam venku, v tmavnoucích stínech lesa.

	Latrína měla mít tři metry na délku a metr do hloubky, od kraje lesa ji dělily jen dva kroky. Borovice v tom místě byly řídké a nabízely jen symbolické soukromí. Ke konci dne, když se větve stromů začaly ztrácet v mlze, se k Sofii přidala mladá tmavovlasá dívka, kterou potrestali za to, že nadávala strážnému. Obě pracovaly mlčky vedle sebe, ozývalo se jen kovové zvonění rýčů. Sofie se snažila zahlédnout Annu na cestě, jejich brigáda mezitím ale postoupila dopředu, a tak osaměla s druhou vězeňkyní a strážným.

	Bylo to zvláštní, ale necítila hořkost nad svým nezdarem, i když věděla, že Annu i sebe hodně zklamala. Jasná část jejího vědomí si byla jistá, že její dotek se svobodou se ještě neuzavřel. A když nastal ten pravý okamžik, čekala jej a nezaváhala.

	Obloha začínala tmavnout a šustot v lesním podrostu zesílil. Dívka si stáhla kalhotky, sedla si na bobek nad novou latrínu, kterou se Sofií vykopaly, a promptně ji pokřtila. Strážný se ještě víc zakřenil a posunul se k dívce, sledoval, jak ze žlutého pramínku mezi jejíma nohama stoupá pára.

	To byl ten pravý okamžik. Sofie to věděla stejně jistě, jako znala svoje jméno. Stoupla si v přítmí za strážného, napřáhla rýč a kovovým koncem ho udeřila do hlavy.

	Od této chvíle už pro ni neexistovala cesta zpátky.

	Muž tlumeně hekl a svalil se na zem, jedna paže mu přepadla do jámy. Sofie se nezdržovala zjišťováním, jestli je živý nebo ne. Než si dívka stačila vytáhnout kalhotky a zděšeně vykřiknout, Sofie byla pryč.

	Nasadili psy na její stopu. Věděla, že to udělají, a tak se držela mokřin, které v danou roční dobu byly rozmáčené, což psům ztěžovalo sledování. Sofie zdolávala dlouhými přískoky bažinaté úseky, voda jí stříkala za patami, srdce jí bušilo a kůže svrběla hrůzou.

	Opakovaně slyšela, jak se k ní psi blíží. V ten okamžik si lehla naznak do stojaté vody, zavřela oči a vysunula nad hladinu jen nos a pusu. Ležela hodiny nehybně, zatímco po ní pátrali. Říkala si v duchu, že se raději nechá sežrat komáry než psy.

	Nejdřív se živila jídlem z tajných kapes uvnitř vatovaného kabátu, které jí tam všila Anna. Dlouho jí ale nevydrželo a pak jedla larvy, kůru ze stromů a živila se i vzduchem. Jednou jí přálo štěstí. Narazila na vychrtlého losa, který měl zlomenou čelist a umíral. Nožem ukončila trápení toho chudáka a další dva dny zůstala u něho, plnila si žaludek masem. Potom ji vlci donutili stáhnout se pryč.

	Putovala dál tajgou, zdolávala kilometr po kilometru po koberci z křehkého jehličí borovic a hledala železniční trať, která by ji zavedla na jih. Občas ji zavalila tíha osamělosti, že musela křičet z plných plic, jen aby slyšela lidský hlas v nekonečné divočině stromů. Zvířata se tady moc nevyskytovala, protože se neměla skoro čím živit, sporadicky zahlédla pomalu se sunoucího losa nebo osamělého vlka. Když se Sofie rozkřičela, cítila se potom ještě hůř: ticho, které bylo odpovědí na její křik, zanechalo ve světě díru, kterou nemohla zaplnit.

	Nakonec narazila na železnici, o níž mluvily s Annou. Trať se klikatila do dálky jako stříbrná nit. Sofie se jí držela ve dne v noci, dokonce u ní i spala, protože se bála, že by se mohla ztratit. Dorazila k řece. Byl to Ob? Jak to měla poznat? Věděla, že řeka Ob se stáčí na jih k Uralu, byla to ale skutečně ona? Sofie se zmocnila panika. Byla zesláblá hladem a nemohla jasně myslet. Šedivé víry řeky ji nebezpečně přitahovaly k sobě.

	Sofie ztratila pojem o čase. Jak dlouho se už trmácela touhle Bohem zapomenutou divočinou? Silou vůle se přinutila soustředit se. Odhadla, že musely uplynout týdny, protože slunce bylo na obloze výš, než když vyrazila na cestu. Vytáhla z kapsy svůj poklad, vlásenku přivázanou na provázku, a táhla ji vodou, jako kdyby to byla vlečná síť. Při pohledu na větve bříz si uvědomila, že pupeny se stačily rozvinout v lístky. Cítila také, jak ji do zad hřejí teplé sluneční paprsky.

	Když narazila na první obydlí, div se nerozbrečela radostí. Bylo to miniaturní hospodářství s kousíčkem neúrodné půdy. Sofie se celý den krčila za břízou a pozorovala dvojici domácích při práci. K plotu vedle kůlny byla uvázaná vyhublá černobílá kráva. Když ji rolníkova žena dojila, Sofie ji závistivě sledovala.

	Co kdyby k nim šla a poprosila je o mléko?

	Vstala a udělala krok dopředu.

	Pusu měla plnou slin a tělo celé rozbolavělé, jak fyzicky toužila po mléce. Nehlásil se jen její žaludek, probudily se i kostní dřeň a hrstka červených krvinek, které jí ještě zbyly, ožily dokonce i plicní sklípky. A to všechno dohromady se naříkavě dožadovalo té bílé tekutiny.

	Dostala se tak daleko. A teď by to chtěla všechno zahodit?

	Přemohla se a znovu si sedla. Čekala na tmu. Měsíc ani hvězdy nesvítily, nastala další studená vlhká noc, v níž se proháněli netopýři. Sofie ale přivykla naprosté tmě a lehce se v ní pohybovala. Zamířila ke kůlně, kam na noc zavřeli krávu. Sofie pootevřela dveře porostlé lišejníkem a nastražila uši. Slyšela jen tiché funění zvířete. Jakmile vklouzla dovnitř, zaplavila ji radost, že se po tak dlouhé době strávené venku znovu ocitla v teplém, chráněném prostoru. Stará kráva se nevzpouzela Sofiiným chladným prstům a dovolila jí, aby si nadojila mléko rovnou do úst. V životě nepoznala skvělejší chuť. Právě tehdy se dopustila chyby. Teplo, vůně sena, doznívající chuť mléka na jazyku, sladký pach kravského chléva způsobily, že Sofiin ochranný krunýř, který si vytvořila kolem sebe, roztál jako sníh. Sofie se bez přemýšlení zavrtala do sena a okamžitě usnula. Noc přikryla kůlnu svým závojem.

	Probudilo ji rýpnutí do žeber. Otevřela oči. Uviděla prst s mohutným kloubem, který přecházel v ruku, jejíž hřbet byl protkaný modrými žilkami. Sofie vyskočila na nohy.

	Proti začínajícímu rozbřesku se nezřetelně rýsovala postava ženy, která bez jediného slova vtiskla Sofii do ruky plátěný uzlík s jídlem. Než vyvedla kravku ven, prudce zavrtěla šedivou hlavou a varovala Sofii před svým mužem, který venku nakládal dřevo na vozík a pískal si při tom.

	Dveře kůlny se zavřely.

	„Děkuju,“ zašeptala Sofie do prázdna.

	Moc ráda by přivolala ženu zpátky a objala ji. Místo toho snědla jídlo v ranečku a dírkou v prkně, z něhož vypadl suk, sledovala muže. Jakmile zmizel s poleny v domě, vytratila se zpátky do pustého lesa.

	Po téhle příhodě ji začala pronásledovat smůla. Všechno to ale byly její vlastní chyby. Málem se utopila, když si z hlouposti chtěla zkrátit cestu a rozhodla se, že přeplave přítok řeky, v němž byly silné proudy. Pětkrát ji div nechytili, když lezla pro vejce do kurníku nebo kradla prádlo z plotu. Snažila se využívat vlastní vynalézavosti, jakmile se ale vesnice začaly objevovat pravidelněji, nesměla riskovat, že ji někdo uvidí, protože neměla dokumenty. Dál mohla jít jen v noci, což znamenalo, že postupovala dopředu mnohem pomaleji.

	Pak ji potkala katastrofa. Ztratila celý týden, když šla špatným směrem pod oblohou bez hvězd a neuvědomila si, že se Ob stočil na západ.

	„Ty hlavo skopová!“

	Nadávala si za svou hloupost. Klesla na břeh řeky zalitý měsíčním světlem a nohy pokryté puchýři si máčela v tmavé vodě. Zavřela oči a v duchu si představovala svůj cíl. Jmenoval se Tivil. Nikdy tam nebyla, přesto dokázala zhmotnit jeho obraz. Byla to pouhá tečička v rozlehlé krajině, zapadlá vesnice krčící se v jedné z vrás starého Uralu.

	„Ach, Anno, jak se mi může podařit najít Tivil?“

	Nakonec se sem dostala. Ocitla se na mýtině mezi stříbrnými břízami, za zády ji hřála chata porostlá mechem a na tváři cítila poslední sluneční paprsky. Byla přímo v srdci Uralu. Ve chvíli, kdy měla cíl na dosah ruky, jí znovu byli v patách. Lovecký pes byl u ní tak blízko, že zřetelně slyšela jeho kňučení.

	Vrhla se do chaty, popadla svůj nůž a utíkala pryč.

	V tom okamžiku na mýtinu vpadli dva muži s puškami a se psem. Sofii ale kryla chata, směřovala na opačnou stranu, běžela přikrčená, těžce oddechovala. Tmavé kmeny se rozestoupily, přijaly ji do své chladivé náruče. Právě tehdy uviděla chlapce. Tři kroky od něho se krčil vlk.
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	Peťka Pašin cítil, jak se mu sevřelo srdce. Stál zcela nehybně, v těle se mu nepohnul jediný sval. Bez jediného zamrkání sledoval zvíře, které z něho nespouštělo svoje zákeřné žluté oči. Chlapec se neodvažoval dýchat, ještě nikdy za svůj krátký život neviděl vlka z takové blízkosti.

	Mrtvých vlků viděl už spousty. Boris z jejich vesnice sušil jejich kůže natažené na tyčích před svou chalupou. Peťka a jeho kamarád Jurka rádi přejížděli hřbetem ruky po husté, hedvábně jemné kožešině. Někdy se odvážili strčit prst do vyceněné tlamy se zuby ostrými jako břitva. Tenhle vlk byl ale živý, měl ohrnuté černé pysky a bezhlasně cenil zuby. Tomuhle vlkovi by Peťka prst do tlamy rozhodně nestrkal.

	Když mu Boris nabídl, že s ním může jít na lov, Peťka nezaváhal ani na okamžik.

	„Jsi hubený jako vyžle,“ řekl mu Boris, „se psy to ale umíš.“

	Což znamenalo, že po něm chtěl, aby obstaral všechno běhání. Neměli dobrý den. Zvěře bylo málo a Borisův společník Igor mlčel jako zařezaný. Boris si začal přihýbat z placatky v kapse, což situaci nevylepšilo. Nakonec Boris chlapce přetáhl puškou, nelíbilo se mu, jak držel psa na vodítku. Peťka se naštval a utekl jim.

	„Petře! Vypráším ti kožich, jestli se nevrátíš, ty zatracené nedochůdče,“ křičel Boris do pološera lesních stínů.

	Peťka ho ignoroval, přestože věděl, že se nechová správně, protože porušil hlavní zásadu, podle které člověk v lese nikdy nesmí ztratit kontakt se svými společníky. Místní děti odmala strašili, že jestli se samy zatoulají do lesa, okamžitě je tam sežere zlý šotek nebo vlk, nebo dokonce ohnivý mužíček, který si děti dopřává k snídani. Opakovali jim pořád dokola, že les má obrovitou hladovou tlamu a ta je spolkne jako malinu, sotva se jí naskytne příležitost.

	Petrovi ale bylo už jedenáct, a tak si myslel, že se dokáže ohlídat sám. Kromě toho měl vztek na Borise, že do něho šťouchnul pažbou. Nádavkem k tomu se ho zmocnil zvláštní pocit, i když se za to styděl, že vzduch v téhle části lesa se změnil. Petrovi se zdálo, že mu vzduch olizuje tvář, zatímco denního světla ubylo. Byl podivným způsobem přitahovaný ke kruhu světla, který představovala malá mýtina.

	Uviděl zadní stěnu chaty porostlou jasně zeleným mechem, všiml si i husté spleti větví plazících se po sluncem zalité zemi. Upoutalo ho to. Udělal další krok a vtom za sebou uslyšel hluboké zavrčení. Zježily se mu chlupy na krku. Prudce se otočil a uviděl vlka. Zastavilo se mu srdce.

	Neodvažoval se dýchat. Pomalu začal zdvihat levačku k píšťalce zavěšené na zelené šňůrce kolem krku. Pohyboval rukou tak pomalu, že si ani nebyl jistý, že je to pravda.

	Znehybnělým světem se náhle mihl jakýsi přízrak s vlasy světlými jako len a s dlouhými zlatými končetinami. Mladá žena zvířila vzduch kolem Petra, dýchala tak hlasitě, že na ni chtěl křiknout a varovat ji. Nedokázal ale ze sevřeného krku, který mu divoce pulzoval, vydat ani hlásku. Žena se zarazila, překvapením otevřela modré oči dokořán. Nereagovala na vlka jekotem, jen po něm sklouzla pohledem. A pak se na Petra usmála. Ten úsměv byl nejdřív slabý, postupně se ale rozrostl do širokého spikleneckého úsměvu.

	„Ahoj,“ pozdravila ho bezhlesně.

	Položila si prst na rty, čímž mu naznačila, že má být zticha. Koutky úst se jí žertovně nadzdvihávaly, její oči byly ale vážné. Bylo v nich něco, co Petr poznal. Bylo to jakési chvění, vtahování se do sebe, stejné viděl v očích spolužáka, na kterého doráželi starší kluci. Ta žena se bála.

	V tom okamžiku pochopil, kdo to je. Byla to uprchlá vězeňkyně. Nepřítel státu. Každý týden je při shromáždění ve škole varovali před takovými lidmi. V návalu zmatku se mu sevřela hruď. Normální člověk by se nechoval tak podivně – je to tak? Rozhodl se. Zdvihl píšťalku k ústům. Později si dokázal vybavit dotyk chladného kovu na rtech a pamatoval si, jak mu bušilo srdce, zatímco oba mlčky stáli před zlýma žlutýma očima, které žhnuly ve stínu velké borovice.

	Mladá žena naléhavě zavrtěla hlavou a oči jí potemněly, jako kdyby do světle modré letní oblohy někdo kápl kapku inkoustu. Ve chvíli, kdy se píšťalka dotkla Petrových úst, se žena podivně zachvěla a pak udělala rychlý pohyb rukou. Nejdřív si myslel, že mu chce vytrhnout píšťalku. Místo toho si ale začala rozepínat halenu u krku. Napjatě ji sledoval, každý další knoflík toho víc odhalil. Petr cítil, jak mu krev stoupá do obličeje a tváře hoří.

	Její kůže byla bělostná jako mléko, bílá a nedotčená pod zlatým trojúhelníkem na krku, kam jí proniklo slunce. Halena měla krátké vyšívané rukávy, možná kdysi byla barevná, teď ale byla vybělená do popelavě šedého odstínu. Jak rozevřela halenu, zaleskla se jí střenka nože za pasem. Petr se lekl. Pod halenou měla jen tenounkou košilku ze seprané látky, která se jí lepila na vyhublé tělo. Při pohledu na její křehké klíční kosti zapomněl na píšťalku. Ve skutečnosti ale civěl na její prsa prosvítající skrz látku. Mozek mu říkal, že by měl odvrátit pohled, oči ho ale neposlouchaly.

	Žena si znovu přitiskla prst na rty a věnovala mu úsměv, který ho nevysvětlitelným způsobem připravil o kus sebe samého. Po té krádeži v něm zůstala díra v tajném místě, kde se ho dotýkala jen jeho matka, když byl ještě děcko. Píchalo ho tak strašně v hrudníku, že si musel přitisknout ruku na žebra, aby zahnal tu bolest. Když se ohlédl, žena byla pryč. Jen listí na větvičkách se ještě lehce chvělo. Zmizel i vlk.

	Stál tam s píšťalkou v ruce. Ta doba mu připadala jako věčnost, nebyla ale delší než minuta. Postupně začal znovu vnímat zvuky kolem sebe. Pes kňučel, lovci ho volali a proklínali. Straka dotčeně zavřískala. Věděl, že by měl vyhlásit poplach, že to byla jeho povinnost jako sovětského občana. Rychle, vězeňkyně prchá k řece. Přineste si pušky. Když si ale vybavil její vlasy světlé jako len, v hrudi se mu něco vzpříčilo a jeho ústa zůstala zavřená.
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	Sofie se nehýbala a soustředěně vnímala noční zvuky: šustot malého zvířete, které přeběhlo přes spadlý strom, vzdálené žbluňknutí nějaké žáby. Nad hlavou měla tmavou oblohu, jakou si mohla jen přát, na pokožce cítila dotyk vlhké teplé letní noci a na dohled od ní se nevyskytoval žádný vlk. Včera jednoho zahlédla, kradl se kolem ní, zhnisanou tlapu měl obalenou mouchami, takže bylo jasné, že neohrozí ani ji, ani chlapce. Tohle zvíře chtělo jen zalézt někam, kde by si mohlo lízat ránu. Nikde nablízku neobjevila žádnou stopu po psovi nebo mužích.

	Natahovali uši, snažili se ji zaslechnout, stejně jako ona pátrala po nich obklopená šuměním stromů? Znamená ticho léčku pro mě?

	Ne, OGPU čili tajná politická policie se nevyznačovala podobnou trpělivostí. Její muži naopak s oblibou vtrhávali v noci do domu a vytahovali lidi z postele, když byli nejzranitelnější a nejslabší. Tajná policie neměla ve zvyku nějaké tiché neosobní stopování. Ne. Ať už ti muži s puškami byli kdokoli, nepatřili k ní.

	Pulz se jí trochu uklidnil a lehčeji dýchala. Nehlučně našlapovala, proplétala se mezi stromy k chatě, vdechovala vůni jehličí pod nohama. Určitě to byli lovci, jejich pes vyčenichal… Co vlastně? Nejspíš vlka. Jsou už dávno zpátky ve vesnici, v ruce drží sklenici kvasu a druhou šmátrají pod sukní svolné manželky –

	Někdo byl na mýtince.

	Tlumené světlo z chaty vyřezávalo do tmy klín, dopadalo na uvázaného koně. Sofii se zastavilo srdce. Stáhla se zpátky do lesa, přitiskla se k tmavému kmeni borovice s drsnou kůrou a splynula s ní. Vdechovala výraznou vůni pryskyřice. Chtěla sama vonět po pryskyřici, předat stromu svůj pach. Světlo v chatě zhaslo, vzápětí se otevřely dveře a z nich vyšly postavy. Kůň zařehtal na uvítanou, Sofie zaslechla dva tiché mužské hlasy. Pes vzrušeně vyštěkl a zavrzala kůže, jak se jeden z mužů vyhoupl do sedla. Ozvalo se cinknutí uzdy a kůň netrpělivě dupnul kopytem.

	„Děkuji ti, příteli,“ řekl jeden z mužů a hlas se mu chvěl silnými emocemi. „Já… nemůžu udělat víc než ti poděkovat.“

	Sofie zachytila nevýrazný zvuk podávaných rukou. Pak kůň odcválal přes mýtinu směrem na západ. Sofie se měla na pozoru před druhým mužem se psem, podle všeho se ale oba ztratili ve tmě. Řekla si v duchu, že ať už to byl kdokoli, znamenal pro ni jen dočasné přerušení vlastních nočních plánů. Pořád stihne před úsvitem dorazit do Tivili.

	Odlepila se od stromu, pokožku měla napnutou očekáváním. Nepozorovaně, s přídechem jistoty, kterou získala po měsících putování v noci, vklouzla do tmy.

	Vybrala si správný čas. Do úsvitu zbývaly dvě hodiny, takže vesničané budou ještě spát v teplých postelích.

	Tivil ležela mlčky ve tmě. Vypadala pomačkaně, bez života, a přesto Sofii při pohledu na ni ožilo srdce. Tohle bylo to místo, které ji stálo měsíce pátrání. Viděla je tisíckrát ve svých představách, někdy bylo větší, jindy menší, v jeho středu vždycky ale stála jediná osoba.

	Vasilij. Jejím úkolem teď bylo najít ho. Dívala se z kraje lesa na vesnici v dolíku a zrychlil se jí tep. V hlavě se jí vynořila otázka, která zpomalovala její kroky pokaždé, když riskovala život a kradla se do stodoly nebo do kurníku pro nějaké jídlo. Byla Tivil tím správným místem? Nebo celou tu cestu urazila zbytečně? Zachvěla se při té představě a zahnala ji pryč, vsadila všechno na slovo jediné ženy, kterou byla Marie, Annina guvernantka.

	Nakolik byla její informace spolehlivá?

	Když Marii zatýkali, stačila pošeptat Anně, že Vasilij po Říjnové revoluci uprchl z Petrohradu a vynořil se na opačném konci Ruska v Tivili, kde žil pod jménem Michail Pašin.

	Nakolik to byla pravda?

	Sofie musela věřit, že Vasilij byl v Tivili.

	„Vasiliji, potřebuju tvou pomoc,“ zašeptala do větru, který její slova odnesl do vesnice.

	Nehlučně klouzala dolů. Na prašné cestě se mihotal jediný stín, patřil měsíci, přes nějž plula oblaka. Sofie si pečlivě prohlédla stavení, hrubé přízemní stavby, které se tísnily u kraje cesty a měly okna zakrytá vyřezávanými okenicemi. Za domy se pak táhly úzké obdélníky drahocenných záhumenků. Sofii rozbolely oči, jak usilovně pátrala po tmavých stínech v tmavé krajině. Nehybnost místa však nic nerušilo.

	Z mošny z nevydělané kůže, kterou nosila na boku, vytáhla nůž a po tolika měsících vynaloženého úsilí vkročila do Tivili. Zaplavila ji nečekaná vlna radosti, bodala ji až ve znetvořených konečcích prstů. Jednotlivé domy byly nepravidelně rozházené po obou stranách jediné ulice ve vesnici a spolu se stodolami, stájemi a vyspravovanými ploty tvořily jednu neuspořádanou změť. Tivil ležela na horním konci údolí, které níže přecházelo v rovinu chráněnou strmými zalesněnými pásy hor, nad nimiž ve dne kroužili jestřábi.

	Uprostřed vesnice stál kostel. To bylo zvláštní, protože po celém Rusku většinu venkovských kostelů na příkaz politbyra vyhodili do vzduchu nebo je používali jako sýpky obilí nebo je zaváželi hnojem – jako výraz nejkrajnější potupy. Tenhle kostel unikl podobné urážce, podle množství oznámení vylepených na jeho venkovní zdi sloužil ale jako agitační místnost pro povinná politická školení. Cihlová stavba kostela se rýsovala proti tmavé obloze, byla téměř stejně tak přítomná jako hluboký les, což Sofii dodávalo naději.

	Možná se Marie nespletla. Možná všechno, co řekla, byla pravda. Sofie si nicméně připomněla, že přítomnost kostela v Tivili ještě neznamená, že tady je i Vasilij nebo že bude ochotný riskovat život jen na základě slov někoho úplně cizího.

	Sofie vklouzla do stínu vchodu do kostela. Zatraceni! Zámek na dveřích byl starý a důmyslný, na tohle byl její nůž krátký. Ještě jednou tlumeně zaklela a pak zamířila za kostel, cestou se rozhlížela, jestli se něco nepohnulo ve tmě. Vzadu, kde křoviny přecházely v pole, objevila dveře s chatrnějším zámkem. Bez otálení se do něho pustila svým nožem.

	Pracovala rychle, soustředěně, dávala si pozor, aby nehlomozila. Ve chvíli, kdy stíny kolem ní nečekaně zesvětlely, jí přestalo bít srdce. Někde nablízku musel někdo rozsvítit. Odkradla se k rohu kostela, přitiskla se k pevné mase zdiva, zadržela dech a vykoukla ven.

	Měla pocit, jako by ji to osamělé světlo chtělo varovat. Svítilo se v nejbližším stavení. Sofie viděla, jak se v obdélníku žlutého světla vyzařovaného z lampy objevila vysoká mužská postava a vzápětí zmizela pryč. Dům se znovu ponořil do tmy, ozvalo se jen zabouchnutí dveří.

	Co ten muž dělal tak brzy venku? Nepočítala s tím, že se vesnice probudí ještě před úsvitem. Proč ten muž nespal? V jejím zorném poli se mihl netopýr, Sofie sebou trhla a hlavou narazila do zdi. Mužovy kroky jí zněly v uších stejně zřetelně jako tlukot vlastního srdce. Sledovala z úkrytu, jak muž prochází kolem ní. Jeho rázná chůze ji znervózňovala, přesto se posunula dopředu, aby na něho lépe viděla.

	Vzdaloval se od ní, jeho postava se detailně rýsovala v měsíčním světle. Díky tomu si všimla, že má nakrátko ostříhané vlasy a je oblečený do hrubé dělnické haleny, což ji překvapilo, protože se pohyboval s jistotou člověka zvyklého velet. Sofie přestala tak křečovitě svírat nůž.

	Mohl by to být Vasilij?

	Moc nechybělo a zavolala na něho. Samozřejmě by ho neoslovila jako Vasilije, ale jako Michaila Pažina, což bylo jméno, které podle Anny teď používal. Zašeptala jeho jméno, její hlas ale nemohl slyšet nikdo jiný než měsíc. Snažila se potlačit vlnu vzrušení a zkrotit divoký nápor naděje. Vážně by jí nemohlo tak přát štěstí? Vrátila se klusem dopředu a zadívala se do stínů, do nichž byla zahalená vesnice. Štěstí ji neopustilo, protože měsíc se přestal schovávat za mraky a zalil cestu stříbřitým světlem.

	Byl před ní, jasně viděla jeho postavu, kterou ale měsíční světlo zbavilo barvy, takže ho mohla považovat za ducha. Ducha z minulosti. Michaile Pažině, jsi takový duch?

	Viděla, jak odbočil z hlavní ulice na rozježděnou cestu, která strmě stoupala do kopce k nějaké dlouhé tmavé stavbě, jejíž obrysy Sofie sotva rozeznala. Svádělo ji to vydat se za mužem. Zároveň ji něco v tom člověku varovalo, nepochybovala, že by ji odhalil. Byla v něm jakási ostražitost, sršela z něho jako jiskry ve tmě.

	Sofie si sedla na zem a čekala, v tmavém stínu kostela nebyla vidět. Zády se opírala o zeď, seděla naprosto nehybně. Po asi deseti minutách se její trpělivost dočkala odměny. Uslyšela dusot koňských kopyt, který se k ní blížil. Vydechla úlevou, protože jezdec byl tentýž muž. Bylo jasné, že si ve stáji osedlal koně a mířil někam brzy ráno. Jeho krátké vlasy a široká ramena vypadaly jako postříbřené.

	K jejímu překvapení se za jezdcem objevil další muž, běžel dolů stejnou cestou. Sofie si všimla, že je malé, drobné postavy a středního věku. Muži se spolu tiše bavili, čišela z nich však jakási strohost, která neukazovala na příliš vřelý vztah. Sofie nespouštěla oči z jezdce.

	Anno. Sofie nepohnula rty, přesto jí slova zvonila jasně v hlavě. Myslím, že jsem našla Michaila Pašina.

	Ve chvíli, kdy se muži dostali zpátky na hlavní cestu, jezdec beze slova zabočil vlevo. Druhý muž naopak odbočil vpravo, ještě předtím ale láskyplně přejel koni dlaní po masivním zadku. Pak se zastavil a střídavě zdvihal a spouštěl ramena, jako kdyby se chtěl zbavit bolestivého napětí ve svalech na krku. Upřeně se díval na koně a jezdce.

	Nočním tichem se nesl jenom cinkot uzdy a tiché podusávání kopyt v prachu.

	„Soudruhu předsedo Fomenko,“ zavolal střízlík, „šetřete ho. Nemá ještě zahojenou nohu a potřebuje –“

	Jezdec na to reagoval tím, že přitáhl koni uzdu a pobídl ho do cvalu a pak do trysku. Obrysy muže a koně byly stále méně zřetelné, a sotva se jezdec dostal na konec vesnice, splynuly s nocí a zmizely úplně.

	„Soudruhu předsedo Fomenko,“ zahučel muž znovu a odplivl si. Pak zamířil krokem, který ztratil lehkost, k místu, kde se schovávala Sofie.

	Ta se celá třásla. Proklouzla do tmy za kostelem a rozpálenou tvář si přitiskla na chladivé cihly. Ten jezdec nebyl Vasilij neboli Michail Pašin, ale jakýsi Fomenko. Fomenko! K čertu s ním! A k čertu s její vlastní zabedněností! Špatně to odhadla. Překřížila si paže na prsou, nespokojenost jí ležela v žaludku jako olověné závaží.

	Co ještě jiného pochopila špatně?
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	„Je tady cizí žena. Cítím ji. Je blízko.“

	Slova vibrovala v tmavé místnosti na konci Tivili, vířila nočním vzduchem, zatímco dvě postavy s tmavými vlasy se v proměnlivém kuželu světla nakláněly nad stůl, na němž hořela svíčka. Na její plamínek se sneslo trochu voňavého prášku, který způsobil několik záblesků. Dvojice vdechla jemnou vůni.

	„Přivedl jsem ji blízko,“ zamumlal Rafik. „Tak blízko, že slyším, jak jí tluče srdce v Tivili.“

	Mužova ruka se vznášela nad černým suknem, na němž ležela těžká křišťálová koule. Ta koule mihotavě zářila, jako kdyby pulzovala, zatímco cikánova ruka nad ní pomalu opisovala kroužky a naslouchala jejímu hlasu.

	„Co slyšíš?“ zašeptala dívka se snědou pletí.

	„Slyším, jak jí puká srdce, slyším, jak její krev odkapává kapku po kapce, ale zároveň… slyším její smích.“ Ten zvuk mu zněl v uších sladce jako ptačí zpěv. „Teď mi, Zeňo, řekni, co vidíš.“

	Dívka natočila měděný pohár stojící před ní tak, aby na tmavé vlhké lístky uvnitř dopadlo mihotavé světlo. Rafik rád pozoroval dceru, sledoval zanícení v jejích tmavých očích, když se naklonila blíž k poháru. Její cikánské schopnosti se hodně lišily od jeho vlastních, podle všeho jí však přinášely větší radost v porovnání s jeho prožitky. Cítil, jak její vzrušení explodovalo, zaplnilo malou místnost životem, ona sama však působila stejně křehce jako jarní květ. Potěšilo to jeho duši a znovu poděkoval duchu její dávno zemřelé matky. Jeho vlastní dovednosti byly spíše jako závaží, které tížilo jeho mysl, nebo jako příliš vydatné jídlo, které mu leželo v žaludku, tlačilo ho, skoro mu způsobovalo bolest. Přesně takhle se teď cítil.

	„Zeňo, co vidíš?“

	„Vidím nebezpečí, tmavošedý příkrov nebezpečí, táhne se za ní do Tivili.“

	V místnosti se rozhostilo ticho chladné jako měsíční svit.

	„Co ještě vidíš?“ naléhal na ni Rafik.

	Dívka pohodila rozcuchanými černými kadeřemi a vzala pohár do ruky. Rty se dotkla jeho okraje a zavřela oči.

	„Vidím závoj kouře,“ zašeptala a oční víčka se jí prudce, netrpělivě chvěla. „Za ním ale něco září, je to jasnější než slunce.“ Stiskla plné červené rty, zatřásla hlavou, snažila se lépe vidět. „Hledá to, je to ale zahalené stínem. Stínem smrti.“

	„Chápe, proč je tady?“

	„Chápe toho tak málo…“

	Dceřina ruka se začala třást, Rafik cítil, jak se na její mysl snášejí vrstvy tmy. Rychle jí vzal teplý pohár z ruky a prstem se dotkl jejího širokého čela. Otevřela oči.

	„Musí si vybrat,“ řekl. „Stojí na rozcestí. Jedna cesta znamená život, druhá smrt.“

	Podepřel si hlavu dlaněmi a špičkou prstu přejížděl po dráze tupé bolesti, která se mu jako jizva táhla mezi očima. Zamyslel se nad svými slovy. „Je to tak, platí to pro nás všechny.“
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	Sofie stála před kovárnou.

	Staré větrem ošlehané dveře byly zamčené. Dloubala spěšně špičkou nože do vyschlého dřeva kolem zámku. Dostat se dovnitř jí netrvalo ani dvě minuty.

	Hodně dlouhou dobu už nebyla v kovárně, pach kovaného železa ji ale okamžitě obklopil a vyvolal jí v paměti dětské vzpomínky. Šmátrala v mošně z nevydělané kůže, kterou měla zavěšenou u pasu. Co se to s ní zatraceně dělo? Ještě se nevzpamatovala ze šoku, že kvůli své neovladatelné dychtivosti byla svolná považovat za Vasilije každého, kdo byl přibližně jeho věku. Tahle zkušenost jí otřásla. Podruhé už neudělá tutéž chybu. Bude opatrnější. Odhrnula si pramen světlých vlasů z očí a konečně nahmatala vzácnou krabičku sirek. Vytáhla jednu a škrtla jí.

	Plamínek světla zahnal temnotu a Sofie se hned cítila lépe. Oblízla si suché rty a rozhlédla se kolem. Kovárna nebyla široká, v jejím šeru zahlédla, že střecha je z plátů vyschlé rašeliny položených na zčernalých latích. Na jedné stěně bylo úhledně rozvěšené pracovní náčiní: kleště, kladiva, měchy, štípací kleště, nejrůznější sekáčky. Místní kovář si potrpěl na pořádek. Než jí dohořívající sirka stačila popálit prsty, Sofie sáhla po topůrku sekyrky. Teď už si s kostelním zámkem poradí raz dva.

	Rázně vypochodovala ven a zamířila zpátky ke kostelu. Jak se k němu blížila, uvědomila si, že se jí točí hlava. Celý den nic nejedla, a včera měla jen hrst bobulí. Musela si sehnat něco k jídlu. Noční vítr, který vál od řeky klikatící se údolím, přinášel s sebou výstražnou vůni kouře z dřeva. Sofie minula kostel a kradla se dál k poslednímu domu na kraji lesa. Kdyby ji vyrušili, stačí utéct do lesa. Přikrčená proklouzla k políčku vzadu.

	V přítmí viděla stěnu stavení z omšelých prken, místy vyspravovaných kusy dřeva, neunikl jí ani velký sud na vodu a fakt, že hřeben střechy je boulovatý jako kozí hřbet. Jinak kolem panoval klid. Sofie vytrhla ze země dvě hlávky zelí a strčila si je do mošny, pak začala sekyrkou dloubat všechno, co jí přišlo pod ruku: mladou červenou řepu, cibuli, ředkev. Pokukovala po stavení, nervy měla napjaté k prasknutí, okna ale zůstala tmavá a tichá. Otřela si ředkev o rukáv a chystala se ukousnout nať.

	Než to stačila udělat, rána do temene ji zbavila rovnováhy a Sofie se ve spirále propadla do temnoty.

	Sofie se zachvěla. Kde to ksakru je? Na děsivý zlomek vteřiny uvěřila, že je zpátky v železných chapadlech lágru. Možná ji jeden z těch parchantů praštil do hlavy pažbou pistole, měli to jako zábavu. Ne, nebyla v táboře, protože blízko ní pomekávala mladá kozička a podupávala kopýtky. Sofie věděla naprosto jistě, že v zóně žádné kozy nebyly. Kromě toho neležela na pryčně, ale v posteli. Přejela dlaněmi po měkké bavlněné přikrývce. Bylo vyloučené, že by se velitel tábora choval takhle laskavě. Z toho vyplývalo, že není v Davinském.

	Kde ale je?

	Zkusila otevřít oči. Proč ji nenapadlo udělat to hned? Světlo se jí jako ostré jehličky zabodlo do mozku, slyšela, jak někdo vykřikl bolestí. Vzápětí ucítila na rtech chladný dotyk lžíce, mužský hlas mumlal jakási nesrozumitelná slova, zatímco jí do krku stékala nepříjemně sladká tekutina. Po pár vteřinách se začala zvolna propadat, klouzala mrštně jako vlaštovka nad zemí a dotýkala se teplé černé hladiny Něvy při odlivu.

	Usnula.

	S námahou se prodírala k povrchu.

	Čas vyklouzl z jejího sevření.

	Tváře se objevovaly a mizely.

	Jednou nějaký ženský hlas zaklel. Sofie zjistila, že vylíčila příhodu s vlkem a hochem se zlatohnědýma očima i dlouhé nebezpečné putování ze severní tajgy až do Tivili. Mluvila o tom, jak měla nohy rozedrané do krve, dokud si neukradla válenky, i o tom, jak jednou v hlubokém lese, když byla na pokraji vyhladovění, uslyšela muziku ve formě záblesků. Vnímala Rachmaninovovu symfonii jako koncert jasných záblesků v tmavém zeleném světě, který ji pohlcoval.

	Teprve na konci líčení si uvědomila, že neotevřela ústa, takže nic z jejího vyprávění nezaznělo nahlas. Vyčerpáním ale znovu usnula.

	Jakýsi skřípavý hluk se dobýval do prázdných koutů její mysli. Paměť se jí rychle vrátila. Sofie ležela nehybně a nepatrně pootevřela oči. Překvapilo ji, kolik ji to stálo úsilí. Tenounký proužek světla mihotajícího se mezi řasami ji nicméně vtáhl do reality, která nevypadala tak špatně. Sofie začala doufat.

	První, co zaznamenala, byla změť tmavých vlasů kolem ženské tváře. Pak si všimla širokého čela a výrazných červených rtů. Ta žena seděla na židli s tvrdým opěradlem vedle její postele a skláněla hlavu do klína. Odtud vycházel onen skřípavý zvuk. Sofie nepohnula hlavou, přesto pootevřela víc oči. Sotva uviděla místnost, rozbušilo se jí srdce.

	S něčím takovým se ještě nikdy nesetkala. Nízký omítnutý strop měl temně modrou barvu a byl posázený jiskřivými hvězdami, zatímco v každém jeho rohu byl vyobrazený bledý éterický měsíc. Mezi hvězdami se jakoby točily barevné planety s pásy bílého ledu a splývaly v jednu šmouhu, která nevznikala jen v její omámené hlavě. Ve středu tohoto zvláštního stropu bylo namalované obrovské oko, jehož délka přesahovala jeden metr. Oko mělo tvar kosočtverce a jeho zornička černá jako dehet zírala dolů na ni. Sofii zamrazilo. Odvrátila pohled. I když se pohnula jen nepatrně, žena okamžitě zdvihla tmavou hlavu a její velké tmavé oči se zaměřily na Sofii. Měla v nich podezíravý výraz.

	„Jsi vzhůru.“ To nebyla otázka, ale konstatování.

	Sofie se pokusila přikývnout, ale bolest vzadu na hlavě se jí zaryla do mozku. Ústa měla vyprahlá a jazyk tak ztěžklý, že jím nemohla pohnout.

	„Musíš spát.“

	Její strážkyně vstala. Sofie uviděla, že v ruce drží paličku a moždíř, v němž také zahlédla nějaká lesklá semínka.

	„Ne,“ ozvala se Sofie.

	Na ženiných plných červených rtech se objevil náznak úsměvu, který ale nedoputoval do jejích očí. „Ano.“

	Sofii se zostřily smysly. Teď už bylo patrné, že se spletla, když postavu před sebou považovala za dospělou ženu. Bez ohledu na mohutné křivky ňader a boky zakryté černou látkou s různobarevným vyšíváním, lesklými ptáčky a motýly to byla ještě dívka. Nebylo jí víc než šestnáct nebo sedmnáct, měla mladistvou průsvitnou pokožku a dlouhé vzpurné kadeře, které jí trčely na hlavě do všech stran.

	Dívka stála na druhé straně pokoje a přelévala na lžíci nějakou tekutinu z tmavě hnědé láhve. Ta látka byla cítit jako plesnivá půda a vlhký les. Sofie zostražitěla, zhluboka se nadechla a sedla si. Pokoj a děvče se okamžitě roztočily, splynuly v jeden barevný vír. Sofie zaťala zuby a postupně přinutila všechno vrátit se na svoje místo. Ještě předtím se ale musela nahnout přes okraj postele a vyzvracet se na rohož, i když ze sebe dostala jen trošku slin.

	„Kdo jsi?“ zeptala se s námahou.

	„Jmenuju se Zeňa Iljanová.“ Dívčin hlas byl hluboký a plný žáru, jako by jí krev prudce proudila žilami.

	„Co tady dělám?“

	Zeňa si stoupla k posteli, natáhla ruku a začala jí jemně masírovat šíji.

	„Jsi tady, protože jsi potřebovala pomoc. Lehni si zase.“

	Přimáčkla jí ramena k polštáři, jednou rukou jí setřela pot z čela a druhou jí přistrčila lžíci ke rtům.

	„Ne,“ zašeptala Sofie.

	„Pomůže ti to.“

	„Nejsem nemocná.“

	„Nevíš, co jsi.“ Pomalu, jako kdyby mluvila na zvlášť hloupé děcko, jí řekla: „Když budeš spát, uzdravíš se rychleji. Až ti bude dobře, probudíme tě.“

	Sofie cítila, jak jí těžknou víčka, s trhnutím ale otevřela oči dokořán. Všimla si řady svíček hořících na poličce, jejichž plamínky vrhaly stíny a šířily lojovitou vůni. Teprve v tom okamžiku ji napadlo, že místnost nemá žádná okna. Jako kdyby byla ve sklepě. Nebo ve vězení. Bolest v hlavě se jako ozvěna odrážela od stěn lebky.

	„Spi,“ zamumlala dívka.

	„Spi,“ opakovala Sofie po ní a otevřela ústa.
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	„Peťko, běž.“

	Petr Pašin se řítil prašnou cestou, dusal nohama, pažemi se dral dopředu. Na zátylku cítil horký dech ostatních devíti kluků, kteří funěli a bojovali o místa za ním. Zmocnila se ho radost z toho, že mezi ním a cílem nikdo nebyl. Cíl označovala zrezavělá tyčka zatlučená do země, v jasném slunci se ale leskla jako zlato.

	Náhle ucítil vlhký dech na holém rameni. Otočil hlavu dozadu, kontroloval, kdo je za ním. Kdyby přidal a vypjal prsa, doběhl by jako první a porazil by Jurku. Petr místo toho ale přibrzdil, i když si dal pozor, aby to nebylo moc okaté. Jurkovi to však stačilo, několika skoky Petra předehnal a doběhl jako první. Petr sledoval, jak všichni kluci obklopili Jurku, strkali se jako štěňata, žadonili o kamarádění se s ním.

	„Dobrá práce, Petře,“ pochválila ho jejich třídní učitelka Jelizaveta Lišnikovová, která si stoupla vedle něho. „Jsi chlapík!“

	Zdvihl k ní hlavu. Usmívala se a vrásky na jejím obličeji se přeskupily. Petrovi se málokdy podařilo vyvolat úsměv na její tváři, a tak doufal, že si dneska zasloužil jednu z jejích rudých hvězdiček. Soudružka učitelka byla hrozně vysoká, šedivé vlasy nosila sčesané do uzlu a chodila vzpřímeně, její záda byla rovná jako nové telegrafní sloupy, které začaly pochodovat krajinou. Její dlouhý nos dokázal vyčenichat lež na sto kroků.

	„Běžel jsi moc dobře, Petře,“ řekla.

	„Děkuji.“

	V tom okamžiku na něho zezadu někdo skočil tak prudce, že mu vyrazil dech a stáhl jeho tělo do prachu na zemi.

	„Jurko, nech toho.“

	„Uháněl jsi jako zajíc. Vážně jsi běžel skvěle. Stejně jsem ale věděl, že tě porazím.“ Jurka ho praštil do žeber a vítězoslavně zdvihl paži do vzduchu.

	„Zmlkni, Jurko.“ Petr se ale i ták neubránil tomu, aby neměl pusu od ucha k uchu.

	Jurij Gamerov měl v sobě něco, co druhého nutilo udělat mu radost. Jurka byl vysoký, silný, měl husté zrzavé vlasy a schopnost přirozeného vůdce, což mu Petr záviděl. On sám byl malý a plachý, v Jurkově přítomnosti si ale připadal víc… prostě barevnější. A z nějakého důvodu, který pořádně nechápal, se spolu kamarádili.

	„Hoši, nechám vás po závodech mýt školní okna, jestli se budete chovat takhle nepatřičně.“ Učitelčin hlas zněl ostře, podobal se víc tónu, na který byl Petr zvyklý.

	Školní rok skončil a teď trávili čas v letním táboře mladých pionýrů, který se Petrovi moc líbil. Odehrával se ale na školním dvoře a vedla jej Jelizaveta Lišnikovová se svou pomocnicí, takže se museli pořád chovat řádně, i když nebyli ve škole.

	„Kliďte se okamžitě stranou, ať mohu odstartovat další závod.“

	Oba kluci odklusali pryč, nahá záda nad krátkými kalhotami měli opálená. Lehli si do trávy, která je lechtala do nohou. Hned k nim přiběhla Anastázie.

	Jurka zasténal. „Blíží se myš.“

	Bylo to výstižné označení. Anastázie Tuškovová opravdu vypadala jako myška: malý špičatý nos a zašpičatělou bradu doplňovaly vlasy myší barvy spletené do hubeného myšího ocásku. Navíc měla moc velké krátké kalhoty a nohy, které z nich koukaly, připomínaly dvě růžová párátka. Petrovi to doopravdy nevadilo, před Jurkou by to ale nikdy nepřiznal.

	Anastázie sebou plácla do trávy před nimi a natáhla k nim umouněnou ruku, na dlani měla položenou sušenku.

	„To je cena pro vítěze,“ řekla Jurkovi. „Posílá mě soudružka učitelka.“ Otočila se k Petrovi a sladce se na něho usmála. Bylo jí jedenáct jako Petrovi, vypadala ale mladší, hlavně když se takhle usmála. „Zasloužil by sis taky jednu, skoro jsi vyhrál.“

	„Skoro neplatí,“ zašklebil se Jurka a vzal si sušenku. Rozdělil ji na tři stejné kousky a podal jim je.

	.

	„Ne,“ řekl Petr a odsunul svůj díl stranou. „Vyhrál jsi, je to tvoje.“

	„Nebudeme se hádat,“ odpověděl Jurka. „Rovným dílem pro všechny. To je moje zásada.“

	Tohle byla hlavní potíž s Jurkou. Prosazoval zásadu komunismu v každém okamžiku svého života – a také života všech ostatních lidí. I kdyby mělo jít jen o sušenku. Anastázie si s tím ale hlavu nelámala.

	„Hm,“ zamumlala, „je s medem.“

	Než Petr stačil mrknout, přidělený kousek v ní zmizel. Ta rychlost ho něčím zaskočila, v rozpacích si lehl na zaprášenou trávu, stébla ho šimrala na holých zádech. Miloval oblohu, ten vysoký modrý oblouk nad Tivilí, na němž se vznášelo slunce jako zlatý míč a čekalo, až ho někdo chytí. Petr natáhl paži do výšky, zkoušel, jestli by se ho dokázal dotknout. Nechytil ale víc než nějaký letící hmyz, který rozmáčkl mezi prsty. Pak si ruku otřel o látku kalhot. Jurka vsedě sledoval další závod v běhu a Anastázie si pečlivě jako kočka olizovala prsty.

	Petr pozoroval přivřenýma očima hustou změť zelených odstínů lesa, který stoupal po příkrých svazích údolí a přeléval se přes ně. Někde tam byla ona žena s vlasy jako měsíční svit. Žila tam. Možná by zítra mohl proklouznout ke staré lovecké chatě podívat se, jestli –

	„Petře,“ oslovila ho Anastázie.

	„Ano?“

	„Koukni se.“

	Kostnatou drobnou rukou ukazovala za rozložitý cedr stojící na kraji vesnice. Nad cestou se objevil oblak prachu a přibližoval se k nim, vznášel se nad plochými poli se zelím, která se táhla po obou stranách cesty. Ta cesta nebyla nikdy moc rušná, denně po ní přejelo pár povozů a jen vzácně nějaké to auto nebo náklaďák. Jeden chlapec z oddílu jisker si také všiml oblaku prachu, vzrušeně se chichotal a prsty tahal za odznáček připnutý na košili. Ten odznak měl tvar červené hvězdy, v jejímž středu byl vyobrazený Lenin jako kudrnaté děcko. Tenhle odznak byl pýchou a radostí každé jiskřičky, která ho nosila. Petr a Jurij mu už ale odrostli a místo něho nosili jasně červený trojcípý šátek spolu s odznakem mladého pionýra.

	Petr zapomněl na ženu z lesa a nakazil se stejným nadšením jako chlapec z oddílu jisker, jakmile si všiml, kdo povoz řídí. Tím vozkou byl Alexej Fomenko.

	Grošák táhnoucí povoz zastavil před školním dvorem a hlasitě zaržál. Jurij vyskočil na nohy a vytáhl nahoru i Anastázii.

	„To je soudruh Fomenko. Pojďme mu zamávat.“

	„Ne.“

	Petr se postavil vedle ní. „Proč ne? Proč nechceš?“

	„Minulý týden odvedl naši Mášu.“ Anastázie se tvářila neurčitě, pihy na obličeji jí ale vystupovaly jako výstražná znamení. „Přijel s povozem k nám na dvůr a sebral nám Mášu.“

	„To není možné.“

	Petr nevěděl, co má říct. Tuškovovi tedy přišli o svou poslední prasnici. Bez ní…

	„Na,“ vyhrkl a strčil jí do ruky svůj díl sušenky.

	Nacpala si jej do pusy.

	„Máša byla krásná,“ řekl Petr a viděl, jak se Anastázii radostí rozjasnily bledé oči, zatímco špičatá brada se jí zachvěla. Dívka si položila obě ruce na temeno hlavy a odvrátila se stranou, lokty si zakrývajíc obličej.

	Petra píchalo na hrudi, i když to nebylo od běhu. Chytil Anastázii za zápěstí, protože nevěděl, co by měl udělat jiného. Vyrazilo mu dech, že má zápěstí tenké jako sirka a průsvitně bledá kůže sotva zakrývá hromádku kostí. Přeletěl pohledem přes zbývající spolužáky, kluci byli vysvlečení do pasu, děvčata měla na sobě bílé halenky. Kdy se z nich stali tihle vyhublí strašáci? Proč si toho nevšiml?

	„Soudruh Fomenko má takovou práci,“ zašeptal tiše.

	„Brát lidem jejich poslední prasnici?“

	„Tak je to správně,“ prohlásil Jurij rozhodně. „Jsme kolchoz, hospodaříme kolektivně. A jeho povinností je řádně vykonávat svou práci.“

	„Pak je jeho práce špatná.“

	Jurka prudce zavrtěl hlavou. „Anastázie, takové věci nesmíš říkat. Mohli by tě za to poslat do vězení.“

	„Třeba se jen spletl,“ navrhl Petr.

	„Myslíš?“ V Anastáziiných očích se objevila jiskřička naděje a Petr se za to na sebe vztekal, teď už ji ale nemohl zklamat. Napřímil ramena, otřel si zvlhlé dlaně o rozcuchané vlasy a těžce polkl.

	„Půjdu se ho zeptat.“

	Alexej Fomenko byl předsedou kolchozu Rudá střela. Nebylo mu víc než třicet, a přesto řídil všechno: rozděloval lidi na práci, vedl evidenci, kolik kdo odpracoval dní, kontroloval, zda nemají absence, a dohlížel na to, aby předepsané dodávky byly včas odvezeny do okresního města. Fomenka sem poslala oblastní správa před čtyřmi roky. Dostal za úkol zavést pořádek v chaotické práci kolchozníků, kteří byli natolik pozadu s placením daní a odváděním předepsaných dávek, že vesnici hrozilo, že je všechny označí za sabotéry a pošlou do vězení. Fomenko tady ale dokázal zjednat pořádek a Petr ho obdivoval.

	Předseda hovořil se soudružkou učitelkou před školou, jejíž střecha byla nová a zdi čistě bílé. Petr proklouzl podél boku povozu, kvůli vysokým postranicím ale neviděl, co je uvnitř. Obešel tedy vůz dozadu, kde byla přivázaná mladá červenohnědá klisnička. Kobylka měla dlouhý hřbet a nemohla se už dočkat, až se volně rozběhne. Petr se snažil uklidnit ji, nepomáhalo to ale, místo toho ho chtěla kousnout velkými žlutými zuby, třebaže jí v tom bránila těsná ohlávka.

	„Soudruhu předsedo.“

	Petr s ním ještě nikdy nemluvil přímo, i když ho často viděl a poslouchal na povinných politických schůzích, které se konaly v bývalém kostele. Cítil, jak zrudl v obličeji, a pohledem hledal záchranu u předsedových bot. Byly to pořádné boty. Pevné, vyrobené v továrně. Nepodobaly se ani trochu botám jeho otce, které byly ručně šité od poloslepého ševce z Dagorska.

	„Teď ne, Petře,“ řekla rázně soudružka učitelka.

	„Počkej, Jelizaveto,“ zasáhl předseda. „Vyslechněme našeho mladého soudruha. Vypadá to, že má něco moc důležitého na srdci.“

	Jelizaveta Lišnikovová si sáhla na důmyslně spletené šedivé vlasy na temeni, čímž vyjadřovala svou nespokojenost, jinak ale mlčela. Petr se podíval nahoru na předsedu, vděčný za jeho laskavá slova. Fomenkovy hluboko posazené šedivé oči ho sledovaly se zájmem. Vyzařovala z nich stejná pevnost jako z jeho bot. Nad očima měl rovné husté obočí. Byl oblečený do volné rubášky, i tak ale vynikla jeho štíhlá, autoritativní postava. Petr si přál vypadat přesně takhle.

	„Tak co tě trápí? Ven s tím.“

	„Soudruhu předsedo, já…“ Dlaně měl v jednom ohni, otřel si je o krátké kalhoty. „Mám dvě věci.“

	„Jaké?“

	„Soudruhu předsedo, minulý týden jste Tuškovovým vzal jejich prasnici.“

	Fomenko přimhouřil oči. „A dál?“

	„Třeba… Víte, napadlo mě, že to třeba byl omyl… A kdybych vám –“

	„To nebyl omyl.“

	„Bez Máši ale nepřežijí, vážně ne,“ vyletělo z něho. „Mají osm dětí a potřebují tu prasnici, aby mohli prodat selátka. Jak se jinak uživí? Anastázie je tak…“ Všiml si, že se předsedovy oči změnily, jako by mu zapadly ještě hlouběji. Petr nevěděl, co to znamená. „… tak vyhublá,“ dokončil větu chabě.

	„Petře, poslouchej mě dobře.“ Předseda mu položil ruku na holé rameno. Chlapec cítil její sílu, zatímco se do něho zabodávaly mužovy šedivé oči. „Kdo živí pracující v našich továrnách? V městečkách a městech, všechny ty lidi, kteří vyrábějí naše látky, stroje a léky, všechny ty muže a ženy v loděnicích a dolech? Kdo je živí?“

	„My, soudruhu předsedo.“

	„Správně. Každý kolchoz musí splnit svoje dodávky pro okres a každý okres zase zásobuje oblast. Touhle cestou je živený a oblékaný velký proletariát naší rozlehlé země. Co je tedy důležitější? Jednotlivec? Nebo Sovětský svaz?“

	„Sovětský svaz,“ odpověděl Petr zapáleně.

	Fomenko se souhlasně usmál. „Velmi dobře. Kdo je tedy důležitější, Tuškovovi nebo stát?“

	Petra zaskočil ten nečekaný obrat a žaludek se mu sevřel vzteky. Jak se dostali k téhle volbě? Sklopil oči, přešlápl z nohy na nohu a znovu upřel pohled na předsedovy boty. Jejich majitel čekal na odpověď.

	„Stát,“ zašeptal.

	„Proto jsem odvezl tu prasnici.“ Předsedův hlas zněl vlídně. „Rozumíš tomu?“

	„Ano, soudruhu předsedo.“

	„Souhlasíš, že to bylo správně?“

	„Ano, soudruhu předsedo.“

	„Dobře.“ Předseda přestal svírat Petrovo rameno. „A ta druhá věc, o které jsi chtěl se mnou mluvit?“

	Petr se nenáviděl. Druhá záležitost ho přestala zajímat.

	„Tak o co jde?“ naléhal na něho Fomenko.

	„Klisna,“ zamumlal Petr nakonec, „má moc těsnou ohlávku a taky je přivázaná moc nakrátko.“

	„Máš bystré oči. Kobylka ztratila podkovu.“ Předseda sáhl do kapsy a vytáhl z ní padesát kopějek. Vyhodil minci do vzduchu, ta se zablýskla, jak na ni dopadly sluneční paprsky. „Chytej. Jsi chytrý kluk a koním podle všeho rozumíš. Odveď klisnu ke kováři.“

	Petr chytil minci a podíval se na soudružku učitelku. Ta mlčky přikývla.

	„Vezmi Anastázii s sebou,“ řekla. V hlase jí zazněla nečekaná měkkost, takovým tónem obvykle mluvila jen na nejmladší žáky.

	Petr se zastyděl ještě víc, protože slyšela každé slovo. Tváře mu zrudly. Chtěl být od dospělých co nejrychleji pryč. Odvázal klisnu a vlekl se s ní prašnou cestou. Anastázie mu šla v patách. Hodil jí padesát kopějek. „Nech si je.“

	„Díky, jsi ten nejlepší kamarád na světě.“
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	Sofie otevřela oči, kolem ní byla tma. Mozek jí nefungoval a klouzal zpátky do měkké náruče spánku, zachytila jej na poslední chvíli.

	Kde byly svíčky? A to děvče?

	Sofie se posadila. Neměla to dělat, protože prostor kolem ní se roztříštil na kousky a v očích jí vybuchlo světlo. Čekala, dokud se kousky nesložily zpátky. Ležela na posteli a byla oblečená, to jí prozradily konečky prstů. Z toho mohla vyjít. Zhluboka se nadechla.

	Co dál?

	Byla vyděšená. V hrudi cítila klubko ostnatého drátu, to ale nebylo nic nového.

	Co dál?

	Bolela ji hlava.

	Co dál?

	Tma. Proměňovala se, vytrácela se s tím, jak si na ni přivykaly oči, přecházela do různých odstínů černé a šedivé. Sofie spustila nohy na zem, prvně si uvědomila, že nemá boty. Vstala. Nebylo to moc dobré, ale zase ne tak špatné, jak čekala. Znovu se nadechla a zamířila k šedivému obdélníku. Byly to dveře. Rukama prozkoumala silná prkna se suky. Dveře se zavíraly na dřevěnou petlici. Škvírou kolem rámu prosvítalo denní světlo. Sofie přitiskla ucho na dveře. Venku vládlo ticho, slyšela pouze tlukot vlastního srdce.

	Sofie otevřela dveře. Uviděla obytnou jizbu s nízkými trámy a nenabílenými stěnami z hrubých prken. V rohu stála vyřezávaná skříň, zatímco prostředek zabíraly podomácku vyrobený stůl a dvě židle s rovnými opěradly. Na opačném konci místnosti se tyčila velká pec a před ní stál nečekaný kus nábytku – kaštanově hnědé křeslo. Prkennou podlahu zakrývaly pletené rohože a vzduch voněl bylinkami, což nebylo nic překvapujícího, protože po stěnách byly rozvěšené svazky usušených rostlin.

	Místnost byla prázdná. Sofie neobjevila dívku ani lžíci s hnědým lektvarem. Okno po její levé ruce odkrývalo pohled na prašnou cestu. Hned vedle okna byly dveře. Rozeběhla se k nim a vydechla úlevou, když bez problému nadzdvihla západku a překročila práh.

	„Chybí ti boty.“

	Doslova zkameněla. Hlas za ní patřil muži. Matně, jako skrze tlumenou ozvěnu snu si vybavila, že ten hlas už slyšela, že na ni mumlal nějaká nesrozumitelná slova, když ležela v bezvědomí. Sofie se pomalu otočila. Nejdřív uvnitř nic neviděla, protože byla oslepená venkovním světlem, pak ji ale jakýsi pohyb přiměl podívat se na vybledlé křeslo. A najednou rozpoznala úzký obličej, vyklenutá ústa, kštici tmavých vlasů sčesaných dozadu a ještě tmavší oči. Muž ji pozoroval.

	Jak si ho mohla nevšimnout?

	„Nechceš je?“

	Měl tichý hlas. Vykláněl se lehce z křesla dopředu, takže zahlédla z jeho těla jen část, pokud nepočítala nohy v odřených hnědých kožených kalhotách natažené do prostoru a paži v jasně žluté košili položenou na opěrce křesla.

	„Nechceš je?“ zeptal se znovu.

	Zapomněla, že je bosa. Ohlédla se přes rameno na svah zalitý sluncem, na medově žlutou skálu táhnoucí se k lesu, který ji lákal svým tajemstvím a bezpečím. Utíkej, pobízela se v duchu. Dostala se už příliš daleko a vynaložila už příliš moc úsilí, než aby teď riskovala ztrátu vzácné svobody.

	„Chci je.“ Měla tak sucho v ústech, že sotva hýbala jazykem.

	„Přinesu ti je.“

	Vstal z křesla a vzdaloval se od něho pryč. Muž byl menší, než čekala, byl dokonce menší než ona, a byl starší, než usuzovala podle jeho očí a vlasů. Nejspíš už překročil padesátku, pokožku měl snědou a zbrázděnou vráskami po letech strávených venku na větru. Připomínal jednoho z kupců, kteří se svými koňmi putovali až z Kazachstánu. Na mužově štíhlé postavě byste nenašli příliš masa, zato jeho paže byly svalnaté.

	.

	„Pospěšte si,“ pobídla ho.

	Usmál se, jeho jemná ústa se ještě víc vyklenula. Zamířil k dubové truhle u stěny.

	„Neboj se, neschovávám tam žádné zbraně,“ řekl.

	Zdvihl víko truhly a vytáhl z ní boty. Pomalu, aby Sofii nevylekal, se vrátil ke stolu, položil je na něj a stáhl se zpátky k peci. Lákal ji dovnitř, jako když kouskem jablka lákáte koně do stáje. Rozhodla se a vykročila k botám.

	Atmosféra kolem ní se změnila sotva patrným způsobem, který nedokázala vysvětlit. Vůně bylin se místo dusivé stala osvěžující, celý prostor jako by dýchal jakýmsi podmanivým klidem. Sofie prudce zatřásla hlavou, snažila se zbavit toho dojmu a také se zlobila na svůj zmatek. Byl to důsledek rány do hlavy, nebo doznívající účinek hnědého lektvaru, který jí ještě koloval v žilách? Podívala se na boty.

	„To nejsou moje boty,“ řekla.

	„Tvoje měly prochozené obě podrážky a držely pohromadě jen díky provázku. Tyhle by se ti mohly víc líbit.“

	Mluvil o botách, jako by to byl paklík laciné machorky, a ne majetek, pro který by někdo dokázal i zabít. Byly ušité z měkké vepřovice a měly zesílenou pryžovou podrážku. Byly to nové boty. Kdo se k nim mohl dneska jen tak dostat a klidně je někomu věnovat? Neměla ale v úmyslu se s ním přít. Místo toho rázně zamířila ke stolu, popadla boty a natáhla si je. Padly jí jako ulité.

	„Děkuju,“ řekla.

	Usmál se na ni srdečně. „Užij si je.“

	„To určitě udělám.“

	„Možná tě ochrání.“

	„Cože?“

	„Zdá se mi, že potřebuješ pomoc, to je všechno,“ pronesl přívětivým hlasem.

	Sofie mrkla. Mohl za to pocit ostražitosti před tímhle drobným mužem s jemným chováním a také pocit nejistoty, který se jí usídlil v hlavě. Nemohla si dovolit cítit nějakou nejistotu.

	„Jak dlouho jsem tady?“

	„Dva dny.“

	*

	„Dva dny? Připadá mi to spíš jako dva týdny.“

	„Ne, jsou to jen dva dny.“

	„Napadli jste mě.“

	„Ano, moje dcera tě přistihla, jak nám kradeš zeleninu.“ Nebylo to obvinění, pouze konstatování stavu věcí. „A taky jsi ukradla sekyrku.“

	„Uvěznili jste mě.“

	Rozhostilo se ticho. Muž se přestal usmívat a ramena mu lehce strnula. Sofie věděla, že se ho dotkla.

	„Snažil jsem se vyléčit tě,“ řekl tiše, ale důrazně.

	„Jsem vám za to vděčná.“ Znovu si vzpomněla na hlas mumlající podivná slova a chladivé ruce, které se dotýkaly jejího rozpáleného čela. „To je vaše ložnice, kde jsem spala?“

	„Ano.“

	„Nejsou v ní okna.“

	„Nepotřebuju okna, abych viděl.“

	Nevěděla, jak si to má vyložit. „Ještě jednou děkuju, že jsem u vás mohla přespat, teď už ale musím odejít.“

	Otočila se a zamířila k otevřeným dveřím. Mužův hlas, který se ozval za jejími zády, byl tak tichý, že jej skoro přeslechla.

	„Nemusíš nikam chodit.“

	Rozhodla se, že si nebude všímat jeho slov, a pokračovala dál v cestě ke svobodě.

	„Můžeš zůstat tady, budeš v bezpečí.“ Tentokrát hlas zaburácel prostorem a jeho ozvěna jí proletěla hlavou.

	Budeš v bezpečí.

	Najednou se v ní neznámo odkud vynořilo poznání, že je zoufale unavená z věčného strachu, který nosila stočený v sobě, ať už bděla nebo spala. Pokud se chtěla včas vrátit pro Annu, potřebovala zůstat v Tivili. Nemohla bojovat jen zvnějšku, z ticha noci. Sofiiny myšlenky se zamlžily, roztřepily na okrajích.

	„Sedni si.“ Až teď se k ní přiblížil, stál u stolu a opíral se o něj jednou rukou. Nehýbala se.

	„Proč? Proč to děláte, když jste se mě ani nezeptal, proč nebo jak jsem se sem dostala? Určitě víte, že… že to může způsobit potíže vám a vaší dceři. Proč byste měl tolik riskovat?“

	Mužovo drobné šlachovité tělo se napjalo a křivka jeho rtů se pevně semkla. Opřel se oběma dlaněmi o stůl a naklonil dopředu.

	„Pokud si nebudeme pomáhat navzájem,“ řekl naléhavě, „Rusko brzy přestane existovat. Lidé zmizí. Všichni budou v pracovních táborech, jako vězni nebo jako strážci. Není v tom žádný rozdíl, protože celý národ bude odsouzený k pomalé smrti. Zůstane jedině vypasené politbyro v Moskvě, protože moc způsobuje, že pýcha roste v lidském srdci jako sádlo na praseti. Proklínám jejich prohnilé duše. A přeju jim, aby hladověli stejně jako my. A aby ztratili manželky a děti, jako my přicházíme o své. Ať se zalknou těmi svými výbory a kominternami. Ať si je odnese ďábel.“

	Sofie si sedla na židli. Podívala se do mužových planoucích očí a svět se zmenšil, jako kdyby existovali jen oni dva v téhle místnosti. Ten muž měl v sobě něco mimořádného. Přežila až dodneška, protože se naučila, že důvěra je křehká jako motýlí křídla a člověk ji nerozdává na potkání. Nicméně věnovala úsměv muži před sebou.

	Hřejivě se rozesmál a podal jí ruku. „Jmenuju se Rafik Iljan, všichni mi ale říkají cikáne. My dva si můžeme pomoct navzájem.“

	‚Já jsem Sofie,“ představila se.
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	„Viděl jsi ji?“

	Jelizaveta Lišnikovová přimhouřila oči proti slunci a podívala se na cikánovo stavení na opačném konci vesnice.

	„Ne,“ odpověděl kovář Pokrovskij, zatloukl do naolejovaného kopyta poslední hřeb a nezapomněl přečnívající kousek uštípnout kleštěmi.

	Tmavohnědá klisnička neustále otáčela hlavu dozadu, napínala ohlávku a snažila se zjistit, co se to tam vzadu děje, jinak ale kováře překvapilo, jak byla tentokrát klidná. Zafrkala dlouze, jako kdyby mu chtěla poděkovat, že martyrium skončilo.

	„Ne,“ opakoval Pokrovskij. „Cikán tvrdí, že je to jeho neteř, ale vyženěná.“

	„Věříš mu?“

	„Ne.“

	Kovář se pilně otáčel na dvorku kovárny, když se tam objevila učitelka, jako obvykle rázně připochodovala. Měl rád její návštěvy, i když mu kladla otázky způsobem, jako by byl jedním z jejích vychrtlých žáčků. Byl horký a dusný den, Pokrovskému to ale nevadilo při práci. Teprve po jejím příchodu si začal uvědomovat pot na vyholené hlavě a koňský pach na kožené zástěře. Učitelka na něho vždycky tak působila, najednou se přestal cítit silný, a připadal si obrovitý a neohrabaný.

	Jelizaveta měla na sobě dlouhé černé šaty, které jí obepínaly útlý pás. Všechno na ní bylo úhledné jako u pravé dámy, počínaje bílým krajkovým límečkem a konče jemným kapesníčkem, který jen vykukoval zpod okraje rukávu, neodvažoval se vysunout víc ven. Pokrovskij si kradmo prohlédl její upravené nehty, zatímco si zastrkávala vlásenku do šedivých vlasů, a srovnal je s vlastními, které byly ztvrdlé, černé a umaštěné.

	„Ani já mu nevěřím,“ řekla Jelizaveta.

	„Tak co tady chce?“ Vzal do ruky dlouhý pilník.

	„Co myslíš?“

	Jejich pohledy se setkaly. Vždycky ho nutila, aby přemýšlel, a přitom už sama znala odpověď. Přejel pilníkem po zadním kopytu klisničky, začistil hrany podkovy a řekl nahlas větu, kterou si určitě už sama zformulovala v hlavě.

	„Je to informátorka, má za úkol nás špehovat.“

	„Proč by ji ale Rafik, který tak moc miluje naši vesnici, nechal bydlet u sebe?“

	„Protože…“ Kovář se zarazil, velkou rukou přejel klisně po svalnaté noze a přestal ji držet za kopyto. Kobylka bouchla kopytem o zem a div nesrazila jeho stoličku. Pokrovskij vstal a otřel si ruce o špinavý hadr, který měl zastrčený za zástěrou. „Já jsem jen obyčejný kovář, ty jsi tady ta chytrá.“

	Rozesmála se jako mladá dívka a dloubla ho do žeber sklapnutým slunečníkem. „Nedělej ze sebe prosťáčka!“

	Kovář se tlumeně zasmál a zamířil s ní do kovárny, kde jim oběma bez ptaní nalil sklenici vodky. Zatímco on ji vypil na ex, ona ji upíjela po doušcích jako čaj.

	„Ukradla mi sekyrku,“ řekl. „Zeňa ji přišla vrátit.“

	Učitelka vykulila hnědé oči. „K čemu ji mohla potřebovat?“

	„Třeba si chtěla nasekat dříví.“ Povytáhl huňaté obočí.

	„Moc vtipné,“ poznamenala Jelizaveta přezíravě. „Neodpovídá to ale na otázku, jestli ji sem nasadil Stěrchov.“

	„Rafik by si pod svou střechu nikdy nepustil nikoho ze Stěrchovových donašečů.“

	„Pokud by ho nechtěl mít pod dohledem.“

	„Myslíš, že mu jde o tohle?“

	„Možná.“ Elegantním gestem dopila vodku a očima sklouzla po rozvěšených nástrojích a kovářské výhni. Spokojeně pokývala hlavou. Aniž by se otočila ke kováři, řekla: „Dneska večer má dorazit zásilka.“

	Pokrovskij si nalil novou sklenku. „Budu tam, můžeš se spolehnout.“ Znovu vodku vypil na ex.

	*

	„Někdo sem jde, nějaká žena.“

	Sofie to oznámila klidně, i když ji to znepokojilo, protože byl už podvečer. Těžko překonávala zvyk reagovat strachem. Seděla venku na omšelém dřevěném schodě, podpírala si rukou bradu a pozorovala vesnici. Viděla, jak ženou stádo unavených, těžkopádných krav zpátky z pastvy a jak skupinka lidí míří na schůzi do bývalého kostela.

	Rozhovor v domě vázl. Jak jste se ale mohli bavit, když se nedaly klást otázky? Pokud byste se totiž zeptali, někdo by musel odpovědět, a to by znamenalo lhát. A kdo stál o lži?

	„Kdo je to?“ zeptal se Rafik.

	Zeňa vstala od stolu, u kterého sekala na kousky nějaké tmavé listy. Stoupla si vedle Sofie a zadívala se do šera, které jako prach dosedalo na cestu.

	„Lilja Děmenťjevová.“

	„Má s sebou děcko?“ zeptal se Rafik.

	„Ano.“

	Sofie se nastražila, sotva se žena s děckem přiblížily, znepokojovala se ale zbytečně, protože Lilja o ni neprojevila větší zájem než o vyřezávané ptáčky na dveřním překladu. Bylo jí přes dvacet, byla malá a hubená, měla netrpělivý výraz ve tváři a dlouhé hnědé vlasy ledabyle zakryté šátkem. Její tmavomodré šaty vypadaly úhledně v porovnání se Sofiinou obnošenou sukní a halenkou. Zato chlapec, který se jí pevně držel za ruku, byl bosý a celý umouněný.

	„Zeňo, potřebuju –“

	„Pšt, Liljo,“ zarazila ji cikánova dcera. „Pojď dovnitř.“ Ukázala na Sofii sedící tiše na schodě. „Tohle je moje sestřenice, pohlídá Míšu. Nevadí ti to, Sofie?“

	„Ani trochu,“ řekla Sofie a natáhla ruku k chlapečkovi.

	Máma mu bryskně nakázala, ať na ni počká venku, rázně oddělila syna od sukně a zmizela se Zeňou v domě. Sofie a chlapec se vzájemně pozorovali. Nebylo mu víc než tři nebo čtyři roky a měl na sobě něco, co vypadalo jako odložená, dole ustřižená vojenská košile, ve které se ztrácel.

	„Nesedneš si vedle mě?“ zeptala se ho a položila dlaň na vyhřátý schod.

	Váhal, natáčel si na prstík blonďatou loknu.

	Posunula se ke kraji, udělala mu místo. „Chceš vyprávět pohádku?“

	„A bude o vojácích?“

	„Ne, bude o lišce a vráně. Určitě se ti bude líbit.“

	Váhavě jí podal zaprášenou ručičku, schovala ji do své. Přitáhla ho k sobě, uvelebil se na schodě, nezapomněl si ale nechat malou bezpečnou mezeru večerního vzduchu mezi sebou a jejím tělem. Naučil se už být opatrný.

	„Nechci sem chodit,“ zašeptal a zornice měl v pološeru rozšířené. „Bydlí tady… černokněžník.“ Vyhrkl poslední slovo a najednou, jako kdyby řekl něco bezbožného, si dlaní zakryl pusu.

	Sofie se tiše zasmála a Míša jí okamžitě přitlačil druhou ručičku na ústa. Když mu ji jemně odtáhla, cítila z ní vůni cibule.

	„Nemusíš se bát,“ uklidňovala chlapce, „Rafik je laskavý a jeho dům je stejný jako kterýkoli jiný v Tivili.“ Nezmínila se o stropě s kroužícími planetami ani o upřeně hledícím oku.

	Položil jí ručičku na koleno. „Vyprávěj mi pohádku.“

	Zavřela oči, opřela se zády o zárubeň dveří. Vnímala její pevnost celou plochou zad. Překvapilo ji, že se Míša zaklonil spolu s ní a ramenem se jí přitiskl k žebrům. Ve světnici za sebou slyšela tiché mumlání. Otevřela oči a usmála se na chlapce.

	„Byl nebyl lišák Zrzek, který žil v temném zeleném lese v horách mezi mraky.“

	„V lese, jako je náš?“

	„Přesně v takovém.“ Úbočí se už ztrácela v noční tmě, oba je ale pořád viděli vnitřním zrakem. Někde zaštěkala liška.

	„Slyšíš,“ řekla, „Zrzek se dožaduje pohádky.“

	Vzduch kolem nich znehybněl, jako kdyby se také zaposlouchal. Sofie se pustila do vyprávění o mazaném lišákovi, který se skamarádil s vránou. Nebyla ani v polovině pohádky, když si chlapec položil hlavu do jejího klína a usnul, přičemž těžce a pomalu oddechoval. Vytáhla mu plevu z ječmene zapletenou do vlasů. Dotkla se ho na tváři konečky prstů, vnímala teplé tělíčko na svém koleni a mihotající světlo z petrolejky za zády, slyšela mumlající hlasy. V tu chvíli skoro uvěřila, že našla domov.
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	Pracovní tábor v Davinském,

	červenec 1933

	„Anno, počkej na mě,“ zavolala na ni Nina, zatímco si strkala do bot čerstvý mech, chráníc si tak nohy před mokrem.

	Anna zdvihla hlavu a rozbušilo se jí srdce.

	Anno, počkej na mě. To byla poslední Sofiina slova, než zmizela. Anna je nyní slyšela tak jasně, jako kdyby Sofie stála přímo vedle ní. Visela neodbytně ve vzduchu. Počkej na mě. Celé ty měsíce se Anna nezbavila strachu a hrůzy, v noci ji trápily noční můry, představovala si nejrůznější ošklivé osudy, které mohly potkat její kamarádku. Sofie umírá pomalou, bolestivou smrtí hladem ve stepi, nějaký rolník ji propíchne vidlemi nebo znásilní nějaký voják. Medvěd nebo vlk ji roztrhají na kusy. Sofii znovu chytnou a pošlou na otrockou práci do dolů nebo ji chytnou a na místě potrestají kulkou do hlavy. Znovu ji chytnou. Znovu ji chytnou. Ta představa ji neustále pronásledovala.

	Počkej na mě.

	Anna se rozhlédla kolem, ženy se řadily do kolony před vyčerpávajícím pochodem zpátky do lágru. Končil dlouhý pracovní den, čekaly je dvě hodiny cesty, nohy měly rozbolavělé a samý puchýř, žádaje bolela a žaludek se jim svíral hlady. I tak měla Anna tenhle krátký okamžik ráda. Ženy nemusely krčit hlavy mezi rameny, mohly je dát k sobě, znovu si uvázat šátky a stáhnout kamaše, kterými se chránily v mazlavých příkopech proti komárům. Při práci musely zachovávat přísné mlčení, teď ale spolu mohly několik minut volně hovořit. Anně to připadalo stejně úžasné, jako kdyby začaly zpívat. Nebylo důležité, jestli si jen stěžovaly na strázně nebo se smály hloupým vtipům, až se jim třásla bránice, podstatné bylo to, že spolu mluvily.

	„Co dělá tvoje pochroumané koleno?“

	„Žádná změna, však to znáš. A co tvoje vředy na noze?“

	„Bolí jako čert.“

	„Nemáte někdo kus látky? Hele, utrhla jsem podolek košile.“

	„Slyšely jste o Nataše?“

	„Ne.“ Shluk hlasů. „Co je s ní?“

	„Porodila.“

	„Kluka nebo holku?“

	„Kluka.“ Odmlka. „Mrtvýho.“

	Dvě ženy se pokradmo pokřižovaly, aby je strážní neviděli.

	„Mít takový zatracený štěstí,“ vybuchla Taša. „Lepší chcípnout než –“

	„Zmlkni,“ zarazila ji Nina a drcla širokými rameny, udělala si místo vedle Anny. Bývalo to Sofiino místo. Kdykoli teď Anna klopýtla nebo zůstala pozadu, Nina zasáhla svou silnou rukou. „Povídá se po táboře,“ zamumlala Nina.

	„Co se povídá?“ zeptala se Anna.

	„Že nás pošlou stavět železnici.“ Nina odloupla suchý strup na paži a strčila si ho do pusy, aby měla co žvýkat.

	„Severní trasu?“

	Nina přikývla a obě ženy se na sebe podívaly.

	„Prý tam letos umřelo čtyřicet tisíc lidí,“ řekla Anna potichu, zatímco se zástup dal do pohybu.

	Vždycky je nahradili jinými, tuhle nekonečnou řeku vězňů sváželi v dobytčácích z celé země. S každou novou duší, která se objevila v jejich baráku, se Anny zmocnila určitá naděje, zatím se ale nic nedověděla.

	Neznáš náhodou Sofii Morozovovou? Nepotkaly jste se v přestupním táboře? Ve vlaku? Ve vězení?

	„Ne,“ zněla monotónní odpověď na Anniny otázky.

	Anna klouzala očima po husté stěně stromů s měděně zbarveným listím po obou stranách cesty, která jako bolavá jizva protínala lesní moře, táhla se od jednoho Bohem zapomenutého pracovního tábora ke druhému. Byla Sofie tam někde venku? Byla někde? Anna se podívala na stříbřitou letní oblohu. Snažila se přivolat zpátky slova Anno, počkej na mě. Slova se ale někam ztratila. Cítila chlad a bolest v plicích zesílila. Zakašlala a krev na rtech si otřela rukávem.

	„Nemůžu čekat,“ zamumlala.

	Jedna noha. Druhá noha. A znovu první noha, levá pravá, levá pravá, udržuj se v pohybu. Po krátké letní bouřce byla večerní obloha bledá a vysátá stejně jako klikatící se had žen pod ní. Borovice po stranách cesty připomínaly strnulé zelené hlídky spolčené se strážnými.

	Jedna noha. Druhá noha. Nedovol jim, aby se zastavily.

	Na zemi ležel měkký koberec z jehličí, do kterého stovky nohou, které po něm pochodovaly dvakrát denně, vyšlapaly hluboké rýhy. Občas ženy zahlédly mezi stíny stromů osamělého vlka nebo slyšely štěkot lovecké smečky, z něhož stydla krev. V tom okamžiku pušky strážných místo hrozby znamenaly spíš zdroj útěchy.

	Během těchto hodin, které Anna strávila chůzí, nebo přesněji řečeno belháním, přestala ovládat svou mysl. Ta se jí vysmekla jako pes z obojku a doslova zdivočela. Bez Sofie, která by se mohla smát jejím historkám, Anna neudržela myšlenky pohromadě, ty si pádily do míst, do kterých je ne vždycky chtěla následovat, a narážely jedna do druhé.

	Nejdřív se jí začaly rojit v hlavě oddělené okamžiky, viděla živě, jak jede na otcově tmavém koni se srstí lesklou jako vyleštěný kov, který vysoko zvedal nohy, zatímco ona křičela radostí a dětskou ručkou svírala černou koňskou hřívu. Nebo jak její guvernantka Marusja v hedvábných šatech – měla dvoje a tyhle byly temně červené – stojí před jejím otcem a říká, že Anna s ním nemůže dnes jet na návštěvy pacientů, protože ji bolí v krku. Tatínek se k ní naklonil tváří, polechtal ji pod bradou, řekl jí, ať se brzy uzdraví a že je jeho sladký andílek. Políbil ji na rozloučenou, jeho vousy ji škrábaly a cítila z nich vůni doutníků. Jednou Anna vzala doutník z humidoru v otcově pracovně a tajně ho na půdě rozebrala, protože chtěla zjistit, co to v něm tak krásně voní, nakonec jí ale v klíně zbyla jen hromádka hnědého prášku.

	„Usmíváš se,“ zamumlala Nina vedle ní.

	„Nino, myslíš někdy na minulost?“

	„Radši ne.“

	„A na co tedy myslíš?“

	[image: C:\Users\Dagmar\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image2.jpeg]Ninin unavený obličej se rozzářil úsměvem. „Na sex. A když mě to nezajímá, protože jsem utahaná jako kotě, myslím na to, jak někoho obehraju v kartách.“

	„Včera večer jsem vyhrála na Taše malý zrcátko.“

	„K čemu ti bude? Všechny přece vypadáme jako čarodějnice.“

	Anna jednou nebo dvakrát přikývla, sledovala oranžovou ještěrku, která před jejich mašírujícíma nohama utekla na strom a rozzlobeně mrskla ocasem.

	„Až bude pořádně svítit slunce, podpálím tím zrcátkem lágr,“ řekla nakonec.

	Nina se rozesmála tak nahlas, že k ní přišel strážný a výhružně jí strčil pušku do obličeje.

	Obrazy, vzpomínky se vršily na sebe, Anna neměla sílu bránit se jim, protože se musela soustředit na to, aby kladla jednu nohu před druhou. Zapomněla na pološero lesní stezky a přenesla se do nevypočitatelného labyrintu své hlavy, v němž se vezla na zadním sedadle luxusního černého auta.

	Byl to daimler a patřil Ďužejevovým. Byl větší a lesklejší než otcův oakland a místo pro šoféra bylo od pasažérů odděleno skleněnou přepážkou. Světlana a Grigorij Ďužejevovi byli tatínkovi nejmilejší přátelé, patřili k bohaté aristokracii a měli nádherné sídlo v Petrohradě.

	„To jsou krásné perly.“

	Světlana Ďužejevová byla elegantní žena a kompliment ji potěšil. Prstem se dotkla šňůry perel, jejichž barva ladila s její smetanovou pokožkou.

	„Děkuji za pochvalu, Anno. Ty perly patřily mojí matce a ta je zdědila po své matce. Sáhni si na ně,“ vyzvala Annu a navedla jí ruku.

	Perly byly hebké jako hedvábí, teplé a živé, byly hladší než Annina pokožka. Nedokázala si představit, jak taková krása může pocházet z něčeho tak ošklivého jako ústřice.

	[image: C:\Users\Dagmar\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image3.jpeg]„Jsou úžasné,“ zamumlala. „A jednoho dne budou patřit Vasilijovi.“ Jak uvažovala nahlas, dostala strach, že bude tak hloupý a použije je k tomu, aby nakrmil demonstranty, se kterými se stýkal. Nemohla se smířit s takovou představou.

	Světlana se uličnicky zasmála, zdvihla obočí a pošeptala Anně do ucha: „Vasilijovi… nebo jeho ženě.“

	Anna s hrůzou zjistila, že zrudla jako pivoňka. Natočila se stranou, podívala se ven z okna, snažila se zakrýt vzrušení. Její guvernantka Marie seděla na skládacím sedátku proti Anninu otci. Na sobě měla svoje nejlepší šaty ze zeleného hedvábí a na tváři svůj nejlepší úsměv. Anna milovala svou guvernantku, a toho dne obzvlášť, protože se na ni nemračila, nekárala ji a nechtěla po ní, aby psala domácí úlohy. Místo toho Marie vystřídala Grigorije u klavíru, když ho omrzelo hraní, a také dlouho tančila s Anniným otcem, až jí zrůžověl nos.

	Pak přišel na řadu zpěv, podávalo se šampaňské a tenoulinké krajíčky bílé veky s lesklými kopečky černého kaviáru. Nyní tatínek doprovázel svoje přátele do divadla. Šofér je potom s Marií odveze domů. Anna seděla mezi otcem a Světlanou na širokém koženém sedadle a radovala se ze dne plného vzrušení, avšak zároveň ji zklamalo, že Vasilij někam zmizel. Pošeptal jí do ucha, že musí na schůzku s přítelem, když se ho ale zeptala na přesný důvod, jeho tvář se uzavřela a odmlčel se.

	„Nikolaji,“ řekla Světlana, jako kdyby četla Anniny myšlenky, „je to velká nezdvořilost od mého Vasilije, že nedoprovodí dnes večer tvou dceru domů. Doufám, že ses neurazil. Je to zlobivý chlapec.“ Řekla to ovšem s mateřsky shovívavým úsměvem.

	„Nedělej si starosti,“ odpověděl jí tatínek. „Tvůj Vasilij ví přesně, jak udělat radost mojí dceři sněhovými saněmi a tancem, a tudíž se zavděčit i mně.“

	Podíval se bočním oknem ven, jeli v těsném závěsu za jiným autem po Velké Mořské, na které před začátkem divadelních představení panoval ruch, světlo z obchodů dopadalo na černé hedvábné cylindry a lákalo zákazníky dovnitř. Otočil se zpátky k Světlaně.

	„Kde jsou dneska večer?“

	Noblesně pokrčila rameny. „Nevím. Od osmi hodin platí zákaz vycházení.“

	„Jsou na Palácovém náměstí,“ řekla Marie tiše. „Jsou jich tam tisíce. Mají transparenty.“

	„Ať táhnou k čertu, zpropadení leninovci!“ zavrčel Grigorij.

	Světlana si povzdychla. „Kvůli čemu stávkují tentokrát?“

	„Dožadují se chleba, madam.“

	Světlana se dotkla perel na krku a odpověď nijak nekomentovala, nálada v autě se však náhle změnila. Anna měla pocit, jako by stála nohama v ledové vodě.

	Nesnášela otcův ustaraný výraz, chtěla ho rozveselit, a tak řekla: „Vasilij povídal, že dělníci se už brzy budou mít lip.“ Nataženou paží ukázala na jeden z obchodů, kolem kterého právě projížděli. „Vasilij říká, že takováhle klenotnictví zavřou, protože to jsou zločinci.“

	„Zločinci?“ přeptal se otec.

	„Ano, podle něho to jsou zločinci, když vyrobili dvaapadesát zlatých vajec pro carevnu a carevnu matku, zatímco pracující nemají ani –“

	„Carl Fabergé by v tomhle s mým synem nesouhlasil,“ poznamenal Grigorij zasmušile.

	„A Vasilij říká, že kulomety na střechách jsou kvůli –“

	„Aňočko,“ řekla Světlana rázně, „nesmíš poslouchat všechno, co ti můj syn tvrdí.“

	„Proč ne?“

	„Protože… je jako ty,“ objala Annu kolem ramen. „Věří, že se svět dá spravit.“

	„Tatínku,“ prohlásila Anna vážně, „měli bychom víc pomáhat některým z těch lidí, kteří podle Vasilije nemají jídlo nebo teplé oblečení. My dva máme víc, než potřebujeme, to musíš uznat. A tak bychom se o to měli s nimi rozdělit.“

	Otec ji shovívavě poplácal po koleni, což naprosto nesnášela. Grigorij něco zabručel a Marie se pousmála. Zato Světlana se rozesmála nahlas a zmáčkla Annino rameno. Pštrosí pero, kterým měla lemovanou tmavě modrou sametovou pláštěnku, lehce polechtalo Annu v nose a donutilo ji kýchnout.

	„Pozdrav pánbůh!“ zvolali dospělí sborem.

	Otec ji políbil na tvář. „Bůh ti žehnej, moje milovaná dcero. Nechť ti žehná dnes, zítra a všechny zítřky, které přijdou.“

	Anna sledovala, jak se automobily řízené šoféry pohybují těsně za sebou, připomínaly jí zástup vyleštěných slonů. Zeptala se otce: „Bude car dneska večer v divadle? Bude to velká sláva?“

	Otec otevřel stříbrné pouzdro, vytáhl z něho doutník a promnul jej mezi prsty. „Sláva je slabé slovo, andílku. Alexandrinské divadlo bude dneska večer přetékat careviči, zlatými rubly a imperiální nádherou a dovolí lidem, jako jsme my, zhlédnout melodrama o lásce a smrti s názvem Maškaráda.“

	„Nikolaji,“ pokárala ho naoko Světlana.

	Otec si mlčky zapálil doutník, pozoroval, jak se první kroužek kouře rozplynul, a pak zabodl pohled do Světlany a Grigorije.

	„Drazí přátelé,“ řekl vážně, „kdyby se se mnou něco stalo, postaráte se o Annu?“

	Anna otevřela pusu dokořán. Jak to myslel? Co se mělo tatínkovi přihodit?

	„Nikolaji, drahý, nemusíš –“

	„Světlano, prosím. Můj bratr zemřel na záškrt, takže už nikdo nezbývá. V těchto nejistých časech nikdo neví, a proto –“

	Světlana protáhla paži za Anninými zády a stiskla otci rameno. „Považujeme to za čest. Můžeš být klidný. Milujeme tvou dcerušku a postaráme se o ni jako o svou vlastní.“

	„Děkuji,“ řekl otec a jeho hlas zněl chraplavě.

	Anna ostražitě dýchala, nechápala, co se to kolem ní děje. Děsilo ji, že ji otec přenechal cizím. Ta představa se jí nelíbila. Otec ale ještě neskončil. Otočil se k její guvernantce.

	„Marie, kdyby se něco… přihodilo, postaráš se i ty o mou dceru?“

	Anna užasle hleděla na Marii. V guvernantčiných velkých hnědých očích se objevily náhlé slzy. Snažila se je zahnat mrkáním, světlo z pouliční lampy ale odhalilo, že má mokré tváře.

	„Doktore Fedorine, postarám se o ni, miluju to dítě.“

	„Slib mi to.“

	„Přísahám, že ano.“

	Otec těžce polkl a vytáhl jehlici, kterou nosil neustále zapíchnutou do kravaty. Na zlomek vteřiny utkvěl pohledem na dokonalé dvojici diamantů zasazených do zlata a pak se jich lehce dotkl rty.

	Anna to pozorovala s očima otevřenýma dokořán.

	Otec se naklonil ke guvernantce sedící proti němu, nadzdvihl jí klopu vlněného kabátu a jehlici do ní zapíchl. Když se znovu napřímil, jehlice zmizela.

	„Nikolaji,“ řekla Světlana téměř neslyšně, „tu jehlici jsi dostal od Anniny matky. Byl to její svatební dar pro tebe.“

	„Jakou lepší ochranu bych si dokázal vymyslet?“

	Ať už se dělo cokoli, Anna se rozhodla, že to zastaví.

	„Tatínku, neboj se, nic se ti nestane. Nemusíš se bát, postarám se o tebe.“ Zářivě se na něho usmála a dotkla se jeho silné paže. „Můžeš se na mě spolehnout. A na Vasilije.“

	Světla pouličních lamp se míhala za okny auta, malovala jasné pásy na temném pozadí. Jedna… dvě… tři… Anna se pustila do jejich počítání, oční víčka měla ale ztěžklá a příliš jasné světlo jí vadilo, a tak zavřela oči a položila si hlavu na Mariino rameno. Guvemantčin šál známě voněl levandulí a naftalínem, což Annu uklidňovalo.

	Šofér Ďužejevových je vezl domů. Automobil odbočil z Něvského prospektu, minul široké schodiště chrámu svátého Izáka a pokračoval dál lipovým stromořadím. Anna se propadala stále hlouběji do vlnící se tmy spánku. Když auto zpomalilo, téměř si toho nevšimla, ucítila ale, jak guvernantčino tělo ztuhlo, a slyšela, jak šofér znepokojeně vykřikl. Otevřela oči a všude kolem nich byly tváře, vystupovaly z temné ulice. Ti lidé měli přitisknuté nosy na sklo, pěstmi bušili do kapoty, vrčeli a cenili na ně zuby.

	Vlci. Byli to vlci. Vlci v proletářských čepicích s kšiltem a tlustých šálách. Vlci řvoucí slova, kterým nerozuměla, přesto ale věděla, že ji chtějí rozsápat. Automobil se zhoupl. Marie vedle ní zaječela, pak velký vůz trhavě vyrazil vpřed, motor rachotil, a tváře zmizely. Kolem nich letěly vysoké budovy jako při nějakém závodě. Anna měla pocit, že se jí srdce rozskočí v hrudi. Marie těžce oddechovala.

	Anna vzala guvernantčinu třesoucí se ruku do své a broukavě ji utěšovala jako koťátko, které jednou vyděsil chrt Ďužejevových. „Už je to dobré. Už je to dobré.“

	Mariiny oči v masitém kulatém obličeji nepřestávaly být vytřeštěné a rty se jí stále chvěly. Přitáhla Annu k sobě a zašeptala: „Zkus znovu usnout.“

	Anna poslušně zavřela oči a rovnoměrně oddechovala, jako kdyby tvrdě spala. Spánek ale jen předstírala. Kosti v těle měla ztuhlé a kůži na tvářích napjatou. Nepoví nikomu, co viděla, ani Marii, ani otci. A hlavně to neřekne Ďužejevovým, nechá si to tajemství pro sebe. Nicméně si v duchu kousek po kousku promítala vlčí obličeje. Zatřásla se, přesto se přinutila zkoumat je jeden po druhém, dokud nenašla tvář, po které pátrala. Ano, byla tam, viděla ji za jinou tváří přitisknutou na sklo na Mariině straně vozu. Tu tvář znala a milovala ji. Patřila Vasilijovi.

	Kolem krku měl omotanou tlustou rudou šálu, kterou mu věnovala k Vánocům, a na sobě šedivé sako, jež neznala, které ale vypadalo stejně obnošeně jako ostatní kusy oblečení kolem něho. Byl to určitě Vasilij, měl ale vlčí zuby a oči.

	Po tváři jí steklo několik slz.
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	Sofie se s trhnutím probudila. Svět kolem byl tmavý. Zuřivé bušení na dveře stavení ji vytrhlo z nepříjemného nočního snu. Její tělo instinktivně zareagovalo dřív, než byla schopná začít jasně myslet. Jedním plavným pohybem vyskočila z provizorního lůžka za pecí, proletěla prostorem a přitiskla se ke zdi vedle dveří.

	Nůž. Kde je její nůž?

	„Rafiku, otevři!“ křičel jakýsi muž venku. Kopl do dveří, až se otřásly v pantech. Sofii poskočilo srdce.

	Dveře Rafikovy ložnice se prudce otevřely a do místnosti vplula hořící svíčka. Nad jejím mihotavým plamínkem se vznášela cikánova tvář, vystupovala ze stínu a znovu v něm mizela, jako kdyby ještě pořád patřila do Sofiina snu, avšak jeho pohyby byly nepřerušované a celkem plynulé. Jeho tmavým očím neušlo, že je připravená zaútočit ze zálohy. Řekl jí tiše: „Všechno je v pořádku, to je Michail Pašin, to nejsou čekisti, co tě přišli zatknout. Michail je ředitelem Levického továrny v Dagorsku, kde dělá Zeňa.“

	Michail. Přišel k ní.

	„Cikáne!“ Ozvalo se další zabušení. „Vylez, hergot.“

	Sofie zatajila dech a natáhla ruku, chtěla odsunout závoru, Rafik ji ale chytil za zápěstí.

	„Tady jsi v bezpečí,“ řekl klidně.

	„Opravdu?“

	„Ano. Nedovol svému rozumu, aby se utopil ve vlastním strachu.“

	„Budu na to myslet.“

	„Dobře.“

	Rafik pustil její zápěstí a otevřel dveře. Plamen svíčky začal prskat v závanu studeného vzduchu.

	„Co se děje?“ zavolal Rafik.

	„Hnědka,“ odpověděl hlas venku. Zněl netrpělivě.

	„To už se hříbě dere na svět?“

	„Klisna je na tom bídně. Pop Logvinov se bojí, že to nepřežije.“

	Cikánova tvář se zkřivila bolestí, jako by mu představa ztráty koně působila fyzickou újmu. Sofie mu vzala z ruky naklánějící se svícen. „Pilote, pojď dál, hned jsem hotový,“ řekl cikán a zmizel v ložnici.

	Michail Pašin přešel práh a zavřel za sebou dveře, čímž zahradil rázně cestu větru a noci. Náhle nastalo ticho a Sofie si v blikavém světle všimla páru inteligentních očí, byly šedivé a vyzařoval z nich klid. Od nosu ke koutkům úst se mu táhly dvě hluboké vrásky, i když mu nemohlo být víc než třicet. Naznačovaly věci, které zůstaly nevyřčené. Kdo ale dneska v Rusku v sobě neukrývá slova?

	„Omlouvám se za vzbuzení,“ řekl a zdvořile kývl hlavou.

	Sofie zjistila, že si ji se zájmem prohlíží, a najednou si uvědomila, že má na sobě jen noční košili z jemné bílé bavlny, kterou dostala od Rafika. Zdvihla svíčku výš, snažila se rozpoznat, co v Michailu Pašinovi vneslo tolik energie do domu, a všimla si, že neustále natahuje dlouhé nohy, jako kdyby dychtil po pohybu. Byl obutý do naleštěných černých bot a na sobě měl tmavý oblek, čistou bílou košili a tmavou vázanku. V neformálním vesnickém prostředí to vypadalo hodně nemístně. On si to podle všeho ale neuvědomoval, dokud nezachytil její zvědavý pohled, který na něho upírala. Teprve pak si uvolnil kravatu a lehce pokrčil rameny.

	„Proč vám Rafik říká Pilote?“ zeptala se Sofie.

	„To je jeho soukromý žert. Nic neřídím.“

	„Ani továrnu ne?“

	Zasmál se, avšak podtón jeho smíchu jasně vyjadřoval, že Michail Pašin má daleko do pobavenosti. „To se sotva dá nazvat pilotováním, to je nouzové přistání.“

	„Je to rozumné?“

	„Co?“

	„Říkat takové věci.“

	Nechtěla ho vylekat. Viděla ale, jak povytáhl jedno obočí, a cítila, že atmosféra se lehce změnila. Ustoupil o krok dozadu, stáhl se do hlubšího stínu, kam nedopadalo světlo svíčky, a znovu se jí uklonil. Tentokrát z jeho úklony čišel neskrývaný přídech posměchu.

	„Děkuji za varování,“ řekl klidně.

	„To nebylo varování, to byla –“

	Vtom se objevil Rafik. Byl navlečený do teplého vlněného kabátu, přes jedno rameno měl přehozenou hrubou houni a na druhém mu visel kožený vak.

	„Musíme si pospíšit,“ pobídl Michaila.

	Ten se otočil na podpatku a otevřel dveře. Oba muži bez rozloučení zmizeli v ubývající noci. Sofie se dívala za nimi, jeden byl malý a cupital, zatímco druhý byl vysoký, štíhlý a běžel plavně jako irský vlkodav. Nemuseli si svítit na cestu, jejich nohy znaly stezku víc než dobře.

	„To nebylo varování, to byla otázka,“ dokončila větu.

	Anno, on je skutečný. Je to muž, z masa a kostí. Neexistuje pouze jako duch v našich představách. Jeho tělo je pevné, kdybych se ho dotkla, můj prst by jím neprošel skrz naskrz tak, jak se mi to zdá ve snu.

	Přišel k ní, zjevil se ze tmy jako už tisíckrát předtím, když ho povolala, dnes poprvé se ale zhmotnil v člověka z masa a kostí. Nikdy předtím neměl hlas ani kůži, které se dotkly sluneční paprsky. Měl dlouhý krk a vlasy, které mu voněly ranní mlhou a slámou ze stáje. Bradu měl hranatější, než si představovala, a šedivé oči zdrženlivější, ale jinak to byl on. Vasilij.

	Michail Pašin.

	Před chvílí tady, v cikánově chalupě dýchala stejný vzduch jako on. Srdce jí bušilo a v uších znělo tvrzení, že on nic neřídí.

	„Mýlíš se, Michaile Pašine,“ zašeptala a vztáhla ruku k místu, kde předtím stál, jako by bylo možné přidržet se jeho stínu. „Přivedl jsi mě sem. Nasměroval jsi moje kroky do téhle vesnice.“

	A co ona udělala se vzácným okamžikem? Promarnila ho. Vinou své prostořekosti ho vystrašila otázkou, která mu zněla jako hrozba. Měla na sebe pořádný dopal. Kam se poděla vstřícná slova, která si pro něho nachystala?

	„Přísahám,“ zamumlala si pro sebe, „že příště se tě dotknu, zmáčknu ti svaly na paži, dokud neucítím pevnou kost pod nimi.“ Najednou se svezla na židli a slepě zírala do mihotavého ohně. „Je Annin,“ zašeptala do noci.

	Jelizaveta Lišnikovová litovala muže v komoře. Byla to ona, kdo téhle tmavé špinavé podzemní kobce začal místo díra říkat komora. Prostor byl velký jen tři čtvereční metry a stěny měl vyztužené bedněním. Na poličce hořela jediná svíčka a její osamělý plamínek vrhal podivně lomené stíny. Jelizaveta si častokrát všimla, že ještě zvyšují nervozitu obyvatele komory. U stěny stála jediná židle s tvrdým opěradlem, která byla cítit plísní. Na zemi byla rozložená pytlovina a na ní leželo pár stočených dek. Na poličce vedle svíčky ležela Bible, kterou tam Jelizaveta nachystala předem. Dnes večer se ale knihy nikdo ani nedotkl.

	Muži se třásla ruka, jinak ale vypadal docela jistě. Vlasy měl úhledně učesané na pěšinku, límec košile čistý a ramena vzpřímená. Nelíbilo se jí, když přicházeli ze tmy v starých hadrech, s ohnutými zády a tělem, které strach jako by zbavil kostí. Dávala přednost tomu, když si lidé zachovali aspoň kousíček páteře. Na druhé straně jen Bůh věděl, co je naplnilo strachem.

	„Nuže, soudruhu Gorkine – jmenujete se teď Andrej Gorkin – je třeba, abyste si zvykl na nové jméno.“

	Muž zamrkal, jako by si jméno vrýval do paměti. „Nezapomenu je,“ řekl.

	Jelizaveta si všimla jeho kultivované řeči. Další představitel inteligence, možná to byl univerzitní učitel, který mimoděk pochválil nesprávnou knihu nebo hudební styl. Přitáhla si těsněji šedivý vlněný šál přehozený přes kostnatá ramena, aby zahnala mrazení z podobných úvah.

	„Tady,“ řekla a podala muži raneček, „máte něco k jídlu. A zbytek si nechte na cestu. Není to víc než tmavý chléb a kornout slunečnicových semínek, ale pomůže vám to do začátku.“

	„Děkuji,“ řekl muž roztřeseným hlasem a hřbetem ruky si otřel oči.

	„Není zač,“ odpověděla jemným tónem, jaký užívala, když mluvila na jednu ze svých nejmenších žákyň. „Přiblížila se doba, kdy budete muset být…“ Chtěla dodat „silný“, když se mu ale podívala do nervózních očí, změnila konec věty. „Muset být připravený na jisté strádání. Mějte se na pozoru, dělejte přesně, co vám řeknou, a bezpečně to zvládnete.“

	„Nemohu vám dost poděkovat za –“

	„Pšt, jezte. Co nevidět vyrazíte na cestu.“

	Ruku měla položenou na starobylé kovové petlici, byla připravená otevřít dveře, jakmile uslyší domluvené zaklepání. Současně sledovala muže, který se nutil něco sníst. Žaludek se mu očividně vzpíral. Nemohla se tomu divit. Za nocí, jako byla tahle, se i v ní všechno svíralo. Vzdychla, když si představila, jak je celá vrstva inteligence vystavena likvidaci, stačilo mít jen vlastní názor. Kdo bude učit příští pokolení myslet?

	„Musíte mě považovat za naprosto odepsaného,“ řekl muž a uhladil si světlé vlasy ve snaze nevypadat jako zoufalec.

	„To je nesmysl.“

	„Měl jsem dobrou práci v Moskvě v –“

	„Neříkejte mi to, nechci to vědět.“

	Svezl se na židli, jako kdyby mu vyťala políček. Bože, tyhle „zásilky“ od ní někdy očekávají příliš mnoho.

	„Je to tak bezpečnější,“ vysvětlila mu. „Čím méně toho vím, tím lépe pro nás oba.“

	„Rozumím.“

	Proud vzduchu ohnul plamínek svíčky, který zaprskal. Ozvalo se zaklepání na dveře.

	Učitelka odsunula závoru a obrovitá postava Pokrovského vklouzla do šeré komory. Jelizaveta si už mnohokrát všimla, že bez ohledu na vzrůst se kovář pohybuje velmi lehce. Vyplnil polovinu prostoru a Jelizaveta se neubránila úsměvu při pohledu na jeho čepici z černé medvědí kožešiny. Vysvětlil jí, že ji nosí proto, aby se mu hladká lebka zrádně nezaleskla v měsíčním světle. I tak jí to ale pokaždé připadalo zábavné.

	„Připravený?“ zeptal se Pokrovskij muže.

	„Ano.“

	„Máte nové dokumenty?“

	„Ano, v kapse.“ Muž poklepal na kabát.

	„Dobře, tak vyrazíme.“

	Jelizaveta otevřela tiše dveře a muž vyšel ven na svěží noční vzduch. Viděla, jak zaváhal. Pod zataženou oblohou bylo všechno černé. Téměř slyšela, jak se mu rozbušilo srdce.

	„Škoda že dneska nesvítí měsíc,“ zamumlal si muž pro sebe.

	„To napadne jen hlupáka,“ zabručel kovář.

	Vítr šustivě pohnul větvemi nedaleké řady topolů. Možná ale někdo šel po spadaném suchém listí. Jelizaveta položila ruku na mohutnou paži Pokrovského.

	„Příteli, dej na sebe pozor,“ řekla tiše.

	„Neboj se, tvou zásilku doručím v pořádku.“

	Neviděla na kovářovu tvář schovanou ve tmě, slyšela ale, jak si odfrkl, zafuněl jako kůň, který ucítil vodu. Vzápětí se od ní odpojil a rázně vykročil vpřed. Druhý muž musel klusat, aby mu stačil.

	„Ty jsi vzhůru.“

	„Ano, Zeňo. Uvařila jsem ti čaj,“ řekla Sofie. Zkusila se na dívku usmát, nikam to ale nevedlo.

	Žena se vynořila z malé komory, která jí sloužila jako ložnice, a hlasitě zívla, tělo měla po spánku měkce poddajné. Protáhla se, prohnula pružnou páteř, pak si vysoukala noční košili nad kolena a stoupla si na židli u stolu.

	„Dávám si do čaje jalovec,“ zabručela nepřívětivě.

	Z háčku na krovci stáhla větvičku s uschlými bobulemi, dřepla si zpátky na židli a kolena přitáhla k bradě. Do hrnku, který k ní Sofie přisunula, postupně naházela šest scvrklých kuliček jalovce.

	„Hezky to voní,“ řekla Sofie opatrně. Bylo jasné, že ta dívka ji tady nechce.

	„Hm,“ zamumlala Zeňa, zavřela oči a nosem vdechovala páru stoupající z hrnku.

	Sofie seděla proti ní, mlčky si prohlížela její úhledně ostříhané nehty a čekala, až Zeňa znovu otevře oči. Minuty plynuly.

	Černé řasy se nakonec pohnuly. „Co se děje?“ zeptala se jí Zeňa. „Nemůžeš spát? Ještě ani nezačalo svítat.“

	„Nechceš trochu kaše?“

	„Kde je Rafik?“

	„Odešel před dvěma hodinami. Musel pryč kvůli hříběti.“

	„Říkal, že jedna z klisen bude mít co nevidět hříbě.“

	„To je jeho práce?“ zeptala se Sofie. „Stará se o koně?“

	Zeňa si nabrala plnou lžíci krupičné kaše, kterou Sofie uvařila. „Přesně tak. Můj otec je z půlky sám kůň. Tenhle kolchoz by bez něho nepřežil, i když náš soudruh Fomenko, vážený předseda Rudé střely, si to zrovna neuvědomuje.“ Špičkou jazyka slízla zbytek kaše, který jí ulpěl na rtu.

	„Zeňo, jaký je váš ředitel? Jaký je Michail Pašin?“ Sotva Sofie vyslovila jeho jméno, cítila, jak se jí sevřela hruď.

	„Proč?“

	„Chci ho požádat o práci.“

	„Bez osobních dokladů? Ty ses zbláznila. Bez nich nemůžeš dělat nic, to přece víš.“ V dívčiných tmavých očích se objevilo znepokojení. „Nebo ne?“

	„Samozřejmě že ano.“

	„Sofie, nech mě v klidu najíst.“ Zeňa si lžící nabrala kaši z misky.

	„Promiň.“

	Sofie vstala, šla ke dveřím, otevřela je, opřela se o zárubeň a vdechovala kouř vonící jabloňovým dřevem.

	„Víš, že tě za krádež můžou strčit do gulagu?“ Ženin hlas za jejími zády zněl nenuceně.

	Sofie se pomalu otočila. Měla to chápat jako výhrůžku?

	„Takové chování se považuje za nepřátelské, protisovětské,“ dodala Zeňa, ale vyhnula se Sofiiným očím.

	„To vím.“

	„Tak proč tolik riskuješ?“

	„V Sovětském svazu všechno patří proletariátu. A já zase patřím k němu.“

	Zeňa se rozesmála, její smích zněl překvapivě mile a pohrozila Sofii prstem. „Tohle musím říct Borjovi Zacharovovi,“ řekla. „To je místní partajní donašeč.“

	„Budu raději, když to neuděláš.“

	„To si myslím.“

	Zeňa postavila hrnek na stůl prudčeji, než bylo třeba, stočila si tmavé vlasy na temeni a odpochodovala pryč. Sofii pulzovalo v hlavě. Byl to risk? Samozřejmě že ano. Všechno bylo proklatě riskantní. Vyšla ven. Vesnice ožila, viděla, jak se proti tenkému zlatému pásu na východě rýsují siluety postav. Za okny stavení se mihotala světla. Někde blízko zamečela koza a zakokrhal kohout, jako by mu patřil celý svět.

	Začínal dnešek. Dnešek, který se stane počátkem.
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	Rafik stál ve své světnici a na dlani měl položený kámen, který byl velký asi jako kachní vejce a bělostný jako labutí krk. Rafik jej vyjmul z jeho šarlatového hnízda, jelikož cítil, že nebezpečí houstne, šavle řinčí a vojáci se šikují do řady před bitvou.

	Cítil zármutek hluboko v srdci, rmoutilo ho vědomí, že jeho milované Tivili dnes večer znovu hrozí nebezpečí. A kdykoli zavřel oči, objevila se před ním vysoká štíhlá Sofie s plavými vlasy. Připomínala mu dobře vyleštěnou čepel. Sledoval, jak její ostří proniká tmavou hustou hmotou, která znamenala nebezpečí. Za očima se mu začala ozývat bolest. Náhlá potřeba ho přiměla dotknout se palcem hladkého bílého oblázku. Kůží vnímal jeho chlad. Prostřednictvím dotyku Rafikova mysl načerpala prastarou sílu jeho předků a vyjasnila se. Zrak se mu znovu oživil.

	Tenhle valoun se v jeho cikánském rodě dědil po generace, přecházel z otce na syna. Kdysi prý byl součástí kamene, který se skutálel z hrobu Ježíše Krista ve Svaté zemi. Pokaždé, když jej Rafik držel v dlani, si uvědomoval, že každý jeho majitel předal těmto pevně stlačeným krystalům část vlastní síly. Vnímal vibrace bílého života uvnitř kamene.

	Z misky s voňavým olejem na poličce vystupoval mihotavý plamínek. Od jeho špičky se ke stropu klikatil pramínek kouře, shlukoval se kolem velkého tmavého oka namalovaného na stropě a postupně se proměňoval v tuhý štít. Rafik se palcem lehce dotýkal oblázku a laskal jeho hladký povrch. Nakonec prstem obkroužil kámen a vytvořil kolem něho ochranný kruh. Pak rituální pohyb zopakoval.

	Rafik nespustil oči z oblázku.

	Namočil si palec do oleje a při třetím obkroužení kámen obřadně pomazal. Téměř slyšel, jak kámen dýchá. Začal nový kruh. A pak ještě jeden. A ještě jeden.

	Pronesl dlouhou, složitou kletbu v jazyce, který zněl zvláštně tvrdě a rachotivě se odrážel od kouřového štítu nad jeho hlavou. Sáhl po noži ležícím na stole, jehož slonovinová střenka měla tvar hada. Špičkou nože se dotkl vnitřní strany předloktí, přejel jí po kůži a počkal, dokud se neobjevil rudý pramínek a nezačal stékat do malé prohlubně na zápěstí. Nakonec přetočil ruku dolů.

	Na kámen dopadly tři kapky.

	„Zeňo.“

	Jeho dcera okamžitě přišla. Na sobě měla přiléhavé červené šaty se širokým cikánským pásem a kolem krku zavěšený věnec z čerstvě natrhaných lesních květin. Rafik si pomyslel, jak je jeho dcera krásná a jak moc se podobá svojí zemřelé matce. Zeňa se podívala na kámen v jeho ruce jasnýma, tmavýma a zvědavýma očima. Kámen v ní ale nevyvolával žádnou rezonanci. Kdykoli jej vzala do ruky a otáčela jím, vnímala jej jako obyčejný bílý oblázek se stříbřitými žilkami. Věděl, že ji zlobí skutečnost, že v něm nedokáže vnímat svoje předky. Nikdy se o tom před ní nezmínil ani slovem, jeho zklamání však bylo ještě větší než její.

	„Zeňo, dohlédni na ni dneska večer. Ať o tom ale neví.“

	„Dobře.“ Na chvíli se odmlčela. „To už jí tak brzy hrozí nebezpečí?“

	„Přibližuje se ze dvou stran. Musíš ji dobře hlídat.“

	„A co ty?“

	Rafik uchopil kámen a rychle ho protáhl plamenem. „Dnes večer přijde temnota do Tivili. Oheň a temnota. Oheň ožehne její lásku a temnota uhasí její výheň.“

	„Jsi připravený?“ zeptala se ho Zeňa chvějícím se hlasem.

	Rafik si přiložil oblázek ke spánku, naslouchal čemusi ve své hlavě. Svraštil obočí a na krku mu naběhla žíla.

	„Ano.“

	„Rozestůněš se z toho?“

	Něžně se na ni usmál. „Nemusíš mít strach. Ona je tady.“
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	Petr miloval schůze. Rád při nich seděl vpředu, přímo před řečníkem. Každý týden přišel brzo, oblečený v pionýrské košili, kterou si sám vyžehlil, kolena a ruce měl vydrhnuté, vlasy uhlazené, dočasně zkrocené. Oči stejně jako tváře se mu jen blyštěly.

	„Dobrý večer, Petře.“

	Obrovitý muž s oholenou hlavou a tmavým, rovně zastřiženým plnovousem se posadil vedle něho. Chlapec cítil, jak se lavice prohnula pod mužovou tíhou, a slyšel, jak nesouhlasně zavrzala.

	„Dobrý večer, soudruhu Pokrovský.“

	Kovář si také sedal dopředu při schůzích, které se konaly každý týden. Dělal to ale z jiného důvodu než Petr, rád totiž řečníkovi kladl otázky.

	„Tvůj otec zase nepřijde?“

	„Ne, má práci v továrně.“

	„Chacha! To je úplná náhoda, že má napilno pokaždé, když je schůze.“

	Petr cítil, jak mu rudnou tváře. „Vážně má moc práce. Šijou armádní uniformy, dostal příkaz přímo z Moskvy. Řekli mu, že v nutném případě fabrika pojede nepřetržitě, protože je to mimořádně důležitá zakázka. Naše statečná armáda potřebuje uniformy.“

	„Tomu říkám hrdá slova, chlapče.“

	Pokrovskij se na Petra zakřenil. Jeho ústa zakrytá tmavými vousy se roztáhla a odhalila řadu velkých bílých zubů. Petrovi se zdálo, že svou zprávou kováře ohromil. Pomohlo mu to překonat strach kvůli otcově nepřítomnosti.

	„Je to veledůležitá zakázka,“ řekl, a vzápětí se lekl, že už to přehnal, a tak raději zavřel pusu.

	Zkazilo mu to náladu. Sklouzl na lavici dolů a litoval, že vedle sebe nemá kamaráda Jurku. Rozmrzele se koukal na holé zdi, které kdysi zakrývaly barevné nástěnné malby Ježíše Krista a jeho učedníků; zastavil se pohledem u zbytků ikon na sloupech. (Většinu plastik a výzdoby osekali, takže po nich zůstaly jen zubaté kraje.) Všechny náboženské obrazy bíle zamalovali, změnili v čistou, uniformní plochu. Petrovi se to líbilo. Stejně tak se mu líbil kovový stůl na nízkém stupínku přímo před ním, kde kdysi stával pozlacený oltář. Dvě robustní židle pro přednášející byly připravené pod plakátem samotného velkého vůdce. Vedle soudruha Stalina visel další plakát s nápisem Smrt nepřátelům sovětského lidu na rudém pozadí.

	Takhle to bylo správné. Jasné. Skutečné. Pro lidi. Přesně tak, jak to slíbil báťuška Stalin. Petr a Jurij znali texty všech letáků a stranická hesla se naučili nazpaměť. Jurka mu opakoval, že tenhle nový svět je pro ně. Petr mu chtěl věřit, opravdu ano, někdy ale červíček pochybností nahlodal hesla, nadělal díry do jeho jistoty. Dneska mu ale žilami spolu s mladou krví proudilo vřelé přátelství – cítil je v prostoru, v němž ani na chvilku neustalo mumlání hlasů.

	Ohlédl se za sebe, lavice se pomalu zaplňovaly. Většina vesničanů přišla v pracovních šatech z hrubé bavlny modré barvy, ačkoli některé mladší ženy odložily zaprášené šátky a převlékly se do barevných halenek, které rozzářily šedivý zástup. Cikánka patřila k těm, které se o to zasloužily. Jasně červená blůzka s balonkovitými rukávy kontrastovala s dlouhými tmavými kučerami, zatímco ona sama seděla se sklopenýma očima a s rukama složenýma v klíně, jako kdyby pořád byla v kostele. Petr měl odjakživa pocit, že ta dívka nikdy úplně nepatřila do jejich vesnice, i když přesně nevěděl proč.

	„Peťko, nazdar.“

	Jurkovo tělo samá ruka samá noha se vmáčklo k Petrovi na konec lavice. Kamarád dorazil v bílé pionýrské košili bez poskvrnky a rudém šátku. Teprve teď Petr viděl, že jeho pokus se žehlením silně kulhal za zručností Jurkovy mámy.

	„Už jsi to slyšel?“ Jurka k němu naklonil zrzavou hlavu. Vždycky věděl novinky mezi prvními.

	„Co jsem měl slyšet?“

	„Dneska tady bude Stěrchov osobně.“

	Petrovi se sevřelo srdce. „Proč? Co jsme provedli?“

	„Jak se můžeš ptát tak hloupě? Je to pro nás čest, když nás navštíví zástupce okresního tajemníka.“

	„Ne, Jurko, Stěrchov se v Tivili objeví jen tehdy, když má důvod k nespokojenosti.“

	Kovářovo objemné tělo se naklonilo těsně k Petrovi, který si všiml, že sousedův úhledně zastřižený vous začíná prokvétat.

	„Tentokrát,“ řekl Pokrovskij probodávaje oba tmavýma očima, „ten parchant bude kontrolovat, kdo nechodí na schůze.“

	Ani Jurka se neubránil zachvění. Jeho otec se pilně účastnil schůzí, matka ale tvrdila, že na ně nemůže chodit, protože je moc nemocná. Petr si vzpomněl na vlastního tátu a už podruhé se mu sevřelo srdce.

	„Tátu už brzy za jeho služby Sovětskému svazu vyznamenají Řádem hrdiny práce 1. stupně,“ vyhrkl rychle.

	Pokrovského ruka dopadla na Petrovo slabé ramínko a kovář se rozesmál tak nahlas, že lidé v jejich řadě se otáčeli a civěli na ně.

	„Bůh ti, chlapče, snad odpustí takovou lež ve svém příbytku.“

	Bylo to v rukou, rozhodl se Petr. Ve způsobu, jakým se pohybovaly a vyzařovaly ze sebe sílu. Široká gesta sekala vzduch a dodávala slovům váhu; ostrá bodnutí zdůrazňovala myšlenku. Rozevřená vztyčená dlaň, která dokázala umlčet výtržnický hlas v davu. Ty ruce v sobě ukrývaly moc. Alexej Fomenko, předseda kolchozu, už mluvil hodinu a půl, a Petr od něho nemohl odtrhnout oči. Předseda seděl za stolem, díky čemuž ještě víc vynikla jeho široká ramena. Fomenko doslova sršel energií, kterou jeho lehké hnědé sako nemělo sílu zkrotit.

	Předseda už stačil vypočítat nejnovější normy vyhlášené Ústřední kontrolní komisí, vyjmenovat lenochy, kteří nesplnili předepsaný počet pracovních jednotek, a pobídnout je všechny k většímu úsilí. Fomenko se při řeči nakláněl dopředu, zabodával pohled do posluchačů, jeho očím neunikla jediná duše.

	„Nesmíme podlehnout sebeuspokojení,“ naléhal na ně. „Blížíme se ke konci první pětiletky vyhlášené soudruhem Stalinem, která promění naši zemi v industrializovaný stát zaujímající vedoucí místo na světě. Odhodili jsme okovy pověr minulosti“ – Fomenko se podíval na vysokého, kostnatého muže se zarputilým pohledem, s hřívou kaštanových vlasů a rozcuchaným zrzavým plnovousem, jemuž z rozepnuté košile vyčuhovala špička masivního dřevěného kříže – „a myšlenku otroctví nahradili ideou svobody.“

	Fomenko zaťal ruce v pěst.

	„Rodí se nový svět, v němž není místo pro chyby minulého věku. My jsme tím motorem, který celý proces pohání. Ano, vy a já. Naše myšlenka kolektivismu. Na to nikdy nezapomeňte. Moc kulaků, těchto buržujů a třídních nepřátel, kteří se vysmívali slzám chudiny, všechny vás vykořisťovali a nutili úpět pod jejich tyranií a knutou, byla zlomena. Zasloužila se o to pronikavá vize našeho velkého vůdce.“

	Fomenko se otočil k obrovitému plakátu se Stalinovou všemocnou tváří zarámovanou rudými prapory, které visely za ním.

	„Našeho velkého vůdce,“ zopakoval znovu.

	Shromáždění něco mumlali, nikdo ale přímo nezareagoval, a tak to byl Jurka, kdo vyskočil a postavil se do pozoru.

	„Ať žije náš velký vůdce!“ zvolal.

	„To jsou ta správná slova,“ prohlásil předseda vážně. „Chlapec vám ostatním musí ukazovat cestu. Tento mladý soudruh je pravým proletářem, člověkem budoucnosti.“

	Žena v řadě za Petrem vstala a opakovala jako ozvěna: „Ať žije náš velký vůdce!“

	„Josif Vissarionovič, otec naší země,“ Fomenkův mohutný hlas vyplnil celý prostor až k trámům krovu, odkud na lidi dole shlížely poničené zbytky svátých, „je tím, kdo nese velkou zemí sovětů pochodeň zapálenou Vladimírem Iljičem. Josif Vissarionovič je tím, kdo nás zbavuje sabotérů a podvratných živlů, kteří chtějí zmařit splnění pětiletého plánu.“ Předseda kolchozu si propletl prsty. „Naší povinností je sjednotit se ve velkém boji za vítězství komunismu.“

	„A co takhle dopřát lidem pořádný kus chleba místo velkého boje?“ zeptal se kovář Pokrovskij.

	Jurka se na něho zamračil. Petr měl pocit, že uvízl v pasti mezi nimi. Váhavě vstal a tiše řekl: „Soudruh Stalin nás nakrmí.“

	Petr slyšel, jak kovář vedle něho zasténal, a cítil ruku, která ho stahovala dolů na lavici. Černé nehty se mu jako švábi zaryly do vydrbané pokožky a nepouštěly ho, Petr ale neohroženě začal zpívat „Internacionálu“: „Již vzhůru psanci této země…“

	„Soudruzi,“ promluvil muž, který seděl za stolem vedle Fomenka. Měl podsaditou postavu a vyhlazený, dobře živený obličej, vlasy tuhé jako drát a podivně bezbarvé oči. Jeho hladké kožené sako stálo tolik, že za tu částku by Anastáziina rodina vyžila celý měsíc. Tenhle muž byl zástupcem okresního tajemníka, a i když Jurka tvrdil, že jeho přítomnost je pro ně ctí, Petr si to nemyslel. Vykládal si ji spíš jako pokárání.

	„Soudruzi,“ zopakoval muž a odmlčel se. Čekal, až zavládne absolutní ticho.

	Fomenko si posunul židli dozadu, přenechal prostor svému nadřízenému. Shromáždění ztichlo.

	„Soudruzi, jsem hrdý, že mohu být zde s vámi. Se svými bratry, kolchozníky z Rudé střely. Všichni mě znáte, jsem Alexandr Stěrchov, zástupce tajemníka okresního výboru strany. Jsem zástupce lidu. Přináším vám zprávu od našeho výboru. Za svoje výsledky v tomto těžkém roce si zasloužíte pochvalu, zároveň vás ale vyzýváme k ještě většímu úsilí. Nedostatečná sklizeň minulý podzim byla zapříčiněna sabotéry a podvratnými živly, podporovanými cizími nepřáteli a jejich špiony, kteří kují pikle a snaží se zmařit náš velký technologický pokrok. Ve všech částech naší země jsme si proto museli utáhnout opasky o jednu nebo dvě dírky –“

	„Nebo tři,“ vykřikl jakýsi muž v zadních řadách.

	„Tvůj opasek se nezdá být moc utažený, soudruhu Stěrchove,“ přidal se další hlas.

	„Něco ti povím, soudruhu. Moje nejmladší dítě umřelo hladem.“ Tentokrát Petr poznal ten hlas, patřil Anastáziině matce. Nikdy nezapomene na ráno, kdy ji viděl, jak houpá v náruči mrtvé dítě. Anastázie tehdy nepřišla do školy.

	Stěrchov našpulil rty. „Jisté nedostatky se nepochybně vyskytly.“

	„Je to hladomor,“ prohlásil Pokrovskij sedící vedla Petra. „Zkurvený hladomor. Lidi umírají po –“

	„Soudruh Stěrchov je zaneprázdněný člověk,“ skočil Fomenko kováři do řeči. „Nemůže marnit čas posloucháním podobných nesmyslů. Žádný hladomor není. Tyhle pomluvy šíří škůdci, kteří sabotováním sklizně zapříčinili nedostatky.“

	„To je lež.“

	Stěrchov zaútočil na kováře. „Pamatuju si tě. Provokoval jsi, když jsem tady byl minule. Jestli si nedáš pozor, označím tě za šiřitele nepřátelských názorů.“ Nemusel už nic víc dodávat.

	Všichni věděli, co se dělo s takovými lidmi.

	Pokrovskij nahrbil mohutná ramena, jako kdyby se chystal udeřit kladivem do kovadliny, dal si ale pozor, aby se k uším soudruha zástupce nic nedoneslo. Jedině Petr slyšel, jak si kovář mumlá pod vousy: „Polib si něco, ty prdelolezče.“

	„Kováři,“ řekl Stěrchov tiše a zdvihl svrchní list z hromádky papírů na stole. „Tady je seznam věcí a služeb, které jsi poskytl vesničanům a které se netýkají kolchozu. Vlastně jsou v rozporu s kolektivním hospodařením.“

	Pokrovskij si lhostejně přejel dlaní po vyholené hlavě. „Co například?“

	„Lenkovým jsi udělal kovové korýtko pro kuřata, Jelizavetě Lišnikovové jsi opravil komín a Vlasovovi kolo u trakaře, Zacharovovi jsi udělal nové držadlo k pánvi…“ Stěrchov zdvihl žabí oči od papíru a podíval se na kováře. „Mám pokračovat dál?“

	„Ne. Kam tím míříte?“

	„Zaplatili ti za tu práci?“

	„Nedali mi žádné peníze, ale poděkovali mi a přinesli zeleninu nebo kuře. A Jelizaveta Lišnikovová mi vyspravila košile. S jehlou mi to moc nejde.“ Kovář zdvihl do výšky ruce se silnými prsty. Mezi sedícími se ozval chichot. „Opakuju znovu, žádné peníze jsem nedostal.“

	„Tyhle dary bys ale nedostal, kdybys neodvedl práci, takže se dají považovat za platbu.“

	„Možná.“

	„Jinými slovy jsi spekulant.“

	V davu zavládlo hrobové ticho. Někdo zalapal po dechu.

	Petr sklouzl pohledem od Stěrchova k Fomenkovi. Viděl, jak se na předsedově silném krku napjaly šlachy. Všichni věděli, jaký osud čeká spekulanty. Petra se zmocnila panika, rychle se rozhlédl kolem sebe.

	V tom okamžiku ji uviděl, stála nehybně vzadu u dveří. Byla to ona mladá žena z lesa, ta s vlasy světlými jako len. Modré oči upírala přímo na něho. Cítil, jak se mu stáhlo hrdlo, a stočil pohled stranou. Co tady chce ta uprchlice? Přišla sem škodit jako sabotérka? Má to říct nahlas? Proč jen nemá Jurkovu absolutní jistotu, jak jednat v černobílém světě? Zhluboka se nadechl a znovu vyskočil na nohy.

	„Soudruhu předsedo, chci něco říct.“
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	Sofie věděla, co se stane, když se chlapec vymrštil, nemohla ho ale nijak obviňovat. Vězel v pasti planoucího nadšení. Viděla, jak zápal na jeho tváři zesílil pokaždé, když se otočil a podíval na apatické vesničany kolem sebe. Všimla si i toho, že se stále víc odkláněl od vzpurného kováře k dychtivému mladíkovi, který seděl vedle něho a vypadal, jako by rovnou vypadl z agitačního plakátu.

	Ne, nekladla mu to za vinu. To ale neznamenalo, že se s ním nepustí do křížku. Rychle zamířila do uličky oddělující od sebe řady lavic.

	„Soudruhu Stěrchove.“

	Promluvila zvučným hlasem, jímž přebila chlapcův hlásek. Zraky všech se okamžitě přesunuly k ní, všichni se dívali na nově příchozí. Davem se neslo mumlání. „Kdo je to?“

	„Jak se jmenuješ, soudružko?“ vyzval ji zástupce tajemníka.

	„Sofie Morozovová.“ Srdce jí bilo jako splašené. „Žila jsem na severu v Garinzově nedaleko Lesosibirska se svou tetou, dokud nezemřela. Rafik Iljan, zdejší koňák, je můj nepokrevní strýc.“

	Všechny hlavy se otočily k Ženě, která seděla vedle vysokého muže s bujnou kšticí. Dívka souhlasně přikývla, dál ale mlčela a upírala pohled na lavici před sebou.

	„Co nám chceš říct, soudružko Morozovová?“ zeptal se Stěrchov.

	Úlisně se usmíval. Tenhle typ úšklebku ji vždycky nutil odplivnout si.

	„Soudruhu Stěrchove, přišla jsem na tuto schůzi, protože chci nabídnout pomoc při sklizni.“

	Byl to předseda kolchozu, kdo zareagoval na její větu. „Hodí se nám každá ruka při téhle těžké a časově náročné práci. Pracovala jsi už někdy na poli?“

	Podívala se mu přímo do tváře, z níž čišela ráznost. Cítila, jak se jí potí dlaně pod upřeným pohledem jeho všímavých očí.

	„Ano, pracovala,“ odpověděla.

	„A kde?“

	„U tety.“

	„Co jsi konkrétně dělala?“

	„Teta chovala prasata a pěstovala oves.“

	Z davu se ozvaly nadšené hlasy.

	„Vezmu si ji do svý brigády.“

	„Ne, pomůže nám sklízet brambory!“ vykřikla jiná žena. „Je nás málo na tu dřinu.“

	„Olgo, tahle vás nevytrhne. Má ruce a nohy jako párátka.“

	„Mám sílu,“ tvrdila Sofie.

	Žena v květovaném šátku a gumácích sedící na kraji lavice se vyklonila ven a mozolnatým prstem dloubla Sofii do stehna. ‚Má svaly,“ prohlásila.

	„Hej, nejsem žádný kůň,“ ohradila se Sofie dobrosrdečně.

	Ženy se rozesmály. Alexej Fomenko zabušil do stolu.

	„Tak dost! Najdeme ti práci, soudružko Morozovová. A předpokládám, že se Rafik za tebe zaručí.“

	„Můj strýc to určitě udělá.“

	„Už jsi byla v kanceláři kolchozu a přihlásila ses k pobytu?“

	„Ještě ne.“

	Odmlčel se, svaly kolem očí se mu napjaly. Věděla, že ji začal podezírat. „Uděláš to hned zítra ráno.“

	„Ano.“

	Chlapec k ní s trhnutím otočil hlavu, hnědé oči mu sršely vztekem, otevřel pusu a chystal se promluvit. V tom okamžiku vynesla svůj trumf. Usmála se přímo na chlapce a řekla: „Jsem vyškolená traktoristka.“

	Petr cítil, jak se jeho strach z ní rozplývá. Zatímco v jednu chvíli polykal kyselinu, která mu leptala hrdlo, vzápětí ji vystřídal sladký hojivý med. Byl z toho zmatený. Co to s ním provedla? Byl si jistý, že ta žena je nepřítel lidu. Proč by jinak prchala lesem? Když se ale podíval na okolní tváře, nechápal, proč to ostatní také nevidí. Co je zač? Je to vědma?

	„Kováři,“ zasténal.

	Muž se na něho letmo podíval. „Co je, hochu?“

	„Musím něco říct.“

	„Seď a mlč,“ zavrčel Pokrovskij. Zajímala hojen ta cizinka.

	Petr věděl, že traktoristé byli cennější než nejjemnější černý kaviár z Kaspického moře. Stát organizoval kurzy pro traktoristy na každé strojní a traktorové stanici a traktoristům také připisovali za práci víc pracovních dnů, někdy jim vypláceli dokonce hotové peníze. Nikomu z Tivili se ale zatím nepodařilo probít se zástupy zájemců o školení. Uprchlice si vybrala dokonalý zlatý klíč, kterým si otevřela kolchozní dveře, protože traktor jim při sklizni ušetří polovinu intenzivní práce.

	„Traktoristka?“ zopakoval Fomenko.

	„Ano,“ přitakala.

	„Máš osvědčení STS?“

	„Ano, mám.“

	Lhala, o tom Petr nepochyboval. Div že neslyšel, jak červíci podvodu narážejí do sebe, zatímco se zavrtávají do jejích slov.

	„To je skvělá novina,“ prohlásil Stěrchov. „Přinese prospěch celé vesnici, ale…“ Odmlčel se, jeho nevýrazné oči najednou jako by zploštěly a ztvrdly. „Dneska jsem tady kvůli dávkám, které musíte odvést při letošní sklizni. Stát zvýšil tyto kvóty.“

	Mezi shromážděnými zavládlo zděšení, jedna žena začala vzlykat nahlas. Sténání lidí připomínalo šustot myší na strništi. Pak se v nich vzedmul vztek. Petr cítil jeho horkou vlnu vzadu na krku. Byl si jistý, že právě ona uprchlice nějakým zvláštním způsobem vyvolala tuhle hrůzu, že svou přítomností přitáhla katastrofu k jeho vesnici.

	„Ticho!“ Fomenko zabušil do stolu. „Poslouchejte soudruha Stěrchova.“

	„My ho posloucháme,“ prohlásil rozvážně Igor Andrejev, vedoucí pracovní brigády. Lovecký pes, který seděl u jeho nohy, zakňučel. „V prosinci nám z příkazu politbyra zrekvírovali většinu osiva a sadbových brambor, protože bylo nutné nakrmit města a Rudou armádu, takže letos nás čeká hubená sklizeň. Nemůžeme splnit ani nynější dodávky.“ Podíval se sklesle na Fomenka. „Předsedo, budeme se živit krysami.“

	„Když budete tvrdě pracovat,“ prohlásil Fomenko tiše, „budete mít co jíst. Soudruh Stalin vyhlásil, že musíme sprovodit ze světa žebrotu a nouzi. Když budeme všichni usilovně pracovat,“ zopakoval, „bude dostatek jídla pro všechny.“

	Zástupce okresního tajemníka rázně zatleskal. Jurka ho následoval a k nim se s předstíraným nadšením přidala hrstka dalších.

	„Právě tento týden,“ vyhlásil Stěrchov a nadmul hruď pod koženým sakem, „soudruh Stalin otevře Bělomořsko-baltský průplav. Při této stavbě bylo díky nezměrnému úsilí našeho lidu přemístěno sto dvacet milionů tun zmrzlé půdy a Bílé moře se propojilo s vlastním srdcem naší země. Rozvoj jen samotného obchodu s dřívím se jako řeka prosperity a tvrdé měny vrátí našemu velkému Sovětskému svazu a jeho lidu. To znamená i vám, obyvatelům Tivili, a proto nemluvte o nezdaru. Sami vidíte, čeho dosáhneme, když budeme společně pracovat a následovat vize našeho vůdce.“

	Zrzavý Leonid Logvinov, kterému místní neřekli jinak než Pop, ačkoli jeho kostel už dávno zanikl, vstal jako první. Muž napřáhl vychrtlou paži, v níž držel dřevěný krucifix, a namířil jej přímo proti Stěrchovovi.

	„Bůh nechť vám odpustí vaše vražedné manýry,“ zahřměl, „a rouhačské lži vašeho Antikrista.“

	„Tohle už nestrpím.“ Stěrchov bouchl pěstí do plechového stolu. V tom okamžiku někdo prudce rozrazil velká dubová vrata a dovnitř vtrhl ledový vzduch. V uličce mezi lavicemi se objevil Michail Pašin, hnědé vlasy měl rozcuchané od větru a oblek pomačkaný.

	„Tati,“ zvolal Petr.

	Pašin ho ale neslyšel. „Utíkejte domů!“ křičel. Ukázal prstem na muže za stolem. „Ti dva na vás ušili boudu. Drží vás tady zavřené, zatímco zásobovací oddíly vám pročesávají domy. Ti zmetci vám převracejí půdy vzhůru nohama, čmuchají po obilí, vybírají vám spíže a kradou kuřata, jen aby splnili svoje kvóty.“

	Lidé v lavicích kolektivně zasténali a vyskakovali v panice na nohy.

	„Utíkejte domů!“ překřikoval Pašin rámus. „Než umřete hlady.“

	Michail Pašin jen stěží držel svůj vztek na uzdě. Prudce oddechoval, zatímco se stáhl stranou, aby nepřekážel v cestě zpanikařeným vesničanům. Lidé se tlačili, strkali do sebe, křičeli, stovka rolníků si razila cestu k východu, jako kdyby je pronásledovali vlci v modrých čepicích, jaké nosili příslušníci OGPU. Michail měl pocit, že lidé se proměňují v ovce. Stalin jim ustřihával ocasy, oni však ani nezabečeli, i když od vyhlášení kolektivizace železniční nádraží přetékala vyhladovělými rolníky, kteří se snažili probít do městeček a měst. Viděl na vlastní oči, jak žebrali v ulicích Charkova a Moskvy, prodávali svoje duše za pár kopějek.

	Pašin klouzal pohledem po poskakujících hlavách. Kde je Petr? Určitě tady někde bude. Jen se skřípěním zubů dokázal snášet synovu zdánlivě neomezenou schopnost vstřebávat komunistickou propagandu, teď si ale nepřál nic jiného než najít Petra a dostat ho do bezpečí. Dnešní noc se neobejde bez násilí.

	Sotva si to pomyslel, v nočním vzduchu se rozlehl výstřel z pušky, odrazil se od stěn budovy a rozechvěl celé údolí. Jakýsi ženský hlas hlasitě vykřikl uvnitř bývalého kostela.

	Dav začal řídnout. Bočním oknem vletěl dovnitř kámen, někdo tak vyjádřil svůj vztek. Po kameni zůstaly úlomky skla a kapky deště na prázdných lavicích. Michail se zhluboka nadechl.

	„Petře!“ zařval.

	„Tati!“

	Obrovitá vlna úlevy zaplavila Michaila, jakmile uviděl syna. Chlapec byl úplně vpředu, snažil se vykroutit z kovářova mocného stisku. Pokrovskij ho ale pevně držel, pranic si nevšímal Petrova kopání. Michail mávl na kováře a rty němě vyslovil poděkování.

	Pokrovskij se odměřeně pousmál, jeho pohled se ale stočil k rozbitému oknu, kterým vítr vháněl dovnitř suché listí jako osudové znamení. Velký muž si volnou rukou přejel po krku. Tím gestem naznačil smrt číhající tam venku.

	„Jste zřejmě nositel špatných zpráv.“

	Michail si nepřestal razit cestu vpřed, přesto se zastavil pohledem u autora té poznámky. Překvapilo ho, že ji pronesla dívka, s níž se viděl dneska ráno před rozbřeskem, za svitu svíčky. Byla to cikánova neteř, která zdá se pocházela z jiného světa. Její zvláštní modré oči se na vás dívaly, jako kdyby viděly někoho jiného, tu vaši podobu, kterou jste ukrývali před zraky veřejnosti. Stála v uličce před ním nehybně jako sloup, proudu lidí nezbylo než se rozdvojit a obejít ji. Usmívala se na něho. Jaký k tomu ksakru měla důvod?

	„V dnešní době je většina zpráv špatná,“ zamumlal Michail.

	Souhlasně přikývla, nahlas ale vyjádřila opak. „Ne vždycky,“ řekla.

	Nejraději by ji odsunul stranou, aby se dostal co nejdřív k Petrovi, něco v ní ho ale přinutilo krátce zaváhat. Vtom ho jedna babka nabrala loktem a Michail se ocitl jen pár centimetrů od dívky. Její dech sladce voněl po jalovci.

	Byla strašlivě vyhublá, kosti jí div netrčely ven z těla a tmavé propadliny na obličeji ukazovaly, že musela hladovět. Měla však neobyčejné oči. Byly širší a modřejší než letní obloha, třpytily se ve světle lamp, kypěly něčím divokým. A ty oči se na něho smály. Na zlomek vteřiny se ho zmocnil pocit, že se dívá přímo do něho a probírá se jeho tajemstvími. Pak si vybavil skrytou hrozbu, kterou vyslovila při jejich prvním setkání, a to rozhodlo o jeho reakci.

	„Běž raději domů,“ řekl příkřeji, než zamýšlel.

	„Domů?“ Naklonila hlavu na stranu a prohlížela si ho. „Kde je domov?“

	„Bydlíš u Rafika, je to tak?“

	„Ano.“

	„Tak se tam vrať. Tahle noc teprve začíná.“

	„Ty a já,“ řekla tak tiše, že jí v tom rámusu sotva rozuměl, „jsme teprve na začátku.“

	Zamračil se a zavrtěl hlavou. Tahle dívka zřejmě znala způsob, jak ho při každém setkání vyvést z rovnováhy. Osvobodil se od jejího úsměvu. „Petře!“ křikl znovu.

	Kovář pustil chlapce, který se přes lavice vrhl k otci. V polovině cesty stál pop Logvinov, trčel na lavici jako strašák v zelí, zrzavé vlasy mu ohnivě vlály kolem hlavy, zatímco mával dřevěným křížem jako zbraní.

	„Hanba!“ burácel. „Nebudeš mít bohů jiných přede mnou.“ Prstem ukazoval na Stěrchovův hrudník, jako kdyby jím chtěl provrtat jeho rouhačské srdce.

	„Otče, ne!“ zvolal Michail.

	Viděl, jak Stěrchov, jenž osaměl na pódiu, úmyslně převrátil kovový stůl, který s řinčením dopadl na podlahu. Pak zástupce okresního tajemníka beze spěchu vytáhl z vnitřní kapsy koženého kabátu mauser a namířil jej na křičící postavu, která od něho nebyla vzdálená víc než deset metrů.

	„Otče, dolů!“ zařval Michail a vrhl se k lavici.

	Byla to ale ona cizí dívka, kdo Logvinova zachránil. „Alexandře Stěrchove,“ zvolala natolik jasně a zřetelně, že přehlušila rámus v kostele. Ústí pistole se zhouplo, když k ní otočil hlavu.

	Neudělala nic jiného, než že se na něho usmívala. Stěrchov okamžitě vystrčil růžovou špičku jazyka.

	Její úsměv zesílil, vyzařoval vřelost, která rozptylovala.

	Michail měl dost času skočit po tyčícím se popovi, strhnout ho na zem a pak se s ním zamíchat mezi lidi deroucí se ke dveřím.

	„Bože, smiluj se nad námi v tomto nevěřícím světě,“ mumlal si Logvinov pro sebe.

	Vedle Michailova lokte se náhle vynořila Petrova znepokojená tvář. Jednou rukou chytil za paži syna a druhou popadl dívku. Protáhl je oba východem ven.
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	Pracovní tábor v Davinském,

	červenec 1933

	Anna ukradla půlku brambory z táborové kuchyně. Byla stále obratnější. Nebo to snad bylo tím, že se stávala stále více neviditelnou? Takové vysvětlení bylo víc než pravděpodobné.

	Když si prohlédla paže a nohy, pod štípanci od komárů neviděla nic jiného než kostru potaženou průsvitným šedivým filmem, pod kterým lehce rozpoznala jednotlivé kosti. Místa, kde kosti téměř čouhaly ven, byla bíle zbarvená. Anna do nich někdy dloubala prstem, říkala si, že to dělá proto, aby si vyzkoušela jejich pevnost, ve skutečnosti se ale ujišťovala, že kosti ještě nezmizely pryč.

	Nechtěla ukrást tu bramboru, stejně jako nechtěla minulý týden ukrást kousek chleba nebo proužek vepřového sádla před dvěma týdny. Věděla, že ji zase chytí, a pokaždé to tak skončilo. Nejdřív kuchyňská síla nesouhlasně zavřískala, pak Annou hrubě smýkli a povalili ji na zem. To už ale bylo pozdě, nacpala si jídlo do úst dřív, než jí je mohli znovu vzít. Ztrestali ji bitím a ona se přitom modlila, aby jí nepraskly bílé hůlky pod kůží. Zatím to přežila, měla ale namále. Jestli ji ještě jednou chytnou při krádeži, zastřelí ji.

	Cítila, jak se jí kousek vařené brambory milimetrovou rychlostí posouvá do žaludku a začíná ji tam přátelsky hřát a tišit. Poplácala se po proláklině, kde předpokládala, že má ještě pořád žaludek: Udělala to pro přítelkyni pro Sofii.

	Anna se usmála a cítila se nesmyslně šťastná. Podařilo se jí zůstat naživu ještě jeden den a tentokrát to bylo tak jednoduché, že tomu ani nemohla uvěřit.

	„Hej, ty!“ křikl na ni strážný s prašivinou na obočí, když zůstala pozadu po večerní kontrole podle vězeňských čísel. „Pojď sem. Dělej!“

	Pohyb od ní vyžadoval soustředění, musela si opakovat, že posune jednu nohu dopředu, pak druhou, načež znovu pohne tou první. Jako kdyby valila kládu do kopce. Pohybovala se pomalu, netrpělivě ji šťouchl pažbou do lokte.

	„Odnes ty krabice do kuchyně a vybal je. A dej pozor, ty náno, ať nic nerozbiješ.“

	Bylo to snadné. Přenesla krabice. Vybalila pánve. Koukala se pořád pod nohy. Vyrovnala hrnce na sebe na polici. Strčila si bramboru do kapsy. Žádné bití. Žádná samotka.

	„To je pro tebe, Sofie,“ zašeptala Anna a znovu si pohladila spokojený žaludek s bramborou. Slíbila sobě i Sofii, že počká. Čekání bylo ale vyčerpávající a čas od času musela zahánět myšlenku, že lehnout si a umřít by bylo mnohem snazší. Zalapala po dechu a rozkašlala se.

	Přijdeš, Sofie? Nebo je život tam venku příliš lákavý?

	„Poslouchejte!“ zvolala Anna. Přestala osekávat větve, její sekyra strnula ve vzduchu. „Poslouchejte.“ Okolní vězeňkyně váhaly, jestli se k ní mají přidat.

	Hedvábný ptačí zpěv opisoval oblouk nahoru a dolů, vyplňoval prostor sladkým zvukem svobody. Annu píchlo u srdce.

	„Neblbni a makej,“ zavrčela podsaditá Moskvanka, která tiše dřela jako stroj vedle Anny a vždycky splnila denní normu.

	„Je to krása,“ trvala Anna na svém.

	„A k čemu mi bude? Krásy se nenajím.“

	Anna se vrátila k osekávání větví. Vysoká ztepilá borovice ležela u jejích nohou jako padlý voják, z jejích ran pomalu vytékala lepkavá míza. Anna dávno přestala litovat les a nevšímala si systematického masakrování tisíců stromů, protože v gulagu pro podobné pocity nebylo místo. Neexistovalo nic jiného než práce, spánek a jídlo. Práce. Spánek. Jídlo. Jídlo stálo nejvýš. Někdy se zděsila, že přestává být člověkem a klesá na úroveň lesního zvířete, které žvýká větvičky a vyhrabává si kořínky.

	A pak jeden malý světle hnědý ptáček otevřel zobák a zpěv linoucí se z jeho hrdla obrátil Anninu trajektorii zpátky k lidské rase. Vzpomněla si na Chopinův valčík a paži mladého muže, která ji nadnášela nad zemí. Hluboko v nitru ucítila ještě větší bolest.

	„Nemáš pravdu,“ řekla ohnutým zádům Moskvanky. „Člověk se může nasytit krásou.“

	„Kecy!“ řekla žena opovržlivě. „Umřeš dřív, než skončí tenhle rok.“

	Anna neměla v úmyslu umřít. Každopádně ne hned teď.

	Rázně zaťala sekyru do voňavého bílého dřeva, odsekla poslední kus větve a přesunula se k dalšímu kmeni. Všude kolem sebe viděla ohnutá záda žen, které si s klením prosekávaly cestu tisíci poraženými stromy a připravovaly je na plavbu dolů po řece. Anna plácla dlaní nenasytné komáry, kteří se vrhali na potem zbrocenou kůži. Dneska byli dotěrnější než jindy. Slunce nad hlavou pálilo a zahřívalo svými paprsky krajinu nasáklou vodou, v důsledku čehož bažiny hučely novými křídlatými šiky. Komáři každého doháněli k šílenství. Ona ale slíbila Sofii, že to nevzdá.

	Sofie, pospěš si.

	Vzpírala se myšlence, že by Sofie mohla být mrtvá. Taková možnost byla příliš mučivá, černá a velká, než aby se jí vešla do hlavy. Místo toho každý den sledovala les, pátrala po nepatřičném pohybu mezi stromy, po stínu, který tam neměl být. Pamatovala si živě okamžik, kdy poprvé uviděla Sofii. Bylo to za třeskuté zimy roku 1929. Anna byla v táboře teprve krátkou dobu a byla stejně nezralá a měkká jako dřevo, do kterého zatínala sekyru.

	„Pohyb! Pohněte se, vy špinavá sebranko!“

	Strážní dupali nohama po udusaném sněhu a hnali skupiny vězeňkyň kilometr dál k novým poraženým stromům.

	„Rychle!“

	Anna proklínala svou sekyru, která byla příliš malá a tupá a zaklínila se jí v kmeni.

	„Rychle!“

	Klekla si na větev, tím ji zatížila a zvětšila mezeru mezi větví a kmenem, takže se jí škubnutím podařilo sekyrku uvolnit. Všechno ji bolelo; svaly na zádech, kůže na kolenou, puchýře na nohou, šlachy na zápěstích, dokonce i zuby v ústech. A na tváři jí vyrazily další léze, které ji děsily. Sekala znovu a znovu do zbývajících dvou větví, suky tvrdé jako železo jí ale vzdorovaly. Propadla panice.

	Vrhla se rukama na větve v návalu hrůzy, že zaostala za pracovními skupinami, avšak rozervala si rukavice a prstem jí projela palčivá bolest. Čísi silná a svalnatá ruka ji chytila za rameno a neomaleně odstrčila stranou. Těsně kolem Anniny tváře se v širokém oblouku mihla sekyrka, připomínala modrou čmouhu na bílém pozadí. Její dobře nabroušené ostří projelo hladce větví, která s praskotem odletěla do udusaného sněhu. Druhá větev ji následovala vzápětí. Kmen stromu byl očištěný a připravený k transportu.

	Anna si prohlížela majitelku sekyry. Ta žena byla vysoká, mladá, oblečená v hrubých vězeňských šatech a přes ně měla natažený vatovaný kabát s vězeňským číslem umístěným vpředu a vzadu. Hlavu jí zakrývala vlněná ušanka a nohy si chránila hadry a láptěmi z březové kůry, které byly provázkem přivázané k podrážkám ze staré pneumatiky.

	„Děkuji,“ řekla Anna vděčně.

	Ohnat se sekyrou znamenalo vynaložit energii a ta tady měla cenu zlatého prachu, kterým se neplýtvalo pro druhé. Annina zachránkyně se na ni dívala velkýma modrýma očima, kůži měla šedivou jako obloha, ale nepokrývaly ji žádné léze.

	„Děkuji,“ zopakovala Anna.

	„Děláš to špatně,“ řekla druhá vězeňkyně. „Musíš se víc rozpřáhnout, aby sekyra dostala pořádný švih.“ Pokrčila rameny a zamířila pryč.

	„Jmenuju se Anna,“ zavolala Anna na odcházející záda.

	Mladá žena se otočila a zamyšleně se na ni podívala, mhouříc oči proti větru.

	„Já jsem Sofie.“

	Tohle se událo v roce 1929, před pouhými čtyřmi roky, které jí ale připadaly jako celá věčnost. Tou dobou považovala denní příděl čtyř set gramů páchnoucího černého chleba za dávku hraničící s vyhladověním. Chléb ji tlačil v žaludku jako vlhká hlína, zatímco se snažila pracovat usilovněji, protože už věděla, jak lépe zacházet se sekyrou. Velitel pracovního tábora se držel jednoduché zásady: více práce, více jídla. Maximální denní příděl, který představoval sedm set gramů, jste ale dostali jen tehdy, když celá pracovní skupina splnila předepsanou normu.

	„Za sedm set gramů chleba bych klidně upsala duši čertu.“

	Anna to nechtěla říct nahlas. Avšak už si všimla, že v prvotním šoku poté, co se ocitla v táboře, se jí děly podivné věci: v noci zatínala nehty do stehen, protože nemohla jinak snést bolest snů, a kůži měla samou nachovou podlitinu; začala také říkat nahlas myšlenky, které měly zůstat ukryté v její hlavě. Nahánělo jí to strach. Ztrácela kontrolu. Rozhlížela se kolem sebe po vězeňském baráku a zjišťovala, kdo ji mohl slyšet. Většina žen se tísnila u kamen v rohu, která vydávala aspoň trochu tepla. Nebylo jej dost, takže špinavé okenní tabulky zůstaly zamrzlé, přesto dokázalo vzbudit iluzi tepla. Jiné ženy ležely na pryčnách. V baráku stálo deset paland o třech patrech, byly vyrovnané těsně vedle sebe podél obou stěn. Pryčny neměly slamníky, jen holá prkna, a v noci se na každé z nich místo dvou mačkalo pět žen. Někdy se stávalo, že se člověk nemohl ani otočit a musel nehybně ležet na jednom boku, takže ho měl brzy celý otlačený. Kromě toho tady fungovala tuhá hierarchie, ty nejsilnější a nejzdravější spaly nahoře. Toho večera, kdy Anna řekla nahlas onu větu, několik žen hrálo při svitu petrolejky karty, které si vyrobily z kousků papíru, zatímco další skupina se hašteřila na horní palandě, hlasitě se handrkovala o machorku a sůl.

	„Tvoje duše nemá cenu sedmi set gramů chleba.“

	Anna polekaně zdvihla hlavu a zjistila, že ten hlas patří Sofii, která jí pomohla s osekáním větví. Anna seděla na kraji pryčny, měla místo až u země, kde táhlo ode dveří. Pokoušela se zalátat díru v rukavici. Jako jehla jí posloužila dřevěná tříska a nit si odpárala ze své deky. Práce se jí docela dařila, i když na ni v mdlém světle petrolejek pořádně neviděla.

	„Moje duše,“ řekla Anna pevně, „má cenu dobré snídaně. A nemyslím tím břečku, které říkají kaše a kterou nás krmí každé ráno.“

	Vysoká mladá žena na ni upírala modré oči zvláštním způsobem, jako by zkoumala pod mikroskopem nově objevený druh. Stála opřená o stojku Anniny palandy a vypadala unaveně, přes ramena měla přehozenou tmavě hnědou deku, na jejímž pozadí o to více vynikly její stříbřité blonďaté vlasy. Měla je ostříhané nakrátko jako všechny ostatní vězeňkyně, vedení tábora tímto způsobem řešilo problém vší. Její pokožka měla sice popelavý přídech vyvolaný podvýživou, nepokrývaly ji ale žádné boláky, a zuby měla úžasně bílé.

	„To znamená,“ pokračovala Anna, „tři smažená vejce, žloutky žluté jako sluníčka a bílky nadýchané jako letní oblaka, silný plátek růžové a šťavnaté slaniny s jemnou kůrčičkou a k tomu hoblinka žlutého másla, která se rozplývá na jazyku jako…“

	„Dál.“

	Byla to stará Ukrajinka, kdo pobídl Annu a poplácal ji kostnatou rukou po zádech. Stařenka se krčila na svém mrňavém kousku pryčny hned za Annou, která předpokládala, že žena spí, protože nekašlala. Líčení jídla jí ale nejspíš proniklo do snů.

	„A co chleba,“ zašeptala Ukrajinka, „jaký chleba přikusuješ k vajíčkům a slanině?“

	„Bílý, ještě teplý z pece, tak lehký a vláčný, že se žloutek do něho vpije jako do houby. Bude chutnat jako nebeská mana.“

	„A kávu budeš mít taky?“

	„Ano.“ Anna zavřela oči, radostně si vzdychla a rozvinula tu představu jako jemný vějíř, u kterého už málem zapomněla, jak se rozevírá. „Bude tmavá a silná, její vůně…“ Obě se zhluboka nadechly, snažily se zachytit tu vůni. „Tě přinutí –“

	„Přestaň.“

	Anna otevřela oči.

	„Přestaň,“ zarazila ji Sofie a oči jí plály temným vztekem. „Proč se takhle mučíš?“

	„Přísahám, že jednoho dne znovu ochutnám vajíčka s kávou,“ prohlásila Anna sveřepě.

	„Huso!“ odsekla Sofie a odpochodovala na druhý konec.

	Anna ji sledovala, jak šplhá na horní pryčnu, přetahuje si hnědou deku přes hlavu a zavrtává se do ní jako zvíře do hnízda.

	Kostnaté prsty se znovu zaryly do Anny. „A co jablíčka? Nakrájená na plátky a posypaná skořicí?“

	„Ty taky,“ odpověděla Anna. „A k tomu švestková povidla, co mají temně nachovou barvu a lesknou se na povrchu.“

	„Něco ti povím, panenko, klidně prodám svou bohabojnou duši, jen když si před smrtí budu ještě moct dopřát takovou snídani.“

	Anna se otočila a usmála se na starou ženu, jejíž tělo bylo poseté boláky. Pohladila ji jemně po ruce. Ukrajinka měla kůži tak tenoučkou, že jí na ní po sebemenším dotyku zůstávaly modřiny tmavé jako inkoustové skvrny.

	„Já taky,“ zašeptala.

	Stařenka se s úsilím posadila, útlý hrudníček se jí napnul pod prvním náporem záchvatu kašle.

	„Peklo nemůže vypadat hůř než tohle místo,“ zamumlala Anna.

	Příští den na ni křikl jeden ze strážných: „Hej, ty! Pojď sem.“

	Večerní martyrium konečně skončilo. Kontrola stavu se někdy táhla hodiny, i když se ženy po vyčerpávající dřině v lese sotva držely na nohou. Nesměly se rozejít dřív, dokud se počet nastoupených vězeňkyň neshodoval s počtem uvedeným na seznamech velitele tábora. Tahle procedura se nekompromisně opakovala každé ráno a každý večer a každé ráno a každý večer někdo umřel. Němečtí ovčáci na vodítkách číhali s otevřenou tlamou na sebemenší pohyb v řadách.

	„Ty.“ Strážný volal na ni. „Číslo 1498. Pojď sem.“

	Když strážný někoho vyvolal z davu, znamenalo to jedině potíže. Anna si přitáhla šátek, aby tolik nevnímala arogantní hlasitý příkaz, a soustředila se na chůzi. Šla na konci skupinky, která se konečně šinula z pronikavého větru, který pálil na plicích jako oheň, do závětří baráku. Noční obloha nad jejich hlavami připomínala nekonečný pás černého sametu posázeného hvězdami a ozářeného úplňkem, který na tváře dole vrhal ošklivé bezbarvé stíny. V jeho svitu dlouhé baráky vypadaly jako rakve.

	Anna slyšela, jak puška zachrastila, když muž zasunul náboj do komory. Prudce se otočila. Strážný byl ještě mladíček, který se sotva začal holit. Neušlo jí, že ji už nějakou dobu pozoruje. Jeho pohled jí nenasytně přejížděl po kůži, byl horší než vši. Blížil se k ní chvástavým krokem přes zledovatělou plochu, pušku držel zastrčenou pod paží a hlavní mířil na její rozkrok, kam neustále sklouzával pohledem, třebaže nemohl nic vidět, protože si pod sukni a vatovaný kabát navlékla všechno, co mohla. „Číslo 1498.“

	„Zde.“ Dívala se upřeně na tmavý kousek země u jeho nohou a ruce držela sepjaté za zády, jak to vyžadoval předpis.

	„Prý jsi ochotná prodat svou duši.“

	Srdce se jí rozbušilo. Rychle se mu podívala do tváře.

	„Je to pravda?“ zeptal se. Na ústech mu pohrával šibalský úsměv.

	„Jen jsem žertovala. Měla jsem hlad.“

	Odporní donašeči. Hemžili se všude jako krysy a za kousek chleba udali všechno. Nikomu se nedalo věřit. Za přežití v gulagu se platila vysoká cena.

	Mladík jí koncem hlavně přejel po tváři a strhl strup jednoho boláku. Musela otočit hlavu na stranu, zatímco on jí strkal hlaveň pod uzel šátku. Cítila nelítostný chlad kovu na kůži a vnímala, jak se jí zpomalil pulz.

	„A teď nemáš hlad?“ zeptal se.

	„Nemám.“

	„Lžeš, vězeňkyně číslo 1498.“

	Usmál se na ni a olízl si popraskané rty. Stál zády k nejbližšímu světlu, jehož žluté paprsky ohraničovaly temnou plochu jeho postavy. Dozorcovy oči připomínaly hluboké černé díry. Anna by se mu do nich nejraději zaryla prsty.

	„Nemám,“ opakovala.

	„Tvoje duše mě nezajímá.“

	„Taky si myslím.“

	„Prodáš svoje tělo za dobrou snídani?“

	Ze zimního pláště vylovil balíček v hnědém pergamenovém papíru. Přehodil si pušku přes rameno, rozbalil papír, natáhl ruku a ukázal jí, co se skrývá uvnitř. Vítr ohýbal okraje papíru, třepotal jimi. Uvnitř balíčku byla dvě kropenatá vajíčka a tenký plátek slaniny. Anna touhou po nich div nezačala vzlykat. Zamilovaně pozorovala baculatou hnědost vajíček, jemnost jejich teček v odstínech šedé, bílé a červenohnědé barvy i dokonalost jejich křivek. Na slaninu se ani neodvážila podívat.

	„Tak prodáš ho?“

	Přesunul se k ní. Stál vedle ní, rychle oddechoval a teplá pára jeho dechu se srážela v husté obláčky touhy. Anně se v ústech sbíhaly sliny. Věděla, že jsou v táboře ženy, které neodmítaly pozornost strážných, naopak si hledaly ochránce. Tyhle ženy neměly léze na tváři ani smrt v očích, nepracovaly ve vražedném lese, ale v táborové kuchyni nebo prádelně. Bylo to tak špatné, že chtěly žít?

	Neochotně odvrátila pohled od krásy vajíček a prohlédla si tvář strážného. V jeho mladém obličeji zřetelně viděla osamělost, potřebu něčeho, co by vypadalo jako láska, i kdyby to láska nebyla. Uvízl tady v pasti stejně jako ona, byl přibližně v jejím věku, odříznutý od všeho, co znal a měl rád. Rus je okradla oba. Zoufale toužil po trošce lidského kontaktu. Po tom, aby zanechal svůj otisk v prázdném anonymním světě. Oba tak mohli přežít. Její vyhladovělé tělo se lehce naklonilo k jeho pevné mladé postavě.

	„Za dobrou snídani,“ vábil ji šeptem.

	„Jdi se vycpat,“ vyštěkla a zmizela ve tmě.
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	Tivil,

	červenec 1933

	Tu noc Tivil vysvlékli donaha a obnažili na dřeň. Takhle to připadalo Petrovi.

	„Petře, zůstaneš doma a zamkneš se,“ přikázal mu táta. Pak se zamračil, zapálil si cigaretu a rukou pročísl synovi vlasy. Ve chvíli, kdy už se chystal zmizet v chaosu noci, se prudce zarazil. Podíval se na Sofii Morozovovou a odhadoval ji. Michail Pašin ji i syna pevně držel za paži, když je protáhl kostelními dveřmi. Odtud s nimi zamířil do bezpečí vlastního stavení. Teď je ale opouštěl.

	„Můžeš pro mě něco udělat?“ zeptal se Sofie. „Pohlídáš mi syna?“

	„Samozřejmě, můžeš se spolehnout.“

	Petr div neumřel hanbou, jeho otec ale spokojeně kývl hlavou, zamířil ke dveřím a otevřel je. Venku mžilo. Petr si všiml, jak se mu dešťové kapky zatřpytily jako diamanty na tmavých vlasech. Snažil se nepodlehnout strachu o otce. Stál v miniaturní předsíňce, kde měli uložené vysoké boty, byli tam jen on a uprchlice. Vzájemně se ostražitě pozorovali. Petr vzal z poličky u dveří petrolejku, kterou táta předtím zapálil, a zamířil do pokoje. Doufal, že nepůjde za ním, ale to se spletl. Byla mu těsně v patách.

	Oba mlčeli. Postavil lampu na stůl a šel dál do kuchyně. Nalil si sklenici vody, pomalu ji pil, v duchu počítal do padesáti, pak se vrátil do pokoje. Nehnula se odtamtud. Nakláněla se nad rozestavěný model mostu, mezi prsty držela kousíček dřeva. Tucty těchto miniaturních nosníků byly rozloženy všude.

	„Nesahej na to,“ řekl rychle.

	„Postavit něco takového vyžaduje moře trpělivosti.“

	„To je tátovo dílo.“ Posunul se blíž. „Já mu pomáhám.“

	Dívala se na model, tvářila se vážně. „Je krásný.“

	Nespouštěl oči z jedné z elegantních dřevěných věží. Mlčel.

	„Co je to za most?“

	„Forth Bridge ve Skotsku,“ zalhal.

	„Aha.“ Přikývla.

	„Nedotýkej se ho,“ zopakoval.

	Odložila kousíček dřeva na stůl a rozhlédla se kolem.

	„Máte hezký dům,“ řekla nakonec.

	Nepodíval se na ni. Samozřejmě že to byl hezký dům, nejhezčí ve vesnici. Srdce velkého pokoje tvořila rozměrná pec, měli i velkou kuchyni a krásný samovar zdobený v chochlomském stylu. Dům byl světlý, vzdušný, nábytek vkusný, sériově vyrobený, ne jen tak sbitý na kolenou. Petr se hrdě rozhlédl kolem. Tohle byl dům, který se hodil pro ředitele továrny. Na podlaze nalakované na hnědo ležely výstavní vlněné běhouny a na oknech visely závěsy utkané přímo v Levického továrně. Petra teprve teď napadlo, že cizímu oku by pokoj mohl připadat dost neuklizený.

	„Přineseš mi trochu vody?“ požádala ho.

	Podíval se na ni. Tváře měla růžové, možná jí bylo horko. Nechtěl jí dát napít, chtěl, aby odešla, aby ho nechala o samotě, ale…

	„Dáš mi vodu?“ zopakovala.

	Odběhl do kuchyně, kukačky na zdi zrovna odbíjely deset. Rychle nalil trochu vody do sklenice, z níž předtím sám pil. Neobtěžoval se ji vymýt. Spěšně se vrátil do pokoje. Klečela před rohovou skříňkou, kde měl táta uložené soukromé věci. V jedné ruce držela nenačatou láhev vodky a v druhé malou skleničku.

	„To je tátovo.“

	„Tobě to těžko může patřit.“

	„Vrať to zpátky.“

	Zkřivila rty do nepatrného úsměvu. Petr sledoval, jak odšroubovala uzávěr láhve a nalila si do skleničky tekutinu, která vypadala jako voda, nebyla to ale voda. Nevěděl, co má říct. Odnesla láhev i nalitou skleničku ke křeslu a sedla si do něho. Zdvihla číšku směrem k němu.

	„Na zdraví!“ řekla vážně.

	„To je tátovo křeslo.“

	„Já vím.“

	„Jak to můžeš vědět?“

	„Vím o tvém otci spoustu věcí.“

	Zaklonila hlavu dozadu a vypila vodku na ex. Rozevřela modré oči a něco si zamumlala.

	„Řeknu to,“ vyhrkl.

	„Co řekneš?“

	„Řeknu předsedovi Fomenkovi, že jsi utekla.“

	„Dobrá.“

	Nalila si druhou skleničku a znovu ji naráz vypila. Zavřela oči, olízla si rty a lehce oddechovala. Její řasy připomínaly oblouk utkaný z paprsků měsíčního světla.

	„Jak tě napadlo, že jsem uprchlice?“ zeptala se ho, oči měla stále zavřené. „Cestuju na jih a jen jsem si chtěla odpočinout v lese.“ Tiše dodala: „Nemáš žádné důkazy.“

	Mlčel.

	„Nestojím o potíže,“ pronesla.

	„Tak proč jsi dneska přišla na schůzi?“

	„Protože jsem tě hledala.“

	Žaludek se mu sevřel.

	„Když jsme se potkali v lese, nevěděla jsem, že jsi syn Michaila Pašina.“

	Petr se upřeně koukal na boty. Zapomněl si je vyčistit.

	„Kde máš mámu?“

	Pokrčil rameny. „Odešla, už se nevrátila.“

	„To je mi líto. Jak je to dlouho?“

	„Šest let.“

	„Šest let je dlouhá doba.“

	Podíval se na ni. Mezitím otevřela oči a měla je plné emocí, kterým nerozuměl. Na ulici se ozval náhlý výkřik a pak dusot nohou. Petra to táhlo ven.

	„Jsi vážně traktoristka?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„Je to pravda?“

	„Ano.“ Usmála se na něho, a on znovu cítil, jak mu hrdlem klouže dolů sladký med. Naklonila se v křesle dopředu, rukou si podepřela bradu. „Petře, prosím. My dva můžeme být kamarádi.“

	Vnímal, jak k němu vzduchem vysílá vlákna pavučiny, byla tak jemná, že nebyla vidět, přesto o nich věděl. V nenápadných šatech vypadala neškodně, on v ní ale rozpoznal rozhodnost, stejně jako vyčetl z šedivých lemů bouřkového mraku, že se blíží bouřka. Petr se otočil a vyběhl z domu.

	Jelizaveta Lišnikovová stála ve dveřích školy. Zahlédla chlapce, který pádil ulicí, jako by mu za patami hořelo, a vzápětí zmizel ve tmě. Začalo lehce mrholit, učitelka se však nehýbala z místa a napjatě poslouchala úzkostné výkřiky a volání nesoucí se vesnicí. Stíny se plížily tmou, Jelizaveta si všimla vytáhlé dětské postavičky, která se kradla podél školního plotu. Srdce se jí sevřelo soucitem.

	„Anastázie, pojď sem,“ zavolala na ni.

	Děvče zaváhalo, oči mělo vytřeštěné hrůzou. Svíralo cosi v podpaždí.

	„Pojď sem, dítě.“ Jelizaveta přimíchala do tónu hlasu náznak učitelské autority.

	Dívka proklouzla hlavní branou a pelášila po cestičce, její uspěchané kroky zněly jako myší cupitání. Nahrbila se před Jelizavetou, svěsila hlavu, do úzké tvářičky měla vepsaný strach. V náruči držela cosi zabaleného do pruhovaného polštáře, který byl místy zmáčený deštěm.

	Bože, to jsme tak hluboko klesli, že nutíme vlastní děti dělat za nás špinavou práci?

	„Proč jsi, Anastázie, sama venku?“

	„Přišli k nám vojáci,“ špitla dívka a otřela si rukávem nos, ze kterého jí teklo.

	„O to spíš máš být doma s rodiči.“

	„Tatínek mi řekl, že mám vzít… něco,“ popotáhla nosem, „a utíkat pryč.“

	Přitiskla si to něco na hubený hrudníček a obsah polštáře se nesouhlasně pohnul. Vzápětí se ozvalo zřetelné pípnutí rozzlobeného kuřete.

	„Jak tě napadlo jít zrovna do školy?“

	Hlava s myšími vlásky rázně přikývla. „Poradil mi to Petr. Prý…“ Dívčin hlásek se vytratil.

	„Co ti řekl Petr?“

	„Že ve škole vojáci nebudou hledat jídlo.“

	„To vážně řekl?“

	„Tvrdil, že je to dneska večer to nejbezpečnější místo.“

	„Hm.“

	Děvče se očima plnýma naděje dívalo na Jelizavetu, mokré pramínky vlasů se mu lepily na tvář jako myší ocásky.

	„Dobře, Anastázie. Můžeš jít do třídy. Zůstaneš tam sedět potmě a potichu. A tvůj raneček musí být taky zticha. Když to bude nutné, zakroutíš mu krkem.“

	Bledý obličej k ní vzhlížel s hlubokým obdivem, o němž Jelizaveta věděla, že o něj ani nestojí, ani si jej nezaslouží. Musela myslet jen na to, že kvůli jednomu kuřeti nestálo za to tolik riskovat. Kvůli člověku ano, kvůli kuřeti ne. Na zlomek vteřiny se jí myšlenky zatoulaly třicet let zpátky a vybavila si, jak se na otcově lesklém jídelním stole vyjímalo šest pečených kuřat, které rodina snědla během jediné večeře a zbytky hodila psům. A ona teď riskovala život pro jednoho hloupého kúra domácího. Svět se převrátil vzhůru nohama.

	Příslušníci OGPU se začali dobývat do domu naproti škole. Jelizaveta rychle couvla do haly a Anastázie se prosmýkla kolem ní. Jakmile se ocitla uvnitř, ožila a sebevědoměji napřímila hlavu na útlém krčku. Zazubila se na stojící Jelizavetu.

	„Petr měl pravdu, vždycky má pravdu,“ zacvrlikala Anastázie.

	Učitelka si povzdychla a zadívala se zpátky ven. Předseda Fomenko právě vcházel do protějšího domu a doprovodil to peprnou poznámkou. Jelizaveta by nejraději vyběhla ven a dala mu přes ruce rákoskou. Co si ten chlap myslí, že dělá? Copak je možné nechat vesnici úplně vykrvácet a zároveň čekat, že lidé v ní budou dál pracovat? A přesto jí ten zpropadený mužský někdy vyrazil dech nečekanými projevy šlechetnosti, jako když naložil všechny školáky na kolchozní povoz a osobně je odvezl na oslavy 1. máje ve vedlejším údolí nebo když vzal všechnu zeleninu z vlastního záhumenku a pozval celou vesnici na oslavu Stalinových narozenin, kde je pohostil polévkou, černým chlebem a vařeným kuřetem.

	Více stranou od školy se v odlesku světla pochodní mihly blonďaté vlasy. Patřily té cizince, údajné cikánově neteři. A co ta dělá venku ve tmě? A proč se motala kolem kostela? Jelizavetě se rozbušilo srdce. Chtěla snad ta holka zavést oddíly do kostela? Hrozí, že objeví komoru?

	Pokrovský, kde jsi?

	Bože, tohle byl jeden z důvodů, proč se nikdy nevdala. Vždycky to bylo stejné. Kdykoli potřebujete mužského, není po ruce.

	Rafik s nimi bojoval ve své hlavě, nepřestával zápasit. Neobjevila se žádná krev, to pouze jemu krvácel vlastní mozek, přesto však běsnil.

	Uniformovaní byli tady. Osamělí, ve dvojicích, v trojicích. Hlavy měli vycpané suchou slámou, kterou zapaloval lusknutím prstů nebo pohledem. Manipuloval jejich mdlými myšlenkami. Dům od domu je zdržoval, získával čas, aby jídlo mohlo zmizet ze spíží v lesní svatyni. Pytle obilí, vepřové kýty, pláty sýra, to všechno se ztrácelo ve tmě. Uniformy se ale hemžily všude, bylo jich na něho moc. Bolest propukla, když musel naráz celit celé šestici. Tak velký počet z něho vysával veškerou sílu. Jakmile ale uviděl ženu, která prolévala slzy a zapřísahala kamenné obličeje, aby nechaly její rodině aspoň nějaké jídlo, pochopil, jakou by vesnice zaplatila cenu, kdyby přestal bojovat.

	A tak pokračoval dál a platil za to. V mozku mu explodovala palčivá rudá bolest. Zavrávoral na ulici, cítil krev na jazyku.

	„Zeno,“ vydechl.

	Sotva to jméno vyslovil, jeho dcera se vynořila vedle něho. V ruce držela nádobku se zelenou tekutinou. Podívala se mu do očí. Přečetl si v jejím pohledu, že se o něho bojí, přesto mu ani jednou neřekla, aby přestal.

	„Lektvar tě nevyléčí.“ Otírala mu spánky hadříkem, který voněl bylinami. „Zmírní ale bolest, takže dokážeš pokračovat dál, pokud se tak rozhodneš.“

	Její černé oči ho prosily, aby to nedělal.

	Pohladil dceru po tváři a pak tmavě zelenou tekutinu naráz vypil.
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	Sofie byla zoufalá. Nemohla najít Petra. Klouzala mezi staveními, objímala se s temnotou, vyhýbala se pochodním i kývajícím se lampám, dávala si pozor na hlasy štěkající rozkazy. Prohledala všechno, chlapec však zmizel.

	Ve zmatku, který panoval všude kolem, chytila za rameno ženu, jež vyběhla z domu a šátkem si zakrývala tvář před vojáky pročesávajícími vesnici.

	„Neviděla jste Petra Pašina?“

	Žena však proletěla kolem ní, hrbila se nad pytlem, který svírala v náruči, a zmizela v lese. Uprostřed hlavní a jediné ulice supěl hřmotný náklaďák a bránil jakémukoli pohybu. S hlasitým rachocením se sunul od domu k domu. Na jeho korbě se vršilo víc než tucet pytlů různých tvarů a velikostí, uniformovaní muži je podávali nahoru dvěma mladým vojákům, kteří je zručně skládali na sebe. Sofie se zkusila protáhnout kolem auta.

	„Ukaž papíry.“

	Sofie se prudce otočila. Muž stojící za ní netrpělivě natahoval ruku. Byl navlečený do dlouhého pláště, jehož cípy mu povlávaly kolem kotníků, zatímco na kořeni nosu mu seděly brýle bez obrouček pocákané kapkami deště.

	„Tvoje papíry,“ zopakoval.

	„Mám je doma, bydlím tamhle.“ Klid, zachovej klid.

	„Tak je přines.“

	„Hned to bude, soudruhu.“

	Jdi. Neutíkej. Sofie prošla kolem náklaďáku a minula jeden z domů. Odevšad se ozývaly zvýšené hlasy plné zloby i naléhavé prosby. Udýchaná dorazila k Rafikovu stavení, nikdo v něm ale nebyl. Zaslechla však něčí hlasy za domem. Odplížila se dozadu a uviděla Zeňu, jak tiše mluví s důstojníkem. Neslyšně se vrátila zpátky před dům. Kam teď? Kde Petr může být? Kam se poděl?

	Vklouzla do uličky mezi staveními a před sebou uviděla Michaila Pašina. Chtěla na něho zavolat, nakonec si to ale rozmyslela. Pašin v jedné ruce držel louč a druhou rukou objímal kolem ramenou mladou ženu, jejich hlavy byly těsně u sebe. Sofie ženu okamžitě poznala. Byla to máma blonďatého Míši, kterému vyprávěla pohádku.

	Náhle měla pocit, jako by se topila. Něco jí zaplavilo plíce, a nebyl to vzduch.

	Odváděl Lilju Děmenťjevovou do jejího domu, který jako by patřil jemu; Michail Pašin se plížil do postele svojí milenky. Sofie se opřela o zeď za sebou a bolestivě zasténala. Měl jednoho syna. Možná dva. Jakou šancí měla ona s Annou? Svezla se na zem mokrou po dešti a zakryla si rukama obličej.

	„Sofie.“

	Byl to Rafik.

	„Co děláš tady venku?“ Jeho hlas zněl zesláble.

	„Hledám Petra Pašina. Neviděl jsi ho?“

	Zavrtěl hlavou. Tenhle pomalý a těžkopádný pohyb přinutil Sofii, aby se na Rafika podívala pozorněji. A výsledek jí vyrazil dech. Jeho tmavé oči byly najednou bezvýrazné, vybledlé jako starý uhelný prach. Čelo neměl pokryté lesklými kapkami deště, ale krůpějemi potu.

	„Rafiku, jsi zraněný?“

	„Ne.“

	„Tak nemocný?“

	„Ne.“ Jeho odpověď zněla slaběji než pouhé vydechnutí.

	„Pojď, odvedu tě domů.“ Vzala ho za ruku. Byla studená jako led. „Potřebuješ –“

	Z nejbližšího stavení k nim dolehla rána způsobená pažbou pušky. Vymanil ruku z jejího sevření.

	„Děkuji ti, Sofie, mám ale práci, která nepočká.“

	Když nejistým krokem zamířil ke skupince uniforem, její důvěra v něho byla otřesena. Zabijí ho, jestli se do toho zaplete.

	Petr mířil ke stájím, když Sofie vystoupila ze tmy a chytila ho za zápěstí. Nečekal, že má v prstech takovou sílu. Stačil mu jediný pohled do její tváře a věděl, že tentokrát ho nenechá upláchnout.

	„Ahoj,“ řekla bez sebemenšího náznaku rozmrzelosti, že jí předtím utekl.

	„Musím zkontrolovat Hvězdu, co na ní jezdí táta,“ vyhrkl. „Musím zjistit, jestli ji vojáci neodvedli pryč.“

	Přemýšlela o tom nápadu a pak přikývla, jako by se jí líbil. Nepustila ho po zbývající kus úzké cesty, která vedla ke dvoru, kolem něhož se rozkládala stáj. Jakmile se ocitli uvnitř, přestala mu svírat zápěstí a beze spěchu zapálila petrolejku visící na zdi. Chovala se, jako by neutekli do stájí před vojáky, ale protože si chtěli přátelsky popovídat. Petr by se k tomu nepřiznal, měl ale strach ze zuřivosti toho, co rvalo jeho vesnici na kusy. Sofiiny modré oči sledovaly každý jeho pohyb, zatímco doléval Hvězdě vodu do vědra a cítil na krku její teplý dech vonící po ovsu. Pod ženiným upřeným pohledem si připadal hrozně neohrabaný.

	„Hvězda je neklidná,“ řekla Sofie a zdvihla ruku, aby ji pohladila po nozdrách.

	Petr obejmul paží Hvězdin svalnatý krk a prsty se zavrtal do její husté tmavé hřívy. Ostatní koně začali stísněně ržát a Petr věděl, že něco není v pořádku, i když netušil přesně co. Napadlo ho, že to určitě souvisí se Sofií. Když k ní ale sklouzl pohledem, nevypadala vůbec hrozivě, v žlutém světle lampy mu naopak připadala taková jemná a zlatá. Už si v duchu začal říkat, že se musel splést, když si nečekaně položila prst na rty úplně stejně jako tenkrát v lese.

	„Poslouchej,“ zašeptala.

	Petr nastražil uši. Nejdřív slyšel jen neklidné frkání koní a vítr lomozící zrezavělou střechou. Když se však zaposlouchal pozorněji, zachytil pod těmito zvuky hrozivé tlumené burácení.

	„Co to je?“ zeptal se.

	„Co myslíš?“

	„Zní to jako –“

	„Petře!“ Logvinov vrazil do stáje a přelétl pohledem tucet koní, aby se ujistil, že se neplaší. „Petře,“ zasténal, „hoří stodola s povozy!“

	Vlasy rozcuchané větrem mu vlály kolem hlavy, jako by mu oheň plápolal z ramenou. Popova hranatá postava se trhaně přesouvala od jednoho koně k druhému, každého z nich poplácal po krku a přejel dlaní po jejich cukající se kůži. Přes sebe měl přehozenou koňskou houni, v níž bylo víc děr než látky.

	„Jsem pomstychtivý Bůh, řekl Pán,“ Popovy divoké zelené oči sklouzly k Petrově tváři. „Toto je ruka Boží, trest za zlo, jež se děje dnes večer tady.“

	Logvinovův dlouhý ukazovák se přibližoval k Petrovi, kterého ovládla hrůza, že mu prst probodne hrudní kost, ale Sofie pospíchající ke dveřím mu přehradila cestu svým štíhlým tělem. Vykoukla ze stáje ven a pak zavolala na Petra, ať si pospíší.

	Chlapec si stoupl vedle ní a zalapal po dechu. Noční obloha byla v jednom ohni, plameny olizovaly hvězdy. Petrovi se zběsile zatočila hlava. Už jednou viděl podobné peklo, které mu změnilo život. Chtěl se k němu vyřítit, Sofiina ruka mu ale pevně svírala rameno.

	„Je tě zapotřebí tady,“ řekla rozhodným hlasem. „Musíš udržet koně v klidu.“

	Petr si všiml, že si pop a uprchlice vyměnili pohled.

	„Má pravdu,“ prohlásil Logvinov a zdvihl paže vzhůru v gestu naléhavé žádosti. „Sám koně nezvládnu, mají už v nozdrách pach kouře.“

	„Musím najít tátu.“

	„Ne, zůstaneš tady,“ přikázala mu s očima upřenýma na plameny. Na čele se jí objevila znepokojená vráska. „Postarám se o tvého otce, bude v bezpečí,“ řekla a zmizela v noci.
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	Obrovité plameny vypalovaly krátery do noční oblohy. Prskaly a svíjely se, plivaly oheň dvacet metrů vysoko, takže i dole u řeky žár bodal Michaila Pašina do víček, zatímco jeho plíce byly plné kouře. Michail klečel v mokrých kalhotách na břehu, hrbil se nad pumpou, kterou se ve tmě snažil nastartovat. Tvrdohlavě vzdorovala jeho přemlouvání i kletbám. V návalu zoufalství praštil těžkým klíčem do kovového krytu a motor najednou zakašlal a s rachotem se rozeběhl, začal vhánět litry říční vody do gumové hadice.

	„Tomu říkám vědecký přístup,“ ozval se něčí hlas ve tmě.

	Nejdřív nerozeznal víc než plíživé stíny obtisknuté do rudé záře oblohy. Pak ale zahlédl světlý ovál obličeje.

	„To jsem já, Sofie,“ řekla.

	„Máte s Petrem sedět doma.“

	„Petr je v pořádku. Je ve stáji s Hvězdou a popem.“

	„Dobře. Tam jsou stranou od nebezpečí.“

	Posunula se blíž k němu, polovinu obličeje jí ozařovaly zlaté odlesky plamenů, v nichž vynikla jemná stavba její tváře, zatímco druhá polovina obličeje byla zakrytá neproniknutelnou maskou tmy. Stála nad ním a shlížela na něho dolů. Na okamžik zpanikařil, protože měl pocit, že se chystá dotknout jeho vlasů. Místo toho si ale sedla na bobek na opačnou stranu pumpy. Jejich obličeje byly v jedné rovině, viděl v jejích očích odraz světla z ohně dopadajícího na hladinu řeky. Překvapilo ho, že v nich za takové noci našel jiskry humoru.

	„Celá vesnice pomáhá jako jeden muž,“ řekla. Její slova se spojila s rachocením motoru.

	„V nouzi kolchoz dokáže táhnout za jeden provaz.“ Michail se ohlédl dozadu přes rameno. Od řeky se klikatil dlouhý had mužů a žen s vědry a táhl se až k hořící stodole. Tváře všech byly zachmuřené a odhodlané. „Živé potrubí,“ zamumlala Sofie.

	„Kdo to ksakru udělal? Komu prospělo zapálit nám stodolu?“

	„Michaile, podívej se na tu řadu. Vidíš je?“

	„Koho bych měl vidět? Jsou tam vesničani.“

	„A kdo ještě?“

	„Vojáci.“

	„Přesně tak.“

	„A co má být?“

	Ruku měl položenou na pumpě, přidržoval ji a vnímal její rytmus. Kdykoli se jeho prsty dotýkaly nějakého stroje, cítil v sobě zvláštní příliv síly, který neuměl nijak vysvětlit. Sofie se lehce dotkla jeho ruky. „Koukni se na ně,“ pobídla ho.

	Zamračil se. O co jí šlo? Prohlížel si vojáky, kteří ze všech sil pomáhali zkrotit oheň, aby se nerozšířil na druhou stodolu. Čepice měli umazané od sazí, kůže se jim leskla potem a někteří si uvázali kapesníky přes ústa, chráníce si tak plíce proti žáru. Někteří z nich kleli a křikem pobízeli k větší rychlosti, všichni muži v uniformách ale bojovali proti ohni bok po boku s kolchozníky.

	„Podívej se pořádně,“ zašeptala.

	Poslechl ji.

	Nic. Neviděl nic. Na co ksakru narážela? Viděl jen čerň a chňapající plameny. Úsilí lidí. Vtom mu to došlo. Zrychlil se mu tep, když pochopil, že vojáci pustili obilí ze zřetele. Proč ho to hergot nenapadlo samotného? Vyskočil, nechal pumpu, aby si pumpovala svým neměnným tempem, a namířil si to pásem vrbiček zpátky do vesnice. Sofie běžela vedle něho.

	„Počkejte tady,“ přikázal Michail. „A buďte tiše.“

	Skupinka vesničanů přikývla, tiskla se ke stěně kovárny a téměř s ní splývala díky nočním stínům. Skupinu tvořily čtyři ženy, z nichž jedna byla nemocná, a dva staříci. Jejich záda si mohla těžko poradit s pytli, nikoho jiného ale Michail nenašel. Všichni ostatní byli venku u ohně.

	Nádavkem k této šestici měl ještě Sofii. Ta se k němu naklonila, ucítil závan jejího teplého dechu, když mu pošeptala do ucha: „Dávej pozor. Slíbila jsem Petrovi, že na tebe dohlédnu.“

	Ve tmě se jí nemohl podívat do očí, a tak se na uklidněnou dotkl její ruky. Síla, která z ní vyzařovala, rozptýlila jeho pochybnosti, zda si dokáže poradit s pytli.

	„Vrátím se,“ slíbil a zamířil do vesnice.

	Na tmavé a opuštěné ulici stál náklaďák a vedle něho muž v dlouhém koženém kabátě, který měl pistoli v ruce. Michail se rozhlédl kolem, nikdo jiný ale nebyl na dohled. Muž se opíral o postranici auta, kouřil a hlídal pytle obilí naskládané na korbě. Čekal klidně, až se vrátí ostatní vojáci, jeho tvář však nebyla ani trochu uvolněná. Neustále otáčel hlavou, očima za tlustými skly brýlí kontroloval prostor. Nebyl to žádný hlupák a uvědomoval si nebezpečí.

	„Ej, mraze, mrazíku, nemraz mě,“ spustil Michail pořádně nahlas.

	Slova mu klopýtavě vycházela z úst. Michail si to namířil přímo k náklaďáku, nohy ho ale neposlouchaly a šněrovaly si to od kraje ke kraji, škobrtaly a zakopávaly, a teprve v posledním okamžiku se zase vzpamatovaly. Pak zaklonil hlavu a zasmál se.

	„Hej, souhu, kámo, co takhle dát si loká?“ Špatně artikuloval, mával lahví vodky, kterou sebral v kovárně, a zmateně se rozhlížel kolem. „Kde sou šichni?“

	Muž se odlepil od náklaďáku, odhodil cigaretu na zem a zašlápl ji podpatkem. Obezřetně si Michaila prohlížel.

	„Co jsi zač?“

	„Přece tvůj kamarád,“ zakřenil se Michail a napřáhl ruku s lahví. „Napij se.“

	„Nechci.“

	„Proč ne?“ Michail si dal pořádný hlt a ucítil teplo v žaludku. „Nádhera,“ zamumlal.

	„Ty ses zlil, ty hovado jedno.“

	„Hlavně že sem šťastnej. Zato ty, souhu, se netváříš moc šťastně.“

	„Těžko můžu, když musím jednat s takovou –“

	„Na.“ Michail mu strkal láhev do ruky. „Ještě tam něco je. Možná tady budeš trčet celou noc.“

	Na mužovy brýle dopadly odlesky ohně. Michailovi neuniklo jeho zaváhání, využil toho a omotal mu prsty kolem hrdla lahve. „Radši oheň v žaludku než na střeše,“ zaburácel.

	Mužova sevřená ústa se skoro pousmála.

	„Dobrá, dám si trochu.“ Muž si lokl a mlaskl rty.

	„Chutná?“

	„Jako kočičí chcanky. Žádnej div, že ste takoví vypatlanci. Po tomhle dryjáku musí každej zdegenerovat.“

	„Poď se mnou, souhu veliteli, a naliju ti…,“ Michail začal spiklenecky šeptat, „prvotřídní vodku.“

	„Kde?“ Další hlt.

	„U mě doma. Je to jen –“

	„Ne. Odpal. Hlídám náklaďák.“

	Michail zívl, protáhl se a poškrábal a pak škobrtl.

	„Klidně pod, souhu veliteli, nikdo tady není. Tvoje pytle sou v bezpečí.“ Vzal muže kolem ramenou, cítil z jeho dechu levný tabák. „Poď, kámo, dáme si do nosu.“

	Ten chlap byl namol opilý. Oči měl zarudlé a zdálo se, že se mu jazyk nevejde do úst, takže mu z něj slova klouzala přímo do sklenice. Sotva ho ale Michail po hodině, kdy toho parchanta napájel svou nejlepší vodkou, postavil na nohy, ukázalo se, že tomu mizerovi ještě pořád zbyly záchvěvy inteligence.

	„Poď taky,“ řekl muž a hlava se mu klátila na tlustém krku.

	„Kdepak, kámo, já du do hajan,“ odpověděl Michail.

	Než ale stačil zavřít dveře, muž je zaklínil svým ramenem. „Jen poď, souhu z Tivili. Deme k náklaďáku.“ Přestože předtím tolik nasával, bleskurychle vytáhl pistoli a namířil ji na Michaila. „Pohni sebou.“

	Oba klopýtali ulicí, cestu jim ozařovaly odlesky plamenů na noční obloze. Náklaďák se tyčil před nimi. I v noční tmě bylo zřejmé, že na korbě je jen pár pytlů. Muž do nich zabodl pohled a těžce polkl.

	„Kde je vobilí?“

	V důsledku šoku muž začal rychle střízlivět a vrazil pistoli Michailovi do tváře. Ten udělal krok stranou. Nejraději by zbraň tomu parchantovi sebral a rozbil mu s ní lebku. Věděl ale, že za jakýkoli projev násilí by potrestali celou vesnici. Straničtí funkcionáři byli jako švábi: sotva člověk jednoho zašlápl, dalších deset se vyhrnulo z díry. Rozhodl se proto, že odejde pryč, v zátylku ale ucítil tlak pistole.

	„Ty zlodějská vesnická hnido, kam se podělo to zasraný vobilí?“

	Michail se nehýbal. „Souhu,“ zablekotal opile, „to je mejlka. Já jenom –“

	„Počítám do tří.“

	„Ne, souhu –“

	„Jedna.“

	„Nevim nic vo vobilí.“

	„Dva.“

	Michail se napjal, byl připravený ohnat se. Vtom je oba vyrušil něčí tichý hlas, ozval se z boku náklaďáku.

	„Soudruhu důstojníku, mýlíte se.“ Byla to Sofie. Vystoupila společně s cikánem ze tmy, která halila jejich ramena jako plášť.

	„Co ste zač?“

	„Já jsem Sofie Morozovová. A tohle je můj strýc Rafik Iljan, člen kolchozu Rudá střela.“

	„Vy víte, kde je vobilí?“

	„Samozřejmě. Je tady.“

	Tlak pistole na Michailově zátylku zmizel. Michail vydechl. Když se otočil, uviděl, jak Sofie mává nějakým šálem před velitelovou tváří. Ve světle pochodně její rty vypadaly jako vybělené kosti. Náhle se Rafik přiblížil natolik těsně k důstojníkovi, že se jejich obrysy slily v jeden celek. Cikánovy černé oči byly propadlé a připomínaly dvě díry vyvrtané do obličeje, zatímco jeho prsty se zarývaly do důstojníkovy masité paže ukryté pod rukávem kabátu. Rafik se nehybně díval do důstojníkových přimhouřených očí podlitých krví, ten ale neprotestoval ani slovem. Co se to tady ksakru dělo? Voják se tvářil lehce bezradně, jako by si nemohl vzpomenout, kde nechal cigarety, spíš než na tucet pytlů obilí.

	„Spletl ses,“ pronesl Rafik zřetelně a současně druhou rukou chytil Michaila za paži. Cikánův hlas byl tlumený, přesto pronikl Michailovi do hlavy a tak dlouho se plazil jako had mezi závity jeho mozku, dokud Michail nevnímal pouze ten hlas. „Na voze byly jen čtyři pytle a jsou tam pořád,“ tvrdil Rafik. „Neztratilo se z nich ani zrníčko.“

	Michail i důstojník nespouštěli oči z pytlů. Z lesa zaznělo zahoukání sovy, nebo to snad štěkla liška? Zvuky se Michailovi překrývaly v hlavě, zatímco cikánova slova se nořila do nočního vzduchu doprovázená jakýmsi tlumeným rachocením.

	Samozřejmě, na náklaďáku byly jen čtyři pytle. Jak si mohl myslet něco jiného?

	Sofie to všechno nedůvěřivě sledovala.

	Rafik se zčistajasna vynořil vedle ní, když právě stahovala dolů další pytel, a pomohl jí ho odnést ke kárce. U vozíku už čekala stařena s ohnutými zády a škodolibým úšklebkem, v němž bylo víc mezer než zubů, a odvezla obilí pryč. Z krvavě rudého nebe padal řeřavý popel a pálil Sofii na kůži. Rafik jí zakryl nahé paže měkkým šálem.

	„Pojď,“ pobídl ji a zamířil před náklaďák, do stínu kostela. „Chceš pomoct Michailovi Pašinovi?“

	„Ano.“

	„Udělal to dobře, teď mu ale hrozí velké nebezpečí.“

	Sofie cítila, jak se jí napjala kůže na tváři, začala ji svědit, jako by po ní lezli mravenci. „Jak můžu pomoct?“

	„O důstojníka se postarám sám. Musíš ale odvést jeho pozornost, abych se mohl dostat blízko k němu.“

	Sofii napadlo, že cikán vypadá tak křehce, že nedokáže manipulovat ani paklíkem karet, natožpak ozbrojeným důstojníkem OGPU.

	„Rafiku, nevypadáš dobře,“ řekla znepokojeně.

	Zvuk kroků se ozvěnou nesl ulicí ponořenou do tmy. Mužské hlasy se přibližovaly a jeden z nich patřil Michailovi. Neměla na výběr, musela důvěřovat Rafikovi.

	„Pusť se do toho, Sofie.“

	Když Sofie uviděla pistoli přitisknutou k Michailovu zátylku, téměř ztratila sebekontrolu. Nakonec se jí přece jen podařilo říct klidným hlasem: „Soudruhu důstojníku, mýlíte se.“ Hned nato mu začala před obličejem mávat šálou, jejíž okraje se mu otíraly o ústa. Muž na to reagoval rozmrzelým blýsknutím očí. Následující Rafikův krok však přesáhl hranici všeho, co doposud viděla. Nějakým nepředstavitelným způsobem dokázal ovládnout mysl obou mužů. Nejdřív si podmanil důstojníka a pak i Michaila, manipuloval jejich myšlenkami, jako když děcko přesouvá kostky na hraní.

	Nevěřícným pohledem sledovala Michailovy paže svěšené podél těla, jako kdyby byly bez kostí, zatímco z jeho očí ozářených odleskem plamenů čišel zmatek.

	„Sofie!“

	„Sofie!“ opakoval Rafik znovu.

	Zamrkala a uviděla, jak cikán zavrávoral v temnotě. Vymrštila ruku a podepřela ho, cítila třes jeho těla pod lehkou bavlněnou košilí.

	„Utíkej do školy,“ vyzval ji slabým hlasem. „Řekni Jelizavetě, že má přinést klíč od komory. Pospěš si!“

	Škola stála na konci jediné ulice ve vesnici, byla to moderní stavba ohraničená úhledným nízkým plotem. Dveře do školy byly otevřené, linulo se z nich žluté světlo a dopadalo na stíny na stezce. V oknech vlevo od vchodu se nesvítilo, nejspíš tam byly třídy, Sofie si však přesto všimla, že se po oknech rozlévá rudá glazura, jak se ve skle odrážela noční obloha se sloupy kouře a jisker. Osamělé okno napravo od vchodu naopak jasně zářilo. Učitelka byla doma. Sofie se s úlevou rozběhla po cestičce, zároveň jí ale vrtalo hlavou, proč Jelizaveta Lišnikovová nepomáhala hasit.

	Zabušila na dveře.

	Ty se okamžitě rozletěly, Sofie byla přesvědčená, že učitelka musela stát za nimi a poslouchat, jestli se neozvou něčí kroky. Něco v téhle vysoké ženě se šedivými vlasy, která na ni upírala jasné, jestřábí oči, způsobilo, že Sofii se trochu zklidnilo bušící srdce. Jelizaveta Lišnikovová nebyla typem člověka, který by riskoval zbytečně. Ten závěr Sofii uklidnil.

	„Posílá mě Rafik,“ řekla rychle.

	„Kvůli čemu?“

	„Potřebuje klíč.“

	Učitelka otevřela ústa a zase je prudce zavřela. „On ti řekl o klíči?“

	„Ano, potřebuje klíč od komory. Máte mu ho přinést.“

	Nastalo ticho. I ve tmě Sofie mohla zahlédnout hroty ženiny nedůvěry.

	„Počkej tady.“

	Jakmile učitelka zmizela v chodbě, Sofie vklouzla dovnitř a zavřela za sebou. Kdyby zůstala stát venku v kuželu světla z lampy, rovnou by sem pozvala vojáky, které mohlo napadnout, že hašení požáru bylo už dost. Navíc dveře, za nimiž Jelizaveta zmizela, zůstaly otevřené dokořán a Sofie nemohla odolat pokušení nakouknout za ně.

	Obraz, který uviděla, jí vyrazil dech. Pokoj vypadal jako starý petrohradský salon hýřící barvami: na podlaze ležel kaštanově hnědý koberec se spletitým indickým vzorem; stůl a skříňky ve francouzském stylu pocházely z minulého století a byly bohatě zdobené, měly pozlacená držadla, intarzii ze slonoviny, nechybělo ani vzácné kořenové dřevo nebo jasně zelený malachit; okna zakrývaly vínově červené závěsy z těžkého hedvábí a nádherné pozlacené hodiny hlasitě tikaly v té vší pohádce.

	Sofie zatajila dech. Jelizaveta skláněla hlavu nad něčím, co vypadalo jako tajná zásuvka na boku psacího stolu ze saténového dřeva. Učitelka se napřímila, a když se podívala na Sofii, do tváří se jí nahrnula krev.

	„Měla jsem pravdu,“ řekla Jelizaveta tiše, „že donášíš Stěrchovovi.“

	„Nejsem žádná jeho donašečka.“

	Obě ženy se do sebe zaklesly pohledem. Tvář starší Jelizavety přesvědčené o své pravdě působila ještě hranatějším dojmem než obvykle, Sofie už ale neřekla ani slovo. Kdyby promluvila, mohla by toho říct příliš mnoho a nevěděla by, jak se zastavit.

	„Nejsem,“ opakovala pevně.

	Učitelka se s ní dál nepřela. „Nikdo tě sem nezval. Tak jdi pryč.“

	„Počkám na chodbě, pospěšte si,“ řekla Sofie.

	Opustila ten krásný pokoj. Za okamžik se z něho vynořila i Jelizaveta, v ruce držela dva klíče. Jedním z nich zamkla pokoj a strčila si ho do tlustého copu šedivých vlasů stočeného na zátylku. Na Sofii to udělalo dojem.

	„Máte klíč od té komory?“

	„Samozřejmě.“

	„Tak ho odneseme Rafikovi.“

	„Ty ne.“

	„Cože?“

	„Zůstaneš tady v chodbě. A nehneš se odtud.“

	„Proč?“ zeptala se Sofie netrpělivě, chtěla se vrátit k Michailovi.

	„Pro případ, že by to vojáci chtěli tady prohledat. Nejspíš to neudělají, ale vyloučit se to nedá.“ Hnědé oči starší ženy Sofii pečlivě hodnotily. „Vypadáš jako někdo, kdo by je mohl udržet mimo. Dobře školu hlídej. Spoléhám na tebe.“

	Učitelčin šedivý šál se mihl chodbou a vzápětí byla pryč, dveře za ní zaklaply. Sofie nervózně přecházela po vyšlapané dřevěné podlaze. Potřebovala být tam venku, ujistit se, že Michaila a Rafika nehodili na korbu místo pytlů. Bouřila se proti úkolu hlídat nějakou bezvýznamnou školu.

	Co tady bylo k hlídání s výjimkou pár vybraných kousků nábytku? A co Jelizaveta myslela tou poznámkou, že Sofie vypadá jako někdo, kdo udrží vojáky mimo školu? Naznačovala tím, že je spolčená s OGPU? Že by vojákům dobře oponovala? Nebo že by využila svoje mládí a s pomocí ženských triků odvedla jejich pozornost?

	K čertu s tou ženskou! Sofie v návalu frustrace praštila pěstí do zdi.

	Po několika minutách prvně zaslechla ten zvuk. Zněl slabě, naříkavě, jako když myš vypískne bolestí. Sofii napadlo, že nějaký živočich sem mohl prchnout z hořící stodoly. Zvuk se vytratil stejně rychle, jako se objevil.

	Sofie začala znovu rázovat úzkou chodbou, snažila se pochopit, co to Rafik doopravdy prováděl s důstojníkem a Michailem, tušila, že se jich jen tak nedotkl rukou. Než si ale stačila znovu vybavit cikánovy planoucí oči, ten podivný zvuk se opakoval. Tentokrát byl silnější a zněl jako jasné kvílení.

	Podle všeho vycházel z druhých dveří v chodbě, které musely vést do třídy. Dýchala mělce a chmýří vzadu na krku se jí ježilo, přesto tam nehodlala jen tak stát a nic nedělat. Vzala petrolejku pověšenou na zdi a otevřela dveře. Světlo z lampy ji předběhlo, skočilo dovnitř, v obloucích přeskákalo tmu černou jako smola, odrazilo se od oken a dopadlo na hrozen bledých oválů. Sofie okamžitě rozpoznala, že to jsou bledé dětské obličeje s očima strachy otevřenýma dokořán.

	Děti ve věku od pěti do deseti nebo jedenácti let seděly po jednom v lavicích a ani nepíply. Jedenáct měsíčků vystupovalo ze tmy a před každým z nich na lavici ležely ranečky, některé byly velké a boulovité, jiné malé a zapáchající. Skoro všechny děti objímaly hubenými pažemi jídlo, které se jim podařilo zachránit ze svých domovů. Jednomu staršímu chlapci stálo u nohou pozinkované vědro plné zrní.

	Kvílení vycházelo z drobounkého děvčátka, které vzlykalo. Nějaká starší dívka mu zakrývala dlaní pusu, myší pištění si ale i tak prorazilo cestu ven. Sofie rychle odnesla lampu zpátky do chodby, takže se třída znovu ponořila do tmy. Vrátila se k dětem, a když za sebou zavírala dveře, slyšela, jak kolektivně vydechly. Tápavě došla ke katedře a sedla si za ni.

	„Povím vám pohádku,“ zašeptala, „musíte ale být zticha jako myšky.“
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	„Tati, vzbuď se. Zaspal jsi.“

	Michail otevřel oči a ranní sluneční paprsky mu je proklály jako kopí. Zamrkal. Ležel na podlaze v obývacím pokoji, pod sebou měl smotaný kabát a na hrudníku položenou láhev. Prázdnou láhev. Tiše zaklel. V puse měl chuť, jako kdyby spolkl kravské lejno.

	„Tati, ty ses opil!“

	Michail se posadil a rukou si pročísl vlasy. Strop se prudce naklonil, pak se znovu ustálil. Michailovi začalo tepat za očima a bolest se mu ozvěnou přenášela do uší. Jeho mozek se snažil vzchopit. V hlavě měl podivně prázdno, jako kdyby se změnila v buben. A tichý ženský hlas šeptal slova, která sluchem nedokázal zachytit.

	„Neopil, Petře.“

	„Opil ses, víš to sám.“ Chlapec do něho zabodával zamračený pohled. „A přijdeš pozdě do práce.“

	„Kolik je?“

	„Půl deváté.“

	„Hergot!“

	Michail cítil, jak v něm roste nejasný vztek – nevěděl, koho nebo čeho se přesně týká, zato ale věděl, že ztratil kontrolu nad sebou, a vadilo mu, že ho syn vidí v takovém stavu. „Petře,“ řekl úsečně. „Napiju se, jestli nebo když dostanu chuť. A ty mi to nemáš co povolovat.“

	„Ano, tati.“

	Michail vstal a zasténal. Zatraceně, takovouhle kocovinu ještě nezažil, mozek měl jako odpojený. Odpotácel se na dvorek k sudu s vodou a strčil hlavu dovnitř, držel ji ve vodě tak dlouho, dokud se mu krev nenahrnula zpátky do hlavy. Dneska bude muset Hvězdu nemilosrdně popohnat.

	Límec košile zmáčený vodou páchl vodkou, cítil ale ještě něco jiného. Opatrně si přičichl k rukávu. Byla to její vůně? Cítil vůni její kůže na své paži? Najednou si vybavil Sofiin obličej ve tmě, její měkké plné rty, které něco šeptaly. Co mu to říkala? Krucinál, co to bylo? Nemohl si vzpomenout. Zatřásl hlavou, nepomohlo to. Způsobila to vodka nebo…? Matně si vybavil, že tam včera v noci byl Rafik. Co s tím měl cikán společného? Michail se vrátil dovnitř. Jeho syn se upřeně koukal z okna.

	„Petře,“ řekl chraplavým hlasem, „víš, že když spím moc dlouho, jsem jako medvěd s bolavou hlavou. Udělal jsi dobře, že jsi mě vzbudil. Děkuju.“

	Petr se nepřestával dívat na ulici, záda měl ztuhlá a paže prkenně přitisklé k tělu. Michail by nejraději toho tvrdohlavce objal kolem ramenou, pevně ho držel a chránil před lovci obilí, zapalovači ohňů a prodavači hesel. Místo toho zamířil do svého pokoje, oholil se a převlékl si košili. Když se znovu vynořil ven, Petr na něho čekal.

	„Tati, co se to včera stalo?“

	Minulá noc. Michail znovu zatřásl hlavou, snažil se zbavit šmouh, které překrývaly jeho paměť. Co se stalo? A proč mi Sofie připadala tak blízká?

	„Co se stalo s obilím? Se všemi pytli, které vojáci naložili na náklaďák? Prý je někdo ukradl. A povídá se, že ses do toho zapletl.“

	Petrova tvář byla napjatá, jako kdyby se bál odpovědi. Oba znali neblaze proslulý případ z minulého podzimu, kdy chlapec Pavlík Morozov ohlásil úřadům, že jeho otec se dopouští protisovětské činnosti. Politbyro to využilo k masové propagandě. Petr netrpělivě podupával nohou do dřevěné podlahy.

	„Žádné obilí se neztratilo,“ řekl Michail rozhodně. „Byly tam jen čtyři pytle.“

	„Prý to není pravda.“

	„Pak ti lidi lžou.“

	Chlapec zašoupal nohama.

	„Petře, nepřibližuj se dneska ke stodolám. Nezačalo hořet jen tak samo od sebe. Fomenko bude hledat viníka.“

	*

	Svěží vzduch pročistil Michailovu hlavu. Cválal po prašné cestě a za ním se zdvihala bílá oblaka prachu. Projel kolem limby stojící na hranici vesnice a zamířil do údolí, které bylo vysušené sluncem a vibrovalo pohybem. Na polích ševelila hustá zelená bramborová nať a nad dlouhými řádky se hrbily lidské postavy s motykami. Celý kolchoz se snažil splnit pracovní dávky předepsané předsedou Fomenkem. Jednu věc mu Michail nemohl upřít, za pomoci nátlaku a šikany přinutil tivilský kolchoz dosáhnout jistého zdání produktivity. Možná to byl parchant, ale výkonný parchant.

	Osamělý skřivan se vznesl vysoko k zářivě modré obloze, jeho křidélka se třepetala jako tlukoucí srdce. Michail mu záviděl, že si může tak nenuceně létat. Kdysi pracoval v moskevské letecké továrně číslo 22 a chyběl mu nádherný pocit svobody, který mu dávalo létání. Dneska slovo svoboda ale nemělo žádný význam. Přemítal v duchu, jak Andrej Tupolev asi pokračuje s vývojem letadla ANT-4, a na okamžik si představil duralový plášť stroje, který mu připomínal zvlněný písek. A k tomu přidal řev dvou mocných motorů, které –

	Michail příkře zahnal vzpomínky. Nemělo smysl mučit se. Ty dny byly pryč. Pobídl Hvězdu a kůň zafrkal širokými nozdrami, vztyčil uši a vyrazil kupředu, až se za nimi zdvihlo mračno prachu. Za stříbrným obloukem řeky se údolí rozprostřelo do roviny posázené tečkami borovic a olší. Michaila překvapilo, když před sebou uviděl osamělou postavu, která stála u kraje cesty.

	Poznal ji okamžitě podle toho, jak nakláněla hlavu na stranu, jako kdyby něco očekávala. Pozorovala ho, jednou rukou si stínila oči. Její sepraná sukně byla v ostrých slunečních paprscích téměř průsvitná. Větřík jí cuchal jemné světlé vlasy. Michail přitáhl koni uzdu a přešel do kroku, nechtěl dívku zahalit sloupem prachu.

	„Hleďme, Sofie Morozovová. Vyšla sis daleko od domova.“

	Zdvihla k němu hlavu a široce se usmála. „Přijde na to, kde má člověk domov.“

	Měla nakažlivý úsměv. „To ses vypravila pěšky až do Dagorska?“

	Odehnala rukou tlustou masařku, která lezla koni do oka. „Čekám tu na tebe.“

	„To se hodí, protože se tě musím na něco zeptat.“

	Michail sklouzl ze sedla dolů, lehce doskočil na zem přímo před ní, v jedné ruce držel otěže. Temeno dívčiny hlavy mu dosahovalo ke rtům, ne výš. Byla vysoká tak akorát.

	„Víš, co se včera večer stalo s obilím?“ zeptal se jí a znovu si uvědomil, jak znepokojivě mlhavé je jeho povědomí o tom všem.

	Do téhle chvíle upoutávala jeho pozornost svýma pronikavě modrýma očima, které z něj nespustila. Teď se ale na něho podívala podivně, jako kdyby ji otázka uvrhla ve zmatek.

	„Byl jsi tam,“ řekla a stočila pohled od něho směrem k vesnici. „Viděl jsi obilí.“

	„Právě tohle nechápu.“ Pročísl si rukou vlasy rozcuchané větrem a přistihl se, že nespouští oči z dlouhé bílé křivky jejího krku, která se odhalila, když si stříbřitě světlé vlasy zastrčila za ucho. „Byl jsem tam,“ souhlasil, „nějak se mi to ale všechno pomíchalo v hlavě a nemůžu se v tom vyznat. Petr tvrdí, že jsem se opil, a přísahám bohu, že mi dneska ráno bušilo v hlavě jako na kovadlině, ale…“

	Otočila se k němu a dívala se na něho s očekáváním.

	Zavrtěl hlavou. „Pamatuju si oheň, tebe u pumpy a brýlatého muže, co do sebe obracel mou nejlepší vodku, ale pak…“ Přesunul se blíž k ní. „Sofie, řekni mi, kolik pytlů obilí bylo na korbě, než všichni běželi hasit stodolu.“

	Na okamžik měl pocit, že mu vůbec neodpoví. V očích se jí něco změnilo, jako kdyby v nich vyrostla stěna. Ještě než promluvila, už věděl, že se mu chystá zalhat. Z nějakého důvodu se mu z toho pomyšlení udělalo špatně.

	„Michaile, na náklaďáku byly před požárem čtyři pytle a ty tam taky zůstaly.“

	Nic na to neřekl.

	„Rafik je nemocný,“ oznámila mu.

	Snažil se najít spojení mezi Rafikem a náklaďákem a skoro na to přišel, nakonec mu ale odpověď proklouzla mezi prsty a zmizela.

	„To je mi líto,“ řekl.

	„Ty taky nevypadáš zrovna dobře.“

	„Protože potřebuju vědět, co se to dělo včera večer. Sofie, prosím, řekni mi to.“

	Podívala se stranou.

	Chytil ji za paži. Sotva se jí dotkl, ucítil sílu v té štíhlé paži, a najednou si vzpomněl, že přesně stejný pocit měl včera ve chvíli, kdy stál ve tmě blízko ní, jejich pokožky se vzájemně dotýkaly a na uchu ho hřál její teplý dech. Ale proč? Kde to bylo? Jeho mysl se znovu začala ztrácet v mlze, která ji obalovala jako konečky větví, vlnila se a posouvala. Jeho mysl uskočila před minulou nocí stejně jako Hvězda před hadem.

	Zalomcoval jí paží. „Kolik bylo těch pytlů, Sofie?“

	„Čtyři.“

	„Kolik jich bylo doopravdy?“

	„Čtyři.“

	V návalu bodavého vzteku pustil její ruku a jedním plynulým pohybem se vyšvihl do sedla. Nedokázal ale rozpoznat, jestli jeho vztek pramení z toho, že mu lhala, nebo z toho, že si nic nepamatoval. Staré kožené sedlo zavrzalo, zelená ještěrka se mihla mezi kopyty Hvězdy. Sofie prudce zatřásla hlavou, prameny vlasů zastrčené za uchem se jí rozletěly do stran, zasvítily v jasném vzduchu. Michail si tohle všechno uložil do paměti jako nesmazatelný otisk. Věděl, že na tenhle okamžik nezapomene.

	S otěžemi v ruce se chystal pobídnout koně do trysku. V poslední vteřině se podíval na Sofii a znehybněl. Zarazilo ho něco v jejím upřeném pohledu a to něco tady nemohl nechat. Svěsil paži dolů. Okamžitě se jí chytila a vyhoupla se za něho.
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	Nejprve oba mlčeli. Sofie seděla nakloněná dopředu, přidržovala se ho oběma rukama, pod prsty cítila jeho pevné svaly upnuté na žebra. Ve chvíli, kdy se Sofiiny nohy odpoutaly od země, cítila, že z ní sjíždí její minulost, že odhazuje těžkou otep klacků, které vláčela s sebou. Nechala je ležet za sebou v prachu.

	Bude tu změť muset znovu posbírat. To si samozřejmě uvědomovala. Udělá to ale až později. Teď se cítila živá a šťastná. Nezáleželo jí na ničem jiném než na tom, že mohla sedět na jeho koni. Díky bezprostřední blízkosti vdechovala jeho svěží, čistou mužskou vůni. Klouzala očima po rozhodné křivce temene jeho hlavy, všimla si, že má roztřepený límeček košile v místě, kde se látka dotýkala krku. Toužila ho obejmout pažemi, pevně se k němu přitisknout, cítit na prsou jeho sluncem vyhřátá záda, zavrtat se mu pod sako s košilí a položit si tvář na jeho nahou kůži a poslouchat tlukot jeho srdce.

	Místo toho všeho se ho jen lehce přidržovala a kopírovala tělem rytmus koně pod sebou, který běžel hezky svižně. Kolem ní se do dálky táhly rovné řádky brambor, tu a tam lemované pásem rozkvetlého jetele, na který se slétávaly lačné včely. Byla také lačná včela? Přitahovalo ji to k vlastní květině?

	Problémem bylo, že ta květina nepatřila jí. Ona ji kradla. V hrudníku ucítila bolest a ruce položené na jeho žebrech se jí mimoděk roztřásly. Otočil k ní hlavu dozadu.

	„Všechno v pořádku?“ zeptal se.

	Všimla si jeho dlouhých tmavých řas i stínu na bradě, kde se ráno pořádně neoholil.

	„Ano. Pro koně s tak silným hřbetem je hračka nás oba unést.“

	Michail láskyplně položil dlaň na krk zvířete, prsty mu prohnětl tuhé svaly. „Pro něho jsme my dva muší váha. Byl zvyklý tahat denně těžké povozy po Dagorsku.“

	„Ve tvé továrně?“

	„Ne, sloužil v sovětské nákladní dopravě. Snad sis nemyslela, že odpočíval ve stáji s kupkou sena k přežvykování a s mladou klisničkou, která ho rozveselovala až do západu slunce, že ne?“ Michail se zasmál. „Zato nepochybuju, že takhle tráví dny soudruh Stěrchov.“

	Vnímala konečky prstů vlnky smíchu, který mu jemně rozechvíval žebra a jehož ozvěna radostně proudila jejími vlastními žilami.

	„Měl by sis víc dávat pozor na pusu.“ Ukázala na holuba hřivnáče, který jim přeletěl nízko nad hlavami plácaje těžkými křídly. „Tenhle pták určitě patří k placeným donašečům soudruha Stěrchova a všechno mu vyslepičí.“

	Znovu se zasmál, napnul dva prsty jako hlaveň pušky a zamířil na holuba.

	„Myslela jsem to vážně,“ řekla tiše. „Měl by sis dávat větší pozor.“

	Zahýbal rameny, jako by mu na ně položila nevítané břemeno. „Jistě, máš pravdu, už bych se to měl naučit. Kvůli tomu trčím v tomhle zapadákově, místo abych byl…“ Nedokončil větu a vzdychl.

	„Kde bys byl?“

	„V Moskvě.“

	„Měl jsi Moskvu moc rád?“

	„Pracoval jsem rád v letecké továrně u Tupoleva.“

	„Tak proto ti Rafik říká Pilote?“

	„Ano, i když jsem nikdy nebyl pilot, jsem inženýr. Moje parketa byla konstrukce motorů a zátěžové testy.“

	„To muselo být něco úžasného.“

	Nastala pauza. Dvě duhově zbarvené vážky letěly vteřinu s nimi a pak se střemhlavě vrhly zpátky k řece.

	„Ano.“ Víc neřekl.

	„Každopádně se to hodně liší od továrny na oblečení v téhle řiti světa,“ poznamenala klidně. „Šicí stroje moc dobře nelétají.“

	Znovu se zasmál, tentokrát však jeho smích zněl dutě. „Ano, jsem přišpendlený oběma nohama k zemi.“

	Bylo snadné si ho představit, jak se vznáší mezi oblaky, oči mu září radostí, je volný na modrém nebi. Vyhnula se samozřejmé otázce, nepokoušela se zjistit, proč nebo jak se sem dostal. Místo toho si položila tvář na jeho rameno. Mlčky tak jeli dál. Cítila, jak se nit mezi nimi oboustranně navíjí a přitahuje je k sobě.

	Po několika minutách, jako kdyby četl její myšlenky, řekl dutým hlasem: „Propustili mě. Napsal jsem dopis kamarádovi do Leningradu. Stěžoval jsem si v něm, že dodávky zařízení do naší továrny zoufale váznou kvůli nekompetentním lidem, i když soudruh Stalin vyhlásil rozvoj leteckého průmyslu za hlavní prioritu.“

	„To byl hodně velký nerozum,“ zamumlala a lehce se rukou dotkla jeho vlasů. Byly měkké na dotyk.

	„Souhlasím.“ Trochu se zaklonil v sedle, cítila na tváři větší tlak jeho ramene. „Mělo mě napadnout, že kontrolují dopisy každého, kdo pracuje na tak citlivém projektu. Byl jsem zatracený idiot. Jedině díky přímluvě Andreje Nikolajeviče jsem neskončil v některém z pracovních táborů na Sibiři, a místo toho mě poslali do vyhnanství v téhle řiti světa, jak jsi to trefně pojmenovala. Já jsem ale inženýr, žádný obchodník s hadry.“

	„Měl jsi štěstí.“ Sofie se napřímila. „Musíš být opatrný.“

	„No, uznávám, že jsem se několikrát chytl se Stěrchovem a okresním výborem. Jsem inženýr, takže mi po těch monstrprocesech s inženýry nevěří a neustále se chce do všeho montovat.“

	„Jakých procesech?“

	Ta otázka jí vyklouzla. Hrozně ráda by ji vzala zpátky, už ale bylo pozdě.

	„Určitě jsi o nich slyšela, všichni slyšeli o těch procesech s inženýry. První se udál v roce 1928 a týkal se padesáti důlních specialistů z města Šachty. Prokurátor Krylenko ty chudáky obvinil, že záměrně snižují produkci a jsou placenými žoldáky nepřátelských států. V obžalobě dále stálo, že kradou jídlo z úst hladových mas a jsou zrádci vlasti.“

	Cítila, jak se mu napnuly svaly na zádech.

	„Všichni žádali smrt pro ty muže, které přinutili přiznat se k neuvěřitelným a nesmyslným zločinům a kteří se chovali otrocky poníženě v soudní síni. Zradili svět lidí práce, ponížili nás. Ohrozili nás.“ Náhle se odmlčel. Sofii zajímalo, kam se asi zatoulaly jeho myšlenky. Brzy to zjistila.

	Jeho hlas zněl teď úplně jinak. „Člověk by musel být slepý, hluchý a prostoduchý, aby nevěděl o těch soudech. Byl kolem nich přece velký humbuk. Stalin je propagandisticky využil v novinách, rádiu, filmových týdenících i na plakátech. Bombardovali nás tím ze všech stran celé měsíce.“ Nečekaně se zarazil.

	„Byla jsem nemocná,“ zalhala.

	„Slepý, hluchý,“ zamumlal, „nebo bez možnosti číst noviny.“

	„Byla jsem nemocná,“ opakovala.

	„Číst ale umíš?“

	„Samozřejmě. Měla jsem… tyfus. Stonala jsem měsíce a nemohla číst noviny.“

	„Rozumím.“

	Řekl to tak chladně, že se zachvěla. Po zbytek cesty do města mlčeli.

	Sofie šla s Michailem po chodníku a měla pocit, jako kdyby na ni Dagorsk padal. Budovy šedivé jako hrobky se mačkaly jedna přes druhou, byly staré a zchátralé nebo nové a zanedbané. Několik starých domů mělo v sobě krásu, ta ale byla ukrytá pod nánosy špíny a zanedbanosti. Dveře a okna byly oprýskané, protože barva byla v současnosti vzácnější než bílá vrána, chodníky byly samá díra. Dagorsk býval poklidné trhové městečko ukryté na východních svazích pohoří Ural. V roce 1929 však Stalin přísahal, že zcivilizuje zaostalé rolníky a zlikviduje třídu bohatých kulaků, a v tu chvíli městečko vhodili do dvacátého století. Komunismus se svou odříkavostí vrhl stín na město: výlohy obchodů zely prázdnotou jako černé díry a uvnitř nich se nedalo koupit žádné zboží.

	Továrny, které vyrašily na krajích města, vypouštěly kouř z komínů a barvily vzduch do šeda. Lidé se také změnili. Vytratily se přátelské hovory mezi známými, lidé se nepoznávali podle tváří, protože nové ohavné obytné bloky zaplavili cizí lidé, kteří tady hledali práci. Nebo, v horším případě, sem byli vysídleni, protože se dopustili zločinu proti státu. Dagorsk se hemžil jedinci, kteří před vámi uhýbali pohledem, cesty byly plné aut a povozů, jejichž nápravy se téměř dotýkaly, a všude se táhla pavučina podezření a paranoie. Sofie se cítila celá nesvá.

	„Vždycky je tady takový zmatek,“ řekl Michail, když rychle prošli kolem trosek kostela s cibulovitou kupolí. „O to víc si vážím ticha a klidu v Tivili, i když můj syn by se mnou nejspíš nesouhlasil. Je mladý, a tak by se mu asi víc líbil městský ruch.“

	„Podle mě se mu naopak líbí příroda, hlavně les.“

	„Možná. Když má volno, rád vypomáhá kováři Pokrovskému,“ prohodil spokojeně. „A co ty?“

	„Já davy nesnáším.“

	„Všiml jsem si.“

	Usmál se na ni a Sofie si uvědomila, že od chvíle, kdy nechali koně v závoznickém dvoře a vydali se pěšky spletí ulic do lidské tlačenice, byla k němu přitahována stále blíž. Michail, který zmírnil krok, aby mu stačila, a letmo se jí dotýkal, vycítil její stísněný pocit. Vnímala tíhu jeho paže vedle své, blízkost jeho ramene. Znamenal jeho úsměv, že jí odpustil předchozí lež?

	„Moje teta byla stará panna a nesnášela davy, dávala přednost prasatům,“ řekla Sofie, aby z něj vyloudila další úsměv.

	„Prasatům?“

	„Ano. Měla obrovitou prasnici jménem Královna, se kterou dvakrát do roka chodila na kopec, v tom byla přesná jako hodinky. Nahoře se setkala s mužem z vedlejšího údolí, který měl kance a vylezl tam za každého počasí, ať už pršelo, foukal vítr nebo pálilo slunce. Společně tam strávili několik dnů, daleko od davů, zatímco prasata si dopřávala i jiné věci než jen semena borovic. Nakonec se všichni zase rozešli až do dalšího setkání.“

	„Po takovém pochodu musela být podsvinčata zdravá jako buk.“

	„To je pravda. Byla jsem tehdy ještě dítě, a tak mi trvalo roky, než jsem pochopila, že Královna nebyla jediná, koho tam na kopci pokrývali s pravidelností švýcarských hodinek.“

	Zaklonil hlavu a rozesmál se. „To sis vymyslela.“

	„Nevymyslela.“ Lehce se začervenala.

	Na okamžik se zastavili a usmívali se na sebe. Milovala ho za jeho smích ve světě, v němž se lidé zapomněli smát. Přidržoval ji za paži a společně se proplétali mezi lidmi. Zavedl ji uličkami na hlavní náměstí, prošli kolem žebráků, kteří se jako trní chytali její sukně. Zastavili se na široké křižovatce se řvoucími ampliony, z nichž se linul hlas Jurije Levitana, který četl Stalinův projev dlouhý několik hodin. Michail si nevšímal dlouhé fronty mlčenlivých žen před pekařstvím a otočil Sofii tváří k sobě. Z šedivých očí mu vyzařovala zvědavost a jeho ústa byla vyklenutá ozvěnou předešlého smíchu.

	„Sofie, co tady přesně děláš?“

	„Jdu Rafikovi pro lék.“

	Věděla, že na tohle se jí neptal, jeho zajímalo, co pohledávala v Tivili. Nebyla ale ještě připravená odpovědět mu. Nemohla mu ještě říct o Anně, protože si zatím nebyla jistá, zda nenahlásí orgánům, že utekla z pracovního tábora. Kdyby to udělal, veškerá naděje na Anninu záchranu by se rozplynula. Soustředěně ji pozoroval, nakonec ji vzal za ruku, přetočil ji a položil jí na dlaň padesát rublů, které vytáhl z kapsy. Pak jí ohnul jeden prst po druhém a bankovku tak zakryl.

	„Musím do továrny. Kup si nějaké jídlo.“ Špičkou prstu jí přejel jemně po tváři. „Ať trošku obalíš ty svoje kosti.“

	Všimla si jeho mužských rukou. Byla tak dlouho odříznutá od mužského elementu. Měl široké dlaně a krátce zastřižené nehty. Zhluboka se nadechla. Dozrál čas na otázku.

	„Michaile, dáš mi práci v továrně?“

	„Ach, Sofie, já –“

	„Budu dělat cokoli,“ přerušila ho. „Zametat podlahy, mazat stroje, psát faktury… Umím i šít, kdyby –“

	Její slova odumřela v řevu projíždějícího motocyklu. Ještě předtím ale zahlédla, jak se na Michailově tváři objevilo zoufalství.

	„Nemůžu, Sofie. Denně stojí před továrnou zoufalci, kteří nejsou víc než žalostný ranec hadrů a žeber.“

	„Jsem taky zoufalá.“

	Zamračil se. Prohlédl si její tělo pohledem, který jí vehnal ruměnec do tváře. „Neumíráš ale hlady,“ řekl tiše.

	„To je pravda. Nehladovím díky Rafikovi, přesto –“

	„Dostaneš práci v kolchozu.“ Znovu se usmál. „Jako slavná traktoristka nám na podzim píchneš se sklizní.“

	„Práce v kolchoze nevyřeší můj problém,“ řekla netrpělivě. „Udělám pro ně, co bude v mých silách, obstarám si tak střechu nad hlavou a jídlo do žaludku, jenže já potřebuju –“ Zarazila se.

	„Peníze?“

	„Ano.“

	„Je mi to líto, Sofie, ale nejde to.“

	„Ani na den nebo dva dny v týdnu?“

	„Zřejmě to nechápeš,“ poznamenal sklíčeně. „Nemůžu dát práci každému. Musím volit mezi tím, kdo má za co si koupit ten den jídlo, a kdo ne.“ Oči mu ztmavly, najednou byly stejně ploché jako chodník pod jejich nohama. „Musím rozhodovat o tom, kdo přežije a kdo zemře. To je…,“ odvrátil pohled a zadíval se před sebe, „moje pokání.“

	„Prosím,“ zašeptala, stydíc se za svoje žadonění. Jejich pohledy se střetly. „Je to otázka života nebo smrti. Jinak bych o to neprosila. Potřebuju peníze.“

	Upřeně ji pozoroval a ona se viděla jeho očima. Udělalo se jí špatně, protože mu musela připadat nenasytná. Couvla dozadu.

	„Zkus o tom přemýšlet,“ řekla ve snaze o odlehčení a úsměv, což ji stálo hodně námahy. „Díky za svezení. A za tohle.“ Zamávala bankovkou a pak se vrhla do vozovky, vyhýbajíc se káře naložené starými novinami, které byly převázané drátem. Div se nezadusila zklamáním. Všechno pokazila.

	Jakmile se dostala přes cestu, otočila se, chtěla mu zamávat. Michail stál na stejném místě, díval se za ní, nebyl už ale sám. Vedle něho se objevila drobná žena v letních šatech. Ty šaty byly záplatované blízko lemu, jinak ale vypadaly nově a čistě, na rozdíl od Sofiiny ošoupané sukně. Sofii šokovalo zjištění, že tou ženou byla Lilja Děmenťjevová. Právě ta, která se včera večer chovala tak důvěrně k Michailovi a která si předtím něco špitala se Zeňou. Tehdy s sebou přivedla i syna Mišku.

	Její svůdné hnědé oči vysílaly úsměv do Michailovy tváře. Sofie viděla, jak se do něho zavěsila, otírajíc se jako kočka o jeho rameno, a pak spolu vykročili ulicí.

	Sofie zuřila. Nejraději by zmáčkla něco křehkého, třeba Liljin hubený krk. Vztekala se na Michaila a věděla, že na to nemá právo. Nebyl přece její.

	Zapomněla na zástupy lidí kolem sebe a rázovala ulicí dlouhými, nesmiřitelnými kroky, jako by tím ze sebe mohla setřást zuřivost, kterou v ní vyvolalo Liljino majetnické gesto. Bylo to marné. Gesto ji pálilo uvnitř jako oheň.

	Když Sofie vyšla z přítmí lékárny na sluncem ozářenou Kirovovu ulici, papírový sáček s lékem pro Rafika v ruce, zamířila k továrnám, které se krčily na břehu Tivy. Řeka se v tom místě rozšiřovala, měnila se v rušnou dopravní tepnu s dlouhými říčními čluny seřazenými podél skladišť. Muži na baržích pokřikovali a pohazovali lany. Sofie se podívala na olejnatou říční hladinu a v duchu ji napadlo, kam až by se po ní dalo dojet malou veslicí. Ta věc stála za přemýšlení.

	Levického továrnu našla lehce, tahle ošklivá stavba z červených cihel se tyčila tři patra nad bahnitým břehem. Zatímco vzadu za ní trčela ramena jeřábů, dřevěné dveře v přední části budovy byly dostatečně široké, aby jimi mohly projet povozy. K boku fabriky bylo přistavěné moderní betonové křídlo s řadami velkých oken, jimiž dovnitř proudilo sluneční světlo.

	Je tam uvnitř? Je tam s tebou, Michaile? Podáváš jí zrovna sklenici čaje? Nebo jí připaluješ cigaretu, dotýkáš se svými prsty jejích, nakláníš se k ní a vdechuješ její vůni? Odvážíš se snad sjet pohledem do výstřihu jejích hezkých letních šatů?

	Sofiiny tváře pomalu rudly. Před továrnou stála více než hodinu, a nakonec se otřásla a zamířila pryč, protáhla se kolem bezprizorných, toulavých dětí s propadlými tvářemi, které balancovaly na pokraji přežití a strkaly kolemjdoucím pod nos cokoli, co měly k prodeji. Dneska nabízely cigarety značky Sport, které odporně páchly. Jeden kus byl za deset kopějek.

	Sofie se vrátila na Leninovo náměstí, jemuž vévodila bronzová socha Vladimíra Iljiče s paží vytrčenou vpřed. Podstavec sochy byl oblepený plakáty, které hlásaly smrt kapitalismu a proletáře všech zemí vybízely ke sjednocení.

	Zeňa byla první, koho si Sofie všimla. Mladá cikánka stála pod rozložitou lípou vedle stánku s novinami a holými pažemi objímala kolem krku mladého muže, který ji držel kolem pasu. Na sobě měl uniformu se světle modrou čepicí a epoletami, kterou nosili příslušníci OGPU neboli Sjednocené státní politické správy. Sofie se vrhla opačným směrem, proběhla kolem otevřené tržnice a zabočila za roh.

	„Podívejme se, koho to tady nemáme? Krásnou traktoristku z Tivili.“

	Ten hlas patřil soudruhu Stěrchovovi z okresního výboru strany. Zástupce tajemníka jí zahradil cestu.
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	Pracovní tábor v Davinském,

	červenec 1933

	„Sofie je mrtvá.“

	„Lžeš.“

	„Anno, musíš přestat s tím hloupým čekáním.“ Taša zdvihla oči od karet, které držela v ruce. „Musíš se smířit s tím, že se Sofie nevrátí. Nikdy. Copak by někdo se zdravým rozumem lez zpátky do tohohle pekla, kdyby –“

	„Zmlkni, Tašo,“ zarazila ji Anna, ale bez náznaku nevraživosti. „Sofie se vrátí.“

	Seděly na Annině pryčně a hrály poker s ošoupanými, na koleně vyrobenými kartami. Nina je jako obvykle všechny obehrála o bavlněné nitě odpárané ze sukní.

	„Nino, už si brzy budeš moct otevřít textilní fabriku,“ zasmála se Anna a znechuceně odhodila karty, které držela v ruce. „Kdo mi rozdal tuhle veteš?“

	„Já,“ ozvala se nová dívka, Lara. Bylo jí devatenáct, byla vysoká, měla světlou pokožku a světlé vlasy. Nikdo to neřekl nahlas, připomínala jim ale Sofii. Zaplnila tak mezeru, kterou všechny cítily. „Anno,“ zeptala se Lara a švihla esem, „proč věříš, že se Sofie vrátí? Venku je přece tolik lákadel.“

	Taša s Ninou se na sebe rychle podívaly, ale Anna je ignorovala. „Neznáš ji,“ odpověděla rázně.

	„Podle Taši přece nikdo se zdravým rozumem nebude dobrovolně strkat hlavu do oprátky.“

	„Slíbila mi to.“

	„Slib tady,“ pokračovala Lara tiše, „ale není totéž co slib tam venku.“ Kývla hlavou směrem k prostoru za plotem z ostnatého drátu. „Ve skutečném světě lidi nehrají o nitě, kterými by si mohli zalátat šaty. A ani nedávají nesmyslné sliby.“

	„Laro, tvůj problém je v tom, že tu nejsi ještě moc dlouho.“

	„Jak to myslíš?“

	„Zatím nejsi tak trochu šílená jako my všechny.“

	Sofie je mrtvá.

	Tašina slova se Anně zabodla do hlavy jako jehly, nemohla se jich zbavit. Přesto se jim vzpírala, odmítala jim uvěřit a v pomalu se vlekoucích nočních hodinách si začala vyvolávat vzpomínky na Sofii. Byla přesvědčená, že když Sofie bude chodit, mluvit, smát se a plakat v jejích představách, pomůže jí to, aby mohla chodit, mluvit, smát se a plakat i v tom reálném světě, o kterém mluvila Lara.

	Zároveň si uvědomovala, že Taša měla pravdu: jedině šílenec by se dobrovolně vrátil do tohohle lágru. Poprvé propadla pochybnostem, které na ni sáhly svými ledovými pařáty.

	Sofie, co je tam venku? Co tě zdržuje?

	Vrátí se. Vím, že se vrátí. Je houževnatá.

	Byla neústupná už jako dítě. Anna si vzpomněla na historku, kterou jí Sofie vyprávěla jednou při cestě do pracovní zóny a která byla z jejího dětství.

	Zvuk biče připomínal praskot větve, ozýval se stále dokola. Takhle začala Sofie svoje líčení. Bylo jí tehdy jedenáct. Jejího otce přivázali ke stromu uprostřed vesnice a před jejíma očima ho bičovali tak dlouho, dokud nezemřel. Byl pop. V lednu 1917 se o něm ale vědělo, že podporuje bolševiky, a to se rovnalo rozsudku smrti. Oddíly cara Mikuláše II., samovládce veškeré Rusi, vtrhly do vesnice ležící osm verst od Petrohradu, koňské uzdy zvonily v mrazivém vzduchu. Vojáci roztočili svoje uzlovité knuty. Otec nekřičel ani neklel, jen se tiše modlil do kůry stromu.

	Jakmile bylo po pohřbu, Sofie si za ranní mlhy spletla světlé vlasy do tlustého copu, obula si láptě a zamířila do otcovy kůlny ve dvoře. Nastrkala do pytle zeleninu, kterou tam měli uskladněnou a kterou sama vypěstovala: hlavně brambory a tuřín. Pak se vydala do Petrohradu.

	Těžký pytel jí visel na zádech jako mrtvé zvíře. Oba kraje cesty byly zledovatělé, oblaka nad hlavou byla špinavě bílá, jako by po nich někdo přejel prsty umazanými od sazí. Sofie šla rychle, jako kdyby se snažila utéct zármutku, který se jí držel za patami a užíral ji po velkých kusech. Svět se pohnul. Téměř slyšela cvaknutí, s nímž zaujal novou pozici uvnitř i vně její hlavy. Když se podívala na známé orientační body – starou vodárenskou věž, pilu, nahnutou větrnou korouhev na střeše stodoly – sotva je poznávala.

	Měla pocit, že její duševní zdraví je stejně křehké jako led pod nohama. Nejraději by začala křičet z plných plic, místo toho myslela na otcovo bezvládné tělo na kuchyňském stole. Na to, jak je pevně objímala a nechtěla je pustit. Plakala do otcových prstů, líbala mu rány na krku, když jí ale jeho tělo vzali a uložili do rakve, pochopila, že si musí vystavět nový život. Strýc jí nabídl střechu nad hlavou, také jí ale řekl, že bude muset odložit knihy, které s otcem tak rádi společně četli, a začít si vydělávat na živobytí. Sevřela pytel pevněji.

	Z Petrohradu dýchalo nebezpečí, ve vzduchu se vznášelo napětí, které Sofie vdechla do sebe, jakmile se ocitla na dlážděném chodníku. Krev se jí náhle rozproudila v žilách. Sofie vždycky milovala Petrohrad, ačkoli se do jeho rušných ulic nedostala víckrát, než kolik měla prstů na rukou. I tak ale milovala jeho vysoké domy s pastelovými fasádami, elegantní obchody na Něvském prospektu a nastrojené lidi, kteří proudili dovnitř a zase ven. Město pulzovalo trvalým hlukem dopravy, rachotem kočárů, aut a tramvají.

	Sofie pozorovala zamrzlé okraje strouh i zledovatělé slzy visící z balkonů, zatímco směřovala k pouličnímu trhu na Litějném. Obchodování ale moc nešlo, lidem chyběly rubly, za které by mohli nakoupit. Po třech hodinách shrnula zbytek zeleniny do pytle a vydala se do rušného centra, orientujíc se podle pozlacené jehly Admirality, jak ji to naučil otec.

	Obloha se bíle leskla, jako kdyby se tam nahoře za sklem ukrývala zásoba sněhu. Sofie ve vatovaném kabátě, žluté čepici a palčácích, které si sama upletla, šla rychle, aby se tak chránila před chladem. Znovu cítila kolem sebe nervozitu, měla pocit, že město zadrželo dech. Pečlivě si prohlížela lidi, snažila se vypátrat, odkud se bral ten podivný pocit. Zatímco jedni, kteří na sobě měli kožichy a hedvábné šály, pospíchali ulicemi a bavili se nahlas, jiní v chatrných sáčkách a vlněných čepicích s kšiltem se shlukovali na rozích ulic mezi špinavými kupami starého sněhu a dávali hlavy k sobě.

	Přiblížila se k jedné takové otrhané skupině a se zájmem ji pozorovala. Ano, odtud vycházelo to napětí. Stoupalo nad hlavy tří mužů spolu s kouřem z ručně ubalených cigaret, které lačně svírali mezi prsty coby symbol sounáležitosti. Sofie polkla, posunula si pytel na ramenou a zamířila k té trojici. Muži postávali na rohu uličky, hned vedle prádelny, jak si přečetla na barevném štítě. Sofie se neubránila pohledu na jejich boty, které byly proděravělé na palcích. Posunula se ještě blíž a znovu si pošoupla pytel.

	„Běž pryč, holka,“ zamumlal nejmladší z trojice, jakmile si všiml, že by Sofie mohla slyšet, co si povídají. Měl kulaté hnědé oči, řasy delší než mnohá dívka a hubená kostnatá zápěstí.

	„Běž si hrát.“

	Naštvalo ji to. „Nejsem žádné mrně, já náhodou pracuju,“ odsekla a ledově se na něho podívala, chtěla ho vyprovokovat.

	Podařilo se jí to.

	„To my taky, husičko.“

	Druhý muž vycenil na Sofii drobné bílé zuby a zeptal se jí: „Co máš, děvče, v tom pytli?“

	„Něco, co by vás mohlo zajímat.“

	„Co je to? Hlava Kerenského?“

	Všichni tři se zasmáli a pošoupli si čepici víc do čela. Sofie znala to jméno. Alexandr Kerenskij byl ministr Prozatímní vlády.

	„Ne,“ odpověděla. „Mám tam dobrou zeleninu, žádnou shnilotinu.“ Při zmínce o jídle ještě víc pootevřeli ústa a oči. „Vypadáte dost hladoví,“ dodala Sofie, tentokrát zdvořile.

	„Jasně že máme hlad,“ řekl třetí muž klidným hlasem. Byl starší než ti dva, do tváří měl vyryté vrásky a kolem úst usazený smutek. „Celý Petrohrad hladoví, příděly chleba jsou mizerné…“ V tu chvíli se kolem prohnal kočár tažený čtyřspřežím. Olivrejovaný vozka nadutě projel sněhovou břečkou a ledová tříšť dopadla až na chodník. Třetí muž se ironicky usmál a zavrtěl hlavou. „Zato krysy mají plné žaludky.“

	Sofie si najednou všimla něčeho zvláštního. Ti muži vypadali jinak, než čekala. Ano, měli ostře řezané obličeje a tenké záplatované oblečení, patřili jasně k petrohradské nejnižší třídě, a přesto z jejich postoje nevyzařovala porážka. Hlavy drželi vztyčené jako kohouti žádostiví boje. Oči jim zářily očekáváním… Namáhavě hledala ten správný výraz. Bylo to očekávání triumfu.

	Jakého triumfu?

	Nadhodila si pytel, doufala, že k nim zavane vůně tuřínu a upoutá je. „Nemáte zájem?“ pobídla je.

	Muži upírali pohled na pytel.

	„Nemáme peníze.“

	„S tím jsem ani nepočítala.“

	„Za co ho vyměníš?“

	„Za cigarety.“

	„Pro sebe?“

	„To je moje věc.“

	„Kolik je ti let?“

	„Jedenáct.“

	„Dobře, nejdřív se podíváme, co máš uvnitř,“ řekl mladík s dlouhými řasami. Natáhl ruku, chtěl jí pytel vzít, Sofie ale mrštně uskočila dozadu. „Ne, ukážu vám to sama.“

	Začala rozvazovat pytel, když vtom zahlédla mladíkovo kostnaté zápěstí a prsty s velkými klouby. Instinkt jí napověděl, že jestli jí ho vyškubne, už nikdy neuvidí pytel ani cigarety.

	„Ne!“

	Dala do toho slova veškerou svou energii. Všimla si, že mužovy oči se rozšířily znepokojením. Vzápětí ho praštila pěstí do vyhublého hrudníku. Muž zavrávoral a máchl pažemi, aby udržel rovnováhu.

	„Ty malá čubko,“ zaklel.

	„Dobře ti tak,“ zachechtal se nejstarší z trojice.

	„Na, děvče,“ řekl muž s bílými zuby, „když máš takovou kuráž, zakuř si tohle.“ A strčil jí do ruky odpudivý vajgl, z něhož zbývalo jen pár šluků a jehož konec byl zmáčený slinami.

	Věděla, že je to zkouška. Nenuceně pokrčila hubenými rameny, vzala cigaretu a potáhla z ní. Trojice mužů se rozchechtala, jakmile vdechla kouř, zakuckala se a začala zběsile mrkat očima zalitýma slzami. Přinutila se zdvihnout koutky úst do úsměvu.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se nejstarší muž.

	Vzal jí cigaretu z ruky, mocně z ní potáhl a pak ji odhodil do stružky. Cigareta zasyčela a zhasla.

	„Sofie Morozovová.“

	Muži se na sebe podívali.

	„Jsi nějak příbuzná s popem Morozovem?“

	Ta otázka ji zaskočila, hrdlo se jí sevřelo při zmínce o otci. Přikývla.

	„Byl tady dobře známý,“ řekl ten s hubenými zápěstími a jeho chování se změnilo, najednou bylo stejně jemné jako jeho řasy.

	„Byl to můj otec,“ vymáčkla ze sebe s námahou.

	„Sofie,“ naklonil se k ní nejstarší muž. „Dneska se chystají vážné věci. A miska zeleninové polévky v břiše nám k tomu může dodat sílu. Mimochodem, já jsem Igor.“ Viděla, jak se mu smutná ústa roztáhla do úsměvu. „Řek bych, že se dohodneme.“

	Sofie stála před Alexandrinským divadlem, kde bylo neustále rušno, jezdila auta, kočáry a procházeli vyparádění návštěvníci. Snažila se využít každé příležitosti a nabízet cigarety k prodeji přímo před vchodem do divadla. Uniformovaný hlídač ji ale mnohokrát zahnal zpátky. Připadala si jako prašivý pes.

	Prodávat cigarety byl dobrý nápad. Z osmačtyřiceti kusů jí zbývalo už jen sedm. To nebylo špatné. Rozhlížela se právě po novém zákazníkovi, když si všimla, jak se k ní po zledovatělém chodníku blíží muž v cylindru a tmavé pláštěnce s hedvábnou podšívkou. Zastavil se u ní a přes srpečky brýlí si prohlížel její nabídku. Podívala se na něho. Působil stejně nablýskaným dojmem, jako se leskne drahý kožich. Dokonce i vlasy se mu blyštěly ve světle dopadajícím z divadelního vchodu.

	„Zdravím, malá prodavačko cigaret.“

	Vzal našedlou cigaretu a držel ji toporně mezi palcem a ukazováčkem, jako kdyby si myslel, že ho může kousnout. Pak si změřil Sofii. Najednou cítila, že je to ona, komu hrozí kousnutí.

	„Je to dobrý tabák,“ lhala.

	„Opravdu? A odkud ho máš? Ukradla jsi ho tátovi z kapsy?“

	Neměla v úmyslu mu vykládat, že těmi cigaretami se platilo za polévku. Igor se chytil jejího nápadu. Se svými stávkujícími druhy zamířil k železnému koši na oheň, který stál na zasněženém břehu Fontánky. Na velké pánvi podusili její zeleninu, navařili z ní polévku, za kterou se táhli muži z nároží ulic napříč městem. Každý zaplatil jednou cigaretou. Byly to tedy polévkové cigarety.

	„Ano, jsou z jeho kapsy,“ řekla Sofie a podívala se muži přímo do očí schovaných za skly brýlí. Odmlčela se na chvíli a svěsila ramena. „Je mrtvý.“

	Překvapeně zamrkal. Vytáhl z peněženky pětirublovou bankovku a položil ji vedle cigaret.

	„Jsi moc hezká, maličká. Možná bys potřebovala někoho, kdo by o tebe pečoval.“ Zdařile napodobil otcovský úsměv. „Stát venku v zimě a ve tmě je přece nebezpečné.“

	Škubla hlavou a obloukem si přehodila cop na rameno. Užasle to sledoval.

	„Koupil jste si moje cigarety, ne mě,“ řekla rázně.

	Plivla na chodník, trefila se těsně k jeho botě. Byla hrdá na svou přesnost, kterou odkoukala od svých odpoledních společníků. Kdyby ji viděl otec, vyťal by jí políček, jenže on už nežil. Sofie popadla peníze, zbývající cigarety i s podložkou vrazila muži do ruky a ztratila se ve tmě ulic.

	Měla by jít domů. Od osmi hodin platil zákaz vycházení. Nebylo rozumné tady dál otálet. V tom zaslechla skandující dav, který se blížil k Palácovému náměstí. Rozhodla se, že se tam jen rychle podívá.

	Měla pocit, jako by byla součástí zdi, velmi odolné zdi. Sebe samotnou viděla jako cihlu, malou a nepříliš pevnou, pořád to ale byla cihla. Jednou paží se zavěsila do Igora, zatímco druhou si propletla s nějakou halasnou ženou. Řetěz spojených paží pokračoval dál, až zabral celou šířku prospektu. Stovky paží blokovaly dopravu, vyvolávaly chaos ve městě. Za jejich řadou spojených paží se táhly další a další řady, ulicemi a náměstími zněly požadavky lidí, jejichž hlasy se s každou cihlou přidanou do zdi stávaly smělejšími.

	„Dejte nám chleba!“

	„Dejte nám práci!“

	Než dav stačil zvolat nové heslo, ozval se dusot koňských kopyt a rychle se přibližoval. Do ulice vtrhla jízda a okamžitě zaútočila na čelo průvodu se záměrem rozdrtit vůdce. Sofii se při tom pomyšlení roztřásla kolena, zároveň si ale byla jistá, že se zeď nezhroutí; byla přece nezdolná. Sofie cítila slabost v kolenou, nemohla normálně dýchat, zeď ale zcela určitě nepovolí.

	„Igore!“ zvolala.

	„Smrt dumě!“ křičel v ústrety blížícím se koním. „Smrt dumě!“

	Zvířata se vynořila ze tmy, Sofie si všimla, že jim pára stoupá od nozder jako kadidlo. Vzápětí uviděla odhodlané tváře vojáků zkřivené vztekem. Srdce jí tlouklo jako zběsilé. Pevně se chytila paží na obou stranách.

	Ve vzduchu se zablyštěly šavle.

	Žena vykřikla bolestí, zeď se rozpadla, paže se rozpojily a těla se tiskla k průčelím obchodů, přimykala se k čemukoli ve snaze uniknout sekajícím šavlím. Sofie téměř slyšela, jak koňům buší jejich obrovitá srdce, zatímco jejich kopyta drtí cokoli a kohokoli, kdo se jim připletl do cesty. Davem se šířily výkřiky a panika, lidé prchali, klopýtali, vrhali se do uliček a průchodů v nočním vzduchu rozervaném stejně snadno jako předtím zeď.

	Sofie utíkala. Igor se jí ztratil při hromadném úprku, ale žena po levici ji stačila strhnout do boční ulice. Společně se hnaly pryč od kovového zvuku kopyt. Ozvěna vlastních kroků jim dodávala naději. Kličkovaly, protahovaly se mezi ploty, lapaly po dechu, vdechovaly mrazivý vzduch do plic. Sofie nevěděla, kde je, bylo jí to ale jedno. Neznámé ulice se shlukovaly kolem ní, slyšela, jak žena vedle ní stále víc zápasí s dechem, a viděla, jak klopýtla.

	„Tudy.“ Sofie zamířila do tiché ulice, kde za vysokými branami stály impozantní domy. Tady už budou v bezpečí. Věděla, že by měla poděkovat Bohu za to, že se jim podařilo uniknout, nedokázala ale najít žádná slova. Místo toho cítila tupý vztek, který jí vřel v žaludku. Dělalo se jí špatně z ponížení, z toho, že je štvali ulicemi jako nějakou zvěř.

	„Chovají se k nám jako k obtížné havěti,“ zašeptala žena vedle ní a přešla do kroku.

	„Nejsem přece žádná krysa.“

	„Pelášit ale umíš stejně jako ona.“

	„Patříš k bolševikům nebo menševikům?“ Sofie slyšela tu otázku celé odpoledne poletovat vzduchem.

	Ve tmě neviděla ženě pořádně do tváře, nicméně jí neušlo, že si její společnice posunula šátek a něco zamručela. Mohlo to znamenat ano. Nebo jí tím dávala najevo, aby zmlkla.

	V té chvíli se na konci ulice objevil osamělý jezdec, který okamžitě pobídl koně do trysku. Špička jeho šavle si prořezávala cestu vlhkým nočním vzduchem a mířila přímo na ženino hrdlo.

	Žena se dala na útěk.

	„Ne!“ vykřikla Sofie. „Dohoní nás!“

	„Huso, umřeme tak jako tak.“

	K Sofiinu překvapení žena klesla uprostřed cesty na kolena, sklonila hlavu, sepjala ruce a začala se modlit.

	Důstojník se blížil s napřaženou šavlí.

	Když se Sofie vrátila později k tomu okamžiku, připadalo jí, jako by se v té tiché petrohradské ulici zastavil čas. Její mladou mysl ovládl klid. Panika a strach, které jí předtím narážely do žeber, zmizely někam pryč a zanechaly její mysl v jasném stavu. Sofie počkala, dokud se jezdec nevztyčí ve třmenech a svištící šavle přesekávající nit ženiných modliteb se nepřiblíží k jejímu bezbrannému krku. V tom okamžiku se vrhla vpřed.

	Vší silou praštila koně pěstí do zadku. Zvíře se leklo, zaržálo a uskočilo stranou. Sofie neotálela a bušila do něho znovu a znovu, do každé nové rány vkládala stále větší razanci. Kůň se vzepjal na zadních, snažil se obrátit čelem k útočníkovi. Důstojník stojící ve třmenech vyštěkl povel a šavlí sekl do otěží, ale bylo už příliš pozdě. Muž neudržel rovnováhu a zřítil se nazad.

	Zůstal nehybně ležet na zemi. Sofie se vrhla ke koni a chňapla po otěžích. Zvíře bylo splašené, ona ale uměla zacházet s koňmi. Mumláním chlácholila koně, dotýkala se jeho zpěněného boku a pomalu přitahovala otěže k sobě. Kůň koulel očima, ohrnoval pysky a cenil zuby, vzpínal se, nakonec se ale podvolil jejímu uklidňujícímu dotyku.

	Žena se vydrápala na nohy. „Bůh tě ochraňuj, ty moje krysičko!“ zvolala a úlevně se rozesmála. Zamířila k důstojníkovi ležícímu v bezvědomí na ledové zemi a špičkou boty ho dvakrát šťouchla do hlavy. „Bůh vyslyšel moje modlitby, vojáku.“

	„Poslouchej!“ zasyčela Sofie.

	Nový zvuk narušil ticho. Byl to hluk běžících nohou, nějakého dusajícího oddílu. Sofie zabodla pohled do tmavé ulice a zahlédla siluetu vysokého mladíka, který se řítil k ní. Za ním se šířila černá skvrna, rozlévala se do všech směrů jako vylitý inkoust. Tentokrát to byli pěšáci.

	„Dělej!“ křikla na ženu.

	Než k nim mladík stačil doběhnout, obě už seděly na koni, jedna před sedlem a druhá za ním. Mladíkovi stačilo jen se vyhoupnout do třmenů. Vzápětí vydal bojovný pokřik, který se ozvěnou odrazil od okolních zdí. Ten křik Sofii překvapil i potěšil. Mladík jistou rukou pobídl koně do trysku, jejich pronásledovatelé zůstali vzadu, změnili se v pouhou skvrnu. Sofie svírala v ruce šavli.

	Jeli svižně a mlčky, vyhýbali se hlavním tepnám a naopak se drželi tmavých, málo osvětlených ulic. Zdálo se, že mladík zná důvěrně plán Petrohradu, jako by byl zvyklý prohánět se městem. Několikrát prudce zabočil pod most nebo do nečekaného průchodu a vyhnul se tak náhlé záplavě uniforem. Vojáci byli všude, dokázal se ale držet o krok před nimi.

	Sofie seděla za ním, držela se ho pažemi kolem trupu, vnímala jeho silná záda i zdvihání a klesání žeber, jak zhluboka dýchal. Občas dokonce ucítila přes tenkou látku saka bušení jeho srdce a tu a tam ji plácla do obličeje jeho vlněná rudá šála. Mladík nepřestával povzbuzovat koně krátkými výkřiky. Jak si klikatě razili cestu městem, začala poznávat orientační body, obchod tady, továrnu tamhle. Věděla, že se blíží k cestě, po které ráno přišla do Petrohradu. Poplácala ho dlaní po široké lopatce.

	„Tady mi zastav,“ křikla nahlas.

	Okamžitě přešel s koněm do kroku. Lehce sklouzla dolů, dopadla nohama do sněhu.

	„Na shledanou, malá anarchistko,“ zavolal. „A děkuju.“ Zamával jí.

	Sofie mu nezamávala zpátky. Neviděla víc než stín jeho tváře, vzdaloval se do noci jako přízrak spolu se ženou, která se nemotorně hrbila před ním. Sofie počkala, dokud se jí úplně neztratil z očí, až pak se obrátila a vydala se na dlouhou cestu domů. Teprve v tu chvíli přestala zadržovat na rtech široký úsměv a zachvěla se vzrušením, které předtím bylo uvězněné v jejích kostech. Dneska večer se toho hodně naučila. Zavýskla, zdvihla šavli ukradnutou důstojníkovi nad hlavu a zatočila jí, usekávajíc kousky noci.

	Už teď se jí stýskalo po rázném mladém jezdci, chybělo jí teplo jeho těla, které cítila na hrudi. Se zvláštní neochotou se vzdalovala od města a její mysl zaplavilo jedno z otcových oblíbených slov – houževnatost – snášelo se na ni společně s měkkými sněhovými vločkami.

	Šála, rudá šála.

	Právě tenhle detail utkvěl Anně v mysli, uvízl tam jako rukáv v šípkovém trní. Nemohla se z něho vysmeknout, jakkoli se snažila. Věděla, že je to absurdní nápad, protože při počtu mladých mužů, kteří bojovali za bolševiky pod rudou vlajkou, jich polovina musela nosit rudé šály.

	Její tvrdohlavý mozek ale odmítal zapomenout informaci, že Vasilij dostal rudou šálu od ní k Vánocům. Sama mu ji upletla a on jí tehdy dal pusu, potěšeně zavýskl a přísahal, že ji vždycky bude nosit.

	Byl to on? Byl Vasilij tím odvážným jezdcem ze Sofiina příběhu? Anna o tom neustále přemítala a trápila se nejistotou. Vasilij ji odmítal vzít s sebou na svoje divoké eskapády se slovy, že je to moc nebezpečné, a přesto – jestli to byl Vasilij tu noc – byl ochotný projet branami pekla se Sofií přitisknutou k jeho zádům.

	V Anně se pohnul červík žárlivosti, nemilosrdně ho zašlápla. Sofie by ji nikdy nezradila.
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	červenec 1933

	Kancelář soudruha Stěrchova neodpovídala Sofiinu očekávání, překvapila ji svou stylovostí. Stál v ní velký psací stůl s chromovanými nohami a lesklou černou deskou, na níž se blyštěly chromované hodiny a masivní zapalovač. Ke stolu patřily chromované židle z ohýbaných trubek a se světlými koženými sedátky. Na hlavní poličce se samozřejmě pyšnila Leninova busta a jednu stěnu zabíral dva metry široký obraz Stalina. Lenin se špičatou bradkou nebyl z běžné sádry, ale z bílého mramoru, a Stalinův portrét představovala kvalitní originální olejomalba. Na další stěně byly pověšené zarámované litografie soudruhů Rykova a Kalinina. Stěrchov byl typ člověka, který věděl, jak se dostat k tomu, co chtěl.

	Sofie seděla na židli a nenuceně pohupovala nohou přehozenou přes koleno, zatímco v zjizvených konečcích prstů jí tepalo jako v čerstvé ráně, což znamenalo, že byla nervózní. Vzala si nabízenou vodku, i když bylo teprve dopoledne. Cítila, jak teplo alkoholu zahání mrazení, které jí náhle proniklo až do morku kostí.

	„Děkuju, soudruhu Stěrchove. Nečekala jsem, že v místě jako Dagorsk najdu tak moderní kancelář.“

	„Moderní myslí, moderní tělem,“ řekl namyšleně a posadil se za drahý psací stůl.

	Odklopil víčko bakelitové krabičky a nabídl jí elegantní tmavou cigaretu, která jí nepřipadala jako sovětský výrobek. Zboží z dovozu se nevidělo moc často, rozhodně ne v běžných obchodech, i když všichni věděli, že je k mání ve speciálních obchodech, kam měla přístup jen stranická elita. Zavrtěla hlavou, dala tak najevo, že nekouří. On si zapálil, potáhl z cigarety a pak si ji začal důkladně prohlížet. Zatím nezjistila, co sledoval tenhle muž s bledýma očima, když jí navrhl, že si promluví v jeho kanceláři.

	„Jsi tady nová. Je to tak?“

	„Ano.“

	„Tivil mě moc zajímá.“

	Nelíbil se jí tón, jakým to řekl. „Všichni v ní tvrdě pracují, jako ve spoustě jiných vesnic,“ zdůraznila. „Nepřipadá mi nijak zvláštní.“

	„V tom se mýlíš, soudružko Morozovová.“

	Vypil vodku naráz a nalil si další. Sofie čekala tiše, věděla, že muže jeho typu vždycky něco svádí vyplnit vzniklý prostor. Zdálo se, že s každou další vodkou se jeho kulatý obličej ještě víc nafukuje a zakulacuje. Tváře se mu leskly, jako by si je každé ráno leštil jako jablka. Oblek měl vyžehlený, i když látka na loktech byla lehce prošoupaná. Celkově působil dojmem uhlazeného kocoura. Ani na chvíli ale nezapochybovala o tom, že má drápy ostře nabroušené.

	„Tivil,“ prohlásil nevzrušeným hlasem, „se nepodobá žádné jiné vesnici v okrese. Z mých lidí neustále dělá směšné hlupáky. Když je tam pošlu zkontrolovat, jestli vesničani splnili dodávky, odevzdali dostatečný počet kusů dobytka a předepsané množství obilí, jestli zaplatili daně a odpracovali příslušnou kvótu dní při kopání příkopů a opravě okresních cest, hádej, s čím se moji lidi vrátí?“

	Naklonil se na židli dopředu a vyčkávavě ji pozoroval. Oplatila mu stejným pohledem. V nastalém tichu mezi nimi přeskakovalo něco hrozivého.

	„Přinesou mi seznamy,“ vyštěkl. „Všechno je na nich úhledně odfajfkované, položky odškrtnuté, každá stránka opatřená razítkem.“ Pěstí praštil do stolu, až hodiny na něm nadskočily. „A všechno je to nesmysl. Na konci týdne vidíš jasný rozpor mezi tím, co je a co by mělo být. Kvůli tomu jsem tam onehdy jel, rozhodl jsem se, že na všechno dohlédnu osobně.“

	Sofie si usrkla vodky, nedávala najevo příliš velký zájem o jeho potíže.

	„A dopadlo to stejně,“ zavrčel. „Zase bylo všechno špatně. Já ale vím, kdo za to může.“

	„Kdo?“

	Stěrchov vtáhl hlavu mezi ramena. „To není tvoje starost, soudružko.“

	„Tak proč jsem tady?“ zeptala se a vložila do hlasu správnou dávku netrpělivosti.

	„Protože jsi cizí. Nepatříš k té semknuté bandě. Místo aby na sebe vzájemně donášelo a získali za to osobní výhody, jako to dělají lidi v ostatních vesnicích, tihle parchanti drží jazyk za zuby a čumí na člověka, jako kdyby se zrovna vyhrabal ze žumpy. Nemůžu…“ Frustrovaně hledal to správné slovo. „Nemůžu najít škvíru v té jejich zdi, kterou bych…“ Zavrtěl hlavou a zdvihl sklenici k ústům.

	„Nevěřím, že byste tam neměli svého informátora,“ řekla Sofie přívětivě.

	„Z toho bezzemka,“ mávl přezíravě rukou, „vypadne tak akorát pár nepodstatných klepů. Moc se kouká do flašky s vodkou.“ Stěrchovovi nejspíš nedošla ironie jeho poznámky, když do sebe obracel už třetí sklenici vodky.

	„Tak proč jsem tady?“

	„Kvůli varování.“

	„Kvůli varování? A před čím?“

	Pokrytecky se usmál. „Před nebezpečím.“

	„Jakým nebezpečím?“

	„Prý jsi to byla ty, kdo zapálil stodolu.“

	Zúžil se jí dech. Lehce se zasmála, Stěrchov se ale tvářil naprosto vážně. „To je nesmysl. Nemám s tím nic společného. Proč bych zapalovala nějakou stodolu?“

	„Protože cítíš zášť?“

	„Ne, soudruhu Stěrchove, naprosto jistě nechovám žádnou zášť vůči Tivili. Můj strýc mě laskavě přijal k sobě, jsem za to vděčná jemu i vesnici. Kdo šíří takové zlomyslné pomluvy? Váš informátor? V tom případě byste se toho hlupáka měli zbavit. Říkám zcela jasně, že bych se nikdy nedopustila zločinu proti sovětskému majetku nebo…“ Nedokončila větu a pustila se okraje desky stolu, který svírala tak křečovitě, až jí zbělely klouby na prstech. „Děkuju za varování, soudruhu Stěrchove. Dám si pozor. Ať už stodolu zapálil kdokoli, snaží se to svést na mě.“

	Prohlížel si ji svýma vychytralýma očima. „Hm,“ zamumlal, „nevypadáš zrovna moc jako cikánka, že ne?“

	„Sestra mého otce, která mě vychovala, měla za muže Rafikova bratra.“

	Stěrchov vzal do ruky plnicí pero se zlatým hrotem a něco si jím poznamenal do bloku před sebou. Chvíli o poznámce uvažoval, pak se lokty opřel o desku stolu.

	„Ukaž mi, soudružko, svoje dokumenty.“

	Dopustila se přestupku, protože neměla u sebe papír, kde bylo uvedeno místo jejího bydliště, datum a místo narození a otcovo jméno. Přečinem bylo i to, že opustila kolchoz bez oficiálního svolení jeho vedení. Opět si pomalu přehodila nohu přes nohu, vědoma si toho, že ho ten pohyb upoutal. „Nejdřív bych ráda něco navrhla.“

	Vstal, obešel stůl, opřel se tlustým zadkem o hranu stolu a položil jí ruku na koleno. Musela se přemoct, aby mu ji neodstrčila.

	„A čeho se to týká?“ zeptal se.

	„Mám pocit, že byste v Tivili potřebovali někoho nového. Někoho… s bystrýma očima.“

	„Někoho jako tebe.“

	„Přesně tak.“

	Na tvář se mu vrátil úsměv a na okamžik vystrčil špičku růžového jazyka. „S hlášeními budeš chodit přímo za mnou.“

	„Samozřejmě.“

	„A co za to chceš?“

	„Peníze. Každý týden sto rublů. A padesátku dostanu hned teď, jako že jsme uzavřeli dohodu.“

	„Cože?! Máš mě za hlupáka?“ Naklonil se k ní, z jeho dechu byl cítit francouzský tabák. „Nepodceňuj mě, soudružko Morozovová.“ Zmáčkl jí prsty koleno. „Až mi dodáš informace, promluvíme si o penězích.“

	Zasmála se, vstala a odsunula mu ruku z nohy. „Soudruhu Stěrchove, když má člověk prázdný žaludek, oči a uši mu tak dobře neslouží. Pořádně neslyším, když mi kručí v břiše.“

	Natáhla k němu rozevřenou dlaň.

	Podíval se na její ruku, pak na ni. Olízl si rty.

	„Dobrá, dám ti deset rublů.“

	„Padesát.“

	Přimhouřil oči.

	„Padesát,“ zopakovala. „Bude to stát za to.“

	„To bych ti vážně doporučoval.“

	„Bude, slibuji.“

	Sáhl do saka a z kapsy vytáhl padesátirublovku. Položil bankovku na Sofiinu dlaň. Ve chvíli, kdy peníze sevřela v pěst, udělal krok dopředu, chtěl ji políbit. Stačila rychle otočit hlavu na stranu, takže se rty dotkl jen jejího ucha. Dokázala se neotřást odporem, plaše sklopila oči a unikla ke dveřím.

	„Soudružko Morozovová,“ řekl Stěrchov ostře, „doufám, že mě nezklameš.“

	Věnovala mu oslnivý úsměv. „Bez obav.“

	„Šmírovala jsi mě.“ Zeňa zastoupila cestu Sofii, která vyšla před budovu okresního výboru. „Měla bych už být v továrně, ale…“ Dívka se zapýřila a stydlivě stočila pohled stranou.

	Zeňa tentokrát zkrotila svoje vzpurné kadeře, zakryla je jasně žlutou šálou, kterou si zavázala na uzel na temeni hlavy. Na sobě měla halenku s hlubším kulatým výstřihem, která byla sice stará, ale čistě vypraná a odhalovala její mladou snědou kůži víc, než by se Rafikovi nejspíš líbilo. Kolem boků se jí vlnila zelená bavlněná sukně. Sofie chápala, že tomuhle nemohl odolat žádný voják.

	„Zeňo, moc ti to sluší. Kdo je ten tvůj milý?“

	Dívka zrudla ještě víc. „Jmenuje se Váňa.“

	„Všimla jsem si, že je od OGPU.“

	V cikánčiných tmavých očích se objevil náznak obrany. „Neřekla jsem mu nic o tobě.“

	Sofie k ní přistoupila blíž, ucítila pižmový zápach sexu. „Zeňo,“ zašeptala, „tajná policie má svoje metody. Prozradíš Váňovi věci, a ani si to neuvědomíš.“

	Zeňa pohrdavě pohodila hlavou. „Nejsem žádná pitomá nána. Neřeknu…“ Zarazila se, jako kdyby si na něco vzpomněla, a oči se jí zastřely. „Neřeknu nic, co bych neměla,“ dokončila větu vzdorovitě.

	„To jsem ráda. Dávej si pozor na jazyk, kvůli Rafikovi.“

	Zeňa se znovu podívala stranou.

	„Neměj strach, nic neřeknu.“

	Dívka podezíravě přimhouřila tmavé oči.

	„Neřeknu Rafikovi nic o Váňovi,“ upřesnila Sofie.

	Zeňa se usmála a z jejího úsměvu vyzařovala taková vděčnost, že se Sofie neudržela, naklonila se dopředu a lehce se dotkla tváří dívčina obličeje. „Dávej si ale pozor. Po fiasku s obilím se na Tivil určitě zaměří a tebe by se mohli snažit využít jako cestu dovnitř.“

	„Miluje mě,“ odpověděla Zeňa prostě a odkráčela pryč, při chůzi kroutila mladými boky a hlavu držela zpříma. Přitahovala letmé pohledy kolemjdoucích mužů.

	„Miluje mě,“ opakovala Sofie po ní, jako by si zkoušela, jestli jí ta slova padnou do úst. Nakonec se otočila a zchátralými ulicemi zamířila zpátky k řece.
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	Michailova kancelář byla tmavá. Jediným malým oknem dopadal dovnitř nevelký čtverec slunečních paprsků a posouval se po prkenné podlaze ke dveřím, jako by chtěl utéct pryč. Michail si mnohokrát řekl, že se přestěhuje do slunné kanceláře v nové přístavbě, kterou vybudoval vedle staré továrny, na poslední chvíli si to ale vždycky rozmyslel, protože potřeboval být tady, kde viděl na celou výrobní halu. Na druhé straně všechny dělnice, kdykoli zdvihly hlavu od stroje, viděly jeho. Odrazovalo je to od lelkování.

	Jeho kancelář byla umístěna v patře nad rozlehlou tovární halou a neustále k němu doléhal rachot a klapot šicích strojů. Ten zvuk patřil k jeho pracovnímu životu stejně nerozlučně jako dech. Byl oddělený od dělnic jen prosklenou stěnou, takže pouhým letmým pohledem mohl zkontrolovat plynulost výroby. Zatímco do nové přístavby obstaral moderní stříhací stroje, v této hale bylo všechno zařízení staré, nespolehlivé a vyžadovalo neustálý dohled. Musel je sledovat ostřížím zrakem, protože šičky nezacházely se stroji vždycky tak pozorně, jak by měly, a náhradní díly byly vzácné jako zlatý prach.

	Michail stál v kanceláři, ruce měl zastrčené v kapsách a sledoval ženy. Byl neklidný, nedokázal se soustředit. Na stole ležel stoh formulářů, povolení, příkazů a dovozních licencí, to všechno čekalo na jeho podpis, dneska ráno ale nemohl ze sebe vykřesat sebemenší zájem o práci. Povolil si kravatu a vyhrnul rukávy bílé košile. Vyvedla ho z míry svým lhaním a také výzvou v očích. Pobízela ho, aby něco udělal, ale zároveň mu odmítala říct, co konkrétně má udělat.

	Zasmál se nahlas. Ten smích byl určen jim oběma. Ať už Sofie Morozovová měla za lubem cokoli, líbilo se mu, jak se objevila v Tivili, jak se vynořila jako lesní bytost, divoká a nevypočitatelná. Ona mohla za to, že se mu rozproudila krev. Nějakým způsobem změnila jeho duševní rovnováhu a jeho se zmocnil pocit, že zase létá vysoko ve vzduchu. Zasmál se ještě jednou, pak se zamračil a zapálil si cigaretu, pokoušeje se Sofii vdechnout spolu s kouřem. Veškeré vzpomínky, o nichž si myslel, že jsou mrtvé a pohřbené, se probouzely zpátky k životu. Dloubaly, rýpaly, šťouchaly do něho tak mocně, že ho z toho rozbolelo celé tělo. Co to Sofie měla v sobě, že dokázala tohle spustit? Souviselo to jen s tím, že měla světlé vlasy, modré oči a duši nezkrotnou jako…?

	Ne. Zabouchl dveře za tím vším a zavřel je na klíč. K čemu mu bude nějaké ohlížení se zpátky? Vůbec k ničemu. Potáhl z cigarety a kouř vyfoukl na sklo, které v tom místě zmatnělo a ženy u šicích strojů proměnilo v rozmazanou šmouhu. Snažil se představit si Sofii tam dole, jak tam celý den pracuje, jeho mozek se tomu ale vzpíral. Sofie byla jako on skřivan. Měla v sobě příliš individuálního v zemi, kde individualita a iniciativa byly pošlapány nelítostnou botou strany. Přizpůsob se, nebo umři. Jednoduché.

	Vyrušilo ho zaklepání.

	„Dále,“ řekl, aniž se otočil. Asistent Sukov mu určitě nesl další hromadu nekonečné kancelářské práce.

	„Soudruhu řediteli, máte návštěvu.“

	Michail si povzdychl. Nestál ani trochu o nějakého ignoranta z okresního výboru, který mu šlapal na paty, nebo slídícího odborářského inspektora.

	„Řekni tomu bastardovi, že tady nejsem.“

	Nastala rozpačitá pauza.

	„Řekněte soudruhu řediteli, že ten bastard vidí, jak se věci mají.“

	Ten hlas patřil Sofii. Michail se k ní pomalu otáčel obličejem, vychutnával si ten okamžik. Stála za Sukovem, v očích měla pobavený výraz a rychle oddechovala, jako by předtím běžela. I ve svých obnošených hadřících okamžitě rozjasnila celou kancelář.

	„Soudružko Morozovová, moc se omlouvám,“ řekl zdvořile. „Prosím, posaďte se. Sukove, přines nám čaj.“

	Jeho asistent dvojsmyslně obrátil oči vzhůru, byl to drzý ničema, nicméně zavřel za sebou dveře. Sofie místo k židli zamířila k Michailovi, stoupla si vedle něho a přes sklo si se zájmem prohlížela dělnice dole. Její rameno se téměř dotýkalo jeho paže, bylo od ní vzdálené jen na šířku prstu. Michail si všiml, že sukni na boku má lehce ušpiněnou od cihlového prachu, a její loket vypadal, jak kdyby jím do něčeho šťouchla. Tenhle detail ji dělal zranitelnou. Jen stěží se udržel, aby jí ten bok a loket neoprášil.

	„Moc mě těší, že jsme se tak brzy a nečekaně znovu setkali.“ Usmál se a formálně kývl hlavou. „Čemu vděčím za tuhle výsadu?“

	Podívala se na něho ze strany, zdvihla obočí nad jeho ironickým tónem, místo odpovědi ale zaťukala prstem na sklo.

	„Jsou jako včelí dělnice,“ zamumlala.

	„Ano, dřou tady jako v úlu.“ Odmlčel se a klouzal očima po křivce její brady k místu, kde už její pokožka nebyla opálená. „Vážně k nim chceš patřit?“

	Souhlasně přikývla. „Potřebuju peníze.“ Nečekaně se obrátila obličejem k němu. „Je tady hrozný rámus.“

	„Vážně?“

	„Chceš říct, že ty ho nevnímáš?“

	„Jsem na něj zvyklý. Dole je hluk mnohem silnější. Fasují sice ucpávky do uší, půlka z nich se ale neobtěžuje je nosit.“

	Prohlížela si stovky ženských hlav skloněných nad stroji. „Mají tak mrštné prsty.“

	„Musí pracovat rychle, aby splnily normy.“

	„Samozřejmě, normy.“

	„Normy jsou prokletím Ruska,“ řekl a dotkl se vyspravovaného místa na její halence, měla trhlinu na rameni zašitou úhlednými drobnými stehy.

	Neodtáhla se pryč. „Vypadá to,“ pronesla zamyšleně, „že spíš stroje ovládají ženy než naopak.“

	„O to přece Stalinovi jde. On nechce lidi, ale stroje, které udělají, co se jim řekne.“

	„Michaile!“ zasyčela Sofie ostře a sklouzla pohledem ke dveřím. „Nemluv tak.“ Podívala se mu do očí. „Prosím.“

	Dveře se otevřely, poodstoupili od sebe. Sukov přinesl tác a položil jej na stůl s takovou pompou, že se Michail div nerozesmál. Tenhle mladík se světlou pletí a světlými kudrnatými vlasy, kterého Michail udělal svým asistentem a zbavil ho únavné činnosti kontrolora, se od té doby okatě bránil jakékoli podřadné práci. Na druhé straně byl Sukov jedna ruka s předáky odborů a věděl, jak je nepustit Michailovi k tělu, za což mu ředitel toleroval jeho výstřednosti. Michail se užasle díval na dvě sušenky na porcelánovém talířku. Kde je Sukov ksakru vyhrabal? Určitě to byl nějaký úplatek. Bude si to pamatovat.

	„Děkuju,“ řekl Michail kousavě.

	Sukov podruhé obrátil oči v sloup a po špičkách vycouval z místnosti. „Omlouvám se,“ zasmál se Michail, zatímco si sedali proti sobě ke stolu, „za přehnanou taktnost svého asistenta.“

	„Určitě tě považuje za šťastlivce. Dvě ženské návštěvy v jednom dni.“ Při té poznámce se jí zajiskřilo v očích, úmyslně ho provokovala, on ale nebyl slepý.

	„Jestli myslíš Lilju, tak šla se mnou jen k továrním vratům.“ Zdvihl kovový podstavec se zasunutou sklenkou. Všiml si, že je na něm vyobrazený Kreml. Postavil jej zpátky, sáhl po druhém podstavci s motivem Bajkalu a podal jej Sofii. „Potřebuje práci.“

	„Jako já.“

	Přisunul k ní talířek se sušenkami. Vzala si jednu.

	„Ne, ne jako ty,“ odporoval jí. „Ona není jako ty.“

	S křupnutím se zakousla do sušenky.

	„Chceš slyšet vtip?“ zeptala se.

	Nečekal takovou otázku a málem se zakuckal čajem. „Sem s ním.“

	Naklonila se dopředu, oči jí svítily. „Potkají se dva na ulici a jeden se zeptá druhého, jak se má. Ten mu odpoví: ‚Jako Lenin v mauzoleu.‘ První tomu nerozumí. ‚Jak to myslíš jako Lenin?‘ Druhý pokrčí rameny. ‚Taky nám nedaj nažrat ani nás nepohřbí.‘“

	Michail zaklonil hlavu dozadu a zařval smíchy. „To si vážně musím zapamatovat.“

	Zazubila se na něho. „Tušila jsem, že se ti bude líbit. Nech si ho ale pro sebe, jiným by nemusel připadat tak zábavný. Slib mi to.“

	„Takhle jsme dopadli? Že nejsme ani mrtví, ani živí?“

	„Já živá jsem,“ prohlásila. „Koukni se.“ Odložila čaj na stůl, zdvihla paže nad hlavu a komíhala jimi ve vzduchu v jakémsi hadím tanci. „Vidíš? Hýbu se, piju.“ Usrkla si trochu čaje. „Jím.“ Strčila si do úst zbytek sušenky. „Jsem živá.“ Modré oči jí ale potemněly, když se na něho podívala přes stůl a řekla tiše: „Nejsem mrtvá.“

	Měl pocit, jako by dostal ránu elektrickým proudem. Prudce vstal. „Sofie, pojďme pryč.“

	Rukama jí obepnul pás a vysadil ji na zrezavělé stupátko nákladního vagonu. Byla tak lehká, že by se mohla vznést do prosluněného vzduchu.

	„Je odtud pěkný výhled,“ řekla a zaclonila si dlaní oči, když se přenesla pohledem za šedivě zkalený proud řeky Tivy.

	„A to nemluvím o pohledu odtud.“ Stál na ploše zarostlé plevelem se zbytky výhybné koleje a vzhlížel k její tváři.

	Usmála se. Začervenala se? Nebo to způsobil lehký vánek od řeky, který jí hladil pokožku? Nezavedl ji na příliš krásné místo, neměli ale moc na výběr, pokud stáli o soukromí. Provedl ji kolem skladišť, podél trati u řeky k bodu, kde se koleje rozvětvovaly a ze kterého vybíhala tahle zapomenutá odbočka. Byla částečně zakrytá houštím a stromy a sloužila jako hřbitov starých nákladních vagonů. Vybral vůz bez bočnic a kamenem zahnal krysu se zašpičatělým čumákem, která se vyhřívala na polorozpadlé dřevěné podlaze. Pak vysadil Sofii nahoru.

	Vyhoupl se za ní, sedl si vedle ní a nohy svěsil dolů. Všiml si, že má nové boty, šité jemnými stehy. Sofie se předklonila a oprášila je rukou. Jeho pozornost znovu upoutala bílá jizva, která se jí táhla přes dva prsty. Hlavou mu bleskla otázka, jak asi přišla k té jizvě. Zmocnila se ho absurdní touha dotknout se té lesklé, citlivé čáry. Houkání neviditelného vlaku, který se supěním vjel do nádraží, mu připomnělo, že dneska musí naložit velkou zásilku vojenských uniforem a že by raději na to měl dohlédnout, aby se nestala nějaká chyba.

	„K čertu s tím,“ řekl.

	„S čím jako?“

	„S touhle tavící pecí.“

	Odvrátila pohled od řeky a zadívala se mu do tváře. Sluneční paprsky jí dopadaly na dlouhé řasy, které měla ještě světlejší než vlasy. „S jakou pecí?“

	„Naše matička Rus se proměnila v nístěj a my všichni jsme v ní uvízli. Lidi a mravy všeho druhu se v ní taví a znovu formují. Nikdo nemůže zůstat takovým, jakým byl předtím.“ Podíval se na její křehkou postavu a pomyslel si v duchu, co je to za ocel, která ji drží pohromadě. „Všichni se musíme nově vytvarovat.“

	„Vážně?“

	„Zkusil jsem to.“ Mrštil kamenem k řece, která pomalu plynula k severu. Voda v ní byla hnědá a bez života, hladinu pokrýval bíle zbarvený film z odpadu, který do ní místní továrny rovnou vypouštěly. Zrezavělá nákladní loď se sunula dolů po proudu a nechávala za sebou zvlněná kola, která se podobně jako strach šířila se ševelením a bubláním, víříc bahno ode dna. „Teď ale nemám v úmyslu nic měnit. A tebe nejmíň ze všeho.“

	Na rtech se jí objevil úsměv, odvrátila však hlavu, jako by jej chtěla utajit.

	„Sofie, podívej se na mě.“

	Stydlivě se otočila zpátky.

	„Proč jsi přišla za mnou do kanceláře?“

	„Chci tě o něco požádat.“

	„Tak směle do toho.“ Řekl to sice lehce, cítil však, jak se jedna část jeho nitra napjala.

	„Jsi hrdý na svého otce? Na to, co udělal?“

	Michail měl pocit, že se pod ním zřítilo lešení a on zůstal nechráněný, nebezpečně balancující na římse.

	„Copak není každý syn v hloubi srdce pyšný na svého otce?“ zeptal se týmž odlehčeným tónem, který ale zněl falešně i jemu samotnému.

	„Ne.“

	„Proč se ptáš zrovna na tohle?“

	Podívala se na něho tím svým zvláštním přímočarým pohledem, naklonila hlavu na stranu a přibila ho očima k zemi. Pak se najednou na něho široce usmála a pustila ho ze svých kleští.

	„Zajímalo mě, jaký jsi měl vztah s otcem,“ řekla tiše, „protože je vidět, jak moc miluješ Petra. Je to milý chlapec. Vím, že lidi dneska raději nemluví o minulosti, protože je to nebezpečné, ale… Prostě jsem to chtěla vědět, nic víc.“

	Michail nepochyboval, že za jejím zájmem se skrývá mnohem víc, nechtěl na ni ale naléhat. Kromě toho si vždycky rád popovídal o synovi.

	„Jsme si s Petrem strašně podobní. V jeho věku jsem byl úplně stejný. Taky jsem neotřesitelně věřil, že člověk může změnit svět. V podstatě to člověku můžeš závidět, protože jeho život tak dostává pevnou strukturu. Je to stejné jako s modelem mostu, který stavím, v něm je také každý nosník pevný a neměnný. Rozdíl je v tom, že nosníky lidí s vírou nerostou zevnitř, navrhl je někdo jiný, Lenin, Stalin, Bůh nebo Mohamed.“

	„Už si tedy nemyslíš, že můžeš změnit svět?“

	„Ne, ať se svět stará o sebe sám. Už mě neláká zachraňovat ho.“

	Sklouzla pohledem k řece. „Dobře, svět zachránit nemůžeš. Jednu osobu bys ale zachránil?“

	Byla to zásadní otázka. Téměř cítil, jak se kolo dalo do pohybu. Třebaže se zeptala jen tak mimochodem, byl si jistý, že tohle je ten pravý důvod, který ji přivedl do jeho kanceláře. Jestli by zachránil jednotlivce.

	„A před čím?“

	„Před smrtí.“

	„To je závažná otázka.“

	„Vím.“

	Složila si ruce do klína a propletla prsty, z nichž dva byly zkřivené. Michail nemohl odtrhnout pohled od téhle nedokonalosti, od jediného kazu na jejím bezchybném zevnějšku. Zdálo se mu, že kdyby se na ty prsty díval patřičně soustředěně, vyčetl by z nich, co pohání jejich majitelku. Měla dlouhé, na konečcích rozšířené prsty a krátce zastřižené nehty perleťové barvy. Jedinou výjimku tvořila ona dvojice na pravé ruce. Její ruce vypadaly, že jsou zvyklé na těžkou práci. Pracovala na poli? Nebo někde v mnohem horších podmínkách? Proč nikdy neslyšela o šachetském procesu? Bylo to proto, že tahala vozíky v hlubokých dolech nebo vozila kamení jako soumar?

	Pracovní tábory znamenaly pozemské peklo, lidé si o tom potají šeptali, každý to věděl. Lidé denně raději páchali sebevraždy, jen aby utekli té pomalé smrti. Jak by takhle křehká bytost mohla něco takového přežít a ještě si uchovat vřelou, nedotčenou duši? Kam by zmizely hořkost a hněv, které z vězňů dělaly prázdné schránky, jež jejich rodiny nepoznávaly? Určitě nemohla být jednou z nich. Určitě se spletl.

	Čekala na jeho odpověď, ale nedívala se přitom na něho.

	„Jestli bych zachránil jednotlivce? Záleželo by na tom,“ řekl rozvážně, „koho by se to týkalo. Ale ano, kdyby to byla správná osoba, pokusil bych se jí pomoct.“

	Zakryla si rukou ústa, stačil si ale ještě všimnout, že se jí chvějí rty. Tahle známka slabosti, chvilková ztráta ostražitosti ho hluboce dojala.

	„To je statečná odpověď,“ zašeptala.

	„Vím.“

	Michail uchopil její zjizvenou ruku a zakryl ji svými velkými dlaněmi, aby ji chránil.

	„Proč?“ zamumlala.

	„Protože takhle vidím věci,“ odpověděl a bříškem palce jí jemně přejížděl po zjizveném prstu, cítil hrbolky pod kůží. „Protože někdo musí vzdorovat.“

	„Vždyť jsi ale říkal, že už nemáš zájem měnit svět.“

	„Svět ne, ale malý kout v něm ano. Nerad plním rozkazy jiných, zvlášť když pochází od Josifa Vissarionoviče.“

	Sofie zalapala po dechu a oblétla pohledem jejich ospalý kout zalitý sluncem. „Michaile, to nemůžeš.“

	Podíval se na ni vážně. „Sofie, mě nikdo nepovede jako dobytče na provaze. Můžeš se zeptat konstruktéra Tupoleva nebo zástupce okresního tajemníka Stěrchova tady v Dagorsku, a potvrdí ti, že jsem paličák.“

	Zdvihl Sofiinu ruku a rty se dotkl jejího hřbetu, cítil pulz krve v žilkách. Soustředěně ho pozorovala, zatímco mluvil dál.

	„Jakmile připustíš, že se z tebe stane odosobněné kolečko v mašinérii zvané stát, hrozně snadno zapomeneš, že jsi člověk, a uděláš věci, kterých později lituješ. Já jsem ale Michail Pašin. A nic to nemůže změnit.“

	„Michail Pašin,“ opakovala po něm. „Říká ti něco jméno Ďužejev?“

	„Ne.“

	Odpověděl příliš rychle. Útlým ramenem zakrytým vybledlou látkou se o něho opírala, cítil, jak se sálavé teplo z ní vpíjí do jeho pokožky.

	„Michaile, viděla jsem lidi, kteří přišli o svůj charakter. Ukradli jim ho Stalin a ti, kdo v něho věří.“ Přestala šeptat. „Nepodceňuj věci, které ti můžou provést.“

	Dotkl se jizvy na jejím prstě. „Tohle je jejich práce?“

	„Ano.“

	Hleděli si do očí. Měl pocit, jako kdyby v sobě otevřela dveře dokořán a zvala ho dál. Otevřela ústa, chtěla něco říct, vtom ale jeho ucho zachytilo nějaký hluk, cosi zaskřípalo o kov.

	„Pšt,“ zamumlal Michail a položil jí prst na rty.

	Rozevřela oči a v pohledu se jí objevila ostražitost. Nevydala však ze sebe ani hlásku, když seskočil na zem a sundal ji dolů. Zůstali nehybně stát a poslouchali. Po chvíli ukázal mlčky na zakrytý nákladní vagon jen pár metrů od nich. Jeho zrezivělá kola byla mimo kolej, zakrývala je tráva a uhnilé tmavé kusy fošen, které spadly na zem.

	Sofie přikývla. Nadechla se, stoupla si na špičky a pošeptala mu do ucha: „Raději bychom –“

	Vtom jim v uších zazněla exploze a četa vojáků mrazivým dusotem narušila ticho jejich ráje. Straka se vznesla do vzduchu a chraptivým pokřikem varovala před nebezpečím. Párek holubů popelících se v prachu se třepotavě vznesl na nejbližší strom. Dvanáct vojáků vtrhlo do prostoru a zahnalo pryč soukromí předchozích okamžiků. Muži se vrhli ke čtyřem vagonům stojícím strnule na slunci. Velitel nevšímavým pohledem sklouzl po Michailovi se Sofií. Z jednoho vagonu se ozval zděšený výkřik.

	Nějaký muž se vyřítil ven. Michail vnímal, jak se Sofiino tělo napnulo. Muž měl hustý šedivý plnovous a byl oblečený v černém, na hrudníku se mu ale něco zablesklo, sluneční paprsky se odrazily od něčeho zlatého a zradily ho. Tou věcí byl krucifix. Běžící muž v ruce svíral Bibli.

	„Michaile!“ vykřikla Sofie a vrhla se do cesty uniformám pronásledujícím muže.

	Michail ji bleskurychle chytil, přitáhl k sobě a tvrdě políbil. Snažila se mu vyškubnout, on ji ale pevně svíral v náruči. Sepraná halenka jí povolovala na zádech, trhala se, jak ji násilně držel v nehybnosti, zakláněl jí hlavu dozadu a svými rty drtil její.

	Vojáci na sebe křičeli, když se prohnali kolem objímající se dvojice, aniž zpomalili. Za okamžik padl rachotivý výstřel a ozval se výkřik bolesti. Sofie znehybněla v Michailově objetí. Rty jí stále zakrýval ústa, jeho zuby se dotýkaly jejích, nedovolily jí promluvit. Z dokořán otevřených modrých očí jí vystřelovala zlost, jiskry jejího hněvu mu propalovaly kůži.

	Nejraději by s ní třásl tak dlouho, dokud by se jí do očí nevrátil jas. Místo toho ale jen povolil stisk, aby jí neudělal modřinu na rameni. Vnímal, jak se k němu tiskne zašpičatělým bokem a ňadry. Padl další výstřel. Po něm se ozval vítězoslavný výkřik, když tělo s plácnutím dopadlo na mastnou hladinu a říční kal je pohltil do sebe.

	Sofie zavřela oči, tělo jí ochablo. Michail ji držel, aby neupadla. Nepřestával ji objímat, počínal si ale jemně. Jakmile jí přestal drtit rty, zabořila mu tvář do ramene.

	„Nic jsi neudělal,“ zasténala.

	„Zabránil jsem ti pohnout se, a díky tomu nejsme oba už mrtví,“ zašeptal jí úsečně do vlasů. „A tomu chudákovi už nějaký udavač podepsal rozsudek smrti.“

	Vojáci nevšímavě pochodovali zpátky kolem milenců. Holubi se znovu snesli na zem, zvědavě si vykračovali kolem Bible, která ležela rozevřená v prachu a vánek převracel její listy z tenoulinkého papíru.

	„Vůbec ses toho muže nepokusil zachránit,“ obvinila ho Sofie.

	„Řekl jsem, že to udělám jen pro pravou osobu.“

	Slyšel, jak rychle a rozzlobeně dýchá. Dlouho stáli mlčky, čekali, až se přestanou chvět. Cítili, jak žár jejich těl společnými silami zahání chlad smrti, který opanoval vzduch a půdu kolem nich. Její sluncem provoněné vlasy mu zdola hladily tvář. V dálce zarachotil další vlak, mířil na místní nádraží.

	Michail jemně, jako by se bál, že by jí mohl ublížit, nadzdvihl Sofiinu hlavu ze svého ramene a zaklonil ji dozadu, aby Sofii viděl do tváře, ale nepřestal ji objímat. Ruce a nohy měla křehké a tenké jako třísky na podpal, oči jí však hořely. Vzal jí obličej do dlaní a pomalu si prohlížel jemné křivky plných rtů, klenutá obočí a jemná chřípí nosu. Hluboko v nitru se mu začalo probouzet něco, o čem si myslel, že je navždy mrtvé. Poznal to okamžitě. Byla to důvěra. Před dávnou dobou se naučil žít bez ní, žil tak den za dnem, měsíc za měsícem, rok za rokem a jen matně si uvědomoval bolestnou ztrátu. A najednou, v tomhle nepředstavitelném místě, jeho důvěra znovu ožila. Zářila, leskla se jako úplně nový rubl. Chtělo se mu radostí křičet do nebe. Bez důvěry nemohl totiž milovat.

	Jemně políbil tu zázračnou bytost ve své náruči, jako by se bál, že se mu rozplyne před očima. Její rty chutnaly po sladké sušence, kterou měla předtím, a ještě po něčem, co neuměl určit. Rozevřela je a slabě zasténala, zatímco její tělo roztálo v jeho. Laskal jí rukama dlouhou křivku páteře, prozkoumával na ní každý obratel, hladil jí svaly na zádech a dlaněmi hladově sjížděl dolů k útlému pasu. Ovinula mu paže kolem krku s takovou naléhavostí, že mu krev v žilách začala proudit jako zběsilá. Otevřela ústa a nechala jeho zkoumající jazyk vklouznout dovnitř. Sladká chuť jejích úst mu omámila smysly. Neviděl, nevnímal nic jiného než Sofii ve své náruči.

	„Od sebe!“

	Přes zaprášenou plošinu vagonu se k nim blížil mladý voják. Khaki uniformu měl v podpaždí zmáčenou tmavými půlměsíci potu a v ruce třímal pušku.

	„Od sebe!“ vyštěkl znovu a zacílil na Michailovu hlavu.

	„Drž se zpátky,“ zašeptal Michail Sofii a ustoupil dozadu, ale jen o krok. „Nikomu tady neškodíme,“ tvrdil nerozumně.

	„Okouněli jste v blízkosti nepřítele lidu, tmářského propagandisty buržoazních idejí, kterého jsme vyslídili ve vagonu.“ Voják měl hubený obličej a z hnědých očí mu čišela sveřepost, byl to jeden ze Stalinových věrných. „Požádal jsem velitele, aby mi dovolil vrátit se sem a přesvědčit se, že nepatříte k podvratným živlům a členům té náboženské buňky.“ Střídavě mířil na ně oba.

	„Soudruhu,“ řekl Michail a postoupil dopředu, takže Sofii částečně zakryl, „nevíme nic o muži, který se tady skrýval. Nikdy předtím jsme ho neviděli, ani jsme netušili, že je ve vagonu.“

	„Ukažte mi svoje papíry.“

	Michail spíše vycítil, než viděl, jak sebou Sofie trhla. Byl to prchavý, nicméně jasný signál. Její oči vyhledaly jeho a řekly mu všechno, co potřeboval vědět. Usmál se na mladého vojáka. „Jistě, soudruhu,“ řekl uvolněně a posunul se blíž k vagonu, stín jeho postavy dopadal na Sofii. „Jsem ředitel zdejší textilní továrny, tady jsou moje papíry.“

	Přiblížil se k vojákovi na dosah ruky, všiml si krůpějí potu na jeho horním rtu. Mladík na něho nepřestával mířit.

	„Prosím,“ řekl a z kapsy kalhot vytáhl krabičku cigaret, zapalovač a osobní doklady. Současně kývl nedbale směrem k Sofii, jako by byla pouhý vzduch. „Její muž dělá u mě, a tak bych byl moc rád, kdybyste ji z toho vynechal.“ Pokrčil rameny. „Jste, soudruhu, člověk znalý světa a chápete, jak tyhle věci chodí. Ona je čistě krátké potěšení, zato její muž je ceněný inženýr. Nemůžu si dovolit přijít o něho jen proto, že mu někdo zacvrliká o mojí… Řekněme flirtu s jeho ženou.“ Zasmál se a nabídl vojákovi cigaretu.

	Voják si jednu vzal a nechal si ji připálit. „Rozumím,“ řekl a vytáhl z krabičky druhou cigaretu, kterou si zastrčil za ucho. Podíval se na Sofii a pohrdavě zavrtěl hlavou. „Nic pro mě,“ ušklíbl se a vyfoukl kouř. „Je hubená jako lunt a nemá žádný kozy. Já radši pořádnej kus ženský, co se dá chytnout do ruky.“

	Abys ode mě nechytil jednu do zubů, ty neřáde jeden.

	Michail se přemohl a nechal ruku zaťatou v pěst svěšenou podél těla. Podal vojákovi papíry, potáhl z cigarety a sklouzl pohledem k Sofii. Vypadala, že je přichystaná utéct pryč. Nepatrně zavrtěl hlavou. Viděl, jak se vojákovi hamižně zaleskly oči, když rozevřel přeložený papír a uvnitř našel storublovku.

	„Myslím, že si rozumíme,“ řekl Michail.

	„Samozřejmě, soudruhu řediteli. A ty, holka, padej odsud, nabízej tu svou hubenou kundu někde jinde.“

	Sofie váhala, nespouštěla oči z vojákovy pušky, jako kdyby měla jiný nápad.

	„Běž,“ vyzval ji Michail.

	Dlouze se na něho podívala, pak se otočila a pružným krokem se rychle vzdalovala pryč. Michail zůstal s vojákem, opíral se o vagon a kouřil s ním tak dlouho, dokud si nebyl jistý, že Sofie je v bezpečí. Pak rázně zamířil zpátky do továrny. Sklenka, z níž předtím pila, stála na stole. Vzal ji do ruky a dotkl se rty místa, kterého se dotýkaly i její rty.
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	Pracovní tábor v Davinském,

	červenec 1933

	Řady vychrtlých postav v rozedraných šatech stály před zchátralými dřevěnými baráky a čekaly. Trpělivost žen byla napínána za hranice snesitelnosti. Po celodenní dřině v pracovní zóně a vyčerpávajícím pochodu zpátky teď ještě musely stát v táboře. Ženy upíraly pohled do země a plácáním zabíjely dotěrné tiplice a komáry.

	Už dvě hodiny čekaly pod šedivou večerní oblohou na začátek každodenní kontroly stavu přítomných, nemluvily a ruce držely složené za zády. Z plotů z ostnatého drátu a pečlivě střežených pozorovatelen na ně dýchala hrozba, které se vězeňkyně bránily pomocí soukromých rituálů: vzpomínaly na něco, vybavily si kousíček písně nebo jen přenášely váhu z nohy na nohu podle tajného vnitřního rytmu.

	Dveře kanceláře se nakonec otevřely a z nich vypochodoval velitel tábora. Oči všech žen se otočily k němu, obdivovaly jeho hladké baculaté tváře, dívaly se na něho stejným způsobem, jako řezník hodnotí vykrmeného čuníka, než ho zabije. Velitel si vykračoval, švihal dlouhou holí s olověnou špičkou. Přikázal začít s večerní kontrolou stavu. Bylo slyšet, že špatně artikuluje a jazyk se mu nechce ohýbat. Procházel mezi řadami žen, zatímco vzduchem se nesla vyvolávaná čísla. Těla vyhublá na kost a mrtvolně bledé rty žen ho odpuzovaly, přesto své rákosce dopřál každodenní tanec po křehkých kostech a neduživé kůži.

	„Ty.“ Poklepal rákoskou na rameno. „Jméno.“

	„Vězeňkyně číslo 1498,“ ohlásila se vyzvaná s pohledem upřeným na velitelovy kožené holínky. „Fedorinová, Anna.“

	„Za co sedíš?“

	„Článek 58, odstavec –“

	Kovová špička hole jí sklouzla pod bradu, přinutila ji zdvihnout hlavu a zmlknout. Podívala se zpříma na velitele, na jeho měkké rty a hltavé rozostřené oči. Zakašlala, krvavě zbarvený chrchel dopadl na jeho rty. Velitel ji přetáhl rákoskou přes tvář, rukávem si otřel ústa, otočil se a opile vrávoral pryč.

	Podařilo se jí zůstat vážnou, avšak Nina vedle ní se zachichotala. Anna cítila, jak do žen v řadě vjela nová energie.

	Annu to napadlo, když zmáčená potem dřela na stavbě silnice a kladivem, které sotva uzdvihla, rozbíjela kameny na štěrk. Najednou nechápala, proč jí to trvalo tak dlouho. Potřebovala se kvůli tomu na něco zeptat Niny. Mohutná Ukrajinka ale pracovala v jiné brigádě, a tak Anna musela počkat na vhodnou příležitost.

	Celý den se snažila myslet na něco neosobního, například za jak dlouho zaroste vykácený úsek lesa, vezmou-li se v úvahu kruté sibiřské zimy a fakt, že malí savci a křivonosky se živí semínky ze spadaných šišek. Nebo co existovalo dříve, zda hvězdy či slunce stojící vysoko na severní obloze. Sotva se ale ženy seřadily do dlouhého zástupu a vyšly na zpáteční cestu do tábora, Anna se neudržela a obrátila se šeptem k Nině.

	„Poslyš, v kanceláři dělá civilistka, je to tak? Taková vysoká, tmavovlasá.“

	Hromotlucká Nina hodila hlavou, jako když kobyla odhání mouchy. „Ano, bydlí na civilní ubikaci a v kanceláři obstarává všechno papírování.“

	„Občas se spolu bavíte, viděla jsem vás.“

	Nina se tiše zasmála. „Hádám, že se jí líbím.“

	Anna se pousmála. „Mohla by vědět, co se stalo s těmi, kterým se podařilo utéct? Určitě v kanceláři mají nějakou evidenci.“

	Nina stočila na vteřinu pohled stranou, pak pokrčila širokými rameny a řekla: „Jelikož náš milovaný velitel je věčně v lihu, sotva bude mít pořádek v evidenci.“

	Anně to kratičké mrknutí stranou ale stačilo.

	„Nino,“ zamumlala, „ty mi lžeš.“

	„Ne, já –“

	„Prosím, Nino.“ Anna zavadila paží o její rukáv. „Řekni mi to.“

	Několik kroků šly mlčky, obloha nad nimi bledla, jak se slunce klouzavě vzdalovalo od nich. Kolem nich byl jen rozlehlý borovicový les naslouchající vzdechům stovek žen.

	„Co víš?“ naléhala na ni Anna.

	„Jednu nejmenovanou vězeňkyni, která uprchla z tohohle tábora, chytili na nádraží v Kazani,“ řekla Nina rychle. Pak zaváhala a dodala: „Střelili ji na místě do hlavy.“

	Anna klopýtla, přestala vidět, hlavu jí zaplavila ohlušující bolest. Nina mluvila dál, ale Anna ji neslyšela.

	„Ne,“ dusila se, „to není ona.“

	Plíce jí přestaly fungovat, nemohla dýchat. Zavrávorala, zlomila se v pase, zalapala po dechu. Zástup sunoucí se za ní zastavil.

	„Hni sebou, čubko!“ Nejbližší strážný se rozpřáhl a pažbou pušky udeřil Annu do zad.

	Ta se svezla na kolena do zaprášeného jehličí, ale šok z rány jí znovu oživil plíce. Nina ji s trhnutím stačila postavit na nohy dřív, než jí strážný mohl zasadit novou ránu.

	„Narvu tomu parchantovi pažbu do prdele,“ zamumlala Taša za nimi.

	„To není ona,“ šeptala Anna. „To není Sofie.“

	Nina vedle ní přikývla, neřekla ale ani slovo.

	Anna ztratila schopnost kontrolovat, co jí táhlo hlavou. Veškerou sílu musela použít na to, aby donutila fungovat svoje nohy a plíce natolik, že jí nebude hrozit nový šťouchanec pažbou. Lepkavý pot jí stékal do propadlin mezi krkem a klíčními kostmi a zdálo se, že myšlenky jí do nich kloužou spolu s ním a topí se v nich.

	Celou dobu, co byla v táboře, se pečlivě vyhýbala vzpomínkám ostrým jako břitva. Teď se ale mohla namáhat jakkoli, a její mysl se stále vracela k jednomu dni z roku 1917, na který stále myslela jako na Den brusinkové šťávy. Anna se zachvěla v horkém večeru.

	Ten den v salonu u Ďužejevových začal dobře.

	Jakmile Anna táhla střelcem, Grigorij Ďužejev se zamračil a dlouhým prstem si poklepal na zuby.

	„Anno, dítě moje, začínáš být smrtící protivník. Naučil jsem tě ty šachy hrát příliš dobře.“

	Anna se zasmála, podívala se z okna ven na olověné nebe, z něhož se trousil sníh, a snažila se skrýt radost. Její otec, kterého šachy nezajímaly, seděl u krbu ponořený do dalších ze svých ponurých novin. Jako malá neustále žadonila, aby ji Grigorij naučil hrát šachy, a dělala rychlé pokroky. Měla podle všeho přirozený talent pro strategii a teď po čtyřech letech stála před možností ukrást mu krále přímo před nosem. Nikdy jí přitom nedal nic zadarmo, nutil ji bojovat o každého pěšce.

	Na poslední chvíli si všimla, jak se Ďužejevovo husté obočí nasupilo při představě, že by prohrál s dvanáctiletým prckem. Vítězství ji najednou přestalo zajímat. Nechtěla se dotknout toho šlechetného muže, a tak nechala otevřená zadní vrátka pro jeho koně a dovolila Ďužejevovi vyhrát.

	„Výborně, slečno,“ zasupěl Grigorij. „Bylo to jen o vlásek. Příště se ti možná povede ještě lépe, když ti bude přát štěstí!“

	Otec zdvihl hlavu od novin a radostně se zasmál: „Skoro tě dostala, co, kamaráde?“ Pak ale zaklonil hlavu dozadu a prsty si pročesával bradku, dělal to vždycky, když ho něco znepokojilo.

	„Co se děje, tatínku?“

	Odhodil noviny stranou.

	„Zatracená válka s Německem. Vypadá to pro nás moc špatně, protože si počínáme naprosto nekompetentně. A k tomu začaly stávkovat další dvě továrny v Petrohradě. Žádný div, že se mladí muži jako Vasilij bouří a táhnou do ulic.“

	„Měli by jim pořádně napráskat,“ zavrčel Grigorij a rozmrzele vyfoukl kouř z doutníku, který vytvořil modrou spirálu.

	„Grigoriji, nemůžeš se schovávat mezi svými italskými obrazy a arabskými hřebci a zakrývat si oči před faktem, že Rusko je v krizi.“

	„Nikolaji, můžu to udělat, a taky to udělám.“

	„Krucinál, mladí lidé mají ideály, které –“

	„S touhle volovinou na mě nechoď. Ideologie slouží jen k zakrytí špatných skutků pod pláštíkem spravedlnosti. Ti zpropadení menševici a bolševici způsobí, že se naše země rozpadne, a pro nás už nebude cesta zpátky.“

	„Grigoriji, miluju tě jako svého bratra, přesto musím říct, že jsi slepý. Rusko Romanovců nikdy nebyla žádná spořádaná Utopie, je to systém odsouzený k záhubě.“

	Grigorij Ďužejev vstal a zamířil ke krbu, stoupl si zády k ohni, odlesk plamenů mu barvil tvář s licousy. „Copak ti hlupáci vážně věří, že stranická legitimace znamená odpověď na všechny jejich problémy? Nikolaji, povídám ti, že se mají ještě hodně co učit.“

	„Možná jsme to my, kdo se máme ještě hodně co učit,“ prohlásil tatínek zaníceně.

	„Neplácej hlouposti.“

	„Grigoriji, víš, že Petrohrad, tohle naše úžasné hlavní město, vykazuje nejvyšší míru úrazovosti v celém ruském průmyslu? A že v samotných Putilovových závodech dochází k patnácti nehodám za měsíc, a nikoho to přitom nezajímá? Nemůžeš se pak divit, že odbory jsou rozzlobené.“

	„Tatínku,“ vstoupila mu do řeči Anna s informací, kterou si přečetla včera v novinách, „žijeme ve dvacátém století, a přesto skoro polovina petrohradských domů je bez vody a kanalizace.“

	„Moje řeč. Zajímá se ale car Mikuláš o to? Nezajímá, stejně jako se nestará o to, že je nedostatek chleba.“

	„To ale nikdo nemůže brát jako důvod ke svržení cara,“ vyštěkl Grigorij.

	„Obávám se, že ano,“ odpověděl mu otec prudce.

	„Tak dost, pánové!“ pokárala je Světlana Ďužejevová, která seděla na lenošce vedle krbu. Pohrozila jim elegantním prstem. „Okamžitě nechte toho politikaření. Grigoriji, nalij nám všem. Anna a já jsme už unuděné k smrti, že mám pravdu, děvče moje?“

	Anna se ve skutečnosti nenudila. Poslední dobou si zvykla ponořit se do otcových novin, jakmile je odložil. S hrůzou četla zprávy, že jezdectvo použilo šavle v ulicích a že na obou stranách tekla krev.

	„Neměl se Vasilij už vrátit?“ zeptala se a dávala si pozor, aby její hlas nezněl ustaraně.

	„Ten ďábelský kluk se už zase zpozdil,“ zabručel Grigorij. Mířil ke stolku s nápoji pro láhev vodky.

	Zařízení pokoje bylo stejně zdobné jako celý dům, vévodily mu elegantní stolky a leštěné skříňky s jemně vyřezávanými nohami. Světlo ze dvou elektrických lustrů dopadalo na krásně malovaný jemný porcelán, který byl tenký jako list papíru.

	„Dopřej mu čas,“ pousmála se Světlana, jako vždycky shovívavá.

	Anna se od šachového stolku s intarziemi ze slonoviny a ebenu přemístila na sedátko u okna.

	Neumírej beze mě.

	Zašeptala ta slova do okenní tabulky. Sledovala, jak se sklo zamlžilo jejím teplým dechem a oddělilo ji od bílého zmrzlého světa venku.

	Vasiliji, neumírej beze mě.

	V hlavě se jí honily nejrůznější důvody, proč se Vasilij opozdil, a ze všech jí mrazilo v zádech.

	„Je ti zima?“ zeptala se jí guvernantka Marie, která se věnovala vyšívání.

	„Ne, není.“

	„Anno, pojď si sednout sem k ohni,“ pobídla ji Světlana Ďužejevová s úsměvem. „Bude ti tady tepleji.“

	Anna se podívala na Světlanu. Annina matka zemřela, když se ona narodila, a tak si představy o tom, jak by matka měla vypadat, spojovala vždycky se Světlanou. Byla to krásná žena s alabastrovou pokožkou a teplýma hnědýma očima a byla laskavá. Vasilij si stěžoval, že je moc přísná, když to ale Anna pošeptala tatínkovi, řekl, že je to pro jeho dobro, protože občasný zdravý výprask ho víc udrží na uzdě, takže se nebude toulat po ulicích se stávkujícími dělníky a nedostane se do potíží.

	„Ne, děkuju,“ odpověděla Anna zdvořile, „zůstanu tady.“

	„Neboj se, přijde co nevidět.“ Světlana se jemně usmála. „Když ví, že jsi tady, nebude se nikde zdržovat.“

	Anna přikývla, chtěla udělat Světlaně radost, jejím slovům ale příliš nevěřila. Věděla, jak moc dění na ulici Vasilije přitahuje. Za oknem se rozprostíraly trávníky zasypané novým křupavým sněhem, který se jasně třpytil v občasných slunečních paprscích. Pásy sněhu se jako vzdouvající bílá sukně táhly od domu k jezeru. Anna se konečky prstů dotkla zamženého skla a vytvořila tak malý kroužek, který se podobal dírce po kulce. Přitiskla k tomu průzoru oko, cesta však byla stále prázdná.

	Anna si už ani nedokázala vybavit dobu, kdy v jejím životě chyběl Vasilijův smích, jeho škádlivé šedivé oči a jemné hnědé vlasy, za které se ho držela, když ji nosil na zádech a tryskem s ní běhal po trávníku. Poslední dobou se ale začal chovat vyhýbavě, měnil se způsobem, který ji skličoval. A pokud seděl mlčky doma, jeho mysl stejně utíkala do ulic. Říkal, že se to na nich vaří, a to ji znepokojovalo ještě víc. Tehdy přišla s nápadem, že bude chodit s ním.

	„Anno, hlupáčku,“ zasmál se a jeho smích ji zabolel. „Ušlapali by tě tam. Nechci, aby se ti něco stalo.“

	„Vasiliji, to není spravedlivé. Já zase nechci, aby zranili nebo ušlapali tebe.“

	Zavrtěl se smíchem hlavou a napřímil se. Všimla si, že roste jako z vody a nechává ji daleko za sebou.

	„Život není spravedlivý,“ řekl.

	„Měl by ale být.“

	„A o to právě jde.“ Máchl rozzlobeně pažemi. „Kvůli tomu jsme vyšli do ulic, demonstrujeme za spravedlivější společnost, riskujeme…“ Nechal větu nedokončenou. „Vláda nám nakonec bude muset naslouchat.“ Jeho šedivé oči se proměňovaly do spousty odstínů podobně jako moře u Petěrgofu.

	„Vasiliji, prosím,“ řekla netrpělivě, „vezmi mě příště s sebou.“

	„Anuško, netušíš, jak to venku vypadá. Je to horší než tvoje nejčernější představy.“ Oči mu postupně tmavly, jako kdyby v nich začínal příliv. „Vláda nás nutí použít násilí.“ Uchopil její ruku do dlaní a pevněji sevřel. „Nikdo ti nesmí ublížit.“

	A teď tady vězela, upírala pohled z okna a přemítala, kde je. Vasiliji, neumírej beze mě.

	Zvenku k ní dolehl svistot saní a cinkot rolniček.

	Než stačila vyskočit na nohy, dveře se rozlétly a vysoký mladík, jehož šedivé oči zářily víc než lustry na stropě, vběhl dovnitř. Hnědé vlasy měl poprášené sněhem, který se zjevně bránil smetení, a tváře zrudlé od větru. Spolu s ním vtrhl do pokoje mocný vitální proud. Anna si s hrůzou všimla, že na sobě nemá obvyklé dokonalé sako a kalhoty, nýbrž jakési hnědé, pytlovité a neforemné šaty, jaké nosili dělníci. V ruce držel dělnickou kšiltovku.

	Nastal rozruch spojený s líbáním na tváře a potřásáním rukou. Pak se Vasilij elegantně naklonil k Anně.

	„Netvař se tak nadurděně,“ řekl. „Slíbil jsem sice, že se vrátím dřív, ale něco… mě zdrželo.“ Zasmál se a zatahal ji za vlasy. Nemínila mu tak rychle odpustit.

	„Myslela jsem, že sis nechal uříznout hlavu,“ vyčetla mu a otočila se k němu zády. Stačila ještě zahlédnout, jak její otec pobaveně mrkl na Grigorije.

	Pyšně odkráčela k pohovce, na které seděla Světlana v elegantních šatech barvy holubicí šedi, s rukávy lemovanými kožešinou v tmavším odstínu. Anna vdechla její úžasnou vůni a nasupeně se podívala na trojici mužů.

	Vasilij si klekl před ní na perskou předložku. „Anuško,“ řekl hlasem tak hlubokým, že se tetelila až na temeni hlavy, „prosím, odpusť mi, že jsem přišel pozdě.“

	„Vasiliji, to čekání bylo…“ Větu nedokončila, něco v nitru jí napovědělo, že by asi nebyl rád, kdyby dala najevo svůj strach o něho. „Nechal jsi mě tak dlouho čekat na tanec.“ Políbila ho na tvář, byl cítit tabákem. „Teď to musíš napravit.“

	Vasilij se znovu uklonil tak elegantně, že se jí rozbušilo srdce. Vzal ji do náruče a začal s ní kroužit dokola, šaty se jí přitom lehounce nadouvaly.

	„Mami,“ zavolal, „prosím hudbu pro naši balerínu.“

	„Já se toho ujmu,“ řekl Grigorij a zamířil ke koncertnímu křídlu na druhém konci salonu. „Co třeba tohle?“ zeptal se a s rozmáchlým gestem začal hrát.

	„Ach, Chopinův valčík,“ vzdychla Světlana spokojeně a vstala, pohybujíc se graciézně jako labutě na jezeře. „Doktore Nikolaji, vyzvete mě k tanci?“

	„S největší radostí,“ odpověděl otec galantně a vzal ji do náruče.

	Tančili po pokoji. Svět venku byl studený a prochládal s každým dalším okamžikem, tady uvnitř bylo ale teplo a atmosféra prozářená smíchem. Vasilij se ze své výšky usmíval na Annu a držel ji pevně kolem pasu, takže se při kroužení dotýkala tváří hrubé látky jeho saka. Její tělo bylo jako opilé radostí. Anna vyhnala z hlavy všechny dělníky, stávkující a šavle. Byla si jistá, že se Vasilij mýlí. Tenhle svět bude trvat věčně.

	Ozvalo se zaklepání, dveře salonu se otevřely a v nich se objevila Marie, následovaná služebnou v černé uniformě a bílém krajkovém čepci, která udělala pukrle. Mariin hlas měl bolestivý přídech.

	„Promiňte, madam, stala se nehoda.“

	Tančící se zastavili. Muzika umlkla uprostřed taktu. Anna cítila, jak se vzduch rozechvěl šokem.

	„Jaká nehoda?“ zeptal se Grigorij Ďužejev.

	„Dole v sadu, pane,“ odpověděla Marie. „Zranili vážně hlavního zahradníka. Prý ho bodli bodákem.“ Krátce se nadechovala mezi jednotlivými větami. „Udělali to bolševici. Napadlo mě, že by doktor Fedorin mohl pomoct.“

	Otce se okamžitě zmocnila činorodost.

	„Hned jsem tam. Dojdu si jen pro kufřík do vozu.“ Zamířil rázně ke dveřím. „Světlano, ať mi někdo přinese čistou vodu,“ zavolal přes rameno, než zmizel pryč.

	Světlana pospíchala ven z pokoje. Grigorij s Marií ji následovali. Vasilij nepřestával objímat Annu, cítila, jak mu rychle buší srdce.

	„Zbyli jsme tu sami, moje milá kamarádko. Smím prosit o poslední tanec?“ zeptal se jí s vážnýma očima. „Po dnešku si, Anno, už nezatančíme.“

	Kroužil s ní pokojem, místo zvuku klavíru k nim doléhal křik hlasů zvenku. Políbil ji na čelo. Rychle se nadechla, chtěla zachytit jeho vůni. Padl výstřel. Někdo pronikavě vykřikl. Vasilij ji strhl na zem a vecpal pod pohovku. Cítila staré žíně a kyselou pachuť vlastního strachu.

	„Ne, Vasiliji,“ bránila se šeptem.

	„Ano. Nehneš se odsud, slyšíš mě?“ Klečel na podlaze, tělo vykláněl na stranu, mžoural do úzké mezery pod pohovkou. Rysy jeho tváře se změnily, najednou byly ostřejší a starší, neodpovídaly čtrnáctiletému mladíkovi. „Anno, ať se stane cokoli, ty zůstaneš tady.“ Vzal ji za ruku, políbil na špičku prstu a byl pryč.

	V žádném případě nemínila trčet pod pohovkou jako nějaká porcelánová panenka. Okamžitě se vysoukala ven a po čtyřech přelezla k oknu, špičky bot jí přitom zachytávaly o lem šatů. Obě dlaně položila na zamrzlou okenní tabulku a nos přitiskla mezi ně. Podívala se ven. Co dělala na sněhu ta kaluž brusinkové šťávy? Jako kdyby láhev s ní někomu vyklouzla ze studených prstů. Vedle kaluže ležel Grigorij Ďužejev. Zdálo se, že spí.
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	„Rafiku.“

	Sofie se naklonila blíž k němu. Cikán něco zamumlal. Jeho subtilní tělo leželo nehybně pod přikrývkou z barevných kousků látky. Jeho oči upřené na strop s vyobrazenými měsíci, planetami a vševidoucím okem se chvílemi potáhly jakousi skleněnou vrstvou a jeho černé zorničky se změnily v popelavě šedé.

	„Rafiku.“

	Uchopila ho jemně za ruku. Sofie přesně nechápala, proč je tak nemocný, a Zeňa jí nepomohla. Když se jí Sofie zeptala, o co jde, dívka odvrátila oči a najednou vypadala mnohem mladší, když jí odpovídala, že se na to musí zeptat Rafika. Ten ve svém stavu ale nemohl odpovědět vůbec na nic. Jeho dlaň byla sice drobná, ale přesto ji nečekaně tížila. Teplo, které z ní vyzařovalo, jako kdyby nevycházelo jen z kůže a svalů, ale z větší hloubky. Přejela prstem po jeho uzlovitých žilách a snažila se v nich rozproudit krev.

	„Rafiku, nevypadáš dobře. Mám ti dát ještě trochu toho…?“ Mávla rukou směrem k lahvi s kalnou tekutinou. Zdráhala se o ní mluvit jako o medicíně.

	Zeňa jí tady nechala tu podivně páchnoucí kapalinu a nařídila jí, aby dávala Rafikovi doušek každých několik hodin a aby zvýšila dávku, kdyby se mu bolest hlavy zhoršila. Rafik ale poslal Sofii do lékárny v Dagorsku, chtěl po ní, aby mu přinesla něco silnějšího. Musel trpět velkou bolestí. Sofie se o něho bála, když mu dávala lžičku bílého prášku. Měl sice zavřené oči, nepřestával však pohybovat tiše rty, jako kdyby se mu zdály příliš živé sny.

	Naklonila se k němu tak blízko, že se ho dotýkala vlasy. „Zůstaň,“ zašeptala. „Zůstaň se mnou.“

	Mocné zabušení na dveře ji přinutilo vyskočit na nohy. Řekla si, že nejspíš někdo z vesničanů přišel za Rafikem, aby mu pomohl s koněm. Když otevřela dveře, ke svému překvapení za nimi uviděla mohutnou postavu místního kováře.

	„Můžu dovnitř, soudružko Morozovová?“ zeptal se bez jakéhokoli úvodu. „Chci si s tebou promluvit.“

	Vzpomněla si na sekyru, kterou mu ukradla. Přišel kvůli ní? Sledovala jeho oči. Dokázala by z nich vyčíst nebezpečí. Kovářovy oči však byly klidné, jejich tmavou hladinu nečeřila jediná výhrůžná vlnka. Sofie ustoupila dozadu a uvolnila obrovi cestu.

	Košili se stojáčkem měl rozepnutou u krku, na němž mu vystupovaly provazce svalů. Nenapadlo ho sundat si umaštěnou koženou zástěru, jinak se ale choval zdvořile a mluvil tiše. Jako kdyby věděl, že jeho oholená hlava a obrovitá postava dokážou samy o sobě zastrašit kohokoli. Pečlivě zastřižená bradka pak prozrazovala jistou marnivost, která s ním nešla moc dohromady. Sofii napadlo, že v jeho životě je možná nějaká žena, které by se rád zalíbil.

	„Nuže, soudruhu Pokrovský, co pro tebe můžu udělat?“ zeptala se ho.

	Přimhouřil hnědé oči a zkoumavě si ji prohlížel. „Přišel jsem ti něco nabídnout.“

	„Nabídnout? A co přesně?“

	„Práci.“

	„Ty mi nabízíš práci?“

	„Ano. Zeňa mi řekla, že ji sháníš. Je to tak?“

	„Ano.“

	„Pak mám pro tebe nabídku.“

	„S kladivem a měchy mi to zrovna moc nejde,“ řekla a pousmála se.

	Zamračil se, pak otevřel ústa a zařval smíchy. Vzniklá zvuková vlna jí div neurazila hlavu. „Nemluvím o kovárně, ale o škole.“

	Sofie si překřížila paže na prsou a mlčela. Něco se jí na tom nezdálo.

	„Tak co ty na to?“ naléhal na ni kovář.

	„Proč mi to nabízíš zrovna ty?“

	„Jak to myslíš?“

	„Proč s tím nepřišla sama učitelka?“

	„Musí se točit kolem dětí. Přišla o pomocnici. Prostě ona…“ Zarazil se a svraštil huňaté obočí. Sofie si nebyla jistá, jestli z jeho pohledu vyzařuje rozmrzelost nebo rozpačitost.

	„Co prostě?“ pobídla ho tiše.

	Mocně se nadechl, až se mu napnuly švy na košili. „Prostě ona chce znát můj názor.“

	Sofie zamrkala. „Názor na mě, je to tak?“

	Přikývl, pozorně si ji prohlížel.

	„Mluvila jsem s ní přece minulou noc ve škole,“ řekla Sofie.

	„To vím.“

	Rozhostilo se krátké ticho. Byla to Sofie, kdo je přerušil.

	„Jelizaveta Lišnikovová si musí cenit tvého úsudku.“

	Kovář pokrčil rameny. „V minulosti udělala chyby. Má potíže s námi… rolníky.“ Zazubil se na Sofii. „Jako s tím posledním učitelem, kterého přijala. Zmizel.“

	„Tak co jí řekneš o mně?“

	Žmoulal si vousy, podobal se přežvykujícímu býkovi. „Že svým úsměvem dokážeš postavit kluky do latě. Že tvůj tichý hlas uklidní nejmladší žáčky. Že máš pronikavý pohled a nikomu nevěříš, že jsi ale člověk, kterého se vyplatí mít za zády, když vzniknou potíže. Pokud tedy,“ jeho přimhouřené oči se změnily ve štěrbiny, „nemáš v ruce nůž.“

	Rozhostilo se nové ticho.

	„Soudruhu Pokrovský,“ řekla Sofie po chvíli a přestala si hrudník chránit pažemi, „nevypiješ si se mnou čaj?“

	Mnoho toho nenamluvili. Seděli u stolu, v ruce drželi sklenice s čajem a vzájemně se pozorovali. Sofie cítila, jak se nedůvěra v místnosti zhmotňuje v třetí osobu, ani jednomu z nich to ale podle všeho příliš nevadilo, byli zvyklí žít s ní, vdechovat její výpary. Oba si dávali pozor, aby nemluvili o událostech předchozí noci. Sofie se dívala na jeho ruce. Měl je zjizvené a vrásčité, jeho masivní nehty a klouby nesly pečeť kovárny.

	„Vždycky jsi dělal kováře v Tivili?“

	„Ano. A předtím můj táta.“

	„Vesnice se musela hodně změnit.“

	„To je pravda.“

	Nic víc neřekl, ale jeho potemnělé oči nebyly tak opatrné a zajiskřilo to v nich hněvem. Na okamžik odvrátila pohled, aby měl čas skrýt svoje pocity. „To znamená, že znáš Rafika spoustu let,“ řekla.

	„Ano. Nikdo to neumí s koňmi tak jako on.“

	„A co s lidmi?“

	Naklonil se dopředu, stůl pod jeho rukama zavrzal. „Viděla jsi ho to dělat, je to tak?“

	„Ano.“

	„Docela to nahání hrůzu, že jo?“

	„Jak to přesně funguje?“

	Kovář si přejel dlaní po oholené hlavě, jako kdyby podvědomě chránil informace uvnitř lebky.

	„Je to cikánské kouzlo,“ zahučel.

	„Co to znamená cikánské kouzlo?“

	„Jak to, holka, mám ksakru vědět? Hádám, že je to nějaká prastará síla.“ Sofie ho sledovala, jak rozpřáhl paže, chtěje jimi obsáhnout celou záhadnou šíři vesmíru. „Možná ta síla pochází z černé magie,“ dodal tišším hlasem.

	Zasmála se. „Neřekla bych.“

	Natáhl ruku přes stůl, vytrhl jí jeden vlas a natočil si jej na tlustý prst. „Rafik si omotá tvou mysl stejně snadno jako tenhle vlas. Jestli jsi vážně jeho neteř, jak tvrdí, musíš o cikánských schopnostech vědět všechno.“

	Sofii se rozbušilo srdce, normálně nebyla tak neopatrná. Tenhle kovář možná nevytáhl paty ze své uralské vesnice, nebyl to ale žádný hlupák. Zkoušel jí klást pasti jako zvěři v lese.

	„Moje teta si vzala Rafikova bratra, já v sobě ale nemám žádnou cikánskou krev.“ Tuhle historku vymysleli společně s Rafikem. Měla v úmyslu se jí pevně držet. „Nenaučili mě nic ze svých zvyků a způsobů.“

	Kovář odmotal světlý vlas a spustil jí jej do dlaně. „Tím se to vysvětluje.“ Zasmál se bouřlivě, ačkoli nechápala, co mu na tom mohlo připadat legrační.

	„Kováři, přestaň popichovat to děvče.“

	„Rafiku!“ Sofie se prudce zdvihla od stolu.

	Cikán stál ve dveřích. Zdálo se, že jeho drobné tělo je dost vratké, musel se opírat o futro. Netušila, jak dlouho tam stál, měla ale pocit, že to bylo jen krátkou chvilku. Světle šedou košili měl ztmavlou potem.

	„Rafiku, měl bys ležet.“

	„Nemohu.“ Přijal nabídnuté rámě a nechal se odvést ke kaštanově hnědému křeslu. „Zakrývá nás mrak černý jako…,“ Rafik nadzdvihl koutky úst a slabě se pousmál, „jako Pokrovského nehty na rukou. Visí nad námi a –“ Zarazil se, něčemu naslouchal. Sofie nedokázala říct, jestli Rafik poslouchá něco v nitru nebo mimo ně.

	„Co tím myslíš?“ zeptala se tiše.

	„Je vesnice znovu v ohrožení?“ zasténal Pokrovskij.

	„Vesnice ne.“ Rafik upřel tmavé oči na Sofii. „Týká se to tebe, Sofie.“ Vztyčil se a rukou jí opsal kruh kolem hlavy. „Cítím chlad,“ zamumlal. Trhavými pohyby si otřel tvář velkým rudým kapesníkem. „A teď,“ řekl tiše, „tě vezmu na správu kolchozu a –“

	Ozvalo se rychlé zaklepání na dveře, které ho přerušilo. Přikývl, jako by to čekal. Jak šel ke dveřím, Sofie si všimla, že má zkřivené rty. Bylo to bolestí, nebo věděl, co bude následovat? Rafik otevřel dveře a dovnitř vtrhlo jasné sluneční světlo.

	„Dobrý den, soudruhu Fomenko.“

	Předseda kolchozu převyšoval Rafika víc než o hlavu. Sofie na zlomek vteřiny uvěřila, že odstrčí Rafika stranou. Zabodával do ní pohled, z něhož čišela rozhodnost, zatímco oba přítomní muži byli pro něho vzduch. Cítila se nesvá.

	„Soudružko Morozovová,“ prohlásil stroze, „prý ses ještě nepřihlásila k pobytu.“

	„Zrovna jsme se chystali zajít do kanceláře,“ zareagoval Rafik rychle.

	„Dobře. Potřebujeme ji co nejdřív na práci na poli. Zapíšeme ji do brigády.“

	Sofie měla sucho v ústech. Jakmile uslyšela slovo brigáda, zachvěla se chladem. Mlčky Fomenkovi vracela utkvělý pohled. Myslí ten člověk na něco jiného než na pole a normy? Z jeho bystrých šedivých očí však nic nevyčetla. Fomenko sklouzl pohledem k Rafikovi, zastavil se u něho nadlouho, pak rázně kývl hlavou a zmizel pryč. Sofie vnímala, jak z místnosti zmizela energie, jako kdyby ji něco vysálo.

	„Kováři,“ řekla zamyšleně, „vyřiď učitelce, že jestli chce znát mou odpověď, ať za mnou přijde sama.“

	„Lhala jsem Michailovi.“

	„Bylo to pro jeho dobro,“ zdůraznil Rafik.

	„Ví, že jsem mu lhala.“

	„Chráníš ho tím. Čím méně si toho o obilí pamatuje, tím víc je v bezpečí.“

	„To je pravda, ale –“

	„Nech to být, Sofie.“ V hlase se mu ozval náznak popuzení.

	„Někdy mi, Rafiku, naháníš strach.“

	„A ty zase mně. A vystrašila jsi i Fomenka.“

	„Opravdu?“

	„Proto sem přišel osobně, chtěl si tě zkontrolovat, protože si tebou není jistý. A náš předseda chce mít všechno pod kontrolou, takže jsi ho musela vyvést z míry.“

	Sofie se tiše zasmála. Úsměv, který jí věnoval, posílil pouto, které se mezi nimi už vytvořilo.

	„Skutečně si myslíš, že je to dobrý nápad?“ zeptala se ho.

	Prašnou cestou se blížili ke kolchozní správě. Byla to nejnápadnější stavba ve vesnici, celá polepená plakáty hlásajícími nejnovější úspěchy ve výrobě a vybízejícími kolchozníky k ještě většímu pracovnímu nasazení. Aby to bylo opravdu každému jasné, nápis nade dveřmi hlásal: PRVNÍ PĚTILETKU SPLNÍME ZA ČTYŘI ROKY. Nikdo nemohl podezírat Stalina z nedostatečné motivace svého lidu. Na obzoru se kupily šedivé mraky, držely se nad horským hřbetem, jako kdyby čekaly na příležitost, kdy budou moct vklouznout do údolí. Vítr ani trochu nefoukal, a tak nepročistil vzduch, který byl plný kouře ze dřeva a pachu popele a visel mezi domy jako skutečná clona.

	Rafik převlečený do zářivě žluté košile šel opatrně, rukou se přidržoval Sofiiny paže. Ta věděla, že by se tak brzy neměl tolik namáhat, přesto však se s ním nepřela. Musela mít papíry, pokud nechtěla znovu ohrozit Michailův život jako dneska v Dagorsku. Stačilo jí jen pomyšlení na pušku, která mířila na jeho hlavu, a udělalo se jí špatně.

	Když procházeli kolem kovárny, Pokrovskij jim zamával zamaštěnou rukou. Sofie si ale všímala jen Michailova syna Petra, který vedle obrovitého kováře vypadal jako střízlík. Petr si otřel ruku o těžkou zástěru z hrubé tkaniny a pak si jí přejel přes pusu, na kůži mu zůstala mastná šmouha. Sofie se na něho usmála, chlapec jí ale úsměv neoplatil.

	Rafik klopýtl.

	„Měl bys raději odpočívat,“ řekla mu Sofie.

	„Hloupost. Jestli se dneska nezapíšeš do družstva, lidi se začnou vyptávat.“ Blýskl po ní svýma tmavýma očima. „A to určitě nechceš, že ne?“

	„To nechci, taky tě ale nechci vidět nemocného.“

	Z prsou se mu vydralo dlouhé zachrčení. „A já tě zase nechci vidět mrtvou.“

	U muže za stolem neměli sebemenší šanci. Překročil už čtyřicítku a byl hrdý na svoje důležité postavení v kolchoze, křivka jeho rtů naznačovala samolibost. Na sklech brýlí s kovovými obroučkami se mu odráželo světlo lampy, která stála rozsvícená na stole, ačkoli venku svítilo slunce. Jednou rukou si pohrával se šňůrou od telefonu, jediného aparátu ve vesnici. Telefon symbolizoval prestiž a muž se od něho nemínil odloučit ani na okamžik.

	„Tak, soudružko Morozovová, tvoje dokumenty,“ vyzval ji zdvořile. Uhladil si knírek, natáhl ruku a netrpělivě čekal na příslušné papíry.

	Sofie nenáviděla tu kancelář od okamžiku, kdy do ní vstoupila. Byla to malá místnost zavalená formuláři a papíry a se stěnami zakrytými různými soupisy. Z puchu byrokracie se jí obrátil žaludek. Znala ze své zkušenosti, jak takové místo dokáže zdeformovat něčí mysl; zatímco z lidí se stala pouhá čísla, listy papíru se proměnily v bohy vyžadující krvavé obětiny.

	„Dokumenty,“ opakoval úředník znovu, tentokrát důrazněji.

	Sofie udělala přesně to, co jí nakázal Rafik. Z kapsy na sukni vytáhla přeložený čistý list papíru a položila jej na stůl. Muž se zamračil, byl očividně zmatený. Vzal papír do ruky, rozložil jej a položil před sebe.

	„Co to má znamenat, soudružko? To má být vtip?“

	Rafik udeřil klouby prstů do plechového stolu, až Sofie s úředníkem nadskočili.

	„Žádný vtip,“ řekl.

	Z Rafikových úst se začala řinout slova v jazyce, kterému Sofie nerozuměla, a tento proud ve vlnách zaplavoval místnost, vyplňoval ji tichými zvuky, které rozechvívaly vzduch a vibrovaly v Sofiiných uších. Odtud ozvěnou pronikaly do její mysli. Jak se snažila vzepřít se jim, všimla si, že muž za stolem má na tváři prázdný výraz. Vypadalo to, že mu mysl zůstala po těch vlnách stejně vymetená jako pláž při odlivu. Sofie by přísahala, že cítí na jazyku slanou mořskou tříšť. Zajímalo ji, jestli i její tvář je bez výrazu.

	„Žádný vtip,“ zopakoval Rafik zřetelně.

	Obešel stůl, jeho jasně žlutá košile působila stejně hypnoticky jako slunce. Postavil se vedle muže a položil mu ruku na rameno. Druhou rukou sevřenou v pěst bouchl do listu papíru.

	„Dokumenty,“ zapředl jako kočka do úředníkova ucha.

	Sofie viděla, jak mužovy oči zaplavilo porozumění. Přišlo to tak náhle a prudce jako rána do žaludku. Muž zamrkal, zaskřípal nahlas zuby a rázně přikývl hlavou.

	„Jistě,“ zamumlal hlasem, který zněl zastřeně.

	Rafik se vrátil na místo vedle Sofie, úředník mezitím prohrabal šuplíky, vytáhl formuláře a rozmáchle na ně otiskl razítko kolchozu Rudá střela. Téměř nic z toho ale nevnímala. Uvědomovala si jen slanou příchuť na jazyku a Rafikovu paži zakrytou žlutou košilí, kterou se o ni pevně opíral. Sofie by nedokázala říct, za jak dlouho znovu vyšli ven, mezitím se ale oblaka vplížila do údolí a připravila Tivil o její letní lesk. V kapse si Sofie nesla oficiální povolení k pobytu.

	„Rafiku, co to přesně děláš?“ zeptala se ho tiše.

	„Omotávám myšlenky lidí hedvábnými přadeny.“

	„Hypnotizuješ je?“

	Usmál se na ni. „Pojmenování není podstatné. Pomalu mě to zabíjí, kousek po kousku.“

	Sotva mohl dýchat.

	„Ach, Rafiku.“

	Objímala ho kolem pasu a nadnášela při chůzi. Zamířila s ním dozadu za kolchozní správu, kde je houští chránilo před zvědavýma očima. Opatrně ho usadila na zem. Seděl s koleny přitaženými k bradě, třásl se a pohled upíral na stěnu stromů za řekou. Najednou začal prudce dávit. Sofie mu lemem sukně otřela promodralé rty.

	„Lip,“ zalapal po dechu. „Za chvíli mi bude lip.“

	„Pst, odpočívej.“

	Sofie ho objala kolem ramenou a přitáhla k sobě, srdce se jí svíralo pocitem viny.

	„Rafiku, děkuju ti,“ zamumlala.

	„Teď,“ řekl hlasem, který poháněla jen síla vůle, „mi řekni, proč jsi tady.“

	Nedotkl se jí. Šlachovité ruce, které nějakým nevysvětlitelným způsobem dokázaly odemykat lidskou mysl, měl nehybně složené v klíně. Dokonce se na ni ani nepodíval. Pronikavé oči měl zavřené, nevysílal z nich žádné vlny, kterými by z ní vyloudil pravdu. Nechal ji, aby se rozhodla sama, jestli mu to chce říct.

	Nebo nechce.
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	Sofie rázovala ke stájím. Pospíchala, aby si předseda Fomenko nestačil všimnout, že se potuluje venku, místo aby zamířila do jedné z jeho zatracených brigád. Cesta ke stájím byla rozježděná a posázená otisky podkov. Sofie potřebovala najít popa Logvinova a byla nervózní. Patřil k tomu typu lidí, v jejichž blízkosti se vám vždycky něco stane. Sofie ale nemohla riskovat. Rozhodně ne teď, když už byla tak blízko.

	Po zkušenosti s Rafikem v kolchozní kanceláři začala pochybovat o vlastních myšlenkách. Měla problém odpoutat svou mysl od Michaila, a její tělo bylo ještě méně ovladatelné. Neustále se vracelo k zábleskům vzpomínek, k Michailovým rtům, které jí nejdříve drtily ústa, pak se ale staly tak měkkými a svůdnými, že její rty se jich dožadovaly znovu a znovu. Sofie přidala rázně do kroku, snažila se myslet na jiné věci.

	Dorazila k zašlým dřevěným stavbám, které nahodile vyrostly kolem tří stran prašného dvora. Stáje byly natolik vzdálené od vesnice, že už stály na mírném svahu, který stoupal vzhůru k hřebeni. Sofie ucítila na tváři vánek a vdechla vůni hustého, mlčenlivého lesa.

	„Je tady někde Logvinov?“ zeptala se snědého mladíka, který lenivě zametal dvůr.

	„Uvnitř u Glinky,“ zamumlal kluk a hlavou ukázal k otevřeným dveřím stáje, aniž přerušil metení březovým koštětem.

	„Díky,“ řekla Sofie.

	Přítmí uvnitř jí připadalo jako úleva po prudkém slunečním světle venku. Chvíli jí trvalo, než si oči zvykly na změnu. Cítila koně a seno, žádného koně ale nemohla najít. Viděla jen prázdná stání s čerstvou slámou na podlaze a s vědry čisté vody. Koně pracovali venku na polích nebo tahali dříví v lese. Pak ale zaslechla dupnutí kopytem a tiché mumlání na vzdáleném konci stáje.

	Když se Sofie přiblížila k Logvinovovi, neotočil se k ní, i když musel vědět o její přítomnosti. Popova vysoká postava připomínala strašáka do zelí. Na sobě měl kazajku z jelenice a nakláněl se přes hrazení, kotníky prstů rytmicky přejížděl po čele malé hnědočervené klisničky, která blahem přivírala oči. Vedle ní stál černý hřebeček, jehož vytáhlé nohy byly nesouměrné s malým tělem. Muselo to být to hříbě, které se nedávno narodilo. Hřebeček dupnul, předstíraje odvahu, když se k němu blížila, a pak na ni upřel oči s dlouhými řasami.

	„Ten je ale hezký,“ řekla Sofie.

	„Je to čertovo kvítko.“

	Hřebeček kopnul do pažení, jako kdyby chtěl potvrdit jeho slova.

	„Otče, žil jste v Tivili předtím, než zrušili kostel?“

	Otočil hlavu dozadu a podíval se na ni. Na dlouhém hubeném krku mu tepaly provazce modrých žil, ryšavé vlasy měl zplihlé, zato zelené oči stále plné žáru.

	„Ano, byl jsem pastýřem bohabojného stáda. V těch dobách jsme mohli svobodně uctívat našeho Pána a prozpěvovat při večerní pobožnosti, jak nám kázalo svědomí.“

	Dojal ji smutek v jeho hlase. Byl to zvláštní muž.

	„Takže víte, jak kostel vypadal původně, než z něho odvezli všechnu výzdobu a nabílili ho.“

	„Ano. Znal jsem každou píď toho svatostánku, stejně jako znám každé slovo z Písma svátého. Znal jsem jeho nálady a stíny, stejně jako jsem znal nálady a stíny svého stádečka, které se drželo své víry. Zato teď se Lucifer plíží mramorovými chodbami Kremlu a svým kopytem drtí srdce a duše božích oveček.“ Vychrtlý obličej se mu zkřivil. „Věčné zatracení pekla čeká na ty, kdo nectí boží zákony, protože jsou zasaženi strachem.“ Hlas mu zdrsněl smutkem. „Skvrna strachu se rozlévá po naší zemi.“

	„Není moc moudré říkat tohle nahlas,“ varovala ho. „Dávejte si pozor.“

	Rozpažil tyčkovité paže tak prudce, že si hříbě polekaně odfrklo. „Byť se mi dostalo jiti přes údolí stínu smrti, nebuduť se báti zlého, nebo ty se mnou jsi.“

	„Otče,“ řekla tiše, „ještě nevíte, jaké zlo dokáže páchat lidská rasa, když ale budete takhle pokračovat, věřte mi, že to brzy poznáte. Tak dlouho bude rozleptávat vaši lidskost, že už nebudete ani vědět, kdo jste…“ Zarazila se.

	Jeho zelené oči ji propalovaly palčivým smutkem. Sklopila zrak, podívala se stranou a položila mu otázku, kvůli které za ním přišla.

	„Stávala ve zdejším kostele socha svátého Petra?“

	„Ano.“

	„A kde přesně?“

	„Proč tě to zajímá?“

	„Prostě potřebuju vědět, kde byla.“

	Ticho narušovalo jen hřebečkovo sání a šustot březového koštěte venku. Nakonec si otec Logvinov pročísl ohnivě rudou bradku.

	„Jednou v neděli ráno přijela skupina komsomolců,“ řekl hořce. „Strhali ze zdí všechnu výzdobu a rozbili ji kladivy. Uprostřed ulice rozdělali oheň a naházeli do něho všechny starobylé řezbářské práce a ikony s Pannou Marií a našimi milovanými svátými. Co nespálili, odvezli s sebou na náklaďáku, nejspíš roztavili i velký bronzový zvon a dvě stě let starý oltář se zlatými kříži.“ Čekala, že začne křičet a zuřit, místo toho ale mluvil stále tišším hlasem.

	„A socha svátého Petra?“

	„Rozmlátili ji na kousky.“ Jeho vyhublé tělo se zachvělo. „Stávala ve výklenku vedle jižního okna. Teď je tam Stalinova busta.“

	„To je mi moc líto.“

	„Mně také. Bůh ale ví, stejně jako moje stádečko.“

	„Otče, zůstaňte naživu, aspoň kvůli němu.“

	„Vím, kde bydlíš, totiž tam, kde je Satanův trůn.“

	Znovu se jí zmocnil pocit, že ten člověk balancuje na pokraji záměrného sebezničení, a naplnilo ji to hlubokou beznadějí. Rychle mu poděkovala a zamířila ven. Když se ale rozrytou cestou vracela do vesnice, začala být nejistá, co konkrétně ji rozrušilo.

	Co bylo špatně? Souviselo to s obavami o Rafika? Nebo s Michailem? A s tím, jak o něho Lilja majetnickým způsobem zavadila ramenem? Bortila se tak snadno její pečlivě vybudovaná obrana?

	Vítr jako by rozfoukal její myšlenky a přenesl ji zpátky ke slovům otce Logvinova o strachu, který se jako skvrna rozlévá po zemi. A najednou to pochopila. Před měsíci slyšela téměř totožná slova z Anniných úst.

	Anna. Jestli Sofie brzy nepodpoří jeho tlukot, Annino křehké srdce se zastaví.

	Kostel – nebo agitační síň, jak mu teď říkali – byl jedinou cihlovou stavbou v Tivili. Střecha z šedivého vlnitého plechu byla porostlá světle žlutým lišejníkem. Stěny kostela přerušovala řada úzkých, do špičky zúžených zasklených oken, pouze jedno bylo zatlučené prkny. Byla to vzpomínka na násilí, které vypuklo při večerní schůzi. Nad hlavním vchodem se vypínala masivní věž. Kdysi v ní nejspíš visel zvon. Teď byla prázdná, zaplněná jen teplým vzduchem a hejnem holubů.

	Sofie zatáhla za velkou kovovou kliku, dveře se však nepohnuly. Zaklela a zkusila to znovu, na kliku se pověsila. Nic! Pomalu jí už ale začalo docházet, že předseda Fomenko není ten typ člověka, který by věci nechával bez dozoru. Pozorně se rozhlédla po obou stranách ulice. V tuhle dobu na ní nebylo zrovna rušno, jediné děcko s kozou se loudalo směrem k polím. Kus od ní ale seděly ve stínu dvě stařenky. Hlavy měly zakryté šátky a na sobě dlouhé černé šaty bez ohledu na venkovní vedro. Jejich postavy téměř splývaly s krajinou. Když se k nim Sofie přiblížila, zjistila, že jedna z žen čte nahlas z knihy položené v klíně.

	„Dobrý den,“ pozdravila je Sofie a plaše se usmála.

	Žena s knihou sebou překvapeně trhla. Její starý sluch nezaregistroval Sofiiny tiché kroky. Kniha okamžitě zmizela pod ručně tkanou šálou, Sofie si ale ještě stačila všimnout, že je to Bible. Čtení Bible nebylo zakázané, člověk se tím ale ocejchoval. Dostal nálepku někoho, jehož smýšlení není v souladu se sovětskou doktrínou, a kterého je proto třeba sledovat. Sofie předstírala, že si ničeho nevšimla.

	„Můžete mi říct, kdo má u sebe klíč od agitační síně?“

	Žena, která předtím poslouchala, zdvihla hlavu. Byla slepá, oči měla potažené mléčně bílou blankou. Její ruce však nezahálely, pletací jehlice o sebe nepřestávaly cvakat.

	„Předseda,“ odpověděla a naklonila hlavu na stranu. „Není to ta traktoristka?“

	„Ano, je,“ přitakala druhá stařenka a roztáhla zvrásněnou tvář do teplého úsměvu. „Vítej v Tivili.“

	„Děkuju. Kde najdu předsedu Fomenka?“

	„Všude tam, kde se pracuje,“ odpověděla slepá babka.

	„Hádáme tady s Polinou, že se objeví co nevidět, musí spočítat oka, co jsem upletla od rána.“

	Obě stařenky se dobrácky zachichotaly.

	„Bydlí kousek od ko… od síně. Jeho stavení poznáš podle černých dveří. Zkus to, třeba bude doma.“

	„Děkuju za radu.“

	Zaklepala na černé dveře, nikdo jí ale nepřišel otevřít. Vrátila se zpátky ke kostelu a začala jej znovu obcházet dokola. Tehdy prvně to dělala tajně a ve tmě, uši měla nastražené, jestli neuslyší nějaký rušivý zvuk. Teď ale kostel zkoumala otevřeně, hledala cestu, jak se dostat dovnitř.

	Prosmekla se pěšinkou kolem křoví do stínu za kostel a přišla ke dveřím tak starým, že téměř splývaly se zdí. Sahaly jí sotva k hlavě, byly napůl zakryté trnitým křovím a na dřevu kolem zámku byly patrné stopy po jejím noži. Sofie za denního světla přejela prsty po vzdorujícím zámku a pomyslela si, že je zvláštní, že vypadá jako dobře promazaný.

	„Hledáš něco?“

	Sofie ucukla rukou a rychle se otočila. Uviděla muže s úzkými rameny navlečeného do hrubého pracovního pláště, který kouřil krátkou, ručně ubalenou cigaretu. Při pohledu na jeho obličej měla Sofie pocit, že se dívá na hlodavce s ostrými zuby.

	„Potřebuju se dostat dovnitř.“

	„S klíčem se tam určitě dostaneš, je tam ale jen staré nepoužívané skladiště.“ Zatvářil se tak, že Sofii naskočila husí kůže.

	„Řekli mi, že předseda Fomenko má klíč, jenže není doma.“

	„To dá rozum, když je venku na polích.“

	Sofie chtěla muže obejít, ten jí ale zahradil cestu a pomalu se na ni usmál způsobem, který se jí ani trochu nelíbil.

	„Jestli se dobře pamatuju ze schůze, jmenuješ se Sofie Morozovová. Já jsem Zacharov.“

	Sofii se okamžitě sevřelo srdce. Vzpomněla si na Ženina slova o tom, že Boris Zacharov je donašeč, kterého do vesnice nasadila strana. Takže se za ní nekradl jen čirou náhodou.

	„Proč, soudružko, tak dychtíš dostat se dovnitř?“

	„To je snad moje věc, ne?“

	„Možná bych ti mohl pomoct, když mi prozradíš důvod.“

	„Máš klíč?“

	Potáhl si pořádně z cigarety. „Možná.“

	Přeměřila si ho chladným pohledem. „Při schůzi mi upadl můj klíč. Nenašla jsem ho, protože se všichni splašeně hnali ven. Chci se po něm znovu podívat.“

	„Co seš ochotná dát za ten klíč?“ zeptal se s úsměvem a vycenil na ni ty svoje hlodavčí zuby. „Zaplatíš jednou pusou?“

	Ta otázka jí duněla ozvěnou v ledové jeskyni uvnitř hlavy. Tady je kůrka plesnivého chleba. Zaplatíš jednou pusou? Tady je kousek plsti na rukavice. Zaplatíš jednou pusou? Tady je hoblinka másla. Stojí ti za víc než za jednu pusu? O kolik víc?

	Beze slova se protáhla kolem Zacharova a vrazila přímo do Alexeje Fomenka. Rázoval si to od pole u řeky, přes rameno měl přehozenou síťku s hlávkami zelí a u nohy mu běžel vlčák. Předseda se zatvářil dost kysele, když uviděl Sofii, která měla pracovat na poli.

	Hlavní je poznat svého nepřítele.

	Tuhle zásadu si víc než vryla do paměti. Poznat ho. A objevit jeho slabé místo. Alexej Fomenko pro ni znamenal větší nebezpečí než kdokoli jiný z Tivili. Svou slabinu ale dobře maskoval.

	Otočil se zády k ní, chystal se odemknout dveře svého domu. Z jeho svalnatých zad vyzařovala hrdost, tenhle muž se nebál obrátit zády ke komukoli, což mu Sofie záviděla. Prohlížela si zezadu jeho úhledné uši, které ještě víc vynikly vzhledem k nakrátko ostříhaným hnědým vlasům. Byla si jistá, že stejně úhledně uspořádaná je i předsedova mysl. Pracovní bavlněnou košili měl propocenou v prostředku zad. Proč se předseda velkého kolchozu snaží vypadat jako obyčejný rolník? Co ho k tomu vede?

	„Jsi přihlášená?“

	Choval se úsečně, přesto však z pohledu, který jí věnoval, vyzařoval velký zájem. Napadlo ji, že tenhle muž se zajímá o jiné lidi víc, než je ochotný připustit. Od Zeni věděla, že předseda není ženatý, a tak byla zvědavá, jak to u něho doma vypadá. Naznačil jí jasně, že má počkat venku, ona to ale přešla. Počkala, až pes zmizel v domě, slyšela cvakání jeho drápů po prknech, a pak vešla za ním.

	„Ano, jsem,“ odpověděla.

	Očima rychle klouzala po místnosti. Poznej svého nepřítele. Co jí tohle doupě prozradí o svém obyvateli? Bylo překvapivě holé. Na stěnách chyběla jakákoli výzdoba, nebyly na nich žádné buržoazní parádičky. Místnost vyplňovaly jen židle, stůl, kamna, několik poliček, to bylo všechno. Předseda Fomenko očividně nebyl stoupencem nějakého rozmazlování sebe samého. V tomhle domě se nenašel jediný honosný kousek nábytku hodný předsedy kolchozu, tahle domácnost se ničím nelišila od ostatních vesnických stavení. Podlahu měl pečlivě zametenou a trámy bez pavučin. Tady bydlel člověk s úhlednou myslí. Nebo možná tajnůstkář.

	Žádná nápověda, s výjimkou psa. Sofie natáhla ruku. Vlčák se vlhkým černým čenichem dotkl jejích prstů. Dovolil jí, aby ho pohladila po šedivé srsti drsné jako drátěný kartáč. Bylo to elegantní zvíře, přesněji řečeno fena s úzkou mordou a hnědýma očima. Podívala se na Sofii tak mírně, že si ji Sofie okamžitě zamilovala. Po necelé minutě se fena vrátila k Fomenkovi a zůstala mu stát u nohy.

	„Je krásná,“ řekla Sofie. „Jak se jmenuje?“

	„Naděje.“

	„To je dost zvláštní jméno pro psa.“

	Položil feně ruku na hlavu a prsty jí začal mimoděk laskat ucho. Podíval se na Sofii, jako by se jí chystal jméno vysvětlit, pak si to ale rozmyslel. Místo toho vzal do ruky velký klíč, který ležel na polici s knihami. Sofie od nich byla příliš daleko, než aby přečetla názvy na hřbetech. Fomenko se pohyboval rázně, jako kdyby popoháněl čas, avšak v okamžiku, kdy jí měl předat klíč, se zarazil.

	„Říkáš, že jsi tam něco ztratila, je to tak?“

	„Ano, klíč.“

	„Nemám čas pomáhat ti s hledáním. Jestli ti ale, soudružko, svěřím klíč, musíš ho neprodleně vrátit do kanceláře, jakmile skončíš.“

	„Určitě na to nezapomenu.“

	„A pak půjdeš za ženskými na brambořiště.“

	„Budu pracovat jako ďas.“

	Potěžkával klíč v ruce. Sofie měla pocit, že bez ohledu na nedostatek času by jí rád něco řekl. Znervózňovalo ji to. Soustředěněji zkoumal šedivýma očima a ona z nich najednou vyčetla jeho osamělost i úsilí, s jakým svůj stav skrývá.

	„Jako traktoristka hodně pomůžeš našemu kolchozu, až se příští měsíc pustíme do sklizně,“ prohodil zamyšleně.

	„Velmi ráda.“ Nepočítala ani v nejmenším, že bude v Tivili ještě příští měsíc.

	„Každému je ale taky jasné, že traktorista může při sklizni způsobit velkou škodu, pokud se on nebo – přesněji řečeno – ona tak rozhodne.“

	„Soudruhu předsedo, já přece chci pomáhat budovat, nikoli rozvracet.“

	„Ale je příznačné, že ve chvíli, kdy ses tady objevila, shořela stodola a ztratily se pytle obilí.“

	Sofii bušilo srdce až v krku. „To je čistě náhoda, to je práce někoho jiného.“

	„Koho?“

	„Jak to mám vědět?“ Pokrčila rameny. „Jsem tady nová.“

	„O tom přesně mluvím.“ Koncem klíče si klepal do brady. „Přijď zítra v poledne ke mně do kanceláře, potřebuju se tě zeptat na pár věcí.“

	„Předsedo, jaký to má smysl? Chci přece pomáhat kolchozu svého strýce.“

	Díval se jí do očí. „V tom případě jistě ráda odpovíš na moje otázky.“

	„Jaké otázky?“

	„Zajímá mě, odkud pocházíš, kdo byli tvoji rodiče. Chci informace o tvé rodině.“ Odmlčel se a znovu si ji bedlivě prohlížel. „A taky o tvém strýci,“ dodal.

	„Strýček Rafik je nemocný.“

	„Kdykoli se v Tivili objeví zásobovací jednotka, cikán se roznemůže.“ Předseda se ironicky pousmál. „Pomalu si začínám říkat, jestli mezi tím není nějaká souvislost.“

	„Myslím, že ho ničí, když vidí, jak vesnice trpí.“

	Fomenkovi se to vůbec nelíbilo, sevřel pevně rty. „Spíš by mu mělo rvát srdce pomyšlení na muže, ženy a děti hladovějící ve městech. Mým úkolem je zajistit, aby města nehladověla, což znamená, že tenhle kolchoz musí být produktivní. Je naší povinností pomáhat splnit plán velkého Stalina.“

	Udělal pauzu, dávaje jí možnost vlastenecky se projevit. Nepřinutila se k tomu. Místo toho si mlčky vzala klíč.

	Kostel byl chladivý, ztichlý. Sofie za sebou zamkla. Zlaté sluneční paprsky pronikaly okny dovnitř, dopadaly na zrnka prachu ve vzduchu a prohlubovaly stíny. Sofie zhluboka dýchala, nepříjemně překvapená, že se třese.

	Jak na ni mohl Fomenko takhle zapůsobit, jak toho mohl dosáhnout jen tím, že dýchali stejný vzduch? Sofie si zírala do dlaní, byla si téměř jistá, že na nich uvidí otisky jeho prstů. Byla to samozřejmě hloupost, a tak na to přestala myslet a rozhlédla se kolem. Chyběly tu ikony, zmizely i mozaikové obrazy a zlaté mřížoví z hlavní lodi. Nebyly tady žádné svíce, žádné modlitby. Duše budovy byla zamalovaná strohou bílou barvou.

	Na okamžik znehybněla, přemýšlela, co by si pomyslel její otec. Pak se zhluboka nadechla. Tohle je realita. Přijmi ji. Neztrácej čas steskem po něčem, co se nikdy nevrátí. Jsi tady kvůli Anně, jen kvůli ní. Prohledej tohle pusté místo, jak ti řekla.

	Najít Stalinovu bustu jí nedalo žádnou práci. Byla umístěna na prominentním místě ve výklenku boční zdi, jak jí to popsal Logvinov. Sofie si s odporem prohlížela Stalinovy neživé oči a arogantní bradu. Nejraději by mu oplatila stejně, jako se komsomolci zachovali k soše svátého Petra.

	Teď nemůžeš riskovat. Hledej.

	Začala od cihel v nice. Přejížděla prsty po jejich obvodu, hledala ulomené hrany nebo nějak narušenou maltu, což by naznačovalo, že se za nimi nachází tajná skrýš. Všechny cihly byly ale hladké, zkontrolovala je všechny až k podlaze a nic neobjevila. Klekla si na dřevěnou podlahu, klepala na jednotlivá prkna, tahala za jejich konce, zkoušela, jestli se nenazdvihnou nebo nezhoupnou. Nic. Vůbec nic kromě ledové tíhy zklamání v žaludku. S pocitem zoufalství si dřepla na zem, lokty se opřela o kolena a zírala na bílou zeď. Kde? Kde je ta skrýš? Marie pošeptala Anně, že je v ní ukrytá malá skříňka. Kde to ale ksakru je? Kam mohl někdo ukrýt něco, co mělo zůstat neodhalené?

	Někdo zalomcoval dubovými vraty. Sofie vyskočila na nohy. Někdo se snažil dostat dovnitř.

	„Soudružko Morozovová, jsi tam?“ Byl to partajní donašeč, ta lasice Zacharov.

	Ještě jednou přejela pohledem zeď pod Stalinovou bustou. Skříňka ukrytá u nohou svátého Petra. S touhle informací nevystačila. Svezla se na kolena.

	„Svatý Petře,“ zašeptala, „snažně tě prosím, pomoz mi. Copak ty a tvůj Bůh nežádáte právě tohle? Pokoru a úpěnlivou prosbu?“

	Žádná reakce. Žádný sluneční paprsek, který by jí ukázal směr. Sofie přikývla, jako kdyby to očekávala. Vtom dveře znovu zarachotily. „Soudružko Morozovová, já vím, že tam jsi.“

	Co teď?

	Nemohla dál otálet. Vrátila se hlavní lodí ke dveřím a strčila klíč do zámku. V té chvíli ji zaplavila taková touha po Michailovi, že nemohla dýchat.

	„Michaile,“ zašeptala jen proto, aby cítila jeho jméno na jazyku.

	Mohl by jí pomoct. Udělal by to ale? Kdyby mu řekla všechno, co ví o Anně a jeho minulosti i o tom, co bylo ukryté v kostele, neodehnal by ji pryč jako zlodějku? Řekl, že pomůže správné osobě. Byla ale tou správnou osobou ona? Byla tou osobou Anna? Zastával teď vedoucí funkci, pracoval pro sovětský systém a měl syna, kterého miloval. Byl by ochotný dát tohle všechno všanc, kdyby ho o to požádala?

	Udělal bys to, Michaile? Byl bys šílený, kdybys to udělal.

	Napřímila ramena a otočila klíčem v zámku. Požádat ho o pomoc znamenalo riskovat neúspěch. A neúspěch znamenal smrt, a to nejen její vlastní.
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	Pracovní tábor v Davinském,

	červenec 1933

	Kočka se vplížila do tábora neznámo odkud. Objevila se po jedné z prudkých letních bouřek. Zvíře roztomile našlapovalo mezi loužemi na dvoře, jako kdyby chodilo po skořápkách. Byla to mladá, vyhublá kočka, její zmáčená srst nebyla ani šedivá, ani hnědá. Byla v ní však hravost, která upoutala pozornost ve světě, v němž končetiny byly těžké jako cent a pohyby pomalé.

	Ženy se neubránily úsměvu. Malá skupinka vězeňkyň se snažila kočku zahnat do rohu, ta si je ale pohrdavě změřila zelenýma očima a lehce jim proklouzla mezi nohama. Vběhla do jednoho z baráků, prohlédla si řadu paland a pak vyskočila nahoru k Anně. Hubenou hlavičkou ji šťouchla do paže, zaťala drápky ostré jako jehličky do její přikrývky a začala v pravidelném rytmu napínat packy, nechávajíc za sebou díry v prořídlé látce. Anna jí jemně pohladila zvlhlý kožíšek a zvíře začalo okamžitě příst.

	To hlasité vrnění mělo na Annu kouzelný účinek. V prsou se jí rozlil hřejivý pocit štěstí. Probudila se v ní spokojenost a konejšila její bolavé plíce. Tenhle pocit se stejně jako kočka objevil neznámo odkud. Anna nepřestávala drbat zvíře pod bradou, dokud slastně nenatáhlo krk a spokojeně ji nepozorovalo napůl přivřenýma očima.

	„Chudinko, nemám pro tebe ani kousek jídla.“

	Skupinka žen se shlukla kolem pryčny.

	„Ta je krásná,“ řekla zpěvavě jedna z nich.

	„Potřebuje maso.“

	„Jako my všechny!“

	„Určitě je samá blecha,“ varovala je Taša.

	Anna se zasmála. „Blechy, štěnice, komáři, tiplice. Jaký je v tom rozdíl?“

	Mladá kočka najednou škytla a vězeňkyně se zachichotaly. Taša natáhla ruku, chtěla pohladit její jemný kožíšek. V tom okamžiku venku zaštěkal jeden z hlídacích psů a kočka zasyčela, přitiskla uši k hlavě a škrábla Tašu do ruky.

	„Ty mrcho jedna!“

	Kočka s propadlým břichem vystřelila jako blesk ke dveřím. Několik žen se rozeběhlo za ní.

	„Doufám, že jim ten kus chrupavky neuteče,“ řekla Taša a vysála si krev ze škrábance.

	„Tašo, tohle z nás dělá tohle místo. Určitě ji budou chtít sníst. Snad to ubohé zvíře bude mít dost rozumu a vrhne se na ostnatý drát.“

	„A neměly bychom to udělat všechny?“

	„Dej mi ruku, pomůžu ti.“ Sevřela ji pevně do obou dlaní, aby zastavila krvácení. Kočičí drápky za sebou nechaly jen povrchový škrábanec a pramínek krve se brzy zastavil.

	„Díky,“ řekla Taša. Stoupla si ke špinavému oknu a sledovala honičku venku.

	Anna nic z toho nevnímala, protože upírala nevidoucí pohled na protější stěnu. Prchavý vjem z ruky svírající její vlastní ruku ji přenesl zpátky do vily Ďužejevových, do okamžiku, kdy zaklepání na dveře navždy přerušilo jejich tanec.

	„Ne,“ zarazila ji Marie. „Ne, Anno.“

	Dvanáctiletá Anna se vyřítila z domu, ale její guvernantka ji bolestivě chytila za ruku, smýkla jí tělem dozadu a přitiskla si je k sukni. Jednou rukou svírala Annino rameno a druhou její paži. Nemínila ji pustit.

	„Mlč,“ zašeptala a upírala přitom pohled na příjezdovou cestu před sebou.

	Hemžili se na ní muži v šedivých uniformách, na jejichž ramenou se blýskalo něco rudého. Sníh pod nohama vojáků byl udusaný a špinavý. Pušky lesknoucí se v dopadajících paprscích slunce mířily na tři postavy uvnitř kruhu: Vasilije, Světlanu a Grigorije. Posledně jmenovaný ležel na sněhu znehybnělý ve spánku, o němž Anna věděla, že to není spánek, a kolem něho byla louže rudé šťávy, o níž věděla, že to není šťáva. Anna se začala dusit, lapat po vzduchu. Světlana klečela vedle svého muže a srdceryvně naříkala s hlavou přitisknutou k jeho hrudi. Brusinková šťáva potřísnila přední část jejích nádherných šedivých šatů i rukávy, zbarvila jejich kožešinový lem, ulpěla jí i na bradě.

	Vasilij vypadal tak cize. Stál toporně, se strnulými pažemi, zatímco mluvil s vojákem, který neustále mířil revolverem na nehybné tělo jeho otce. Slova, která se řinula z Vasilije, byla rozzlobená a vášnivá.

	„Jestli nepřestaneš ňafat, dopadneš stejně.“ Z vojákových očí čišela nenávist. „Ty a tvoje rodina jste špinaví nepřátelé lidu. Tvůj otec Grigorij Ďužejev byl parazit, který vykořisťoval dělníky a uzurpoval si –“

	„Ne.“ Vasilij se jen s námahou ovládal. „Můj otec… se choval dobře ke svému služebnictvu a nájemcům, zeptej se kohokoli z nich, jak –“

	Voják si odplivl do sněhu, byl to proud žluté nenávisti. „Nikdo nemá právo vlastnit takovýhle palác.“ Mužův knír se naježil vzteky. „Všichni byste měli pochcípat jako krysy.“

	Anna zakňourala.

	Voják se prudce otočil a zamířil na ni. „Ty, pojď sem.“

	Anna udělala jeden krok, dál se ale nedostala, protože Marie ji nepustila.

	„Taje nezajímavá,“ řekl Vasilij rychle, „je to jen fakan pomocnice.“

	„V těch šatech? Myslíš, že jsem spadnul z višně? Ne, ta patří k vám krysám.“

	„Nech ji být,“ naléhal Vasilij. „Je ještě moc malá, aby si vybrala.“

	„Krysí plémě,“ zavrčel voják. Jeho revolver se nepohnul ani o píď, muž jen otočil hlavu k mladíkovi, kterému mohlo být tak šestnáct a stál v pozoru vedle vojáka s čepicí naraženou do čela. Na nohou měl rozedrané boty a hrudník se mu rytmicky zdvihal. Anna si všimla, že kůže se mu leskne potem, i když vzduch byl ledový. Zděděná uniforma mu nepadla, rukávy a nohavice na něm plandaly a v místě nad srdcem byla látka proděravělá kulkou.

	„Synku, přivleč sem tu krysu.“

	Chlapec se podíval na Annu. Měl tak rozšířené zornice, že se bála, že ji jimi spolkne, stáhne do bezedné tmy. Sledovala, jak vykročil směrem k ní.

	„Ne, soudruhu.“ Ten hlas patřil Marii, byl stejně chladný a chřupavý jako sníh. „To děvče patří ke mně. Je to moje dcera. Jsem služebná, dělnice, takže ona je dělnické dítě, zástupce proletariátu.“

	„Pracující nenosí takovéhle šaty.“

	„Dostala je od nich.“ Marie ukázala hlavou na Grigorijovo tělo a na Světlanu, která se skláněla nad ním. „Chtějí, aby chodila hezky oblékaná.“

	Voják si začal mnout starou jizvu na hlavě. Anna zjistila, že mu chybí ucho. Otočil se ke Světlaně. „Je to pravda? Dali jste ty šaty tomu spratkovi?“

	Světlana ho ignorovala a usmála se láskyplně na Annu.

	„Ano,“ řekla tiše, „dala jsem ty šaty milované Anušce. Vy jste ale krysy a neřádi. Můj manžel strávil celý život na ministerstvu zahraničí, pomáhal svojí zemi. Co vy jste ale kdy udělali pro Rusko? Budete tak dlouho hryzat srdce matičky Rusi, až z ní zbydou jen krev a slzy.“

	Rána, která padla za onoho nehybného zimního dne, přinutila Annu nadskočit. Kdyby ji Marie nezachytila, upadla by na schodech. Jak sklouzla, kousla se do jazyku a ucítila pachuť krve v puse. Viděla, jak klečící Světlana přepadla prudce dozadu, krk se jí napnul a objevily se modré žíly a průsvitně bílá pokožka nad šedivým límcem. Uprostřed čela jí vykvetla rudá skvrna a z ní začaly rašit rudé úponky.

	Vasilij zařval a rozeběhl se k ní.

	Anna zírala na chlapce v plandavé vojenské uniformě a čepici, s puškou v ruce, a došlo jí, že vystřelil právě on. Starší voják mu pyšně položil ruku na rameno a řekl: „Jsi pašák, synu.“

	Ostatní vojáci souhlasně zamumlali, spokojenost se šířila od jednoho k druhému, hlavně pušek se sklonily k zemi, muži přestali být na pozoru.

	Vasilij zaútočil rychle. Během pouhé vteřiny zabodl nůž do krku postaršího velitele, toho vojáka bez ucha, a pak se několika skoky přenesl přes schodiště a zmizel v domě. Anna ucítila známou sladkou vůni, jak se mihl kolem ní a cíp jeho ošklivého dělnického saka ji plácl do tváře. Vojáci na něho vystřelili, přičemž jedna z kulek škrábla Marii do spánku, to ale bylo všechno, byli příliš pomalí. Jejich křik a dusot nohou se rozléhaly v hale s mramorovou podlahou a přes schodiště se přenesly do patra, které prohledávali. Byl odtamtud slyšet zvuk rozbíjeného skla.

	Anna se podívala na Marii a téměř nehybnými rty se zeptala: „Je v bezpečí? Utekl, je to tak?“

	Její guvernantka měla popelavě šedý obličej a podél linie vlasů se jí klikatil pramínek krve. Upřeně hleděla na Světlanino tělo. Teprve v tom okamžiku si Anna uvědomila, že se jí po tváři řinou slzy. Setřela si je zledovatělými prsty. Najednou uviděla běžícího otce, Anně se ale zdálo, že přímo letí. Dlouhý tmavý plášť, který se mu nadouval kolem těla, připomínal velká černá křídla. Otec běžel po zasněženém trávníku k příjezdové cestě a tvář měl zkřivenou úzkostí, protože jeho dva nejdražší přátelé leželi na zdupaném sněhu.

	„Stůj!“ křikl na něho jeden z vojáků.

	Byl starší než ostatní, měl mohutná ramena a neklidné hnědé oči, jimiž neustále sklouzával k veliteli, který ležel na zádech ve sněhu.

	„Co se tady stalo?“ chtěl vědět otec. „Proč jste zastřelili tyhle lidi?“ Anna viděla, jak mu cuká sval na tváři. „Nahlásím vás na policii.“

	„Kdo jste?“ zeptal se ho starší voják zvýšeným hlasem.

	„Jsem doktor Fedorin. Ošetřoval jsem člověka, kterého jste vy zranili.“

	Ustoupil o krok dozadu a poklekl ke Grigorijovi. Pohledem zaletěl k Anně a téměř neznatelně zavrtěl hlavou. Nejdřív vzal za zápěstí Grigorije, pak Světlanu, hlavu měl skloněnou. Anna viděla, jak nezvučně pohybuje rty a tělo se mu otřásá křečí. Cítila, jak ty záchvěvy ozvěnou procházejí jí samotnou.

	„Ten kluk zabil našeho soudruha,“ zavrčel voják.

	Otec zdvihl hlavu. Pomalu vstal. „Jaký kluk?“

	„Ďužejevův syn.“

	Otec stál naprosto nehybně. „Kde je?“

	„Hledáme ho.“

	Otec se podíval na Annu, neřekl ale ani slovo.

	„Rekvíruju tenhle dům,“ vyhlásil voják najednou. „Zabírám ho jménem proletariátu a –“ Náhle se zarazil a ukázal na černé auto na cestě, od jehož předních světel se odrážely sluneční paprsky. „Čí je to auto?“

	„Moje,“ odpověděl otec. „Jsem lékař, potřebuju auto při návštěvě nemocných.“

	„Bohatých krys,“ odplivl si mladík v uniformě. „Boháčů, co mají velké vily a tučná konta v bankách.“ Zamířil puškou a vystřelil. Přední sklo auta se rozletělo na kusy.

	Starší voják se zakabonil. „Proč to ničíš? Může se nám hodit pro –“

	„Je to americké auto. Čpí nespravedlností stejně jako tenhle doktor.“

	„Pověz, doktore,“ obrátil se na něho zhurta postarší voják, který převzal velení, „taky bydlíš ve velkém domě? Taky máš služebnictvo? A víc koní, kočárů, stříbrných samovarů a kožichů, než můžeš kdy potřebovat?“ Muž postoupil o krok blíž k němu. „Tak jak je to?“

	Anna viděla, jak se otcův pohled stočil k mlčenlivým tělům Světlany a Grigorije. Najednou z kapsy vesty vytrhl krásné stříbrné hodinky. „Na, berte,“ křikl, „a tohle taky.“ Hodil k nohám mužů pouzdro na doutníky a bobří čepici. „A proč byste si nevzali i můj dům?“ Těžkým svazkem klíčů se strefil klukovi do špičky boty. Otcův hněv naháněl Anně strach. „Seberte mi všechno. Vezměte mi i moje přátele. Pak už budu hoden toho, abych léčil ten váš slavný proletariát? A jste vy hodni toho, abyste rozhodovali o tom, kdo je cenný a kdo ne?“

	Mladíkovy oči se naplnily odporem.

	Anna sledovala otce, jak udělal čtyři dlouhé kroky směrem k ní. Jeden. Dva. Tři. Čtyři. Srdce jí poskočilo, jakmile uviděla jeho známý povzbuzující úsměv, dychtivé modré oči a vlasy rozcuchané větrem. Plášť, pod nímž se tolikrát schovala a přitiskla k otcovu teplému tělu vonícímu doutníky, se vlnil, jako by ji hledal. Pak k ní otec vztáhl ruku a Anna cítila, jak povoluje Mariino sevření.

	Něco hlasitě třesklo. Anna už věděla, že takhle zní výstřel z pušky. Napadlo ji, že ten kluk znovu vystřelil na auto. Čekala, že se otec na něho rozzlobí, on ale jen prudce otevřel ústa, z nichž se mu vydralo tiché „ach“, a obrátil oči v sloup, až mu bylo vidět bělmo. Podlomila se mu kolena. Začal padat tváří dopředu, jako to dělával, když spolu dováděli v lákavých vodách Černého moře. Pobývali tam v létě ve své dače. Otec dopadl tváří do sněhu. V temeni hlavy mu zela díra. Kluk v uniformě hrdě svíral pušku.

	Anna se Marii vyškubla a začala ječet.
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	Tivil,

	červenec 1933

	Zeňa vykládala tarokové karty. Pohyby jejích rukou byly rychlé a jisté. Každou kartu úhledně položila na stůl a na ni ještě druhou a třetí. Obrazy oprátek, nahých těl a dlouhých zahnutých srpů se vršily na sebe. V místnosti panovalo přítmí, protože okenice byly zavřené, a vzduchem se nesla nasládlá vůně husího sádla, které syčelo a prskalo v promáčklém měděném kastrole. Uprostřed stolu stál košík z březové kůry zakrytý síťovinou a na ní kolmo ležel nůž. Jeho střenka ukazovala přímo na východ. Uvnitř košíku se cosi pohnulo.

	Stíny se posunuly, Rafik položil ruku na nůž a hlasem potemnělým napětím řekl: „Zeňo, ještě jednou.“

	Dcera shrábla karty do paklíku, promíchala je a znovu vyložila. Výsledek byl stejný. Oprátka a srp a nahá růžová těla ovinutá prstenci stříbřitých vlasů.

	„Milenci nesou smrt do Tivili,“ řekla Zeňa.

	Okenice se pohnula, ačkoli venku bylo bezvětří. Rafik uchopil do ruky sklenku, z níž Sofie ráno pila čaj s kovářem Pokrovským. Čajové lístky na dně sklenky vytvořily složitý vzor, který si Zeňa bedlivě prohlížela.

	„Víš to jistě?“ zeptal se Rafik, i když v hloubi srdce nepochyboval o dceřině schopnosti vykládat karty.

	„Naprosto.“

	„Cesta pro ni. Taková, která přináší smutek do Tivili.“

	„Ano.“

	Oba hleděli na hnědou obálku vedle košíku. Bylo na ní napsané jediné slovo: Sofie. Rafik cítil tíhu těch pěti tučně vyvedených písmen.

	„Dneska večer obejdu kruh,“ prohlásil.

	*

	Bramborové pole pomalu osiřelo. Sofie stála, protahovala si bolavé svaly a dívala se za ženami, které se po dvou, po třech vracely do vesnice. Jejich klábosení se mísilo s cinkotem zvonců krav, které se loudavě vracely z pastvy.

	„Pro dnešek padla, končíme,“ zavolala na Sofii žena, která pracovala na vedlejším řádku.

	Sofie si hodila motyčku přes rameno. „Že by se předseda Fomenko nad námi přece jen smiloval?“

	Žena se zachichotala. Společně se beze spěchu vracely údolím, povídaly si o tom, jaká bude letošní úroda, zatímco podvečerní slunce za nimi nechávalo dlouhé stíny. Když došly k cedru, Sofie si všimla trojice dětí. Seděly v prachu u jeho širokého kmene a hrály nějakou hru s kamínky a míčkem. Jasné hnědé oči se střetly s jejíma a rychle se podívaly stranou. Ty oči patřily Petrovi. Sofii se sevřelo srdce, když si uvědomila, že ona je příčinou jeho nervozity.

	Zamávala na něho a usmála se ve snaze jemně ho přimět k přátelství, zatímco část její bytosti by nejraději šla k němu a pořádně jím zatřásla. Samozřejmě že to neudělala. Byla z něho stejně nervózní jako on z ní, v tom vězela ta potíž. Necítili se dobře ve společnosti toho druhého, uvědomovali si příliš dobře slabosti toho druhého. On věděl, že utekla z tábora, a ona zase věděla, že ji neudal. Aspoň zatím ne.

	„Ahoj.“

	Sofie zamrkala. Od skupinky se oddělila vyhublá postavička a rozeběhla se k ní. Sofie se zastavila, zatímco její společnice z pole přívětivě kývla hlavou a šla dál. Musela jít vařit večeři svému muži. Sofii trvalo zlomek vteřiny, než poznala tu úzkou tvářičku a rozcuchané vlasy. Byla mezi těmi dětmi, které minulou noc seděly ve školní třídě tiše jako myšky.

	„To jsem já, Anastázie.“

	„Ahoj, Anastázie.“

	„Maminka mi řekla, že vám mám poděkovat.“

	„Za co?“

	Anastázie se kradmo rozhlédla kolem, i když v doslechu nebyl nikdo jiný než ti dva kluci, kteří si s ní hráli. „Za pohádku.“

	„Rádo se stalo.“

	Děvče se na ni usmálo, ukazujíc drobné myší zoubky. „Poprosily jsme soudružku učitelku a ona dovolila, že můžete zase přijít. Přijdete?“

	Tím se vysvětlila kovářova návštěva. I fakt, že dneska odpoledne na brambořišti se několik žen snažilo zatáhnout ji do svého žertování.

	„Ano,“ odpověděla Sofie s úsměvem. „Přijdu znovu, když dostanu oficiální pozvání.“

	„Petře, slyšel jsi to? Soudružka Morozovová možná přijde do školy!“

	Petr zdvihl hlavu a přejel Sofii pohledem.

	„Vy jste ale traktoristka.“

	„To je pravda.“ Viděla nejistotu v jeho mladých očích a věděla, že zápasí s otázkami, které byly nad jeho síly. Mohla se uprchlice objevit v jejich škole? Měl by to ohlásit? Co by se stalo, kdyby to udělal? Nebo kdyby to neudělal?

	„Petře, já umím spoustu věcí.“ Zasmála se, aby mu dala najevo, že mu rozumí. „Nemusíš –“

	Vtom vyskočil na nohy druhý kluk, kolena měl zaprášená a oči ostré jako jehly. Sklíčeně si vzpomněla, že ho viděla na schůzi. Vypadal, jako kdyby rovnou vypadl z agitačního plakátu.

	„A soudruh předseda Fomenko o tom ví?“ zeptal se.

	„Jurko, jak můžeš být tak hloupý.“ Anastázie mávla přezíravě ručkou. Sofie se neubránila úsměvu, děvče tím gestem očividně napodobovalo svou učitelku. „Školu řídí soudružka učitelka Lišnikovová, ne předseda Fomenko.“ Optimisticky se obrátila na Petra. „Že mám pravdu?“

	Ten pokrčil rameny a hodil kámen do koruny cedru.

	„Petra si nevšímejte,“ omlouvala ho Anastázie. „Má špatnou náladu, protože jeho otec jede pryč.“

	Jede pryč. Sofii se zastavilo srdce.

	„Jede pryč?“

	Petr prstem objížděl letadlo nakreslené v prachu. Rozcuchané vlasy mu padaly do obličeje, takže neviděla, jak se tváří.

	„Petře, tvůj otec odjíždí z Tivili?“ zeptala se tiše.

	Neochotně přikývl. „Jede do Leningradu.“

	„Kdy?“

	„Zítra.“

	Jediné slovo způsobilo, že večerní obloha náhle potemněla.

	„Proč jsi mi to neřekl?“

	„Sofie, když sis dneska ráno pochutnávala na mých sušenkách, neměl jsem ani pomyšlení na zítřek. Tak moc jsem si užíval dnešek, že jsem nepřemýšlel o odjezdu.“

	„Mohl jsi mi to říct.“

	„Změnilo by to něco?“

	„Ne. Jen…“

	„Jen co?“

	„Jen bych… si víc uvědomila, co mám a… co ztrácím.“

	Pohled, který jí Michail věnoval, způsobil, že se jí zrychlil tep. Ten pohled jí vynahradil všechny minuty dlouhého čekání ve tmě. Slunce zapadlo už před několika hodinami, zatímco ona trpělivě seděla na kamenném korytě na vodu ve dvoře a poslouchala spokojené frkání koní ve stáji. Nad hlavou jí občas proletěl netopýr, který lovil mouchy. Sofie se postupně vpravila do čekání na Michaila.

	Když se na svahu ozval dusot koňských kopyt, měsíc byl už na nebi a hvězdy se třpytily jako diamanty na tmavé klenbě nad horami kolem Tivili. Vzduch byl vlahý, větřík jí chladil pokožku, dýchala rychle a mělce. Michail s Hvězdou se objevili ve dvoře. Koně vedl za sebou, na kroku jich obou byla znát únava, nohy měli ztěžklé a hlavy svěšené. Byl to dlouhý den. Michail si sako přehodil přes rameno, zatímco koženou jezdeckou brašnu si zavěsil na hrušku sedla. V stříbrném měsíčním světle se oba pohybovali jako duchové. Sofie na okamžik uvěřila, že jsou jen výplodem jejích snů. Kovový klapot kopyt ji však přesvědčil o opaku.

	„Michaile.“

	Zdvihl hlavu, v očích měl úžas. Úsměv, který jí věnoval, v ní probudil nesmírnou touhu dotknout se ho. Musela vynaložit všechnu svou sílu, aby zůstala sedět. Kdyby vstala, neudržela by se, vzala by mu otěže z ruky a na uvolněné místo by vsunula vlastní ruku.

	„Sofie, stalo se něco?“ zeptal se. Na tváři se mu místo uvolněného úsměvu objevilo znepokojené zamračení.

	„Ano.“

	Okamžitě k ní zamířil. Obličej měl napůl skrytý ve stínu, takže mu z něho nemohla číst myšlenky. Způsob, jakým se k ní naklonil, ji připravil o rovnováhu, konečky vlasů se dotkla jeho rukávu.

	„Co se děje?“ zeptal se naléhavě.

	„Odjíždíš z Tivili.“

	Napřímil se a lehce se zasmál. „A to je všechno? Myslel jsem, že je to něco vážného.“

	Zakymácela se na druhou stranu, umlčená jeho netečností. Obešel ji a rozepnul koni podpěnku. Zvíře spokojeně zafrkalo a nafouklo břicho. Michail mu přejel dlaní po mohutném krku, který se zaleskl v měsíčním světle.

	„Díky, kamaráde,“ řekl tiše. Sofie žárlila na hlubokou náklonnost v jeho hlase. Aniž se k ní otočil, Michail se jí zeptal jen tak mimochodem: „Dostala jsi můj dopis?“

	„Jaký dopis?“

	„Poslal jsem ti dopis po Zeně, protože jsem věděl, že se dneska vrátím pozdě. Musel jsem dodělat hlášení. Dostala jsi ten dopis?“ Otočil se a napjatě sledoval její tvář.

	„Ne, šla jsem z pole rovnou sem.“

	„Ach, Sofie!“

	Nevěděla, co tou poznámkou myslel. Těsně nad hlavou jim proletěl netopýr, jako kdyby bedlivě poslouchal jejich rozhovor, a vzápětí se vznesl k šedivé střeše stáje a zmizel ve tmě. To, že si mohl volně létat, Sofii náhle naštvalo. Cítila osten vzteku i na Michaila, že je stejně svobodný, že si může cestovat kamkoli. Nakonec ale usoudila, že nemá význam o tom mluvit.

	Právě v tom okamžiku se ho zeptala: „Proč jsi mi to neřekl?“

	Díval se na ni, jako by čekal na nějakou reakci. Měla pocit, že jí něco uniká, něco podstatného. Michail otevřel ústa, chtěl něco říct, kůň ale netrpělivě hrábl kopytem, a tak místo odpovědi vzal do rukou jeho otěže.

	„Tak pojď, ty můj noční poutníče.“

	Sofie nevěděla, jestli mluví na ni nebo na koně, ale společně vešli do stáje sladce vonící senem. Zapálila petrolejku, zatímco Michail odsedla koně a začal ho hřebelcovat dlouhými, uklidňujícími tahy. Sofie koňovi naplnila vědro vodou a založila mu seno. Pracovali s Michailem v přátelském tichu, které narušovalo jen Michailovo mumlání na zvíře. Sofie si vychutnávala všednost práce po Michailově boku; zažívala při ní nečekané uspokojení. Když byli hotovi, Michail sfoukl petrolejku a zamířili zpátky na dvůr. Překvapilo ji, když se zastavil u kamenného koryta, na kterém předtím seděla.

	„Musela ti být zima, když jsi tady tak dlouho čekala.“

	Vzal sako a přehodil jí je přes tenkou blůzku. Jeho ruce jí spočinuly na ramenou a otálely tam. Jeho vůně jí zahalila celé tělo a zbavila ji trochu napětí.

	„Michaile, co je v tom dopise?“

	„Možná to ani nechceš slyšet.“

	„Zkus to.“

	„Týká se to zítřka.“

	Sevřel se jí žaludek. „Jedeš do Leningradu,“ řekla plochým hlasem.

	„Ano.“

	„A ten dopis byl místo rozloučení?“

	„Když jsi ho nečetla, jak víš, že jedu pryč?“

	„Petr mi to řekl.“

	„Je nešťastný, že ho nechávám v Tivili.“

	Zírala na něho zděšeně. Jeho tvář byla ukrytá v hlubokém stínu.

	„Ty opouštíš svého syna?“

	Nastala podivná, krátká pauza, jakési zablesknutí v čase, pak ji Michail chytil za paži a zatřásl s ní. Šokovalo ji to, stejně jako jeho drsný smích.

	„Myslíš si o mně, že zbaběle utíkám pryč?“ zeptal se.

	Urazila ho.

	„Ano.“

	„Kluk to přežije.“

	„Určitě ano.“

	Přežiju to ale já?

	„Delegace se scházejí jen na pár dní.“

	„Jaké delegace?“

	„Jedeme podat hlášení Výboru pro sovětskou výrobu a distribuci. Dělá se to každoročně…“ Zarazil se, přestal ji držet za paži a ustoupil dozadu. Polovinu obličeje mu osvětloval měsíc. Všimla si, že má napjatý lícní sval. „Ty sis myslela, že odjíždím navždycky, je to tak?“ zeptal se tiše.

	Přikývla.

	„Myslela sis, že se hodlám usadit ve velkoměstě a užívat si tam bez syna. Myslela sis, že odjedu a nerozloučím se… s tebou.“

	Sofie utrápeně sklopila hlavu a znovu přikývla. Pak jí došlo, že se Michail za pár dní vrátí do Tivili, a vzpamatovala se. Podívala se na něho a zazubila se.

	„Tvůj odjezd nebyl důležitý. Bylo mi ale líto, že už se nikdy nesvezu na Hvězdě a do Dagorska budu muset chodit pěšky.“

	Zaklonil hlavu a rozesmál se. Jeho nespoutaná radost Sofii rozproudila krev v žilách. Náhlý závan větru mu rozcuchal vlasy, vypadalo to, že se smějou s ním. Sofie se toužila dotknout dlouhé křivky jeho krku a cítit, jak se uvnitř chvěje.

	„Pojď,“ řekl.

	Nabídl jí rámě. Vyšli ze dvora a po svahu zamířili dolů ke ztichlé vesnici. Jít s ním nocí mělo přídech tajnůstkářství a výjimečnosti, jako kdyby tma patřila jen jim dvěma. Sofie se prsty dotýkala jeho předloktí a zhluboka dýchala, těžká vůně vlhké půdy vyplňovala prázdné kouty její mysli.

	„Chceš slyšet historku?“ zeptal se jí.

	„Ale jen veselou, mám chuť smát se.“

	„Tahle tě určitě pobaví.“

	Vyrovnala s ním krok. Hlávky zelí na poli po obou stranách cesty připomínaly načepýřená šedivá kuřata sedící na hřadě.

	„Tak sem s ní,“ pobídla ho.

	„Všimla sis příkrých schodů, co vedou do mojí kanceláře?“

	„Ano.“

	Zachichotal se. Přistihla se, že se už dopředu usmívá.

	„Můj asistent Sukov – to jen ten baculatý drzoun, co nám ráno přinesl čaj – z nich dneska spadl, žuchl dolů jako pytel brambor a nadvakrát si zlomil nohu.“

	Sofie se zastavila a zkoumala jeho nadšený úsměv. „Co je na tom legračního?“

	Michail se nepřestal usmívat, oči mu ale zůstaly vážné. „Měl se mnou zítra jet do Leningradu. Jeho lístek a místo ve vlaku jsou tudíž volné.“

	Hladina řeky se leskla v měsíčním světle jako leštěná ocel. Sofie se do ní ponořila nahá. Studená voda ji studila na kůži, přesto nedokázala zchladit žár její krve.

	Týden s Michailem. Bude s ním celý jeden týden. Jen oni dva. Bylo to víc, než v co se kdy odvážila doufat, mnohem víc. Při pouhé představě se jí rozbušilo srdce. Podívala se na myriády hvězd nad sebou, které dneska večer vyšly jen pro ni, a nahlas se rozesmála. Pocit štěstí se z ní nekontrolovatelně vydral ven, přelil se do tiché noci. Udeřila dlaní do vody, vyslala spršku vodní tříště ke hvězdám a znovu se rozesmála. Ozvalo se žbluňknutí, když svým dováděním vyplašila nějaké noční zvíře.

	Nemohla spát, nemohla zavřít oči ani utišit srdce, a tak se sama a nikým nepozorovaná vydala k řece, aby ze sebe smyla prach z pole.

	Anno, díváš se na stejný měsíc? Stejné hvězdy? Počkej na mě. Ach, Anno, vrátím se pro tebe, slibuju. Vydrž. Na konci tohoto týdne budu vědět, jestli ho můžu požádat o pomoc. Obrátit se na tvého Vasilije. Zaváhala a pak jeho jméno opakovala nahlas, aby je její uši slyšely.

	„Tvého Vasilije. Anno, nezlob se na mě za to. Je to pro tebe. Přísahám, že je to pro tebe.“

	Ponořila se pod hladinu, ocitla se v studeném černém světě, v němž se nedalo určit, která cesta vede nahoru a která dolů.

	Stín, jeden stín z mnohých. Noc jich byla plná: větve pohupující se ve větru, pásy bílé mlhy polykající pěšiny, liška nebo hraboš pelášící za svými nočními pochůzkami. Přes to všechno zahlédla ten stín.

	Sofie stála oblečená na břehu řeky, když vtom se úzký pás stezky prchavě změnil ze stříbrné barvy v černou, a pak znovu kousek opodál. Okamžitě zpozorněla a schovala se za převislé větve vrby. Sledovala ten stín z úkrytu, patřil nějakému muži, který se od ní vzdaloval. Měsíční světlo mu dopadalo na temeno hlavy a zdůrazňovalo obrysy jeho dlouhých končetin. Sofie zatajila dech, myslela si, že je to Michail, který ji tady hledá. Jakmile se ale paprsek světla odrazil od dlouhých zad pří[image: C:\Users\Dagmar\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image7.jpeg]zračného psa, který se pohyboval vedle stínu, došlo jí, že je to Alexej Fomenko se svým vlčákem.

	Fomenko? Co tady předseda dělá? Proč se plíží nocí? Sofie je pozorovala přes zelený závoj vrbových větví, viděla, jak kráčejí jistě po stezce lemované stromy. Muž i pes znali cestu.

	Kam ale vedla?

	Lehký větřík byl dostatečně silný, aby dokázal probudit šelesty noci. Pohyboval listím stromů, vzdychal mezi jejich větvemi, zakryl i trhavý zvuk, když sukní zavadila o trn nebo když jí pod nohama praskla větvička.

	Dělala si starosti kvůli psovi, bála se jeho ostrého sluchu, zvíře si ale podle všeho všímalo jen prostoru před sebou. Sofie se držela daleko za nimi, sledovala bedlivě tiché zvuky, které cestou vydávali, a řídila se podle nich. Stoupali k hřebeni a Sofie usilovně hledala odpověď na otázku, kam se to Fomenko tak překvapivě vydal nocí.

	Šel za milenkou? Do vedlejšího údolí?

	Bylo to možné. Nezaslechla jedinou zmínku o ženě v jeho životě. Líbila se jí představa, že muž s takovou sebedisciplínou nakonec podlehl, že touha přemohla jeho kvóty. Usmála se tomu a přidala do kroku. Les kolem ní ztmavl, stromy zhoustly a jejich klenbou pronikalo jen nepatrné měsíční světlo. Stezka začala být strmější, jak přecházeli z údolí do údolí a jak vystupovali stále výš do hor, avšak muž se psem se nezastavovali. Sofiin tep se zrychlil, myšlenky se jí třepotaly v hlavě a noční můry jí narážely do tváře.

	Pes zakňučel, když musel zabrat tlapami a vyškrábat se ze strouhy. Ten zvuk znala tak důvěrně, že se jí okamžitě naježily chloupky na krku. Věděla už, kam ti dva míří.

	K lovecké chatě.

	Byl to zvláštní pocit ocitnout se znovu na mýtině. Zatímco její život se během posledních několika dní tolik změnil, tady všechno vypadalo stejně. Chata pořád připomínala starce nakloněného na stranu a větve spadlého stromu se v měsíčním svitu bělaly jako umrlcovy kosti. Sofie se neodvážila mezi ně. Zůstala skrytá v houští, tiskla se pevně ke kmeni stromu a sledovala, jak Fomenko se psem vešli do chaty, v níž se vzápětí rozhořel plamínek zapálené petrolejky.

	Čekal na někoho?

	Když se onehdy schovala u potoka a pak nakoukla do chaty, byli v ní dva muži, zatímco venku stál uvázaný kůň. Teď už si byla jistá, že tehdy viděla Fomenka s jeho Nadějí. Tentokrát tady ale nebyl žádný jiný muž, jen Fomenko, osamělý a tajnůstkářský. Tajemství vždycky znamenalo slabost. Poznej svého nepřítele. Poznej jeho slabosti. Naslouchala zvukům noci a nespouštěla oči ze žlutého obdélníka okna. Nadskočila, když se přímo za ní ozvalo zafrknutí. Krev jí bušila ve spáncích. Prudce se otočila, mezi černými stíny hustého lesa však nedokázala nic rozeznat.

	Byl to člověk? Nebo los? Nebo dokonce medvěd?

	Nehodlala tady čekat, až ji něco sežere. Přikrčila se a začala se plížit otevřenou mýtinou, a uvědomovala si, že pozorné oči by ji mohly zahlédnout. Přikradla se tiše k oknu a opatrně nakoukla dovnitř. Znepokojovala se ale zbytečně. Alexej Fomenko klečel na zaprášené podlaze, byl zabraný do nějaké práce. Přestože viděla jen jeho trup oblečený do známé pracovní košile, rozpoznala, že se naklání nad jakýsi otvor v podlaze. Otvor? Ničeho takového si nevšimla, když tam přespala. Záhadu vzápětí vysvětlila dvě prkna odložená stranou. Vedle nich hořela svíčka, která svým mihotavým plamenem slabě osvětlovala prostor. Sofie se posunula víc ke kraji okna. Přes Fomenkovo rameno zahlédla předmět, který tolik zaměstnával jeho pozornost. Byla to jakási kostka v barvě khaki. Chvíli jí trvalo, než pochopila, co je to za věc.

	Byla to radiostanice se stupnicemi, ručičkami a knoflíky. Sofii překvapilo zapraskání statické elektřiny, a když se bleskově přikrčila pod okenní parapet, srdce jí bušilo až v krku. Tajná radiostanice. Na co ji předseda potřeboval?

	Přikrčená na bobku u země horečnatě hledala nějaké vysvětlení. Používal ji pro spojení s OGPU, jako přímou linku na tajnou policii, které tak v soukromí vyzrazoval tajemství svých kolchozníků? Proč by ale nemohl použít oficiální telefon? Nebo jejím prostřednictvím rovnou navázal spojení s mužem stojícím na úplném vrcholu? Zavrtěla hlavou. Ne, napomenula se, nenech se strhnout. Nejspíš za tím bude tajná milenka, která mu brouká do ucha sladká slovíčka. Sofie se rozhodla, že riskne ještě jeden pohled. Vysunula hlavu pomalu nahoru, až měla oči v úrovni okna pokrytého pavučinami. Tentokrát toho zahlédla víc: Fomenkova nehybná vypracovaná ramena, sluchátka na hlavě, mikrofon, do kterého něco mumlal, otevřený zápisník s hustě popsanými stránkami.

	K čemu si proboha potřebuje zapisovat milenčiny věty?

	S lehkým trhnutím si uvědomila, že v místnosti je i pes. Vlčák ležel na zemi a dlouhými tahy jazyka si lízal tlapu, najednou ale přestal. Zdvihl hlavu, nastražil uši i oči. Podíval se na zavřené dveře a vycenil zuby v bezhlasném zavrčení. Sofie nevěděla, co přesně zachytily jeho bystré uši, nemínila to ale zjišťovat. Pospíchala pryč od chaty a zpátky do Tivili.
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	Pracovní tábor v Davinském,

	červenec 1933

	Po příhodě s kočkou Anna zůstala vzhůru, seděla na pryčně opřená o vlhkou dřevěnou stěnu, aby ulehčila svým zuboženým plicím. Vedle ní ležela podsaditá, nervózní žena, která v hodinách bdění doslova sršela vztekem a naštvaností, takže v noci pak jen stěží mohla usnout. Ležela na boku s očima otevřenýma dokořán a zírala na svět degradovaného lidství uvnitř baráku, jejž nenáviděla s vášnivostí, která ji zabíjela.

	Anna nechtěla být jako ona. Nechtěla nenávidět tak moc, že by v ní nezbyl žádný jiný pocit. Viděla opakovaně, jak vězeňkyně umíraly na nenávist, a snažila se proto vyplivnout její zákeřnou, hořkou pachuť, která jí ulpěla v ústech, někdy to však bylo těžké. Zvláště teď bez Sofie, která ji uměla rozesmát a která jí strašně moc chyběla.

	Od příhody s kočkou postrádala Sofii ještě víc. Sofie by jí poradila, jak vyhnat z hlavy obrazy, které se jí tam rojily jako mravenci. Způsobila to ta hloupá příhoda, kdy kočka škrábla Tašu do ruky. Kvůli tomu Anna dovolila, aby jí onen strašlivý den znovu vlezl do hlavy, usadil se tam a užíral ji zevnitř. Přes den, když odsekávala větve stromů, se jej pokoušela zahnat tím, že myslela na naduté strážné nebo na vůni čerstvé pryskyřice, ty vzpomínky však do ní přesto zatínaly svoje tesáky a táhly ji zpátky do Petrohradu v ledové zimě roku 1917.

	Poté, co její otec zemřel ve sněhu, se proměnila ve stín, stala se dvanáctiletým stínem v přeplněném, nevětraném bytě, který patřil Mariinu bratrovi Sergejovi a jeho ženě Irině. Kůže jí zešedla, ona sama téměř nemluvila a živila se jen nepatrnými drobky jídla. Naučila se Marii říkat mámo, bez odmlouvání nosila prosté hnědé šaty a místo bílého chleba si zvykla na tmavý. V noci se s Marií dělila o úzké lehátko, proležela celé hodiny poslušně ve tmě na kysele páchnoucí matraci. Zdálo se, že ani na chvilku nezamhouřila oči, které přestaly být jasně modré jako chrpy a zakalily se jako zimní pochmurná Něva. Anna však neuronila ani slzu.

	„Není normální,“ říkala Irina tiše, „vždyť jí umřel táta. Proč nebrečí?“

	„Dopřej jí čas,“ odpovídala Marie mumlavě a vždycky pohladila Annu po hedvábných blonďatých vlasech. „Musí nejdřív překonat šok.“

	„Já bych jí hned pomohla,“ řekla Irina a rukou naznačila vytětí políčku. „Je to jako mít mrtvolu v domě.“ Otřásla se dramaticky. „Nahání nám se Sergejem hrůzu. Jak s ní můžeš spát v jedné posteli?“

	„Irino, prosím, i když nemluví, není hluchá.“

	„Ty nejsi hluchá, že ne, Anno? Ty jsi jenom tvrdohlavá. No, dítě, je nejvyšší čas s tím přestat. Chudák Marie musí mít možnost postarat se o sebe. Zítra jde do nové práce, nemůže s tebou ztrácet čas.“

	Anniny kalné oči plné paniky se obrátily k Marii. „Nemůžu jít s tebou?“ zeptala se sotva slyšitelně. „Můžu taky pracovat.“

	„Holubičko moje, to nejde.“ Marie ji políbila na čelo. „Budu dělat ve fabrice, dávat těsnění na kohoutky. Je to hlučná, špinavá a nepředstavitelně nudná práce. Tady ti s malým Sašou a tetou Irinou bude mnohem lip.“

	„Můžeš zítra umřít. Mezi kohoutky.“

	Marie objala Annu kolem ramenou a jemně ji kolébala.

	„Ani jedna z nás neumře, to ti přísahám. Jen musíš trpělivě čekat, až se vrátím.“

	Z Annina hrdla se vydralo tiché zasténání.

	Anna strávila den u okna. Dala Marii pusu na rozloučenou u dveří bytu v prvním poschodí a pak běžela k oknu a mávala jí. Jakmile Marie zmizela z Annina dohledu, dívčinu mysl zavalila dusivá tma a zastavil se jí dech. Anně chyběl vzduch v plicích, a někdy se musela tlouct pěstmi do žeber, aby se jí rozhýbal hrudník a znovu začal nasávat proud vzduchu. Irina ji za to tahala za ucho a nakazovala jí, ať se přestane chovat jako blázen, protože nahání strach Sašenkovi, který pozoroval Annu s širokým úsměvem na tváři. Jeho odstáté uši lovily každý zvuk, který vydala.

	Anna se pustila do počítání. Počítala svoje prsty, modré květy na tapetě, flíčky na chlapcově bradě, komíny na střechách, tašky na protějším domě, lidi na ulici, holuby ve strouze. Snažila se dokonce spočítat sněhové vločky padající z šedivé oblohy, to ale bylo příliš těžké. Teprve když obloha ztmavla a Marie se vrátila domů, Anna uvěřila, že Marie je stále živá.

	Pro Marii si přišli uprostřed noci. Nedopřáli jí skoro žádný čas, mohla si jen natáhnout šaty na noční košili, přesto však ještě stačila přitisknout Annu ke zdi.

	„Zůstaneš tady,“ přikázala jí rázně.

	Anna ji poslechla. Jakmile jí vysoký muž v arogantních holínkách a dlouhém plášti poklepal na rameno a řekl, ať zůstane v klidu, chtěla ho kousnout. Nejraději by se mu zahryzla zuby do zápěstí, prokousla mu ošklivé modré žíly, které se vzdouvaly nad okrajem jeho černých kožených rukavic, a nechala krev tryskat na dřevěnou podlahu. Marie nic neříkala, ale když se ohnula a natahovala si válenky na nohy, bílá kůže vzadu na krku se jí svrašťovala, jako kdyby po ní lezli pavouci.

	Byl to Sergej, kdo se jim vzepřel.

	„Co chcete od mojí sestry? Je to dobrá dělnice. Nic neudělala. Jsme loajální bolševická rodina. Pochodoval jsem s nimi na Zimní palác. Koukněte se.“ Rozhrnul noční košili na prsou a odhalil zsinalou jizvu. „Jsem hrdý na tuhle památku po šavli.“

	„Čest tobě, soudruhu,“ prohlásil muž v plášti se zlou tváří. „Na tebe nemáme žádné otázky, nás zajímá ona.“

	„Je to moje sestra a nikdy –“

	„To stačí, soudruhu.“ Muž Sergeje zarazil zdviženou rukou, byl zvyklý, že ho ostatní poslouchají. „Odveďte ji,“ přikázal dvěma vojákům.

	„Marie,“ vrhla se k ní Irina, „vezmi si tohle.“ Nasadila jí na hlavu svou nejteplejší kožešinovou čepici a do ruky jí strčila kousek sýra. Ještě ji rychle políbila na tvář. „Pro všechny případy,“ zašeptala.

	Marie zamrkala, ale nepromluvila. Její tvář připomínala zledovatělý sníh.

	Pro všechny případy? Jaké případy? chtěla vykřiknout Anna. Co jí udělají tihle obrovití vojáci, jejichž ramena vyplnila malou místnost spolu s puškami a pachem zvlhlých uniforem?

	„A tohle koťátko, které by mě chtělo zabít očima, kdopak to je?“ zeptal se velitel, jeho smích ale vůbec nezněl humorně.

	„To je moje neteř,“ řekl Sergej. Vzal Annu kolem ramenou. „Vypomáhá nám se synem, aby žena měla víc času na pletení šál a rukavic pro naše statečné vojáky.“

	Velitel zamířil k Anně, předklonil se, ruce si opřel o kolena a obličej přiblížil k jejímu. Pozorně si ji prohlížel.

	„Mám tě taky odvést k výslechu?“

	Anna neznatelně kývla hlavou.

	Lstivě se na ni usmál a ona mu plivla do tváře. Bez rozmýšlení ji udeřil rukou v rukavici, hlavou narazila do zdi. Nevydala ze sebe ani hlásku, zato Marie vykřikla.

	„To dítě to nechtělo udělat, je vyděšené. Anno, okamžitě se omluv.“

	Anna se zabodla do velitele pohledem. Chtěla, aby ji odvedl s Marií, ať už to bylo kamkoli, a začala hromadit v ústech další sliny.

	„Anno!“ prosila ji Marie.

	„Omlouvám se,“ zašeptala Anna.

	Velitel náhle ztratil zájem. „Jdeme,“ zavelel. Najednou byli pryč a ve vzduchu se jen vznášel jejich pach.

	Pět dní. Anna počítala nadechnutí.

	Dvacet pět nadechnutí za minutu. Tisíc pět set za hodinu. Třicet šest tisíc za den a noc.

	Nocemi si nebyla tak úplně jistá. Když člověk spí, dýchá mnohem pomaleji. Bez Marie nedokázala v noci usnout, a když během dne zavřela oči na gauči, probouzely ji noční můry. Irina jí spílala, že svým jekotem straší Sašenku.

	Pět dní. Sto osmdesát tisíc nadechnutí.

	Šestého dne se Marie vrátila domů.

	Téměř nemluvila a nechodila do práce. Hodiny proležela na posteli s očima otevřenýma dokořán. Anna seděla na podlaze vedle její postele a v prstech svírala přikrývku, protože tak mohla být Marii co nejblíž, aniž by se jí musela dotknout. Věděla, že kdyby se té křehké postavy dotkla, Marie by se rozpadla na kousky.

	A tak nehybně, mlčky seděla a vkládala do Mariiných úst malinkaté kostičky nakládané červené řepy. Její prsty i Mariiny rty vypadaly jako potřísněné brusinkovou šťávou.

	Když se Marie nakonec vrátila, měla jinak učesané vlasy. Ani nový účes ale úplně nezakryl ošklivé stopy na jejím krku.

	„Co se ti stalo?“ zeptala se Anna šeptem.

	„To jsou popáleniny od cigaret.“

	„Byla to nehoda?“

	„Ano,“ řekla Marie tiše. „Byla to nehoda víry.“

	Anna tomu nerozuměla, věděla však, že to právě Marie chce.

	„Musíš pryč.“

	Anna nemohla uvěřit těm slovům.

	„Anuško, musíš pryč. Ještě dneska.“

	„Ne.“

	„Nepři se se mnou. Musíš odejít.“

	Marie držela v ruce malý jutový vak. Anna pochopila, že uvnitř je pár jejích osobních věcí.

	„Marie, prosím, nemůžu odejít. Miluju tě.“

	Marii se začaly řinout slzy po tváři a vak se jí třásl v ruce.

	„Je čas, musíš odejít, holubičko moje,“ opakovala Marie. „Prosím, netvař se tak vyděšeně. Sergej tě odvede na nádraží a jedna laskavá žena tě odveze do Kazaně.“

	Anna ovinula paže kolem Mariina krku. „Pojeď se mnou,“ zašeptala.

	Marie ji objala. „Nemůžu, děvče moje. Ti muži, kteří sem přišli, se mě budou ještě vyptávat.“

	„Proč?“

	„Chtějí vědět, kde je Vasilij. Zabil jednoho z nich, když oni zastřelili jeho rodiče, a to mu neprominou. Vyslýchali mě, chtěli vědět, kde by se mohl skrývat, řekla jsem jim, že nic nevím, ale… nevěřili mi. A tak se mnou chtějí znovu mluvit. Netřeš se tak, budu v pořádku.“

	„Nepotká tě žádná nehoda?“

	„Ne, žádná další nehoda.“ Marie se zachvěla. „Tvého tatínka, i když je mrtvý, prohlásili za nepřítele lidu, a to znamená, že jsi v nebezpečí. Musíš odejít. Přijedu pro tebe, jakmile budu moct.“

	„Slibuješ?“

	„Ano.“

	„Budu ti psát, tak –“

	„Ne, Anno, to je moc nebezpečné. Za šest měsíců, až tohle pouštění žilou pomine, budeme zase spolu. Zatím budeš bydlet u mojí vzdálené sestřenice, pak si ale pro tebe přijedu a budu se o tebe starat, jak jsem to slíbila tvému drahému otci. Miluju tě, můj poklade, teď ale musíme být silné.“ Jemně, avšak přesto rozhodně stáhla Anniny paže dolů. „A teď se na mě usměj.“

	Anna se usmála a cítila, jak se jí tvář rozpadla na tisíc střepin.
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	Vlak s trhnutím zastavil. Michail se naklonil, zatáhl za kožený pásek na okně a stáhl je dolů. Do kupé líně vplul vzduch zvenčí, byl horký, těžký a plný sazí od lokomotivy. Prodavači na nástupišti se snažili prodat jídlo v košících.

	„Je tady jako v peci,“ postěžoval si muž, který seděl po Michailově pravici. Jmenoval se Lev Boriskin a pracoval v továrně jako odborový předák. Byl to podsaditý, dobře stavěný muž s hustými šedivými vlasy, který se prsty věčně dotýkal spodního rtu.

	„Kouknu se, jestli nejsou na obloze nějaké dešťové mraky,“ prohodil Michail.

	Nahnul se znovu k oknu, poněvadž tak se mohl opět dotknout Sofie sedící v rohu. Blonďatou hlavu měla odvrácenou od něho, pozorovala tlačenici lidí na nástupišti. Za celý den toho moc neřekla, nemohl jí to ale vyčítat. Od samého začátku se věci hatily. Nejdřív jeli do Dagorska povozem se čtyřmi dalšími lidmi, dva z nich byli manželé a ti se hádali celou cestu na nádraží. Na nástupišti Michail představil Sofii Boriskinovi a jeho sekretářce Aljoně Sirovové, asi třicetileté ženě s ambiciózníma očima, které skrývala za tlustými skly brýlí s obroučkami ze želvoviny. Když viděl, jak Sofii ohromením ztuhl obličej a tázavě se na něho dívá, uvědomil si, že jí zapomněl říct o jejich spolucestujících. Usadil ji na místo u okna.

	„Jako ředitel,“ ozval se Boriskin a podíval se přitom úkosem na Sofii, „bys měl mít nejlepší místo. A to –“

	„Soudružka Morozovová byla pověřena sepsáním zprávy o naší delegaci,“ přerušil ho Michail ostře. „Zaznamená nejen naše vystoupení na výboru, ale i cestu. Domnívám se proto, že jí přísluší místo u okna.“

	Boriskin zbledl, stiskl rty a s demonstrativní lhostejností si otevřel výtisk Pravdy. Michail si sedl vedle Sofie jako přepážka mezi ní a odborovým předákem. Změřila si ho přísnýma modrýma očima, mohl v nich ale rozpoznat jiskřičky smíchu.

	Zaplněný vagon ulehčil Michailovi situaci. Po většinu doby v něm vládl ruch, lidé se bavili, neustále někdo sundával zavazadla dolů a zase je ukládal zpátky na polici. Muž sedící naproti u dveří se nepřestával věnovat svojí dýmce a nepřetržitě si mumlal něco pro sebe, zatímco Aljoňa, oddělená od svého šéfa, věčně vytahovala papíry z aktovky a zase je tam zasunovala s horlivostí, která byla nepochybně vyvolána Michailovou bájnou zprávou. Zásluhou hluku a hemžení se Michail občas mohl tiše bavit se Sofií, aniž si toho někdo všiml.

	„Omlouvám se,“ zamumlal.

	„Nic se neděje,“ řekla s úsměvem.

	„Cesta je dlouhá, najdou se chvilky.“

	„Jen když nebudou na příděl.“ Povytáhla škádlivě obočí.

	Nemohli si toho víc říct kvůli Boriskinovi, i tak to ale stačilo. Dotýkala se ho svou teplou paží, občas o sebe jakoby náhodou zavadili nohama. Michail se nemohl uvolnit, avšak zpod přivřených víček sledoval, jak se železniční koleje za oknem vinou do dáli jako stříbrný had. Jednou zahlédl jestřába s mohutnými roztaženými křídly. Dravec stoupal ve spirále vzhůru, jako kdyby nic nevážil. Jeho tělo vrhalo mrtvolný stín na pole pod ním.

	„Tamhle, podívej se na něj,“ řekl Sofii a ukázal rukou. Pak tlumeně dodal: „Na ducha Ruska.“

	„Tiše,“ zašeptala.

	Michail musel hodiny číst materiály, které od sekretářky putovaly k němu a pak k předákovi. Stránky byly plné čísel, která mu skákala před očima. Tyhle zpropadené papíry ho ani trochu nezajímaly. Byl čím dál neklidnější, všichni ve vagonu ho dráždili, nejvíc mu vadil kuřák dýmky a voják, který chrápal. Kvůli těm lidem nemohl být o samotě se Sofií. Dokonce i ta dobrácká žena naproti, která připomínala vypaseného holuba a neustále uždibovala z jídla, jež vytahovala z hlubin velké červené látkové tašky, ho dráždila. Štvalo ho, jak si všechny ty bliny a párečky dělí na malé kousky a cpe do pusy. Vlídně nabídla i Sofii, ta ale odmítavě zavrtěla hlavou.

	Za okny ubíhala široširá krajina, nekonečné lesy, borovice pozlacené slunečními paprsky, stříbřité břízy, jejichž listy se zachvěly, když kolem nich s duněním projel vlak. Někdy monotónní obraz narušila řeka, zpustlá vesnice nebo nahnutá vodárenská věž, nestávalo se to ale moc často. Jednou za dlouhou dobu zastavili na nějakém rušném nádraží, na němž se lidé vzájemně překřikovali, lokomotiva vyfukovala oblaka bílé páry a prodavači natahovali k oknům špinavé ruce, v nichž drželi pelmeně, natvrdo vařená vejce nebo kyselé okurky v kornoutech z novinového papíru.

	„Soudružko Morozovová,“ oslovil ji Michail, když zastavili na jednom z takových nádraží, „je nejvyšší čas protáhnout si nohy.“

	„Soudruhu řediteli,“ skočila mu Boriskinova sekretářka do řeči, „ještě nemáme váš komentář k téhle zprávě o –“

	„Později,“ řekl Michail úsečně.

	Trhnutím otevřel dveře, vzal Sofii za ruku a odvedl ji na čerstvý večerní vzduch.

	„Vážně ti to věří?“ zeptala se ho Sofie pobaveně, jakmile se ocitli na nástupišti. „Opravdu si myslí, že jsem tady jako pozorovatelka?“

	Michail se nenuceně zasmál. „Copak to není jedno? Hlavně že jsi tady. Zvykli si na to, že informátoři jsou všude, že systém je jimi prošpikovaný, takže proč by pochybovali o tvojí úloze. Je to vážně jednoduché. Sekretářka donáší na Boriskina, ten zase na mě, kdo ale donáší na sekretářku?“ Zazubil se na Sofii. „No ty, to přece dává smysl.“

	Oplatila mu úsměv. „To je mazané.“

	Prokličkovali strkajícím se davem k nádražnímu samovaru, kde si cestující mohli doplnit vařící vodu do čajníků. Michail nalil vodu do připravené láhve a z ní čaj přelil do smaltovaných plecháčků, který každý pasažér nosil u sebe. Postavili se k železničním kolejím, kde byl větší klid. Kam až oči dohlédly, všude se táhla pole posetá ohnutými postavami kolchozníků a několika potulujícími se dobytčaty, která hledala stín. Země se mihotala v lenivém zlatém oparu, jako kdyby měla veškerý čas na světě.

	„Už jsem ti řekl, že ti to dneska moc sluší?“ Michail konečně nechal svoje oči, aby se otevřeně pokochaly Sofií, která po doušcích upíjela čaj.

	„Pronesl jsi něco v tom duchu dneska ráno,“ zasmála se pobaveně. „Děkuji ti za šaty.“

	„A kdybych ti řekl, že jsem je vybral, protože ladí s tvýma očima, vysmála by ses mi?“

	„Určitě.“

	„Dobře. Upřímně řečeno jsem popadl hned ty první, co mi ve skladě přišly pod ruku.“

	Podívala se na něho očima, které byly stejně modré jako chrpy na jejích šatech. Viděl, že mu nevěří ani slovo.

	„To už zní pravděpodobněji,“ usmála se. Uličnicky se na něho podívala a on náhle nelitoval ani vteřiny z hodiny, kterou včera strávil vybíráním šatů a kabátku, které by jí dokonale padly i slušely. Když jí pak v noci podal koženou brašnu, celá zjihla, jako by se rozplynula v měsíčním svitu. Bylo zřejmé, že nebyla zvyklá dostávat dárky.

	„Pověz mi něco o té konferenci, o které mám psát,“ požádala ho.

	„To je jedna velká nuda. Bavme se raději o tom, jak se v Leningradě zbavíme našich průvodců, abychom se mohli projít po břehu Něvy a podívat se na Martovo pole, nad kterým se budeš vznášet jako letní vánek, a o tom, jak se zastavíme na pivo a –“

	„Michaile!“ zamračila se na něho. „Pověz mi o té konferenci. Musím být připravená. Je to…“ Sklouzla pohledem k vlaku, k jeho špinavým oknům a obrýleným očím za nimi, které je sledovaly. „Je to otázka mého bezpečí.“

	Michail cítil, jak se mu v návalu vzteku sevřelo hrdlo. Dokázal se vysmát jakékoli hrozbě, která se týkala jeho osobně, u Sofie to ale bylo něco jiného. Skutečnost, že se cítila ohrožená lidmi, které zaměstnával, v něm vyvolala chuť ty lidi okamžitě vyhodit.

	„Dobře,“ řekl vážně. „Čeká se od tebe několik věcí. Především obdiv, že se podařilo zatočit s nezaměstnaností, to tam všichni budou vynášet do nebes. Rozvoj průmyslu dal práci všem. Tenhle úspěch se bude skloňovat ve všech pádech.“

	„Michaile,“ její oči náhle ztratily barvu letní modři, „a co nezaměstnaní, kteří žebrají na ulici nebo marně čekají ve frontě před továrními branami?“

	„Za takovou antisovětskou poznámku, má drahá Sofie, by tě zavřeli dřív, než bys stačila mrknout okem.“

	Upřeně si ho prohlédla a pak přikývla. „Co dál?“

	„Nesmíš se ani slovem zmínit o křečkování mincí, protože papírový rubl je bezcenný. Nebo o inflaci vymykající se kontrole. Nebo o masovém nedostatku jídla a zboží, protože politbyro ve své moudrosti připravuje Rusko o pšenici, ryby, vejce, máslo, ropu, celulózu – mám pokračovat dál? Všechno to prodává na zahraničních trzích za absurdně nízké ceny, jen aby získalo tvrdou měnu nebo…“

	Zdvihla ruku a předstírala, že mu stírá sazi z tváře. Tím chladivým dotykem mírnila jeho zápal.

	„Dost,“ zamumlala.

	Odmlčel se.

	„Tvoje vystoupení, předpokládám, se podobným věcem ale vyhne,“ řekla tiše.

	„Samozřejmě,“ zavrčel, „umím lhát, jako když tiskne.“

	„Dobře. Jen jsem si to ověřovala.“

	„Sofie, pamatuj si, jakmile vznikne problém, hledají si obětní beránky. Zaútočili na Bucharina, a dokonce i na předsedu rady lidových komisařů Rykova. Seď na konferenci s perem a blokem, dělej si poznámky, tvař se vážně a nic neříkej.“

	Přikývla, světlé vlasy jí rozmarně poskočily v posledních slunečních paprscích. „Teď mi pověz,“ řekla a vyrazila mu dech svým úsměvem, „jak budeme dneska spát?“

	Udělal na ni obličej a odfrkl si. „Bojím se, že nijak zvlášť dobře.“

	Michail típl cigaretu a zapálil si další. Její žhavý konec vypaloval díru do pusté tmy kolem něho. Stál opřený o zeď hotelu, kde spali, i když označení hotel bylo příliš honosné pro tohle místo. Dřevěná stavba byla nacpaná pokoji jako krabička sirkami. Jejich obyvatele pečlivě hlídali a udávali OGPU.

	Neměl ji sem vozit, riskovat její bezpečnost, kdyby ji ale nechal v Tivili, měl by pocit, že tam nechal kus sebe. Kromě toho chtěla jet, dala mu to jasně najevo svým polibkem. Zhluboka vdechl kouř a znovu si vybavil okamžik ve stáji, kdy ucítil na ústech její sladce měkké rty. Noc byla temná, oblohu zakrývaly mraky táhnoucí od severu. Přemítal, jestli Sofie už spí, nebo jestli je vzhůru a myslí na…? Na co myslíš, Sofie?

	Michail nemohl spát, a tak šel ven, doufal, že noční vítr mu vyžene z hlavy nechtěné vzpomínky. Při každé cestě do Leningradu to bylo stejné, putoval zpátky v čase, vracel se do doby chlapectví prožité v Petrohradě. Zdálo se, že vlak, který ho veze nejdřív na západ a pak na sever k Finskému zálivu, s každým otočením kol rozmotává jeho život, páře nit, kterou on sám ty roky sešil dohromady. Ten pocit ho vykolejil svou intenzitou. Syčení páry z lokomotivy a hvizd vlaku, který se ozvěnou nesl prastarými lesy, zvířily obrazy z minulosti a zavalily mu jimi hlavu.

	Neměl chuť k jídlu. A nemohl spát. Čekala ho důležitá konference, jeho myšlenky se však toulaly bůhvíkde zrovna ve chvíli, kdy potřeboval být ostražitý. Čekají ho ještě dva dny cesty do Leningradu, písty mu budou v hlavě hřmět stejně silně jako pod nohama, nevyhnou se ani bezúčelným zpožděním, kdy jejich vlak odsunou na vedlejší kolej a nechají jej tam hodiny trčet. Ještě dva dny bude muset vláčet svoje smysly zpátky do přítomnosti.

	A jen dva dny bude mít vedle sebe její měkkou paži a záplavu modrých chrp na svém koleni. Co bude ale potom?
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	Jak to dělají?

	Sofie si prohlížela moře soustředěných tváří. Skutečně je to tak zajímá, nebo se jen přetvařují?

	Velkou kupoli sálu podpíraly mohutné sloupy ze světlého mramoru. Pod ní se v širokém rozmáchlém oblouku táhly řady židlí, všechny byly obsazené. Sofie se snažila soustředěně poslouchat, ale nevydržela to. Třebaže se přinutila zaposlouchat do projevu každého nového řečníka na pódiu, vždycky podlehla nudě, zatímco vystupující recitovali číselné seznamy výrobních úspěchů a splněných cílů za jejich okres. Jediné plamenné okamžiky nastaly, když řečník začal vykřikovat stranická hesla, doprovázel je bušením pěsti do pultu a tisícovka hlasů skandovala spolu s ním.

	Sloupy. Neustále k nim sklouzávala pohledem, místo aby upírala oči do bloku na svém klíně. Ty sloupy byly bělostně bílé, vysoké a ladné jako borovice zbavené kůry. Musela se na ně dívat. Každý z těch sloupů ji nutil myslet na Annu, která stále byla tam venku a zatínala svou sekyru do těla stromu. Nepřestávej, drahá Anno. Dýchej, má kamarádko, dýchej. Sofii se nějak podařilo spolknout zuřivost nad tou nespravedlností, která se jí vzpříčila v hrdle, přesto však musela vydat nějaký zvuk, protože sekretářka Sirovová sedící vedle se otočila k ní a bedlivě si ji prohlížela.

	„Soudružko, jsi v pořádku?“ zeptala se jí.

	„Ano.“

	Sekretářka ji nepřestala sledovat. „Už půl hodiny sis nezapsala jedinou větu.“ Kývnutím hlavy ukázala na čistou stránku v Sofiině bloku.

	Sofie se jí podívala zpříma do podezíravých hnědých očí. Mluvily spolu stále afektovaně, ačkoli strávily noc v jednom pokoji a teď už šest hodin seděly na konferenci. Sofie cítila, jak se sekretářčina zvědavost krčí mezi nimi jako něco hmatatelného, a ten náhlý projev starosti ji pobavil.

	„Soudružko Sirovová,“ prohlásila tlumeným hlasem, do kterého přimíchala správnou dávku blahosklonnosti, „já poslouchám. Ten delegát,“ ukázala na vousatého muže v ošuntělém hnědém obleku, který vášnivě vykládal o rozvoji strojírenství, „nám sděluje něco zásadního pro naše pochopení toho, jak se Levického továrna může posouvat krok za krokem dopředu, až nakonec dokáže překonat cíle stanovené naším velkým vůdcem ohledně technologického rozvoje a pokroku. Věci je třeba si nejdřív promyslet a teprve pak zapsat.“ Přimhouřila oči. „Rozumíš mi?“

	„Ano, soudružko, jistě.“ Hlava s uhlazenými hnědými vlasy horlivě přikyvovala.

	„A doporučuji ti,“ pokračovala Sofie, „zapamatovat si tuhle zásadu, pokud to chceš dotáhnout dál než na obyčejnou sekretářku. Schopnosti na to určitě máš.“

	Aljoně se rozzářily oči za tlustými skly brýlí a nažloutlá pleť jí zrůžověla.

	„Děkuji ti, soudružko, určitě si to zapamatuji.“

	Sofie se pousmála, soudružka Sirovová byla vyřízená. Mohla se vrátit zpátky k mramorovým sloupům, ke kmenům borovic.

	Právě mezi borovicemi jednoho horkého odpoledne, kdy je trápili komáři, Anna vyprávěla Sofii o tom, jak navštívila Marii, svou bývalou guvernantku. Onu Marii, která si nepřijela pro Annu, jež roky žila u její vzdálené sestřenice ve vesnici u Kazaně. Nikdy Anně nenapsala. Nikdy se jí neozvala. Jako kdyby Anna přestala existovat. Anna na ni čekala, štípala se do tváře, aby se ujistila, že ještě pořád existuje, a nepřestávala věřit, že jednoho dne Marie přijde. Její osamělé mladé srdce lnulo k Mariinu slibu, že si pro ni přijede.

	Nikdy ale nepřijela.

	Anna tehdy ve vlhkém sibiřském lese smutně potřásla hlavou. „Byla jsem pošetilá. Nechtěla jsem to vzdát. Když žena, která se mě ujala, najednou umřela – udupal ji býk, když mi bylo jedenadvacet – nějakou dobu jsem pro tu starou dračici truchlila. Pak jsem vzala hrstku peněz, kterou mi odkázala, obstarala si lístek na vlak a povolení k cestě a vypravila se hledat Marii. Trvalo mi měsíce, než jsem dostala místo ve vlaku, nakonec jsem ale přijela do Leningradu.“

	Sofie brousila Anninu sekyru o kámen před sebou, krčíc se na bobku mezi dřevěnými odštěpky, pod úrovní pohledu strážných. Anna seděla opřená zády o kmen, v hrudníku jí při každém slově hvízdalo.

	„Anno, nemluv. Dopřej oddych chuděrám plicím.“

	„Ne, tohle musíš vědět, než odejdeš.“

	Neřekla kam. Nemluvily o tom, obě ale věděly, že už to bude brzy.

	„Dobře, tak mi to pověz,“ souhlasila Sofie a jedním okem sledovala nejbližšího strážného. Zatím k nim byl otočený zády.

	Anna spokojeně vzdychla. „Našla jsem dům.“

	Odmlčela se, jako kdyby to stačilo. Když Sofie zdvihla hlavu, Anna měla zavřené oči, hubený hrudník se jí třásl a rty začaly modrat. Sofie rychle vytáhla z kapsy poslední kousek černého chleba obaleného rozdrcenými borovicovými semínky.

	„Žvýkej to,“ řekla a vložila jí chléb mezi rty.

	Anna nepřestala žvýkat, dokud znovu nepopadla dech. Rytmus jejího dýchání se pomalu obnovil.

	„Našla jsem dům na Litějné třídě,“ zašeptala Anna, „kde bydlel Mariin bratr Sergej Myškov a jeho žena Irina. Hned za rohem byla továrna na kohoutky.“ Odmlčela se, chvíli odpočívala a propadlýma modrýma očima pozorovala Sofii. „Pamatovala jsem si kovové schodiště a studnu uprostřed dvora. A také reliéf lví hlavy nad hlavním vchodem. Bála jsem se jí jako malá.“

	„Vy dvě!“ Strážný si jich všiml. „Do práce.“

	„Hned to bude,“ zavolala Sofie a pohnula se. Strážný se zase otočil jinam.

	„Anno, teď není čas a nejsi –“

	Anna ji ale chytila za zápěstí, stisk ruky měla ještě pořád silný. „Poslouchej mě, je to důležité. Musíš si to pamatovat. Pomůže ti to.“

	Sofie zdvihla ruku a otřela pot z Annina vychrtlého obličeje, přítelkyně jí ale ruku netrpělivě odstrčila stranou. Záblesk v modrých očích Sofii připomněl starou Annu.

	„Jsem v pořádku,“ sykla Anna. „Jen mě poslouchej.“

	Sofie odložila sekyru a přikrčila se na bobek vedle Anny.

	*

	„Než jsem našla dům, začalo pršet. Byla jsem promáčená, ale nevšímala jsem si toho, byla jsem celá rozrušená, že po devíti letech znovu uvidím Marii. Zaklepala jsem na dveře v prvním poschodí a přišel mi otevřít hoch s vlnitými hnědými vlasy a ušima velkýma jako slon. Okamžitě jsem ho poznala.

	‚Sašo,‘ řekla jsem udýchaně. Byl to Saša, Irinin syn. Bylo mu asi jedenáct. ‚Jsem přítelkyně tvojí tety Marie.‘

	‚Teta Marie nemá žádné kamarády.‘

	Nevěděla jsem, jak to myslel.

	‚Kde teď bydlí, Sašo?‘

	‚Tady.‘

	‚Tady?‘ Bylo to příliš snadné. ‚Můžu jít dál?‘

	Udělal krok dozadu a zavolal přes rameno: ‚Teto Marie, máš tu návštěvu.‘

	‚Kdo je to, Sašo?‘

	Byl to Mariin hlas. Vběhla jsem do místnosti a uviděla ženu s bledým obličejem a bílými vlasy, která seděla v křesle u okna. Byla to mnohem starší Marie, ale pořád moje milovaná guvernantka.

	,Marie,‘ vydechla jsem, ‚to jsem já.‘

	Tichá postava se zachvěla, pak jí vytryskly slzy a stékaly jí dolů po tváři.

	‚Moje Anno,‘ vzlykala a prsty jedné ruky chňapala do prázdna, volala mě k sobě.

	Vrhla jsem se jí kolem krku, zatímco ona se dotýkala mých mokrých vlasů a mumlala do nich něžná slůvka.

	‚Proč jsi nepřijela?‘ zeptala jsem se tiše. ‚Čekala jsem na tebe.‘

	Marie si třesoucí rukou zakryla oči. ‚Nemohla jsem.‘

	‚Proč jsi nenapsala?‘

	‚Teta Marie dostala mrtvici,“ ozval se Saša. Úplně jsem zapomněla, že byl v pokoji. ‚Stalo se to, když ji mučili.‘

	Křídla paniky mi začala tlouct v hlavě jako splašený pták. Bílé vlasy? Marii nemohlo být víc než čtyřicet. Proč jí zbělely vlasy? Oči měla stále krásné, stále zářivě hnědé, ležel však přes ně závoj tenký jako pavučina a za ním se rozkládal svět chaosu. Nevstala, aby mě uvítala. Všechno to dávalo mučivý smysl.

	‚Ach, Marie, moje nejdražší Marie. Proč jsi nepožádala bratra Sergeje, aby mi napsal? Přijela bych…‘

	Marie zachmuřeně svraštila obočí a zamumlala: ‚Šš.‘ Sklouzla pohledem k Sašovi, pak se vrátila ke mně. ‚To není důležité.‘

	‚Samozřejmě že je. Starala bych se o –’

	‚Vy nikdy, Anno Fedorinová,‘ skočil mi Saša neomaleně do řeči. ‚Rodiče by vám nikdy nenapsali, natož aby vás pustili do tohoto domu.‘ Stál s rukama v bok a s vystrčenou bradou. ‚Teta Marie dostala mrtvici, když ji vyslýchali kvůli vaší rodině, vám, vašemu otci a přátelům vašeho otce. Vyrostl jsem na vyprávění o tom, jak jí přes noc ve vězeňské cele zbělely vlasy. Vašeho otce prohlásili za třídního nepřítele a –‘

	‚Mlč!‘ vykřikla jsem.

	‚Sašo, nech nás o samotě,‘ zasténala Marie. ‚Prosím.‘

	Dlouze na mě civěl, nakonec ale odešel pryč a práskl dveřmi. Pak zavládlo ticho. Marie nechtěla slyšet moje omluvy za to, že musela trpět, a tak jsem ji místo toho políbila, řekla jí, že ji miluju a že odteď o ni budu pečovat. Udělala jsem nám čaj, samovar stál v rohu přeplněného pokoje, a pak jsem si k ní přitáhla stoličku a začala jí líčit svoje dlouhé roky v Kazani. V pokoji se už stmívalo, když jsem se odvážila a položila jí otázku, která mě pálila na duši.

	‚Slyšela jsi něco o Vasilijovi?‘

	Marie se zasmála, tiše a něžně jako za starých časů. ‚Bože, jak jsi zbožňovala toho mladíka! Držela ses ho jako stín. Vzpomínáš, jak jsi ho nutila, aby s tebou tančil? Možná jsi to už zapomněla.‘

	‚Ne, nezapomněla.‘

	‚A on tě taky zbožňoval.‘ Znovu se zasmála potlačovaným smíchem. ‚Hledal tě tady.‘

	‚Kdy? Kdy přišel?‘

	‚Nejsem si jistá, nemůžu… Mysli, hloupá hlavo, mysli.‘ Marie se klouby prstů bušila do čela. ‚Všechno zapomínám.‘

	Konejšivě jsem ji pohladila. ‚To je v pořádku, není žádný spěch. Vzpomínáš si, jak vypadal?‘

	Na Mariiných zkřivených ústech se objevil pokroucený úsměv. ‚Byl vysoký, dospěl v muže.‘

	‚A pořád je tak hezký?‘

	‚Ano, pořád. Přišel sem dvakrát a řekl mi, že si kvůli bezpečí změnil jméno.‘

	‚Jak se teď jmenuje?‘

	Znovu se zatvářila zmateně.

	‚Marie, řekla jsi mu, kde jsem?‘

	‚Ne, můj kvítečku, je mi to líto. Nemohla jsem si vzpomenout.‘

	‚Byl… zklamaný?‘

	‚Ano. Proto přišel dvakrát, jestli si náhodou nevzpomenu.‘ Oči se jí zalily slzami. ‚Nevzpomněla jsem si.‘

	Pevně jsem ji objala a šeptem se jí zeptala, i když jsem nedoufala v odpověď: ‚Víš, kde teď žije?‘

	K mému překvapení Marie přikývla. ‚Napsal mi to.‘

	Z odřené plátěné tašky, kterou měla položenou u nohou, vytáhla Bibli. Vazba byla tak ohmataná, že ztratila černou barvu. Mezi stránkami byla založená šedivá obálka a na ní bylo černými tiskacími písmeny napsáno: Michail Pašin, Levického továrna, Dagorsk. Domácí adresa: vesnice Tivil. Ve chvíli, kdy jsem papír vzala do ruky, se rozletěly dveře a dovnitř vtrhli muži v uniformách, jejichž kožené holínky a široká ramena pohltily vzduch kolem nás. Dívalo se na mě pět strohých tváří. Jedenáctiletý Saša stál za nimi a tvářil se nejsveřepěji ze všech.

	‚Jste Anna Fedorinová?‘ Velitelův černý kozácký knír se výhružně ježil, ale oči měl chladné. ‚Jste Anna Fedorinová, dcera doktora Nikolaje Fedorina, prohlášeného za nepřítele lidu?‘

	‚To bylo dávno.‘

	Velitel mi věnoval úsměv, který nebyl úsměvem. ‚My nezapomínáme. Ani neodpouštíme.‘

	Silné ruce mě popadly a trhnutím postavily na nohy.

	‚Anno!‘ vykřikla Marie, jak jí to jen dovolily zesláblé plíce. Neochrnutou rukou znovu chňapala po vzduchu. ‚Nechte mě, ať ji políbím, ať políbím svou Annu na rozloučenou.‘

	Vojáci zaváhali, nakonec mě ale postrčili k Mariinu křeslu. Marie mě paží objala kolem krku, přitiskla obličej k mým vlasům, líbala mě na tvář, bradu, ucho a celou dobu bez ustání šeptala. Když mě od ní hrubé ruce odtrhly, nepamatovala jsem si víc než tato slova: ‚Matčiny šperky. Ve skříňce. Zakopal je v kostele pod nohama svátého Petra. Ve vesnici, kde žije.‘“
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	„Kam jdeš, soudružko Morozovová?“

	Sofie se zdvihla, nemohla už ani chvíli vydržet v tomhle semeništi lží a paranoie. Ze všech slibů kvót, které se nedaly splnit, z neustálého útočení na škůdce a sabotéry ji palčivě rozbolel žaludek, měla pocit, že ji zevnitř hryžou krysy.

	Aljoňa se tvářila napůl zvědavě a napůl podezíravě. „Ty odcházíš?“

	„Ano. Mám nějakou práci.“

	„Já jsem ale myslela –“

	„Zatímco soudruh ředitel Pašin a soudruh Boriskin podávají hlášení výboru,“ Sofie strčila blok a pero do klína sekretářky oblečené do námořnické modři, „pověřuju tě psaním poznámek o všem, co se tady děje.“

	Sekretářčiny tváře zrůžověly nadšením. „Děkuji, soudružko, slibuji, že tě nezklamu.“

	Sofie by nejraději zařvala.

	Ulice Leningradu se změnily. Sofie šla po chodníku a pomalu začínala litovat, že se do něho vrátila. Vysoké budovy s pastelovými fasádami, bohatě zdobenými okenními rámy a balkony z tepaného železa, které jí kdysi připadaly tak elegantní, se nyní změnily v šedivé, sazemi umazané stavby, v nichž se tísnili umounění, bezvýrazní lidé, kteří chvátali do front na chleba, na svíčky a petrolej, v nichž prostáli hodiny jako ovce před porážkou. Byli ošuntěle oblečení, brady měli přitisknuté k hrudníku. Chránili se tak před ledovými větry z kanálů? Nebo před výrazy v očích jiných lidí? Podezíravost visela ve vzduchu, přímo ji cítila.

	Když pospíchala po Něvském prospektu, kolem ní rachotily tramvaje přeplněné šedivými, prázdnými obličeji. Nové továrny pumpovaly do vzduchu mazlavou špínu, která halila budovy do vdovského smutku. Když se Sofie dychtivě naklonila přes zábradlí mostu přes Fontánku, jako to dělávala v dětství, udeřil ji do nosu nesnesitelný puch stoupající z vody a vyhrkly jí slzy. Co to vypouštěli do té řeky?

	Sofie hledala dům, v němž Anna krátce žila s Marií a Irinou. Neznala ovšem přesnou adresu. Spěchala po nábřeží Něvy, přeběhla přes můstek a zabočila vlevo na Litějný most. Hned za ním se pustila do pročesávání pavučiny ulic s ponurými činžovními domy. Po hodině objevila, co hledala. Továrnu na kohoutky. Pořád tam stála.

	Co ještě jí Anna řekla?

	Kovové schody. Studna a reliéf lví hlavy nad klenutým vchodem. Nicméně se zdálo, že tmavé, rozpadající se obytné domy mají všechny do jednoho kovové schodiště do horních pater a dvorky, na nichž pobíhaly otrhané děti mezi hranicemi dříví. Když zahlédla vytesanou lví hlavu nad jedním ze vchodů, rozezněl se jí v uších Annin hlas. „Sofie, musíš si to pamatovat. Pomůže ti to.“ Prošla dvakrát ulicí, chtěla se ujistit, že žádní další lvi nečíhají v záloze. Teprve potom zamířila ke vchodu. Dřevěné vstupní dveře vypadaly stejně jako všechny ostatní: měly oprýskaný nátěr.

	Vrásčitá ženská vystrčila hlavu ven.

	„Co chceš?“

	„Hledám Marii Myškovovou. Měla by tady bydlet.“

	„Jak se jmenuješ?“

	Žena měla i v horkém dni na hlavě tlustý vlněný šátek a přes ramena přehozený tmavě hnědý šál. V přítmí chodby to vypadalo, že má hlavu oddělenou od těla. Jedno oko měla skleněné, ale to druhé, hnědé bylo jasné a čišela z něj enormní zvědavost.

	„Co jsi zač?“ zeptala se znovu a natáhla ruku pro Sofiiny dokumenty.

	Sofie jí neřekla, jak se jmenuje, a držela se svého. „Marie tady bydlela se Sergejem Myškovem, jeho ženou a dítětem. V prvním patře. Víte, kde teď jsou?“

	„V práci.“

	„Pořád tady bydlí? A kdy se vrátí domů?“

	„Nejdřív jméno.“ Žena po ní blýskla okem.

	„Vy jste správcová?“

	„Ano.“ Žena odhrnula šál natolik, aby byla vidět rudá páska.

	Bylo obecně známo, že domovníci fungují jako placení informátoři OGPU a hlásí jí pohyby lidí v domě. Píchnout do tohoto vosího hnízda byla poslední věc, kterou si Sofie přála.

	„Přijdu později, potřebuji jen vědět, kdy se –“

	Z přítmí chodby se ozval třesk nádobí a jakýsi mužský hlas zaklel. Žena se otočila na patě a pospíchala k napůl přivřeným dveřím. Sofie ani na okamžik nezaváhala. Vklouzla dovnitř a rozběhla se nahoru, schody brala po dvou a snažila se nevdechovat pach vařeného zelí a nemytých těl, který už prostoupil i konstrukci domu. Okamžitě se jí oživila vzpomínka na páchnoucí ubikaci v lágru v Davinském.

	V prvním patře se Sofie dala vlevo, kam škvírami v zabedněném okně pronikalo dovnitř pár paprsků světla. Nečekala, že ve špinavé chodbě narazí na tři úzké postele přiražené ke zdi. Jedna byla úhledně ustlaná, na druhé ležela změť špinavých přikrývek a třetí zabíral plešatý muž s kůží žlutou jako máslo, který páchl zvratky. Sofie viděla prvně skutečný komunální byt, prostor, který kdysi obývala jedna rodina, a teď se jich v něm tísnilo několik.

	Protáhla se kolem prvních dvou postelí a muže ve třetí posteli se tiše zeptala:

	„Nepotřebujete něco?“

	Byla to hloupá otázka. Samozřejmě že ten chudák potřeboval slušnou postel ve slušné nemocnici, slušné jídlo a léky a čistý vzduch. Neodpověděl jí. Měl zavřené oči, možná byl mrtvý. Měla by o něm někomu říct. Ale komu? Po špičkách, aby ho nevzbudila, se odkradla ke dveřím na konci chodby a zaklepala na ně. Dveře se okamžitě otevřely. V nich se objevila tmavovlasá žena, byla menší než Sofie, zato měla mohutné poprsí. Sofie se na ni usmála.

	„Dobrý večer,“ pozdravila. „Jsem Anna Fedorinová.“

	„Je mrtvá. Marie zemřela před dvěma roky. Stihla ji další mozková mrtvice.“

	Irina Myškovová ta tvrdá slova pronesla jemně.

	„Je mi to líto, Anno, vím, jak moc tě měla ráda. Škoda že se nedožila tvého propuštění.“

	„Řekněte to Sašovi.“

	Irinina tvář při zmínce o Sašovi ztuhla. Synův podíl na Annině zatčení ji podle všeho tížil na srdci, protože si položila dlaň na mohutné poprsí a tišila zmatek, který v něm začal vřít. Měla elegantní, ale obnošené šaty, sukně byla na několika místech zalátaná. Byt s doma vyrobenými pruhovanými běhouny na podlaze vypadal stejně, čistě a spořádaně. Všechno bylo staré, jen sádrová Leninova busta zářila novotou a rudé plakáty hlásaly Vpřed za vítězství komunismu a Soudruhu Lenine, tvému odkazu zůstaneme věrni. Sofie si jich nevšímala, zaměřila se na křeslo u okna. Patřilo Marii a nyní tam stálo prázdné, rodina je nepoužívala.

	„Saša splnil jen svou povinnost,“ hájila ho matka.

	Sofie sem nepřišla proto, aby se hádala. „Byly to těžké časy a…“

	„Anno, vypadáš moc dobře,“ přerušila ji Irina. Zamyšleně si prohlížela Sofiiny šaty a zářivé blonďaté vlasy. „Byla jsi hezká jako dítě, teď je z tebe ale hotová krasavice.“

	„Děkuji. Soudružko Myškovová, nezbylo po Marii něco, co bych mohla mít na památku?“

	Irinina tvář se uvolnila. „Jistě. Většina věcí je pryč… Prodali jsme je,“ dodala rozpačitě. „Serjoža ale trval na tom, že nějaké drobnosti si musíme nechat.“ Šla ke skříni, vyndala z ní knížku a podala ji Sofii. „To je její Bible. Určitě by si přála, abys ji dostala ty.“

	„Děkuji.“

	Sofii ten dar dojal. Jakmile se té knihy dotkla, jakmile sáhla na její tenké a ohmatané stránky, vybavilo se jí vlastní dětství a otcova oddanost biblickým studiím. Držela Písmo svaté opatrně v ruce.

	„Děkuji,“ zamumlala znovu a zamířila ke dveřím.

	„Anno, počkej ještě.“

	„Co se děje?“ Sofie pocítila náhlý soucit s touhle ženou, která musela volit mezi láskou k synovi a láskou k zemřelé švagrové. Řekla jí jemně: „Co se stalo, nedá se už odestát. Můžeme změnit jen budoucnost, nikoli minulost.“

	„To je pravda. A ani o to nestojím. Kdybych ti ale mohla pomoct… Vím od Marie, že jsi odjakživa měla slabost pro mladého Ďužejeva.“

	„Vasilije?“

	„Řekla ti Marie, že sem přišel? Má teď jiné jméno.“

	„Ano, jmenuje se Michail Pašin. Řekla mi, že tady byl dvakrát.“

	„Nebyla jsem u toho, ale myslím, že tu byl jen jednou. Marie byla někdy popletená. Podruhé za ní přišel někdo jiný.“

	„Kdo to byl?“

	„Anno, měla bys vědět, že ten muž tu hledal tebe.“

	„Mě?“

	„Ano, byl to ten mladý bolševický voják, který zastřelil tvého otce a Vasjovu matku.“

	Sofie měla pocit, že se jí utrhlo srdce. „Kdo to byl?“

	„Říkal, že ho posílají pracovat do jedné vesnice na Uralu.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Marii vynechávala paměť, to jméno ale řekla Sašovi, a ten si je zapamatoval.“

	„Kdo to byl?“ Sofii se zatajil dech a roztřásla se neblahým tušením, i když v pokoji bylo horko.

	„Fomenko. Alexej Fomenko.“

	Michail nespal. Zpáteční cesta byla úmorná, protože neopouštěli vagon ani v noci a mohli spát jen vsedě. Vlak se mezitím prokousával tmou a osamělý hvizdot lokomotivy děsil lovící vlky. Nárazový déšť bubnoval neviditelnými prsty do temných oken a dožadoval se vstupu dovnitř.

	Michail kouřil jednu cigaretu za druhou a snažil se příliš nevrtět. Na jednom rameni mu spočívala Sofiina světlovlasá hlava, o druhé se mu opírala tmavá hlava Boriskinovy sekretářky. Netoužil zrovna po tom, aby ho Aljoňa využívala jako polštář, a věděl také, že by se cítila rozpačitě, kdyby to zjistila. Netušil přesně, proč si s ní Boriskin vyměnil místo, nejspíš to ale souviselo s tím, že svému odborovému předákovi vynadal za to, že vykreslil příliš věrně pracovní problémy v továrně.

	Šéf odborů ho silně zklamal. Přece i takovému zabedněnci muselo být jasné, že stížnostmi na nedostatek kvalifikované pracovní síly v rolnické oblasti se jedině připraví o významné zakázky. A přijdou o životně důležité dodávky surovin, což bylo ještě horší. Bůh ví, že i tak bylo na konferenci dost neuralgických bodů, tak proč k nim zbytečně přidávat další. V tomhle vězí ta potíž s některými zatraceně namyšlenými odboráři, netuší, jak –

	Zarazil se. Až se vrátí do kanceláře, bude se muset nějak vypořádat s Boriskinovou blbostí – nebo to udělal záměrně, aby vrhl špatné světlo na Michaila? Teď večer se tím ale zabývat nebude, už má všeho dost. Místo toho lehce zavadil tváří o Sofiiny hedvábné vlasy a s úžasem zjistil, že jí stále svěže voní, že jí nenačichly zápachem jeho cigaret a tlustých doutníků muže sedícího naproti. Vůně jejích vlasů mu připomínala šumící řeku. Snažil se poslouchat její dech, neustále přehlušovaný rachotem kol vlaku.

	Jeho vlastní vystoupení na konferenci proběhlo hladce. Zprávu, kterou předložil výboru, přijali dobře – těžko mohli jinak vzhledem k výrobním číslům, která těm bastardům s ostře řezanými rysy nahlásil – a jeho vystoupení před delegáty v sále bylo přiměřeně jednotvárné a plné nudných čísel. Nikdo ho neposlouchal, všichni mu ale tleskali a blahopřáli po vystoupení. Takhle to fungovalo. Ty budeš krýt moje záda a já na oplátku zase tvoje. Michail si rozrušeně potáhl z cigarety. Ne, s konferencí to nesouviselo. Jeho znervózněly jiné věci. Především způsob, jakým se Aljoňa přilepila na Sofii a držela se jí jako klíště, takže nemohl být se Sofií ani na chvilku sám. A pak tady bylo to Sofiino zmizení.

	Kam to krucinál šla?

	Vrátila se až pozdě večer. Musel nějak vysvětlit její nepřítomnost, a tak si vymyslel na efekt vypočtené tvrzení, že je na večeři pro členy stranické věrchušky. Pořádně se mu to ale vymstilo, protože když se Sofie vrátila, Aljoňa se zpropadeným Boriskinem kolem ní poskakovali jako kvočny a vyptávali se jí, kde se večeře konala a co tam jedla. Michail se v duchu usmál, když si vzpomněl, jak brilantně si Sofie poradila se situací. Nejdřív se na něho usmála svým rošťáckým způsobem, pak si položila prst na rty, podívala se na Aljoňu a zavrtěla hlavou.

	„Žádné detaily, soudružko Sirovová. Musíš počkat, až tě taky pozvou, pak se to dovíš sama.“

	„Jistě, soudružko, máš pravdu.“

	Boriskin důležitě pokýval hlavou a Michail jen stěží udržel vážnou tvář. Poté ale nic nebylo jako předtím, protože Sofie se podivně stáhla do sebe. Ano, pořád mu věnovala kradmé úsměvy a jen tak mimoděk se opírala o jeho rameno, nebo si propletla prsty s jeho, když se na ně nikdo nedíval. Nebylo to ale stejné jako předtím. A několikrát ji přistihl, jak si ho pokradmu prohlíží a v očích má výraz, který ho děsil. Jako kdyby v nich zhaslo světlo a na jeho místo se připlazilo něco temného.

	Co se jí přihodilo, když byla pryč?

	Michail opřel sekretářčinu hlavu o opěradlo jejího sedadla, pak se otočil a jemně políbil Sofii na temeno.

	„Lásko moje, zůstaň se mnou,“ zašeptal.

	Pohladil ji po ruce, přejel palcem po bílých jizvách, zdvihl je k ústům a políbil je. Prsty jí při polibku ožily a laskaly ho na bradě, až se mu po těle rozlilo žhavé horko.

	„Michaile, polib mě,“ hlesla.

	Zatímco zbytek vagonu spal, vzal její krásnou tvář do dlaní a celičkou ji zlíbal, oči, nos, chladivé čelo, křivku brady, dokonce i sladké lalůčky perlových uší. Slabě zasténala. Nakonec ji políbil na rty. Jakmile je ochutnal, věděl, že se té chuti nikdy nebude chtít vzdát.

	 


36

	Petr si oblékl čistou bílou košili, otřel si zaprášené boty a učesal se. Přemýšlel o tom, co se chystal udělat. Trochu se toho bál. Špičkou jazyka si přejel po rtech a navlhčil je. V kuchyni si ukrojil krajíc černého chleba, měl ale nervozitou natolik stažený žaludek, že nemohl jíst, a tak se jen napil vody a vyšel z domu.

	Každý se musí přerodit. Každého je třeba naučit myslet nově.

	Tak to bylo napsané v komunistické brožuře, kterou měl schovanou pod polštářem. Přesně tohle Jurka detailně rozebíral na dnešní schůzce mladých pionýrů.

	Každý bude mít nové srdce.

	Ano, Petr to chápal. Dokud se nevymýtí staré a špatné, nevznikne prostor pro nové a dobré. To byl důvod, proč šel za předsedou Alexejem Fomenkem. Ta uprchlice mu bude nakonec vděčná, až bude mít nové srdce.

	Když Petr zaklepal na předsedovy černé dveře, vylekal pavouka, který pelášil pryč přes jejich dřevěnou výplň. Nikdo se mu neozval, a tak zaklepal znovu. Pořád se nic nedělo. Stál na zápraží tak dlouho, že se mu košile začala lepit na tělo. Slunce klouzalo za horizont, stíny na cestě se prodlužovaly, lidé se vraceli z polí.

	„Petře, co tady děláš?“ zajímal se Jurka s tváří zrudlou od běhu.

	„Čekám na předsedu.“

	„A proč?“

	„Musím mu něco říct.“

	Jurka špičkou nohy nakopl kamínek. „Asi je to něco důležitého.“

	„To je.“

	Jurkovi se zvědavostí rozsvítily oči. „Co mu chceš?“

	Petr mu to skoro prozradil. Už měl Sofiino jméno na jazyku, tak moc je chtěl vyplivnout z pusy. Podivné chvění v žaludku ho ale zastavilo. Souhlasil se vším, co Jurka řekl dneska ráno o nutnosti lidí myslet jinak. Dávalo to smysl, samozřejmě že ano. Chtěl udělat správnou věc, ale ve chvíli, kdy ji měl udělat, znejistěl. Jakmile to vysloví nahlas, obvinění si začne žít vlastním životem a on už je nebude moct vzít zpátky. Když mu řekne o Sofii, Jurka s tím půjde za předsedou a ten to zase nahlásí tajné policii, která přijde, zatkne ji a potom… Nemohl na to ani pomyslet.

	„Tak co mu chceš?“ naléhal na něho Jurka.

	Vtom se na prašné cestě objevila Anastázie a hnala se k nim, hubený špinavý obličejík měla zbrázděný pramínky potu. Často vypomáhala otci při okopávání na poli nebo vyžínání srpem a bylo jasné, odkud se právě vrací. Nehty na rukou měla umazané od hlíny.

	„Petře, co tady děláš?“ usmála se na něho široce. „Neprovedl jsi něco, že ne?“

	„Samozřejmě že ne,“ ohradil se Petr.

	„Musí předsedovi říct něco tajného,“ prohlásil Jurij důležitě.

	„Vážně?“ Anastázie vykulila oči. „A co?“

	Petr se cítil zahnaný do kouta. „Týká se to jedné dívky z vesnice, její protisovětské činnosti,“ řekl spěšně.

	K jeho úžasu Anastázii vyhrkly slzy a couvla před ním ustrašeně dozadu.

	„Musím domů,“ vyhrkla a rozběhla se po cestě, vlasy za ní vlály a za patami se jí prášilo. Petr si všiml podivných hrbolků, které měla na zádech tam, kde byla vybledlá žlutá halenka zastrčená do trenýrek. Ty čtyři boule při běhu nadskakovaly.

	„Jurko,“ řekl honem, aby od děvčete odvedl kamarádovu pozornost, „nebudu tady už čekat.“

	Anastázie ukradla brambory. Před dvěma týdny jednu ženu z vesnice za Dagorskem poslali na pět let do pracovního tábora za to, že ukradla v kolchoze necelých deset kilo obilí. Petra najednou zaplavila hrůza. Kdyby řekl předsedovi o Sofii, nebylo by jeho povinností říct mu i o Anastázii? Zdvihl hlavu a uviděl na cestě otce.

	„Co tady, hoši, provádíte?“

	„Ale nic.“

	„Jen tak stojíte na zápraží předsedova domu?“

	Otec se vůbec netvářil rozmrzele, naopak se smál. Od včerejška, co se vrátil z konference, měl dobrou náladu. V Leningradě se mu muselo dařit.

	„Dobrý večer, soudruhu Pašine,“ pozdravil Jurka zdvořile. „Nevíte, jestli se nezjistilo něco nového kolem ztracených pytlů obilí?“

	To byl typický Jurka, vždycky se pídil po informacích. Otcovi se to ale nelíbilo, přestal se usmívat.

	„Nic o tom nevím,“ odpověděl odměřeně. „Pojď, Petře, jdeme za Rafikem.“

	Cestou mezi nimi vládlo rozpačité ticho.

	„Tati, proč ho nemáš rád?“

	„Koho?“

	„Jurku.“

	„Protože nechci, abys jen papouškoval po tom pitomečkovi.“

	„Mám svůj vlastní rozum.“

	Otec se zastavil a otočil se k němu. „To je pravda. Vidím, jak zvažuješ, co je správné a co ne, jak si vybíráš. A obdivuju to,“ dodal s úsměvem.

	Petra zaplavila pýcha. Muselo mu to být vidět i na obličeji, protože otec ho objal a pevně přitiskl k sobě, jako kdyby chtěl vlastním srdcem pumpovat krev do synových žil.

	Petr byl poprvé v cikánově příbytku. Zvláštně to tam vonělo a zdálo se, že půlka lesa visí zavěšená na trámech. Zůstal stát u dveří, dál se nepouštěl.

	„Dobrý večer,“ pozdravil otec Rafika.

	„Dobrý večer, Pilote. A dobrý večer i tobě, Petře.“

	Cikán se ztrácel v obrovitém, kaštanově hnědém křesle. Usmíval se na Petra, kolem očí měl vějířky vrásek. „Jak se daří hřebečkovi?“

	„Dneska kousl Logvinova.“

	Rafik se zasmál. „Má charakter, stejně jako ty.“

	Petr rychle kývl hlavou. Uprchlice seděla u stolu. Zeňa naproti ní vykládala karty a zbývající paklík držela v ruce. Její tmavé oči se na něho přívětivě usmály. Petr si se zájmem prohlížel neobyčejné karty. Nebyly na nich číslice ani nudní staří králové a staré královny, ale zvláštní vyobrazení. Petr zahlédl oběšence a anděla s roztaženými křídly. Posunul se o krůček blíž.

	„Rafiku, jsem rád, že se cítíš lip,“ řekl otec.

	„Mnohem lip.“

	„To je dobře.“

	Pak se otec obrátil k ženám u stolu a staromódně se jim uklonil. Petra to překvapilo. Co to mělo znamenat?

	„Dobrý večer, Sofie.“

	Otočila se na židli a natáhla před sebe jednu ze svých dlouhých, zlatavě opálených nohou, které si Petr pamatoval z lesa. Až do nynějška se vyhýbal přímému pohledu do její tváře, teď to ale riskl. Okamžitě toho ale litoval, protože od ní nemohl odtrhnout pohled. Temně modré oči jí zářily a světlo v nich se přelévalo stejně, jako si představoval vlnění moře. Lehce pootevřela rty, když k otci zdvihla hlavu. Přesně tohle dělala Anastázie ve škole při pohledu na Jurkův chleba s medem. Sofie vypadala, jako kdyby chtěla otce sníst. A otec se choval stejně. Petrovi se panikou sevřel žaludek. Koukej se jinam, koukej se jinam.

	„Mám pro vás překvapení. Petře, platí to i pro tebe.“

	„Jaké překvapení, tati?“

	„Příští týden bude v Dagorsku Krokodýl.“

	Petr rázem zapomněl na pocit nebezpečí i na uprchlici a radostně zavýskl. „Tati, půjdeme se na něj podívat? Kdy? Jak dlouho tady bude? Můžu vzít Jurku a –“

	Otec se zasmál. „Zpomal trochu. Samozřejmě že si ho půjdeme prohlédnout.“ Otočil se k ostatním v místnosti, znovu se lehce uklonil a řekl: „Zvu vás všechny.“

	„Určitě přijdu,“ řekla Zeňa a vyložila další kartu s vyobrazeným zlatým pohárem.

	Rafik zavrtěl hlavou a pročísl si husté černé vlasy. „Ještě nikdy jsem neopustil Tivil, vy ale běžte a užijte si to.“

	„O jakém krokodýlovi to mluvíte?“ zeptala se Sofie.

	„To je letadlo,“ vysvětloval jí Petr vzrušeně. „Je ale tak pomalované, že vypadá jako krokodýl.“

	Michail přikývl a rukou nakreslil do vzduchu obrysy stroje. „Patří

	k eskadře Tupolevových PS-9, slouží jako Stalinova propaganda. Létá po Rusku jako živý důkaz sovětského pokroku. Program kromě jeho příletu zahrnuje filmové promítání, rozdávání letáků a tak podobně. Považujeme to za jeden z lepších nápadů politbyra, že mám pravdu, Petře?“

	„Ano,“ zazubil se Petr.

	„Pilote,“ řekl Rafik.

	Něco v jeho hlase přinutilo všechny otočit se k němu. Rafik mezitím vstal z křesla a došel doprostřed místnosti, kde zůstal strnule stát. Dlaně si tiskl ke spánkům, jako kdyby jimi zadržoval něco, co se dralo ven. Jeho černé oči vypadaly nemocně.

	„Pilote!“ vykřikl. „Uteč odsud! Honem!“

	Zeňa přiskočila k otci.

	„Rafiku, co se děje?“

	„Jdou si pro něho. Běž, Michaile!“

	Sofie vyskočila na nohy.

	„Tati,“ volal Petr.

	„Běž, Michaile,“ naléhala na něho Sofie. „Běž.“

	Otec se ale nehýbal. „Rafiku, co to povídáš? Kdo si pro mě jde?“

	Dveře se rozletěly a muži v uniformách vtrhli dovnitř.
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	Dagorsk,

	červenec 1933

	Dveře cely se za Michailem zabouchly. Do obličeje ho udeřil zápach. Kolik lidí bylo uvnitř? Deset? Dvacet? Třicet? Nepoznal to v tom šeru. Bylo tam však nedýchatelno a neměl si kam sednout.

	I když byla noc, na stropě blikalo slabé modré světlo kryté kovovou mřížkou a nespouštělo z vězňů svoje zlovolné oko. Michail vstoupil do zcela odlišného světa a reagoval na něj tak, že se ohnal po těch, kteří ho přišli zatknout. Následky své reakce měl teď na těle. Rozbitý ret, žebro vrzající při každém nadechnutí, pohmožděná čéška.

	Zachoval se jako zatracený pitomec, když se neovládl. Ti vojáci ho ale ignorovali, když tvrdil, že je to hrozný omyl, že nic neudělal. A když viděl, jak fackují Petra, který se ho nechtěl pustit, přestal se definitivně ovládat. Snažil si to všechno vybavit, chňapal po detailech, které mu unikaly.

	Nejjasněji si pamatoval Petrovu vyděšenou tvář a Sofiina naléhavá ústa, která se hádala s důstojníkem, a její planoucí oči. Rafik se už více ztrácel v mlze, byl mlčenlivý a vzdálený. Zeňa seděla u stolu s hlavou skrytou v dlaních, hříva černých vlasů jí padala přes ruce. A pak si ještě vybavil prosící Sofii. Ta vzpomínka se vracela a zase mizela. Zvláštní bylo, že neprosila vojáky, ale Rafika. Úpěnlivě ho zapřísahala, klečela před ním. Pak si ještě vzpomněl na Petrův panický výkřik…

	Petr. Dobrý Bože, kdo se postará o mého syna?

	Stál vzpřímený u dveří, snažil se zády nedotýkat jejich špinavého povrchu. Zavřel oči. V tichu slyšel zvuk kapající vody, vnímal vlhké zdi cely. Náhle nastal rozruch. Čísi nahrbená postava šlapala po spících vězních, občas některý z nich zaklel, většina se ale ani nepohnula, byla uvězněná ve vlastním zoufalství a soukromých nočních můrách. Postava se stačila dostat včas k přetékajícímu vědru. Puch v cele ještě zesílil.

	Po příchodu do vězení si dozorci Michaila jaksepatří podali, s gustem mu vytáhli tkaničky z bot, vyrvali mu pásek z kalhot a odhodili jej stranou. Musel se svléknout donaha. Věděl, že ho tím chtějí ponížit, pokořit jeho vzpurnou duši a usnadnit práci vyšetřovateli, až nastane čas na otázky. Mohl jim oplatit jen nenávistí ztvrdlou na kámen. Když mu hodili zpátky šaty a oblékl se, musel dát ruce za záda a pak ho vedli dlouhými šedivými chodbami do téhle přeplněné cely ve sklepě. Do tohoto jiného světa.

	Byla to nová realita a raději by si na ni měl zvyknout. Měl by pochopit, že uvízl v téhle mizerné díře, že v ní bude zítra, pozítří i popozítří. Plivl na zem a s tou slinou vyplivl strach. Prozkoumával paměť a hledal něco čistého, klidného a silného, čeho by se mohl držet. Objevil pár očí. Ty oči se dívaly zpříma na něho, byly modré jako letní obloha a rozjasněné smíchem. Přitáhl je k sobě a vyplnil jimi veškerá zákoutí své mysli, dokonce i tmavá ošklivá místa, kterým se raději vyhýbal.

	„Sofie,“ zašeptal.

	Sofie stála v řadě. Čekala hodinu za hodinou, nohy měla ztuhlé a srdce rozbolavělé, zatímco ruka toužila zabušit na okénko a vymoct si pozornost. Dlouhá kancelář ve tvaru písmene „L“ byla vymalovaná na zeleno a čpěla dezinfekcí. Na okenní parapet někdo postavil vázu s jasně červenými květy. Většinu lidí ve frontě tvořily ženy: manželky, matky, sestry, dcery. Všechny sem přišly hledat svoje milované. Některým čišelo zoufalství z očí a panika z tváří, jiné měly v obličejích neměnný výraz mrtvých a posouvaly se dopředu bez špetky naděje.

	Sofie se v duchu ptala, jaký mělo smysl sem chodit.

	V srdci ale znala odpověď. Člověk se upíná k posledním kapkám síly, protože když to neudělá, co mu zůstane? Nic. Lehne si a umře. A když člověk umře, oni vyhrají. Ne. Řekla nahlas. Ne. Ostatní se na ni kradmo podívali, ona si jich ale nevšímala. Otočila se k Michailovu synovi vedle sebe, k mlčenlivé postavě, která za celý den skoro nepromluvila.

	„Petře.“

	Zdvihl hlavu.

	„Petře, máš hlad? Nechceš kousek chleba?“

	Mluvila tiše, nechtěla, aby ji slyšely závistivé uši kolem. Podala mu kousek černého chleba zabalený do pergamenového papíru, který jí strčila Zeňa, když brzy ráno odcházela. Petr zavrtěl hlavou. Ruce sevřené v pěst měl zaražené do kapes a ramena svěšená, připomínal zraněné zvíře. Když se dotkla jeho paže, ucukl.

	„Už přijdeme na řadu,“ těšila ho.

	„To jsi před dvěma hodinami říkala taky.“

	„Tentokrát už to musí být pravda.“

	Podíval se na asi dvacet lidí stojících před nimi a na dlouhou řadu za nimi, která se klikatila ven ze dveří, a pokrčil rameny. Nejraději by ho pohladila po kostnatých zádech, odhrnula mu vlasy z obličeje, zdvihla mu hlavu a vlila mu do žil trochu energie. Poté co Michaila odvezli v černém autě, chlapec nad sebou ztratil kontrolu. Celý zešedl, byl prázdný, bezbarvý. Sofie zažila v táboře víc než dost takových případů, viděla, jak se šedivá proměňuje v černou, za kterou nastupuje smrt. Nebo se proměňuje v ještě něco horšího, v nicotu.

	Popadla Petra za rameno a třásla jím tak dlouho, dokud v jeho očích nezahlédla jiskru zlosti.

	„Dobře mě poslouchej,“ vyštěkla. „Tvůj otec je ve vězení. Není mrtvý ani v pracovním táboře. Ještě ne. Tak se neodvažuj odepisovat ho, rozumíš?“

	„Ano.“

	„Řekni to.“

	„Ano, rozumím.“

	„Tak je to lepší. Za chvíli se dovíme, z čeho je obviněný.“ Netrpělivě se podívala na okénko. „Když ten slimák trochu hodí zadkem.“

	Nějaká stará žena stála před uniformovaným úředníkem, slzy jí stékaly po tvářích a snažila se okénkem prostrčit balík v hnědém papíře. „Dejte mu to,“ vzlykala, „dejte to mému chlapci –“

	„Žádné balíky,“ vyštěkl unuděný úředník a zabouchl okénko.

	Petr se zatvářil vyděšeně. Sofie se znovu dotkla jeho paže a tentokrát se neodtáhl.

	„Petře, stát tvého otce potřebuje jako cenného odborníka. Nebudou mrhat jeho znalostmi a kvalifikací –“

	„Není to můj otec,“ zakřičel na ni Petr, tváře měl zrudlé hanbou. „Je to zloděj. Zaslouží si, aby ho zavřeli.“

	1

	„Jméno?“

	„Michail Antonovič Pašin. Zatkli ho v Tivili včera večer, ale –“

	„Kdo jste?“

	„Jsem tady s jeho synem Petrem Pašinem.“

	„Vaše dokumenty.“

	„Tady jsou Petrovy.“

	„A vaše?“

	„Jsem jen známá. Pomáhám Petrovi zjistit, co –“

	„Vaše jméno?“

	„Sofie Morozovová.“

	„Vaše dokumenty.“

	Sofie zaváhala. „Tady je moje povolení k pobytu, jsem hlášená v kolchoze Rudá střela v Tivili, nechápu ale, proč –“

	„Počkejte.“

	Okénko se s bouchnutím zavřelo.

	„Sofie.“

	„Petře, nemusíš šeptat, už jsme venku. Tady nás nikdo nemůže slyšet.“

	„Já vím, co se stane, když někoho zatknou.“

	„Vážně?“

	„Ano. Potkalo to Jurkova strýce. Člověka vyslýchají, někdy i měsíce, a když je nevinný, tak… Proč se směješ?“

	„Jen tak, pokračuj dál.“

	„Myslíš si, že tátu pustí?“

	„Ti parchanti nám nic neřekli, ani kde je, ani z čeho je obviněný. Zopakovala jsem jim ale, že je nevinný.“

	„Takže ho pustí?“

	Sofiino srdce soucítilo s Petrem. Otočila ho prudce k sobě, rukama mu sevřela útlá ramena.

	„Pustí ho,“ řekla mu důrazně. „Tvůj otec je dobrý člověk. Ať tě nikdy nenapadne uvěřit v opak. A už nikdy se ho přede mnou nezříkej.“

	Tváře se mu rděly, přesto upřel hnědé oči přímo na ni. „Není to můj otec.“

	„Petře, neodvažuj se říkat takové věci.“

	Z očí mu nezmizel utrápený výraz, přesto však ztišil hlas. „Je to pravda. Zeptej se Rafika. Můj otec dělal mlynáře v Tivili. Když před šesti roky moje matka utekla s jedním vojákem do Moskvy, táta zapálil mlýn a upálil se v něm.“

	„Ach, Petře.“

	„Zůstal jsem sám. Tátu prohlásili za kulaka, i když byl mrtvý, a nikdo ve vesnici mi nechtěl pomoct. Úřady mě chtěly poslat do dětského domova.“ Petr se odmlčel a otřel si rukou oči. „Michail mě adoptoval. Byl nový ve vesnici, neznal mě, přesto se o mě postaral.“

	Sofie přitáhla Petra k sobě a pohladila ho po vlasech.

	„Bude volný,“ zašeptala. „Slibuju.“

	„Jméno?“

	„Michail Antonovič Pašin.“

	„Povolání?“

	„Inženýr prvního stupně. Ředitel továrny.“

	„Jaké?“

	„Levického továrny v Dagorsku. Šijeme oblečení a vojenské uniformy. V naší továrně uvědoměle pracujeme. Tento měsíc jsme překročili plán o –“

	„Zmlkni.“

	Po strohém příkazu se místnůstka, kde ho vyslýchali, jako by ještě zmenšila. Byla bez oken a ze stropu visela holá žárovka. Uprostřed stál šedivý, poškrábaný plechový stůl a za ním dvě židle. Třetí židle byla přišroubovaná k podlaze před stolem. Michail stál vzpřímený, soustředěný na to, co chtěl říct. Proto se přinutil spolknout hněv. V hrdle ucítil palčivost, jak mu vztek klouzal do žaludku.

	„Sednout.“

	Sedl si.

	„Místo narození?“

	„Leningrad.“

	„Jméno otce?“

	„Anton Ivanovic Pašin.“

	„Povolání otce?“

	„Kolář. Byl oddaný revoluci a položil za ni život, když –“

	„Proč jsi odešel z Tupolevovy letecké továrny?“

	„Určitě víte, proč jsem musel odejít. Máte to v té složce, co leží před vámi. Tak proč se mě na to ptáte?“

	Muž za stolem poprvé projevil jiskřičku zájmu. Byl vysoký, uhlazený, oblečený do dobře střižené uniformy s řadou medailí.

	„Odpověz na otázku.“ Vyšetřovatel měl nepatrně šikmé oči a úhledné, téměř ženské rysy.

	„Odešel jsem z donucení.“

	„Kvůli čemu?“

	Klid. Kontroluj se. Hraj to podle nich.

	„Protože jsem udělal chybu. Kritizoval jsem systém dodávek. Tak moc jsem si přál vyrobit letadlo ANT-4 pro našeho velkého Stalina, že jsem dovolil, aby mi problém se zpožděním dodávky několika důležitých položek zatemnil úsudek.“

	„Přiznáváš tedy, že ses mýlil.“

	„Naprosto. Neuvážil jsem dostatečně grandióznost kroků našeho velkého vůdce. Teď už vím, že železnici je třeba nejdřív rozšířit a teprve potom je možné zabývat se náklady, které se po ní mají převážet.“ Michail ztišil hlas. „Byl jsem mladý a hloupý.“

	Šikmé oči ho dlouho pozorovaly. Najednou vyšetřovatel odstrčil židli od stolu, až mu boty zaskřípaly na vykachlíčkované podlaze, vstal a začal přecházet sem a tam v mezeře za stolem.

	„Jsi lhář a špinavý záškodník.“

	„Nejsem záškodník.“

	„Nelži. Chtěl ses dopustit sabotáže v Tupolevově továrně a teď kuješ pikle v Levického továrně. Schválně brzdíš plnění úkolů první pětiletky. Kvůli lidem, jako seš ty, je nedostatek zboží.“

	„To není pravda. Říkal jsem, že jsme překročili plán.“

	„Kdo tě platí?“

	Ta otázka mu vyrazila dech. „Nikdo.“

	„Setkal ses s německým diplomatem v Moskvě.“

	„To je lež.“

	„Já tady rozhoduju o tom, co je nebo není lež!“ zařval vyšetřovatel a v koutku úst se mu objevily sliny.

	„Je to omyl.“

	„Ty se odvažuješ tvrdit, že sovětská tajná služba se mýlí?“

	„Chci jen říct, že tohle je –“

	„Viděli tě, jak jsi v kolchoze Rudá střela narušil zásobovací systém.“

	„Nic takového jsem neudělal.“

	„Jsou na to svědci.“

	„Kdo?“

	„Sklapni hubu, neřáde. Kdo tě platí? Imperialisté se děsí našich velkých úspěchů. Víme, že si najímají žoldáky, diverzanty, kteří mají škodit našemu průmyslu a kteří si za zradu zaslouží kulku.“

	Michailovi bušila krev ve spáncích. Bylo to horší, než čekal.

	„Přiznej se, ty svině.“

	„Jsem nevinný, ničeho jsem se nedopustil, přísahám. Jsem komunista, věrný své zemi.“

	Vyšetřovatel se zastavil stejně nečekaně, jako předtím začal rázovat. Mohutným skokem se vrátil ke stolu a dosedl na židli. Rozzuřený výraz jeho tváře se rozplynul. Když se podíval na Michaila, křivka jeho úst vyjadřovala zklamání a z přimhouřených očí vyzařoval nesouhlas.

	„Přísahám, že se mýlíte, nemám nic společného s obilím v Tivili.“

	Vyšetřovatel vzdychl a s hranou lítostí potřásl hlavou. „Tak začneme znovu.“

	„Řekl jsem vám všechno.“

	„Jméno.“

	„Znáte je.“

	„Jméno!“ Ruka udeřila do stolu. „Jméno!“
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	Pracovní tábor v Davinském,

	červenec 1933

	„Je to železnice.“

	„Cože?“

	„Prý budeme stavět železnici.“

	„Kurva práce.“

	Anna se rozhlédla po skupině žen, které byly spolu s ní nastoupené před ošetřovnou. Čekaly venku už hodinu, vysvlečené do rozedraného spodního prádla. Měly vyhublá těla, žebra se jim rýsovala pod kůží a kolena byla širší než stehna. Většina žen měla na těle boláky. Železnice? Jak by tahle armáda koster mohla postavit železnici?

	„K čemu jim ta železnice bude?“ zeptala se Anna. „Je tady jen les.“

	„Les a komáři,“ zasténala jedna z vězeňkyň a plácnutím zabila komára na paži.

	Jakmile sešel sníh, půda se každoročně měnila v bažinu se stojatou vodou. V tomhle bazénu se komáři líhli po milionech. Pro ženy znamenali letní prokletí, protože na jejich infikovaná bodnutí se v této roční době umíralo mnohem víc než na jiné věci.

	„Zlato,“ prohodila Nina a dál se věnovala trnu zapíchnutému do palce.

	„Jak to myslíš?“

	„Je tady zlato.“

	„Bože,“ zvolala pihatá dívka z Leningradu, „to bych teda moc ráda věděla kde.“

	„Prý otevřou nový důl, převážejí tam na práci další vězně.“

	Mužský pracovní tábor ležel asi čtyři kilometry od jejich lágru a byl dvakrát větší. Vězni káceli borovice, kmeny stahovali dolů k řece, kde je ženy osekávaly. Během léta pak velké vory mířily dolů po proudu ke skladu dříví. Řízení vorů přitom patřilo k těm nejobávanějším a nejnebezpečnějším pracím.

	„Stavění železnice je pěkná rasovina,“ zamručela Nina.

	„Kvůli tomu dělají tuhle maškarádu s lékařskou prohlídkou.“

	„Jak to vypadá?“ zeptala se pihatá dívka.

	„Dozorci tam stojí a čučí,“ ušklíbla se Taša. „Chlap v bílým plášti ti poručí svlíknout se donaha kvůli měření svalů, což udělá tak, že tě štípne do zadku. Pak si poslechne tvoje plíce.“

	„Ty svině do tebe dloubají a rýpají všude, kde nemají,“ dodala Nina.

	Anna se na ni zamračila. „Nestrašte ji.“

	Postarší žena pokrčila rameny. „To není nic proti tomu, co ty hajzlové udělali jednomu mužskému, na kterého onehdy v lese spadl strom a zlomil mu kotník.“

	„Co mu udělali?“

	„Ti parchanti strážní ho nahého přivázali ke stromu a sázeli se, za jak dlouho ho komáři sežerou zaživa.“ Nina se naklonila dopředu a ztlumila hlas. „Musel jich mít na kulkách celá mračna –“

	„Nech toho,“ zarazila ji Anna.

	„Ne, mě to zajímá –“

	„Čubky!“ Ve dveřích baráku se objevil strážný a mávl puškou jejich směrem. „Poklusem dovnitř!“

	Když mlčky napochodovaly dovnitř, uviděly řadu stolů. Za nimi po jedné seděly privilegované vězeňkyně, které v táboře dělaly administrativní práci. Jejich postavení bylo nesrovnatelné s ostatními. Tyhle ženy zaujímaly první příčku moci, jedly více a pracovaly méně.

	Jedna z nich si znuděně odškrtávala ze seznamu čísla vězeňkyň, které předstupovaly před její stůl. Vedle ženy seděl muž v bílém plášti a v brýlích s kovovými obroučkami, na krku měl pověšený stetoskop.

	Za touto dvojicí stál strážný. Anna ho okamžitě poznala a rozmrzele se na něho podívala. Muž vystrčil špičku jazyka a věnoval jí pomalý, zaujatý úsměv.

	„Svlíct,“ přikázal jí.

	*

	Anna tohohle strážného nenáviděla víc než všechny ostatní. Stačil jí jen pohled na jeho arogantní obličej a tlusté nenasytné prsty, aby si okamžitě připadala jako obtížný hmyz, který on může zašlápnout, kdykoli se mu zachce. Bylo jedno, jestli byla oblečená nebo nahá. Jeho upřený pohled se jí plazil po kůži jako lepkavý slimák. Občas musela vzít hrst hlíny a nemilosrdně si jí odírat paže a nohy, aby se zbavila té slizkosti. Přesně to udělala, když vyšla z ošetřovny. Přineslo jí to zvláštní úlevu a také ji to přinutilo usmát se, protože věděla, že kdyby s ní teď tady byla Sofie, pochybovačně by nadzdvihla obočí a zasmála se svým tichým smíchem.

	„Hlavní je to, co je uvnitř,“ říkávala a smetávala písek z Anniny kůže. „Vnějšek je jen jako cibulová slupka.“

	Brzy na jaře, ještě před Sofiiným útěkem, si Anna právě kvůli tomuhle strážnému uvědomila, kam až došlo jejich ponížení. Dlouhé zimní noci se tou dobou začaly zkracovat, monotónní nebe, které jim spoustu měsíců bezútěšně viselo nízko nad hlavami, se náhle vyklenulo. Slunce s každým dnem vystupovalo výš na oblohu a vzduch začal svou průzračností oslňovat oči. Plíce přestaly bolet, kůže se hojila. Svaly byly prohřátější, pracovaly rychleji.

	„Přestávka na cigaretu!“

	„Broušení sekyry, dvě osoby!“ křikla Sofie přes řadu pokácených stromů na nejbližšího strážného.

	„Ale fofrem!“ zabručel muž.

	Sofie kývla na Annu a zamířila k jámě na kraji lesa, která sloužila jako latrína pro stovky vězeňkyň. V její blízkosti se tyčil balvan, napůl ještě zakrytý sněhem. Sofie sklouzla do příkré prohlubně z druhé strany balvanu, do níž stékala voda z tajícího sněhu. Sedla si na bobek na kraji vody a plynulými pohyby začala čepel sekyry ostřit o jeden z mokrých kamenů. Aniž přerušila práci, otočila hlavu k Anně a usmála se na ni. Ten úsměv Annu pokaždé uvedl v úžas, protože v něm pořád bylo tolik naděje. Jak si ji jen dokázala udržet, ukrývat ji za rozvážnýma modrýma očima? Střežila snad v sobě tajnou zásobu naděje?

	„Jde sem strážný,“ varovala ji Anna.

	Sofie pokrčila rameny, nepřestávajíc brousit ostří mrštnýma rukama.

	„Je to ten zabiják,“ řekla Anna.

	Včera tenhle strážný umlátil jednu ženu z Tverské oblasti, která neudělala nic víc, než že klopýtla a svrchní větev z hromady, kterou vlekla v náruči, přitom spadla dozorci na nohu. Sofie se podívala nahoru a lehce se ušklíbla, když uviděla, jak se strážný tyčí na balvanu nad nimi.

	„Co tady, mrchy, děláte?“ Puškou mířil na Anninu hlavu. „Kdo vám dovolil brousit si sekyry?“

	„Máme přestávku na cigaretu,“ zdůraznila Anna. „Nemrháme pracovním časem, kromě toho jsme požádaly o dovolení.“

	„Chceme pracovat usilovněji pro našeho velkého vůdce a moudrého učitele,“ řekla Sofie chladně. „Nechceme být brzdou brigády při plnění naší normy.“

	Strážný přimhouřil oči a koncem pušky si pošoupl čepici dozadu. Sofie a Anna zůstaly zcela nehybné. Nakonec muž kývl.

	„Koukejte sebou hodit!“

	Anna si klekla vedle Sofie a pustila se do práce, zručné Sofii se ale nemohla rovnat. Na její zubatou čepel, kterou si k topůrku přivázala provazem a kusem drátu, byl smutný pohled. Samotné topůrko naopak bylo silné a šikovné do ruky. Sofie se na Annu usmála, vzala jí sekyrku z ruky a rytmickými, nepřerušovanými tahy naostřila čepel nejdřív z jedné a pak z druhé strany. V jejím podání to vypadalo tak snadně.

	„Máš zručné prsty jako nějaký mečíř,“ zamumlala Anna. Byly dlouhé, svalnaté, jen ty dva byly zjizvené.

	„Poté, co ubičovali otce,“ zašeptala Sofie, „jsem roky pracovala u strýce v jeho hospodářství. Kromě toho jsem byla poslední ze sedmi dcer, a tak mě otec naučil všechno, co by jinak předal synovi.“

	„Zavřete klapačky!“ zařval strážný a skočil z balvanu dolů, najednou od nich byl sotva pět kroků.

	Anna viděla, jak se kradmo ohlédl přes rameno, aby se ujistil, že za ním nikdo není. Okamžitě jí došlo, že se chystá využít situaci. Rychle se vztyčila a otočila se tváří k němu. Strážný byl neoholený, zarostlá masivní brada působila hrozivě, zatímco z očí mu čišel chtíč. Nos měl křivý, jako kdyby si jej někdy zlomil. Anna cítila nutkání praštit ho sekyrou a zlomit mu nos podruhé. Strážný beze spěchu zdvihal pušku, dokud nemířil přímo na Sofiina nechráněná záda. Sofie musela vědět, že je v nebezpečí, přesto však pokračovala v práci. Strážný si špičkou jazyka olízl měkké rty.

	„Nesnáším tě,“ zavrčel na Sofii.

	„To já tebe taky,“ odpověděla tiše, aniž se k němu obrátila. Možná mluvila na sekyrku.

	„Řekni mi jeden pádný důvod, proč bych ti neměl prohnat kulku tělem.“

	Anna se postavila mezi ně, čímž mu zastínila výhled na Sofii skrčenou na bobku u vody.

	„A, naše krasavice si chce hrát. Tak víš co?“ Roztáhl ústa do vlčího úšklebku a odhalil zuby stejně křivé jako nos. „Když mi dáš jednu pěkně šťavnatou pusu, neodprásknu tu tvou drzou kamarádku.“

	Annu zaplavila horká vlna vzteku, částečně proto, že ji strážný chtěl zneužít, ale především proto, že ji dohnal k tomu, že ho chtěla chladnokrevně zabít.

	„Ne! Ne!“ křičela Sofie. Vztyčila se od země jako had a mávala sekyrkou v ruce.

	Anna se vrhla dopředu, dostala se ke strážnému dřív než Sofie, objala ho pažemi kolem svalnatého krku a přitiskla se mu rty na ústa. Odporně páchl tabákem, cibulí a kyselým chtíčem. Toužila plivat po něm, kousat ho, rozervat mu obličej na kusy. Rty se mu pod jejími rozestoupily, rozevřely se do podoby zející jeskyně a začaly ji hltat. Snažila se mu vyrvat, svíral ji ale pevně pažemi, tiskl ji na sebe. Vatované kabáty mezi nimi tvořily nárazník, jednou rukou se však přesto prodral dovnitř a začal jí mačkat, štípat a kroutit ňadro. Do úst jí vrazil obrovitý jazyk, až nemohla dýchat.

	„Dost!“ Sofiin hlas byl ledově chladný.

	Strážný se náhle od Anny oddělil. Jeho pach na ní sice ulpěl, on sám však couvl dozadu a upíral oči na Sofii, která držela v rukou jeho pušku. Sebrala mu ji, zatímco jeho chování určoval poklopec.

	„Zastřel ho,“ zasyčela Anna.

	„Pšt,“ zamumlala pobledlá Sofie konejšivě. „Na,“ obrátila se k strážnému a hodila mu pušku.

	Anna byla přesvědčená, že je obě na místě zastřelí. Nakonec ale ztratil nervy a jen zabodl chmurný pohled do Sofiiných klidných očí, obě počastoval nadávkou, vyskočil na balvan a zmizel pryč.

	Anna se předklonila a snažila se vydávit pachuť po něm.

	„Anno.“ Měkká ruka se dotkla jejího temene.

	Anna se napřímila a rukávem si otřela rty. „Jak ještě dlouho dokážeme tohle snášet? Proč jsme toho parchanta nenechaly, aby nás zastřelil?“

	„Ne, Anno, takhle nikdy nesmíš uvažovat,“ odporovala jí Sofie prudce.

	„Proč jsi ho nezabila, když jsi mohla?“

	„Protože by se na nás vrhli jako smečka psů a rozervali by nás na kusy. Vychutnali by si při tom každou vteřinu, protože by jim to působilo potěšení. Když jsem byla malá, otec musel za svými kněžskými povinnostmi do Petrohradu a vzal mě na zádech s sebou. Tehdy muži jako tenhle – lišili se jen tím, že místo Stalinovi sloužili carovi – vtrhli do našeho domu a zabili mou matku a šest sester.“ Oči jí potemněly a kruhy pod nimi se proměnily v hluboké nachové propadliny.

	„Sofie,“ řekla Anna tiše, „všichni muži nejsou takoví.“

	Sofie se kousavě zasmála smíchem stejně ledovým jako voda z roztálého sněhu. „To mi teda řekni, jak poznáš, komu z nich můžeš věřit?“
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	Dagorsk,

	červenec 1933

	Michail se nebál bolesti. Věděl samozřejmě, že to bude špatné, v tom ohledu si nedělal žádné iluze. Na druhé straně ho sem nestrčili proto, aby ho zabili. V každém případě ne hned teď. Dají si proto pozor, aby bití přežil. Čeho se ale Michail bál, byla degradace. Ponížení. Děsil se toho, že svou hrubostí změní jeho já v pouhou onuci, že ho mentálně rozervou na kusy.

	Nepochyboval, že na takové věci jsou mistři. Věděl o sobě, že je hrdý, možná až příliš hrdý. Přežije Michail Pašin, kterého znal tak důvěrně a, kterého se naučil vášnivě milovat i nenávidět v průběhu třiceti let života? Nemyslel tím svoje tělo, ale svoje já.

	Právě tohohle se děsil.

	Betonová podlaha byla mokrá, čerstvě spláchnutá vodou z hadice. Dva dozorci přivedli bosého Michaila do prázdné cely, ruce měl spoutané za zády. Těžké kovové dveře za nimi zapadly. Dozorce s hubeným obličejem a netrpělivýma očima je zamkl klíčem, který měl řetězem připevněný k opasku. Pak se usmál na Michaila. Ve skutečnosti se neusmál, ale vycenil na něho zuby. Druhý muž se natěšeně zachechtal. Měl svalnaté tělo býka, skoro žádné čelo a široké pěsti, které střídavě zavíral a rozevíral, zatímco oči se mu leskly po vodce a panenky měl rozšířené očekáváním. Nestranná část Michailova mozku zaznamenala, že ti dva jsou dobře vybraní pro svou práci. Jeho zaujatá část, která věděla, co je to nenávist, je ale nenáviděla, protože ty dvě bestie si nezasloužily nic jiného, než aby byly utraceny jako psi nakažení vzteklinou. Doslova ji z nich cítil.

	Měl bojovat, nebo se podvolit? Bylo to jedno. Dva gumové pendreky a kovová tyč stejně vyhrají. Pěsti spoutané za zády mu byly k ničemu. Neměl žádnou zbraň, jen svou nenávist. Srdce mu bušilo, snažil se ale dýchat rovnoměrně a obrňoval tělo proti první ráně. Nenuceně plivl na čerstvě spláchnutou podlahu.

	Kovová tyč se zhoupla. Přikrčil se, tyč mu svištivě proletěla kolem ucha, vzápětí mu pěst jako perlíkem zasadila ránu přímo do hrudní kosti. Nevydal ze sebe ani hlásku. Obušek tvrdý jako cihla ho udeřil do úst, začala mu crčet krev a vyplivl kousek něčeho bílého.

	„To je všechno, co umíte?“ posmíval se jim.

	Další rána směřovala do prohlubně mezi krkem a paží, výbuch bolesti mu spálil mozek. Rameno i paže mu zdřevěněly. Zařval a hlavou jako beranidlem zaútočil proti hubeňourově bradě. Spokojeně zaregistroval ostré lusknutí, jak něco prasklo. Dozorce zakvičel jako sele. Tyč dopadla Michailovi na stehna a srazila ho na kolena. Pak přišla opravdová bolest. Údery na něho pršely jako déšť. Bili ho do zad, žeber, kolen, ledvin, šíje i do chodidel bosých nohou. Následovaly ještě horší údery do varlat. Tahle bolest byla něco mimořádného. Byla jako rozžhavené železo, jako taviči pec, jejíž tancující plameny mu seškvařily konce každičkého nervu a uvrhly ho do pulzující nesnesitelné agónie.

	„Přiznej se!“ zařval mu jeden z dozorců do ucha.

	Michail cítil, jak se uvnitř rozpadává na kusy.

	„Parchanti, táhněte do pekel,“ vyplivl spolu s krví.

	Jeho mozek vnímal výrony bolesti, nedokázal už ale poznat, z které části těla vycházejí. Michail nakonec přestal držet pohromadě. Nemohl dýchat.

	Sofie a Petr se kus cesty do Tivili svezli povozem. Když se Petr vysoukal na okraj plošiny vedle ní, byl rád, že může znovu popadnout dech, protože Sofie vyrazila z Dagorska ničivým tempem, kterému nestačil. Jako kdyby návštěva vězení z něho vysála všechen vzduch. Starý Vlasov se vracel s kobylkou a dvoukolovým vozíkem z města, kam vezl dříví do pekárny. Naskočili si nahoru a Petr si lehl na záda do pilin, paží si zakryl oči, aby se schoval před světem venku. Schovával se před sebou samým a před svou zradou.

	Nedíval se na Sofii, ale přesto vnímal, že sedí vedle něho, vzpřímená a ostražitá, s koleny přitaženými k bradě. Cesta byla samý výmol a obloha nad nimi připomínala vzdutou šedivou plachtu. Když se Petr nakonec přetočil na bok, zahlédl hejno vlaštovek, které létaly nízko nad hladinou řeky. Dneska ho ale ptáci nezajímali, místo toho si prohlížel Sofii. Seděla hluboce zamyšlená a úplně nehybně, tak nehybně, že se stala téměř neviditelnou jako zvíře v lese. Odkud se to v ní bralo?

	„Sofie.“

	Otočila k němu hlavu a pohledem se vracela odněkud hodně zdaleka. „Nemyslel jsem to tak.“

	„Já vím,“ řekla laskavě.

	„Je to můj otec.“

	„To je samozřejmé. Miluje tě a ty miluješ jeho.“

	„Neřekneš mu to?“

	„Ne, neřeknu.“

	Petr zamumlal cosi jako poděkování. „On je… lepší.“

	„Lepší než tvůj skutečný otec?“

	„Ano. Nikdy mě nebije a hlavně chce, abych studoval. Říká, že to je pro Rusko ta správná cesta vpřed. A taky nepije.“ Zasmál se. „Aspoň ne pořád.“

	Ani nevěděl, proč jí to všechno řekl. Neměl to vůbec v úmyslu.

	Podívala se na něho vážně. „Tvůj otec je loajální občan.“

	„Ano, je.“

	„Nepochybuj o něm.“

	„Přečetl všechny Leninovy a Stalinovy spisy, například Stát a revoluci. Taky mu pod dveře ložnice strkám nejnovější brožury, aby si je přečetl večer, když přijde domů.“

	Usmála se. „To je určitě moc rád.“

	„Ano, je.“

	„Petře, koho se to tady snažíš přesvědčit? Mě? Sebe? Nebo vyšetřovatele?“

	„Jestli je táta nevinný, tak ho pustí,“ trval na svém.

	„Je nevinný? Nebo vzal to obilí z náklaďáku? Čemu věříš?“

	Ta otázka vyrazila Petrovi dech a vydala ho napospas zmatku. Lehl si znovu na záda, tentokrát si tvář zakryl oběma pažemi.

	„Nevím,“ zamumlal.

	Vrhla se na něho a strhla mu paže dolů. Musel se jí dívat přímo do zuřivých modrých očí.

	„Na tom, jestli je nevinný nebo ne, vůbec nesejde,“ vyštěkla. „Copak to nechápeš? Podstatné je to, že je to tvůj otec, který tě miluje. Jsi jeho dlužníkem, je to muž, který tě přijal za vlastního, když na tobě ulpělo stigma kulackého syna.“ Zaryla se mu nehty do kůže. „Jsi mu dlužný za všechno. Nejdůležitější na světě jsou láska a věrnost, na nich záleží.“

	Nečekaně ho pustila. Petr si připadal jako zdupaný divokým stádem.

	„A ne ten kníratý ďábel z Kremlu se zakrnělou paží, který je posedlý mocí a kterému dělá dobře, když může podepisovat rozsudky smrti,“ dodala tišeji.

	Petr vzlykal, myšlenky mu slepě vířily v hlavě. Náhle se k němu sklonila a dýchla mu do tváře.

	„Petře, pomoz mi. Pomoz mi dostat Michaila z toho prašivého vězení.“

	Sofie znovu promluvila, až když se přiblížili na dohled k Tivili.

	„Petře, co víš o Lilje Děmenťjevové?“

	„Co tě přesně zajímá?“

	„Ona a tvůj otec jsou… přátelé.“

	„Ano.“

	„Dobří přátelé?“

	„Ano.“

	„Jaká je Lilja?“

	„Je hodná.“

	„A co její synek?“

	„Co s ním má být?“

	„Je… tvého otce?“

	„Samozřejmě že není. Míšův táta umřel minulý rok, při kácení na něj spadl strom.“

	„Ach.“

	„Táta pomáhá Lilje, když je zapotřebí. Například když Míša rozbil jejich okno. A ona nám někdy uvaří jídlo.“

	„Rozumím.“

	„Tu si člověk snadno zamiluje.“

	Všiml si, jak Sofii stoupá krev do tváří, nejdřív rudla pomalu, pak ale stále rychleji. Podívala se stranou a Petr se zastyděl, nechtěl jí ublížit.
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	Sofie nechala Petra čekat před kolchozní kanceláří. Proběhla kolem rybníka, kde se dva kluci s rámusem snažili chytit kachnu, pospíchala k Rafikovi. Vběhla dovnitř, volala na něho.

	„Rafiku.“

	Neozval se, dům byl prázdný. Kam se poděl? Potřebovala se ho na něco zeptat a času měla zoufale málo.

	„Soudružko Morozovová.“

	Sofie se otočila na patě. Na venkovním schodě stála Jelizaveta Lišnikovová a v ruce držela knihu. Učitelka měla šedivé vlasy úhledně vyčesané nahoru a její šedivé šaty s úzkým pasem byly jako vždycky bez poskvrnky, přesto však z ní vyzařovalo něco, co způsobilo, že se Sofii nepravidelně rozbušilo srdce. Souviselo to nějak s učitelčiným rázným chováním, s leskem jejích očí, s jasným očekáváním. Jelizaveta věděla něco, co Sofii zůstalo utajené.

	„Soudružko Lišnikovová, chtěla jsem k vám dneska zajít.“

	„Ušetřila jsem ti cestu,“ řekla učitelka a podala jí knihu. „Přinesla jsem ti dárek.“

	Sofie si jej překvapeně vzala. Byl to Dostojevského román Idiot v hezké vazbě.

	„Děkuju, soudružko.“

	„Předpokládám, že ho znáš.“

	„Ano, ráda si ho ale přečtu znovu.“ Sofie zamyšleně převracela stránky na tenkém papíře. „Ještě jednou děkuju, ale čím jsem si ten dárek zasloužila?“

	Dlouhá tvář s jemnými lícními kostmi se nepatrně změnila. „Napadlo mě, že by se ti mohl hodit. Třeba se potřebuješ uklidnit před dnešním večerem.“

	„Dnešním večerem? Co se bude dít dneska večer?“

	„Ach,“ Jelizaveta zaváhala, pak se zdvořile usmála, „zřejmě to ještě nevíš. Omlouvám se za svou chybu.“ Otočila se na patě a chystala se odejít.

	„Soudružko Lišnikovová,“ řekla Sofie ostře, „chtěla jsem vám poděkovat za nabídku práce ve škole.“

	Učitelka tázavě zdvihla elegantní obočí.

	„Ráda bych ji přijala,“ pokračovala Sofie.

	„Opravdu? Byla by to pro mě velká pomoc, Rafik mi ale řekl, že brzy odejdeš.“

	„Odejdu?“

	„Z Tivili.“

	„Jak ho to napadlo?“

	„Na to se ho budeš muset zeptat sama. Řeknu ti jen to, že Rafik ví víc než my dvě dohromady.“ Zasmála se a ten jasný, hluboko posazený smích jako by patřil mladší ženě. Pak vykročila znovu k odchodu.

	„Počkejte,“ volala Sofie za ní, „řekněte mi, co se stalo s předchozím pomocným učitelem.“

	Jelizaveta Lišnikovová se na zlomek vteřiny zarazila, Sofie si toho však stačila všimnout.

	„Odešel,“ odpověděla učitelka.

	„Nečekaně?“

	„Ano.“ Sofie to považovala za celou odpověď, učitelka však pokračovala odměřeně dál: „Řekl něco, co neměl, a jeden žák to ohlásil.“ Pokrčila rameny. „To se stává.“

	„Byl to Jurka? To on udal učitele?“ Michail mluvil ve vlaku o Petrově kamarádovi.

	Jelizaveta na otázku neodpověděla, jen si povzdychla a obličej jí posmutněl. Tiše zmizela pryč.

	Sofie se snažila najít v tom nějaký smysl. Učitelčino sdělení ji vyvedlo z míry. Dneska večer? Co to mělo znamenat? Proč se potřebuje uklidnit? Co se stane dneska večer?

	Najednou pocítila strach, který jí vyrostl jako ledová tvrdá koule pod srdcem. Třela si to místo, snažila se toho balvanu zbavit.

	Ach, Anno, nejsem dost silná. Nedokážu to.

	Sedla si do Rafikova hnědého křesla a rukama si zakryla obličej. Všechno strádání a utrpení posledních čtyř měsíců, kdy se krok za krokem prodírala přes půlku Ruska, ji náhle zavalilo jako lavina, nemohla téměř dýchat. Seděla celá strnulá, až jí prsty zabořené do vlasů zdřevěněly, a celou dobu usilovně přemýšlela. O Michailovi. O Anně. O tom, co ztratí ona sama. Jakmile se bolest stala znovu zvládnutelnou, Sofie vstala a zamířila k Rafikově vyřezávané truhle u zdi, ze které vytáhl boty pro ni. Ještě nikdy předtím ji neotevřela. Nadzdvihla víko pokryté vyřezanými hady.

	Nevěděla, co najde, určitě to ale nebylo to, na co jí padl zrak.

	Pár jasných černých očí a jiskřivě bílá kožešina. Dotkla se jí. Kůže polární lišky byla tak mistrně vydělaná, že bylo těžké uvěřit, že to zvíře už není živé. Sofie pohladila jemnou kožešinu a opatrně ji nadzdvihla. Pod ní ležela složená bílá prostěradla a v rohu vedle vší té bílé nádhery zářilo něco jasně červeného.

	Vytáhla to ven a byla si téměř jistá, že šarlatová látka jí zanechá na rukou krvavé stopy. V ranečku bylo něco těžkého. Když jej opatrně rozbalila, do klína se jí skutálel oblázek. Sofie byla zklamaná. Čekala něco… něco výmluvnějšího. Nakonec vzala oblázek do ruky a prohlédla si jej. Byl bílý, protkaný stříbřitými žilkami, jinak ale docela obyčejný. K čemu ho Rafik potřeboval? Bylo to nesmyslné, avšak přes to přese všechno čím déle se na kámen dívala, tím méně toužila vrátit jej zpátky do truhly. Působil na její dlani tak zvláštně uklidňujícím dojmem. Přiložila si jej ke tváři a dotýkala se kůží jeho mléčného povrchu.

	Mysl se jí zklidnila a lépe se jí dýchalo. Strach a slabost předchozích okamžiků se někam ztratily. Bylo to podivné. Možná bral Rafik ten kámen do rukou tak často, že v jeho stříbřitých žilkách zanechal kousek sebe sama. Uklidnil ji Rafikův silný duch, nebo to způsobilo něco, co vystupovalo z ní samotné na povrch? Nebyla si jistá odpovědí.

	Zavrtěla hlavou, zabalila oblázek do červené látky a vrátila jej zpátky do truhly. Potřebovala najít Rafika, sotva ale vyšla na cestu, uslyšela klapot kopyt. Před sebou uviděla předsedu Fomenka, seděl na černém koni s dlouhýma nohama a měl namířeno ke kolchozní kanceláři. Přitáhl koni otěže a prudce zastavil.

	„Dobrý den, soudružko Morozovová.“

	Sofie se na něho chladně podívala. Před šestnácti lety jako mladík chladnokrevně zabil Annina otce a zastřelil i Michailovu matku Světlanu. Tisíckrát si v duchu položila otázku, jestli Michail zná pravdu a jestli by mu ji neměla říct.

	„Nepřišla jsi do mé kanceláře, jak jsem ti nakázal.“

	„Byla jsem v Dagorsku.“

	„Zjistila jsi něco o soudruhu Pašinovi?“ Zdálo se, že jeho široká ramena zaclánějí zasmušile černou oblohu.

	„Ne.“

	Mlčky si ji chvilku prohlížel. Vrásky kolem očí měl stažené obavou, která ji překvapila. „Zítra ráno. V osm hodin v mojí kanceláři.“

	Přikývla.

	„Soudružko Morozovová,“ řekl vlídnějším tónem, „měla by ses víc najíst.“

	„Čeho, soudruhu předsedo? Obilí?“

	Byla připravená, že zakleje, místo toho se ale zasmál. Když uslyšela jeho smích, dostala chuť vyrvat mu jazyk.

	Podivný instinkt pro nebezpečí jí velel, aby obešla vesnici zadem. Rafik bude nejspíš ve stájích, Sofie se tam ale nevydala přímou cestou mezi poli s hlávkami zelí, místo toho se držela okraje lesa, šplhala do svahu a vdechovala sladkou vůni pryskyřice. Znamenalo to, že přijde ke stájím zezadu a shora. Pozorovala dlouhé dřevěné stavby, neobjevila ale nic nepatřičného. Dvůr byl prázdný až na hromadu zemědělského nářadí v rohu a koryto, které stálo uprostřed plochy.

	Vesnice ležela dole pod svahem a vypadala ospale, ozýval se z ní jen štěkot nějakého psa a křik dětí dovádějících v kalném rybníce. V dálce na polích byly vidět postavy rozeseté jako strašáci, některé z nich držely motyky, jiné klečely a lopotně plely bramborové řádky. Sofie neviděla nic podivného, nic neobvyklého.

	Tak proč cítila na jazyku příchuť nebezpečí?

	A pak to uslyšela, slabou, ale nepochybnou kadenci církevního zpěvu. Stoupala jako kadidlo nad střechu stájí a vyplňovala vzduch. Slavnostní zvuky ji na chvíli zanesly zpátky k otci a do dětství, hned si ale uvědomila, že pop se svým tajným stádečkem trpí iluzemi, pokud věří, že jejich Bůh dokáže vzdorovat moci komunismu. Sofie se rychle rozhlédla kolem. Hledala hlídku, kterou určitě postavili. Nejdřív ji nemohla najít, teprve když se posunula kousek vlevo, uviděla ji na cestě mezi poli se zelím. Na horním konci cesty stál mladík s koštětem, místo metení se ale přel, pažemi rozhazoval na všechny strany. Muži v uniformách se hemžili kolem něho jako vosy kolem sklenice medu, šťouchali ho do žeber a fackovali.

	Sofie se dala do běhu. Sjela po stráni dolů k zadní stěně stájí a zabušila na zaprášená prkna. Liturgický zpěv okamžitě ustal. Sofie se vrhla k úzkému větracímu oknu a mrštně se jím protáhla dovnitř. Seskočila na zem a zamrkala v přítmí. Ocitla se mezi koňskými postroji, vnímala kůži a mosaz kolem sebe. Zaslechla jakýsi šramot a vyrazila k dlouhé řadě stání, nikoho tam ale nezahlédla kromě koní, kteří k ní otáčeli hlavy a tiše frkali. Ve vzduchu se vznášela silná vůně kadidla.

	„Otče,“ zavolala tiše.

	Vpravo od ní se ozval zvuk, který dobře znala, bylo to cinknutí kadidelnice. Pop stál sám před stěnou ze starých fošen, vypadal ale úplně jinak než při posledním setkání. Měl na sobě roucho kněze pravoslavné církve, dlouhou černou sutanu, která kolem jeho těla vytvářela aureolu poklidu. Kolem krku měl přehozenou vyšívanou štolu a na hlavě mu seděla vysoká černá čapka, díky níž jeho rozcuchané zrzavé vlasy získaly zlatý odlesk. Nejvíc se však změnily jeho oči, divokost v nich vystřídalo chladivě zelené moře klidu a míru. Ty oči hleděly na Sofii s klidnou autoritou.

	„Bůh s tebou, dítě.“ Udělal znamení kříže.

	„Rychle,“ naléhala na něho, „venku jsou vojáci.“

	Věděl, že na něho mohla nastražit past. Zkoumal ji svýma zelenýma očima a to, co našel, ho muselo uspokojit, protože se opřel dlaní do jednoho z prken, které se tiše odsunulo, neboť bylo zavěšené na dobře namazaných stěžejích. Za ním se objevil úzký vchod. Sofie do něho strčila hlavu. Uviděla dlouhou, úzkou místnost plnou lidí, zatímco ve vzduchu se vznášela vůně svící, kadidla a modliteb. Přes dvacet tváří bylo obráceno k ní, patřily starcům s šedivými vousy a unavenýma očima a stařenkám v černých šátcích a s křížky na krku. Na pulpitu ležela otevřená velká Bible.

	„Rychle pryč. Jsou tady vojáci,“ zašeptala Sofie.

	Panicky zalapali po dechu a začali mizet otvorem ven, protahujíce vyzáblá těla mezerou jen o něco málo širší než dlaň.

	„Kudy?“

	„Zabijí nás.“

	„Bůh je milostivý.“

	„Milovaná Matko Boží, vyslyš naše modlitby.“

	„Tudy,“ řekl pop Logvinov.

	Zamířil se svým stádečkem do jedné ze stájí, obnošenou sutanou zametal podlahu a zachytával jí stébla slámy. Jedna z žen tiše naříkala do kapesníku. Pop se shýbl, odsunul západku, volný konec prkna odskočil a za ním vykoukl kamenitý svah. Sofie musela připustit, že Logvinov byl lépe připravený, než čekala.

	„Pojďme, děti moje.“

	Vesničané se po jednom zastavovali u popa a líbali prsten na jeho ruce. „Děkujeme, otče,“ opakovali. Každá vteřina zdržení působila Sofii muka.

	„Otče, rychleji!“ pobízela ho.

	Na dvoře se ozval dusot vysokých bot a chlapec pověřený hlídkou zanaříkal, jako kdyby ho udeřili. Sofie přemohla nutkání rozeběhnout se ke svahu a ztratit se v chladivém útočišti lesa.

	„Otče, zkusím je zdržet,“ řekla. „Vysvlečte si roucho, a jestli se chcete ještě někdy modlit, tak schovejte tu Bibli.“ Strhla mu čepici z hlavy a vrazila mu ji do ruky. „Pospěšte si.“

	„Bůh nás ochrání, dítě,“ zamumlal Logvinov.

	„Můj jazyk to zvládne lip,“ odsekla Sofie. Otočila se a utíkala stájemi k východu. Běžela v ústrety vojákům na dvoře.

	Proč to dělám? Proč tak riskuju?

	Otázka se jí bezděčně mihla hlavou ve chvíli, když uviděla vojáky, jak vyzývavě dupají po dvoře. Při pouhém pohledu na jejich boty a čepice s kšiltem se jí obrátil žaludek.

	„Soudruzi!“ zavolala na ně.

	Byli mladí, protože jinak by se tak ochotně nezastavili, sotva uslyšeli ženský hlas.

	„Soudruzi,“ zopakovala a srdečně se na ně usmála. Každá vteřina zdržení znamenala, že ještě jedna prchající ovečka se dostane do bezpečí lesa. „To je moc dobře, že jste dorazili. Čekali jsme vás, spletli jste si ale stodolu. Musíte na opačnou stranu řeky.“

	Neuspořádaný hlouček vojáků se díval jejím směrem. Jedinou výjimku představoval vysoký a hubený muž s asiatskými rysy a rovnými černými vlasy. Tenhle muž mířil rovnou k polorozpadlým dveřím, které vedly do části stáje s tajnou místností. Jidášský informátor dostal svých třicet stříbrných.

	„Soudruh předseda Fomenko by s vámi rád mluvil, než se pustíte do práce,“ řekla rychle.

	Vytáhlý voják se zastavil a pozoroval ji přimhouřenýma očima.

	„O čem to mluvíš?“ zeptal se mladý voják s hubenou tváří, podle všeho jejich velitel. „Nejsme tady kvůli práci pro tvého předsedu.“

	„Ach,“ Sofie pohodila hřívou vlasů. „Myslela jsem, že jste nám přijeli pomoct postavit novou stodolu.“

	„My patříme k OGPU,“ prohlásil mladík pyšně a vypjal úzkou hruď. „Nejsme žádní nádeníci.“ Nespouštěl ze Sofie oči. Všichni na ni civěli.

	„Omlouvám se.“ Usmála se a zhoupla v bocích. „Tak proč jste tady?“

	„Máme prohledat tenhle objekt.“ Voják si přehodil pušku v ruce, aby dodal váhu svým slovům.

	„Kvůli čemu?“ Vteřiny odtikávaly.

	„Kvůli nelegálním shromážděním náboženských nepřátel státu.“

	Na dolním rtu mu stály kapky potu. Vzduch pod šedivou oblohou byl horký, nedýchatelný. Z toho, jak se velitel znepokojeně rozhlédl kolem sebe, Sofie vycítila, že velí poprvé v životě. Byl stejně neklidný jako ona.

	„Dovnitř.“ Voják s asiatskými rysy netrpělivě ukazoval puškou do přítmí stáje. „Přiveďte sem tu holku.“ Sledoval Sofii podezíravým pohledem.

	Velitel přikývl, ulevilo se mu, že někdo rozhodl za něho. Sofie se připravila na nejhorší.

	„Nemáte žízeň?“ zeptal se Rafik. Vynořil se odnikud v jasně žluté košili a s bílým šátkem omotaným kolem hlavy. „Určitě se potřebujete napít po takovém mašírování.“

	Stál nenuceně ve dveřích před podezíravým vojákem, jemuž zahradil cestu. V jedné ruce držel smaltovaný džbán s oprýskaným okrajem a ve druhé dva plechové hrnky. „Čerstvá studená voda ze studně. Pojďte a napijte se.“
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	Slova zraňovala do krve. V malé místnosti bez okna osvětlené jedinou žárovkou se vyšetřovatel přes stůl díval na Michaila. Čekista měl bledé rty a nažloutlou pleť, jako kdyby celý život trávil tím, že se jako krtek prohrabával hlínou vězení. Michail stál s rukama složenýma za zády a snažil se soustředit.

	„Michaile Pašine, zaměstnal jsi ženu, která sloužila u carevny a jejíž otec bojoval na straně bílých.“

	„To je strašně dávno. Je teď oddanou komunistkou.“

	„S tvým přispěním sabotovala výrobu uniforem pro Rudou armádu.“

	„To není pravda. Dbám na zkontrolování každé uniformy.“

	„Proč je kontroluješ? Sám tím dokazuješ, že ta žena je nespolehlivá.“

	Byla to sestra jeho zemřelého kamaráda. Přišla k němu a prosila ho o práci, rukama s velkými klouby se mu věšela na předek košile. Leželo na ní stigma, byla vyvrhel, každý se ji bál zaměstnat, protože kdysi pracovala v paláci.

	„Ne, tak to není. Každý kus oděvu, než opustí továrnu, prochází běžnou kontrolou, protože kterákoli ze šiček může udělat chybu.“

	„To jsou otřepané fráze sabotérů.“

	„Ona není sabotérka.“

	„Zato ty ano.“

	Michail zalapal po dechu. Měl pocit, že se prostor nad ním uzavřel, zatímco potlučená varlata mu trvale tepala bolestí. Prohlásil zřetelně: „Ne, nejsem sabotér.“

	„Nelži, ty smradlavý pse. Chceš popřít, že jsi minulý týden na příkaz svých pánů v Berlíně zničil tři šicí stroje a zpozdil výrobu?“

	„Ano, popírám to.“

	„Stroje jsou ale rozbité.“

	„Ano.“

	„Tys je rozbil. Jsi špinavý záškodník.“

	„Rozbily se samy, jsou staré.“

	„Stejně tak jsi rozbil vzduchovou turbínu v Tupolevově továrně.“

	Ta poznámka ho zastihla nepřipraveného. Opakovalo se to pořád dokola, otázky se kroutily a převracely, obvinění vklouzávala pod jeho pečlivě vybudovanou obranu.

	„Turbína se rozbila, protože bylo třeba vyměnit díl, ale –“

	„Platili ti dobře?“

	„Už jsem vám řekl, kolik jsem bral u Tupoleva.“

	„Platili ti dobře ti cizáci?“

	„To je šílenost. Nikdo cizí mi neplatil. Vyráběl jsem –“

	„Proto jsi dovolil německým firmám, aby ti podstrčily vadné stroje?“ Krtčí oči se změnily v pouhé štěrbiny.

	„Ty stroje jsou –“

	„Tím pádem jsi sabotoval výrobní kvóty.“

	„Překročili jsme je minulý –“

	„Jsi záškodník.“

	„Nejsem.“

	„Jsi škůdce.“

	„Nejsem.“

	„Jsi zrádce.“

	„Ne!“ Vykřikl, aby jeho hlas pronikl vyšetřovatelovou masivní lebkou.

	„Tvým záměrem je způsobit nedostatek uniforem pro naši armádu.“

	„Už jsem řekl, že jsme překročili stanovené kvóty.“

	„Lžeš.“

	„Můžete se podívat na výrobní čísla Levického továrny.“

	„Falšuješ údaje, jsi sabotér, škůdce, zrádce.“ Vyšetřovatel náhle zařval: „Přiznej se!“

	Místnost se zhoupla. Nebo se zakymácel on sám? Prostor se vyplnil mlhou, podivné bzučení dráždilo konce jeho nervů, žárovka u stropu zaprskala a blikla. Michailova mysl se chtěla odpojit. Zavřel oči. Někde v mlze se ozýval tichý hlas, který mu šeptal do ucha Dávej si víc pozor. Byla to Sofie, hřála ho svým tělem do zad, seděla přitisknutá k němu na koni, vnímal dotyk jejích ňader, zatímco její prsty ho lechtaly na žebrech.

	„Vy parchanti,“ zavrčel.

	Znovu uslyšel její vážný hlas. Buď opatrnější. Její slova byla skutečná. Tudíž tahle místnost byla jen noční můra, odporná noční můra. Otevřel oči, noční můra ale nikam nezmizela, vyšetřovatel se pořád nakláněl dopředu, tiskl si k sobě palce rukou a pohled mu přetékal hnusem.

	„Přiznej se.“

	„Jsem věrný komunista.“

	„Zavři hubu, ty špinavá buržoazní kryso. Nejsi hoden ani vyslovit slovo komunismus. Jsi lhář, podvodník, cizí žoldák.“

	„Nejsem.“

	„Zvětšil jsi Levického továrnu, spolknul jsi státní prostředky, které se daly použít jinde. Snažil ses tak podkopat sovětskou ekonomiku.“

	Michailův zadržovaný vztek explodoval, nevydržel už tohle překrucování pravdy. „Ty idiote,“ vyštěkl a zdvihl ruce, jako by se chtěl vrhnout vyšetřovatelovi po krku. „Rozšířil jsem továrnu, protože to znamená vyšší výrobu a pomoc sovětské ekonomice. Jestli každého, kdo přijde s produktivními nápady, strčíte do vězení, tahle země hanebně padne na kolena.“

	Rozhostilo se ticho, místnost jím téměř vibrovala. Michail slyšel svůj namáhavý dech. Vyšetřovatel otevřel složku před sebou, bledé rty se mu třásly vztekem a očima sotva vnímal text.

	„Ujal ses syna kulaka, syna třídního nepřítele,“ prohlásil. „Tohle nepopřeš, protože nemůžeš. Kulak zničil vesnický mlýn. Vy škůdci pracujete společně, spikli jste se spolu. Přiznej se. Podepiš doznání.“

	„Nepodepíšu. Odmítám obvinění.“

	„Jsi třídní nepřítel. Kradeš majetek státu.“

	„To není pravda.“

	„Ukradl jsi pytle s obilím.“

	„Nic jsem neukradl.“

	„Máme svědka.“

	„Lže. Kdo je ten falešný udavač?“

	„Tvůj syn.“
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	Sofie nepřicházela.

	Petr si přitiskl čelo na vybělené dřevo kostelních dveří, jako kdyby svým teplem mohly zmírnit jeho vnitřní chlad. Byl sám a jeho srdce tesknilo po otci. Stál zády k cestě, protože se nechtěl dívat, jak kolemjdoucí od něho odvracejí hlavu, jako kdyby byl neviditelný. Sofie nepřicházela. I pro ni byl vyděděnec, malomocný. Stal se nedotknutelným už podruhé v životě, a co přitom provedl? Kopl rozzlobeně do dveří, které se otřásly v starých pantech.

	„Petře.“

	Přišla. Otočil se, v krku ucítil zvláštní úlevu s příchutí medu. Reagoval tak pokaždé, když se ocitl v její blízkosti.

	„Máš ho?“ zeptala se.

	Přikývl a natáhl ruku. Na dlani mu ležel těžký železný klíč od hlavního vchodu. Byl teplý, jak ho svíral v dlani.

	„Jsi pašák.“ Popadla klíč. „Věřili ti, že chceš pomoct kolchozu a uklidit agitační síň?“

	Znovu přikývl a koncem násady březového koštěte ukázal na jeden z papírů připíchnutých na dveřích. Obsahoval seznam jednotlivců s jejich týdenními osobními závazky. Vedle Petrova jména byl uvedený počet hodin odpracovaných v kovárně. Někdo už stačil jeho jméno přeškrtnout tlustou černou čárou, čímž dal najevo, že Petr přestal existovat. Slyšel, jak se Sofie ostře nadechla.

	„Mám to strhnout?“ zeptala se ho stejně nenuceně, jako kdyby se ho ptala, jestli nechce přišít knoflík.

	„Ne,“ odpověděl zděšeně.

	„Proč ne?“

	„Nedělej to.“

	Lehce se dotkla rukou Petrových vlasů vzadu na temeni. „Proč to nemám dělat?“

	„Není to… není to,“ hledal namáhavě ten správný výraz, „moudré.“

	„Proč? Protože ten papír vyvěsil soudruh předseda Fomenko?“

	„Jsou tady vojáci,“ zašeptal, „viděl jsem je.“

	„Já taky.“

	„Budou z toho… další potíže,“ zamumlal.

	Sofie stáhla ruku z jeho temene. Od toho večera, kdy jeho matka zmizela s vojákem, se ho už nikdo nikdy takhle nedotkl. Dokonce ani táta ne.

	„Petře,“ promluvila tak tiše, že musel napnout uši, „když se všichni budeme bát potíží, jak uděláme svět lepším? Dokonce i Lenin vynikal v dělání potíží.“

	Petr svěsil ramena.

	„Rusové shnijí ve své bídě,“ vydechla prudce, „jako teď hnije tvůj otec, jako jsem hnila já, jako bude hnít otec Logvinov, jestli po dnešku nebude opatrnější. Ten osud potká všechny páchnoucí vězně, jestli se nevzepřeme, ty a já.“

	„Tebe věznili?“ zeptal se šeptem.

	„Ano. Utekla jsem jim.“

	Dala mu tím dar. Důvěřovala mu. Nebyl neviditelný.

	„Odemkni,“ pobídl ji, „pomůžu ti.“

	Rozdělili si kostel napůl a pustili se do hledání. Petr byl rychlý jako fretka, pobíhal od jednoho místa k druhému, prozkoumal je a běžel dál, dychtil objevit skrýš jako první. Sofie postupovala pomaleji, metodičtěji, přesto cítil její nervozitu. Strkal prsty do každé škvíry, šátral pod lavicemi, hledal nějakou skrytou západku. Vynechal jen plechový stůl se dvěma tužkami a židlemi, protože to bylo území předsedy Fomenka a Petr si tam připadal jako vetřelec. Tváře měl zrudlé, nechtěl to ale vzdát, ještě ne.

	„Věděl jsi,“ dolehl k němu z protější strany Sofiin hlas, „že ruští věřící v kostele vždycky stáli? Že neměli žádné lavice k sezení, ačkoli bohoslužby trvaly hodiny?“

	Petra to nezajímalo, většinu kostelů stejně vyhodili do vzduchu. Zatahal za andělské křídlo ze sádry a kus mu zůstal v ruce, za štukem se ale nic neskrývalo.

	„Projevovali tak svou zbožnost,“ vysvětlovala mu.

	Proč mu to říkala? Stála bokem ke zdi, tvář měla přitisknutou ke stěně, očima sledovala linii cihel a prsty pátrala po falešných výstupcích.

	„Víš, proč se tak chovali?“ zeptala se ho.

	„To nevím.“

	„Nedělali to kvůli Bohu. Dokazovali si svou zbožnost navzájem.“

	Petr se dlouze zamyslel, pak se poškrábal na hlavě. „Jako když je tady schůze a lidi na sebe vzájemně žalují, že se ulejvali na poli. Takhle jsi to myslela?“

	„Přesně tak. Musíš dokázat ostatním, že jsi pravověrný. Chceš se vyhnout zatracení v pekle nebo v táboře nucených prací. V tom není žádný rozdíl.“

	Petr si sedl na bobek a prstem projížděl po kraji prkna. Věděl, že se Sofie mýlí. Soudruh Stalin je varoval nejen před sabotéry v továrnách, ale i před ideologickými záškodníky. Nechtěl jí o tom ale říct, určitě ne teď.

	Jeho prst se o něco zarazil.

	„Sofie.“

	„Co se děje?“

	„Něco jsem našel.“

	Pospíchala k němu. „Co je to?“

	„Tohle.“

	Nadzdvihl konec špinavého provázku, který nebyl delší než lidská dlaň.

	„Zkus za něj zatáhnout.“

	Škubl provázkem a jedno prkno v podlaze se nadzdvihlo. Petr s výkřikem přepadl dozadu, hned si ale zase klekl a nakoukl do díry. Našel skrýš a tím i cestu, jak osvobodit tátu, jak mu to Sofie slíbila. Netušil přesně, co hledají, věděl jen, že je to uloženo ve skříňce a je to něco cenného. Sofie tahala za konec prkna, aby díru zvětšila, prkno ale nechtělo povolit. V tom okamžiku si Petr prvně všiml jejích zjizvených prstů.

	Nedočkavě tiskli tváře k černému otvoru. Byl příliš tmavý a hluboký, nedohlédli na jeho dno.

	Sofie se zamračila. „Čekala jsem něco trochu jiného.“

	„Vlezu tam,“ řekl Petr rychle. Nechtěl, aby Sofie zpochybnila jeho objev.

	„Ne.“ Chytila ho za rameno.

	„Proč ne?“

	„Neznáme přesnou hloubku ani co je tam dole.“

	„Tak něco přines. Hodíme to dolů jako do studny.“

	Pospíchala pro tužky na stole, Petr ale na nic nečekal. Strčil nohy do úzké mezery, nadzdvihl zadek, dal paže nad hlavu a projel dírou hladce jako úhoř. Ocitl se ve tmě a pád na tvrdou zem mu vyrazil dech. Zdvihl hlavu. Malý obdélník světla ve výšce několika metrů jako jediný narušoval úplnou temnotu a pomáhal mu zorientovat se.

	„Petře!“

	Slyšel z jejího hlasu úlek.

	„Jsem živý.“

	Bledý ovál jejího obličeje vyplnil celý otvor.

	„Jsi zraněný?“

	„Ne.“ Sáhl si dlaní na koleno a ucítil něco vlhkého. Otřel si ruku o krátké kalhoty. „Je tady strašná tma.“

	Zasmála se. „A co jsi čekal, ty blázne?“

	Jinak ho ale nevyhubovala. Měl ji za to rád.

	„Zkus hmatat kolem sebe, ale opatrně. Hledej skříňku nebo nějaký vak. Možná narazíš na nějaké svíčky.“

	Petr se vyškrábal na nohy, chvíli nehybně stál a čekal, až si jeho oči zvyknou na tmu. Na černém pozadí se začaly rýsovat matně šedé tvary. Zhluboka se nadechl. Vzduch byl suchý a nepatrně voněl. S rukou napřaženou před sebe udělal dva opatrné kroky. V té chvíli prkno nad jeho hlavou s bouchnutím zapadlo na místo a Petr se ponořil do naprosté tmy.
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	Pracovní tábor v Davinském,

	červenec 1933

	Anna byla tak nemocná, že nemohla pracovat. Věděla, že jednoho dne její plíce nebudou mít dostatek vzduchu a ona nedokáže chodit, natožpak pracovat, avšak nečekala, že ten den přijde tak brzy. Ležela na pryčně a zápasila s kašlem, který její na smrt vyhublé tělo trhal na kusy.

	Přihodila se jí podivná věc. Začala být přesvědčená, že jí v prsou vrčí nestvůra s ostrými zuby, s očima jako dva žhnoucí uhlíky a s tělem pokrytým kluzkými zelenými šupinami. Věděla, že je to přelud, nemohla jej ale zahnat pryč, ať se snažila jakkoli.

	„Za to může nedostatek kyslíku v mozku,“ zalapala po dechu. „Dělá mi z něho kaši.“

	Jenže cítila smrdutý dech monstra, který vycházel z jejích vlastních úst, a slyšela, jak jí šustí šupiny v plicích, kdykoli se příšera pohne.

	„Sněz to.“

	Nina strčila Anně mezi rty kousek černého chleba, širokou tvář měla nakrabacenou starostí. Anna nechala sousto sklouznout na jazyk a co nejpomaleji je cucala.

	„A tohle taky.“ Taša jí dala další ždibec chleba, prsty se přitom dotkla Annina zvlhlého obočí. „Ty náno jedna,“ řekla drsně.

	Anna cucala chleba a usmívala se. Nemohla mluvit, nemohl za to ale jen kašel. Způsobila to i skutečnost, že obě ženy se s ní dělily o svůj denní příděl jídla, který byl zcela nedostatečný v porovnání s těžkou fyzickou prací, kterou byly nuceny vykonávat. O něco takového člověk nežádal nikoho, dokonce ani svoje přátele ne. Bylo to totéž, jako kdybyste žádali jejich život.

	S vypětím sil polkla a řekla: „Zítra mi už bude lip a půjdu zase do práce.“

	„Určitě.“

	„Musíš mít páru jako tur, když ses celej den povalovala.“

	„Závidíte mi,“ zamumlala Anna.

	Zasmály se. „To si piš.“

	Anna natáhla ruku a dotkla se Nininy svalnaté paže. „Díky,“ zašeptala.

	Nina pokrčila rameny. „Hele, dělám to jen proto, že bez tvých historek cestou umíráme nudou. Že mám pravdu, Tašo?“

	Jasně. Nina mě dneska chtěla rozveselit líčením, jak telila krávu. Chtělo se mi z toho zvracet.“ Upjatě našpulila malá ústa. „Prospi se trochu, ty peciválko, a zítra bude lip.“

	„Díky.“

	Anna ráda zavřela oči, protože byla stále citlivější na světlo, bodalo ji jako jehličky. Vzpomněla si, že Sofie měla stejný problém, když si zranila ruku a nic nejedla.

	„Nevidím,“ řekla Sofie jednoho večera, když už se vrátily do baráku. Anna slyšela z jejího hlasu paniku, jakkoli se ji přítelkyně snažila zakrýt. Anna jí několikrát zamávala rukou před očima. „To je pelagra.“

	„Já vím.“

	Pelagra stejně jako kurděje způsoboval nedostatek vitaminů. Tahle nemoc byla prokletím vězeňkyň, které mimo jiné ztrácely schopnost vidět ve tmě. Anna vzala Sofii za nezraněnou ruku a odvedla ji uličkou mezi pryčnami k jejímu kavalci. Zděsila se, když zjistila, jakou má Sofie horečku. V tom okamžiku se rozhodla, že půjde za bláznivou Sárou.

	„Sáro.“

	„Běž pryč, děvko.“

	Anna to zkusila znovu. „Sáro, přinesla jsem ti kousek chleba.“

	Zdivočelé zelené oči se protočily v důlcích. „Smrdutý chleba od děvky.“

	Ale seschlý pařát přesto vystřelil k Annině dlani, popadl na ní ležící šedivou kuličku chleba a nacpal ji do bezzubých úst dřív, než Anna stačila ruku stáhnout. Anna trpělivě čekala, až Sára utne proud sprostých slov, který se z ní řinul, a přestane se škrábat.

	„Sáro, prý znáš rostliny, které vyléčí nemoci.“

	Žena se zahihňala a zkrouceným prstem ukázala na Annu. „Mně se nikdo nevyrovná.“

	Stály v studeném dešti u rozlehlé skládky na konci tábora. Lilo jako z konve už od rána a mokré kameny jim při práci klouzaly z ruky. Slunce se drželo nad obzorem, v tuhle roční dobu vůbec nezapadalo. Skládka strašlivě páchla, jako kdyby v odpadcích byly zahrabané mrtvoly, Anna ale nedávala nic najevo.

	Sára patřila k ubožačkám, které se živily tím, co vyhrabaly na skládce. Lezly po ní jako krabi, hledaly věci, které by si mohly strčit mezi bílé dásně. Nebouřily se ani proti sexu s kterýmkoli strážným, který byl natolik zoufalý, že se neštítil jejich chorých těl. Většina z nich byla duševně vyšinutá, jejich mysl hnila stejně rychle jako jejich končetiny. Jedna z nich, Sára, však byla Anninou jedinou nadějí. A té naděje se držela pevně.

	„Prý jsi čarodějnice.“ Anna mluvila pomalu a zřetelně, aby ji žena slyšela přes hluk deště. Neodvážila se k ní ale moc přiblížit. „Říká se, že umíš –“

	Sára zavřeštěla a Anně chvíli trvalo, než pochopila, že to byl smích. Ženiny plíce sípaly potěšením. Vlasy i obočí jí už dávno vypadaly a růžová strupovitá lebka se jí blyštěla v dešti.

	„Čím zaplatíš?“ Chňapala rukama jako pařáty.

	„Co chceš?“

	„Máslo, chleba a červenou řepu. A…“ Sára otáčela hlavou ze strany na stranu, pátrala zmateně po tom, co by mohla ještě chtít. „A tvůj kabát,“ zaskřehotala. „Chci ho teď… teď… Chci…“

	Anna se lekla. Bylo ještě léto, zima ale přijde co nevidět.

	„Potřebuju vyléčit infekci v ruce. Když to dokážeš, dám ti svůj kabát, dřív ale ne.“

	Sára vymrštila ruku, prosmekla se jí jako had mezi kapkami deště a prsty sevřela mokrý límec Annina kabátu, zkoumala jeho kvalitu. V koutcích vpadlých úst se jí objevily sliny.

	„Přines máslo,“ zabručela. „Pak se uvidí.“

	Anna přikývla a zadržujíc dech před hnilobným zápachem pospíchala pryč od skládky a po ní lezoucích lidských krabů. Sářin kdákavý smích neztlumil ani déšť.

	[image: C:\Users\Dagmar\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image9.jpeg]*

	Obstarat požadované věci jí netrvalo dlouho. Přinesla Sáře máslo a chléb a výměnou dostala byliny, které použila na zábal Sofiiny zraněné ruky. Některé ženy v baráku s ní přestaly mluvit, když viděly, jak každý den vytahuje z kapsy maso či sádlo, nebo dokonce sladkou sušenku, vše zabalené do hnědého pergamenového papíru.

	Všechny věděly, co to znamená, Anna na to ale kašlala a jen sledovala, jak se Sofie uzdravuje. Zhnusení spoluvězeňkyň se jí odíralo o kůži jako smirkový papír. Ženy si zakrývaly ústa dlaní a šeptaly si v její přítomnosti, v pracovní zóně si na ni dokonce ukazovaly prstem, jakmile se k ní strážní přitočili a usmáli se na ni. Ale ať jí ženy pohrdaly sebevíc, nebylo to nic v porovnání s tím, jak sebou pohrdala ona sama. Nic z toho ji však nemohlo zastavit. Každý večer se vynořila zpoza boudy s nářadím a v kapse si odnášela jídlo.

	Jednou večer, když mezi Sofiiny rozpraskané rty jemně vkládala žluté proužky slaniny, si všimla, že Sofie na ni upírá horečnaté oči, jako kdyby se snažila uhádnout, co je realita a co jen výplod jejího zmateného mozku.

	„Anno,“ zachraptěla.

	„Tady jsem.“

	„Vyprávěj mi… něco… veselého.“

	Annu zaplavila obrovská vlna něhy. Stála u Sofie, která ležela na horní pryčně, a opřela si čelo o její zraněnou paži. Jak mohlo něco vypadat tak neživě a zároveň sálat horkem?

	„Anno, vyprávěj mi.“ Její hlas zněl slaběji než vánek. „Vyprávěj mi o Vasilijovi.“

	Anna strčila Sofii do úst hrozinku. Sama se jídla nikdy ani nedotkla, protože se jí zdvihl žaludek, jakmile si vzpomněla, jakým způsobem je obstarala. „Žvýkej,“ přikázala jí. A pustila se do vyprávění.

	„Pro nás to byl Pirátský ostrov. Ležel uprostřed jezera na pozemku Ďužejevových. Žily tam jen dvě labutě, říkali jsme jim Napoleon a Josefina, protože ty labutě naháněly hrůzu, syčely a plácaly velkými bílými křídly jako rozzlobení andělé, kteří spadli na zem. Jednoho lenivého letního dne se Vasilij rozhodl, že na ostrov zaútočíme. Nasedli jsme do veslice a předstírali, že patříme k nejlepším vojákům cara Mikuláše, kteří vyhánějí nenáviděné finské piráty z ruské půdy. Vasilij nám vyrobil dřevěné meče.

	‚Kapitáne Konstantine, veslujte usilovněji,‘ hulákal Vasilij, jako kdyby nás uprostřed širého moře zastihla divoká bouře.

	Slunce se třpytilo na hladině a vzduchem zněl komáří bzukot. Na Vasilijovu čapku dosedl nádherně modrý motýl, radostí jsem zatleskala a málem jsem kvůli tomu ztratila veslo. Přiznávám, že mi vpád na ostrůvek docela naháněl strach.

	‚Vasiliji, ty labutě – chci říct piráti nebudou moc přátelští.‘

	‚To je jasné, kapitáne, jsou to přece hnusní piráti, kteří střeží svůj poklad. My je ale společnými silami přemůžeme a usekneme jim hlavy.‘

	,Vy jste generál, takže vy budete velet útoku, je to tak?‘

	Nechtělo se mi vylodit, v duchu jsem si říkala, že bych chtěla plout s Vasilijem navěky, jenže po krátké chvíli jsme člunem najeli na břeh. Vasilij si přiložil ukazováček na rty. Odplížili jsme se tiše přes kamenitý břeh do houštiny. Vasilij najednou vykřikl bolestí, chytil se za hrudník, klesl na kolena do bláta a svalil se na bok.

	‚Vasiliji!‘ volala jsem na něho.

	‚Kapitáne Konstantine, jsem zraněný,‘ vydechl.

	‚Cože?‘

	‚Piráti mě střelili.‘ Svíjel se na zemi v agónii. ‚Můj statečný kapitáne, je to teď na vás. Musíte na jejich tábor zaútočit sám.‘

	‚Vasiliji,‘ řekla jsem popuzeně a zatahala ho za jemné hnědé vlasy. ‚Přestaň hloupnout.‘

	‚Kapitáne, snad nejste zbabělec?‘

	‚Ne!‘

	‚Věděl jsem, že se na vás mohu spolehnout. Vezměte si můj meč a nezapomeňte při útoku hrůzostrašně ryčet. Vyžeňte ty proklaté piráty pryč z ostrova.‘

	Dívala jsem se na něho zděšeně. Měl pevně zavřené oči a jeho silné ruce a nohy byly zcela bez života. Proč bych si nemohla lehnout vedle něho, ať mě piráti taky zastřelí? V panice jsem se rozhlédla kolem sebe, za každým křovím jsem viděla žluté oči žhnoucí hrozbou a číhající zobáky s černou špičkou a ostré jako břitva. Uchopila jsem Vasilijův dlouhý meč, ruka se mi třásla.

	‚Vasiliji,‘ zašeptala jsem, ‚ta labuť je větší než já.‘

	Ani se nepohnul.

	Udělala jsem jeden váhavý krok. ‚Tak já jdu na ty piráty.‘

	Neodpověděl mi.

	Napínala jsem uši, jestli nezaslechnu labutě, slyšela jsem ale jen bušení vlastního srdce. Hrůzou jsem zapomněla dýchat. Viděla jsem, jak se listy chvějí ve větru, a pochopila jsem, že se třesou o mě. Šla jsem na smrt.

	Rozeběhla jsem se, hrůzostrašně vykřikla, rozmáchla se oběma meči a zaútočila na křoví. Josefína mě uslyšela, vyrazila ven s nataženým krkem a roztaženými křídly a vydávala ohlušující válečnický pokřik. Zaútočila jsem na ni, meči roztínala vzduch. Překvapením couvla dozadu a já propadla nadšení. Bylo to tak jednoduché. Jsem velký válečník a dokážu –

	Vyřítila se proti mně, oči jí sršely ohněm. Vrhla jsem se střemhlav k zemi, ona se vznesla nade mě, při letu otočila dozadu svůj dlouhý krk, rozevřela dokořán obrovitý žlutý zobák a chystala se mě spolknout. Vykřikla jsem a vytáhla meč. Než jsme se ale obě stačily pohnout, čísi silná paže mě trhnutím postavila na nohy a zakryla. Můj zachránce vydal válečný pokřik, který by dokázal rozbít svět na kousky, a utíkal po kluzkých kamenech a kopřivami ke břehu. Josefína nás pronásledovala jako zloduch z pekla, my jsme však naskákali do člunu a veslovali pryč. Můj generál mě zachránil, odmítla jsem s ním ale sedět na jednom sedátku, protože mě hrozně rozzlobil. Nemohla jsem kvůli tomu ani mluvit.

	‚No tak, princezno, nemrač se. Bylo to skvělé dobrodružství.‘ Projel veslem vodu a postříkal mě.

	‚Vasiliji, proč jsi to udělal?‘

	‚Anuško, pojď ke mně.‘ Přitáhl mě k sobě na sedátko a políbil na temeno třesoucí se hlavy. ‚Nebuď na mě naštvaná. Musel jsem ti ukázat, že dokážeš cokoli na světě, pokud si to umaneš. Máš srdce nebojácné jako lev.‘

	Přitulila jsem se k jeho bílé lněné košili. Všude, kde jsem se ho dotkla, zůstaly zelené stopy.

	‚Měla jsem ale hrozný strach,‘ stěžovala jsem si.

	‚Všichni se, andílku, někdy bojíme. Podstatné je svůj strach stočit do klubka, strčit jej do kapsy a pokračovat dál. Přesně tak, jak jsi to udělala dneska ty.‘

	‚Příště budeš ty pirátem a já tě probodnu mečem,‘ prohlásila jsem povýšeně.

	Zasmál se, najednou ale holubicí šeď jeho očí potemněla, začala připomínat břidlici. Pevně mě objal. ‚Anuško, čekají nás těžké časy. Jedině krev dokáže uhasit hněv národa a pro lidi, jako jsou tvoje a moje rodina, to bude těžká doba. Budeš potřebovat každý ždibec odvahy. Tohle všechno jsem udělal jen proto, abych ti ukázal, že zvládneš mnohem víc, než si myslíš. Chci, abys byla připravená.‘

	‚Jsem připravená,‘ zašeptala jsem.“

	Sofiiny rty se stočily do šťastného úsměvu.

	Anno, copak je možné nemilovat tvého Vasilije?
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	Sofie byla v pasti. Nevězela ve tmě jako Petr ani v páchnoucí díře jako Michail, přesto byla v pasti. Předseda Fomenko ji odvedl do své kanceláře, a jakmile zavřel dveře, cítila, jak napětí zhoustlo.

	„Posaď se, soudružko.“

	„Zůstanu stát.“

	Při pouhém pohledu na toho muže se jí krev začala vařit odporem. Stála s rukama překříženýma na prsou a vztekalo ji, že se pobaveně usmál nad jejím postojem. Sedl si za stůl a pečlivě si srovnal nohy.

	„Cigaretu?“ nabídl jí.

	„Ne.“

	Vytáhl ze zásuvky plechovou krabičku s ručně balenou machorkou a jednu placatou, křivou cigaretu si zapálil. Proč kouřil ten nejlevnější tabák, který odporně páchl? Určitě to nemusel dělat. Naštvalo ji, že se tím jen předvádí, dokazuje svoje sepětí s obyčejnými rolníky. Stejně tak ji popouzel jeho inteligentní pohled, kterým ji zkoumal přes závoj kouře a registroval její oblečení, boty a svalnaté nohy.

	„Když už jsi tady, soudružko Morozovová, popovídáme si hned teď a nebudeme čekat na zítřek.“

	Sofie na to nic neřekla.

	„Líbí se ti v Tivili?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„A líbí se ti žít u Rafika?“

	„Ano.“

	„Neberou tě jako cizí?“

	„Ne.“

	„Slyšel jsem o nich různé věci, o jejich… šprýmech.“

	„Nechápu, co tím myslíte, soudruhu předsedo.“

	Zahýbal ramenními svaly zakrytými hnědou kostkovanou košilí vybledlou od slunce. Sofii došlo, že to gesto vyjadřovalo podráždění, varování, aby se chovala zdvořile.

	„Nevypadáš zrovna jako cikánka,“ zdůraznil.

	„Nejsem jejich pokrevní příbuzná.“

	„Vysvětli mi to.“

	„Teta, která mě vychovávala, si vzala Rafikova bratra. Ani ona nebyla cikánka.“

	„A co tví vlastní rodiče?“

	„Zemřeli.“

	„To je mi líto. Co se jim stalo?“

	„Dělali na dráze, zabili se při srážce vlaku.“ Držela se téhle historky, protože nevyvolávala tolik otázek.

	Mlčky přikývl. „Takové věci se stávají.“

	„Když je někdo neschopný.“

	„Neschopnost je často zástěrkou pro sabotáž.“

	Proč to řekl? Zkoušel ji? Chtěl zjistit, jestli souhlasně zamečí a dá tak najevo, že patří k jeho poslušnému stádečku? Nebo ji chtěl vyprovokovat, aby trvala na tom, že neschopnost je výsledkem únavy, hladu a strachu rozhodovat, což člověka může vystavit nebezpečí obvinění ze sabotáže. O co mu šlo?

	Mlčky přešla jeho slova a rozhlédla se po kanceláři. Zatím sledovala jen Fomenka, snažila se dešifrovat každé nadzdvihnutí jeho obočí, teď si ale beze spěchu začala prohlížet rudé vlajky a portréty na nabílených prknech. Byla to obvyklá sbírka krasavců: Lenin a Kirov, na čestném místě pak Josif Vissarionovič ve vojenském stejnokroji a čapce. O Stalinovi se říkalo, že ve své kremelské pevnosti žije prostým, téměř asketickým životem. Ale k čemu vám je dobrá odříkavost, když trpíte neuhasitelnou žízní po krvi vlastního národa?

	Sofie od něho odvrátila pohled, spustila paže podél těla a popošla blíž ke stolu. Jeho svrchní deska byla nalakovaná na černo, lak dlouhým užíváním už ale stačil oprýskat. Na stole se vršily úhledné stohy papírů a vedle nich se na kraji krčil dřevěný podnos s nějakou boulovitou věcí, kterou Sofie neviděla, protože ji zakrývalo rudé sukno.

	„Když jsem vám odpověděla na všechny otázky, můžu už odejít? Ráda bych dometla síň, potřebuju ale klíč,“ řekla Sofie a natáhla k němu dlaň obrácenou vzhůru.

	Fomenko se objevil v kostele ve chvíli, kdy se dívala do díry, v níž zmizel Petr. Zeptal se jí, co tam dělá. Stačila zasunout prkno na místo dřív, než si něčeho všiml, a odpověděla, že tam zametá místo Petra. Jako důkaz mu ukázala koště. Nepřestal ji podezírat, Sofie věděla, že ho neoklamala, přesto se choval úzkostlivě zdvořile, když jí vzal klíč a odvedl ji do své kanceláře.

	Alexej Fomenko se opřel zády o opěradlo židle a neměl se k tomu, aby vytáhl klíč z kapsy. Hloubavě přimhouřil oči, našpulil rty a vyfoukl cigaretový kouř. Něco v jeho nehybnosti ji znervózňovalo.

	„Posaď se, soudružko,“ řekl a kousavě dodal „prosím“.

	Zvážila svoje možnosti a sedla si.

	„Ukaž mi svoje papíry.“

	Z kapsy sukně vytáhla povolení k pobytu a položila je na stůl.

	„A cestovní povolení?“

	„Váš tajemník ve vedlejší kanceláři ověřil všechny moje dokumenty, když mi vydával povolení k pobytu.“ Mávla rukou ke dveřím. „Zeptejte se ho.“

	„Já se ptám tebe.“

	S přemáháním se usmála. „Co vás ještě zajímá?“

	Také se usmál a přísné rysy tváře mu povolily. Beze spěchu si přejel dlaní po krátce ostříhaných vlasech a vzal do ruky formulář ležící navrchu jedné hromádky. Dráždilo ji, že má tak široké, schopné ruce, jako kdyby byly zvyklé, že zvládnou všechno, do čeho se pustí. Típl cigaretu v kovové misce, která mu sloužila jako popelník. Uchopil pero. Byla to první věc, kterou u předsedy viděla a která naznačovala jeho společenskou prestiž. Bylo to krásné černé pero se zlatým hrotem. Ticho v místnosti zůstalo na okamžik viset ve vzduchu a narušovaly je jen útržky zvuků zvenku – cinkot koňského postroje, rachocení povozu, kejhání hus.

	„Jméno tvého otce a místo jeho narození.“

	„Fjodor Morozov, Leningrad.“

	„Jméno tvé tety a místo jejího narození.“

	„Kateřina Ždanovová, Lesosibirská oblast.“

	„Kolik času ti zabrala cesta do Tivili?“

	„Čtyři měsíce.“

	„Jak jsi cestovala?“

	„Většinou pěšky, někdy jsem se svezla povozem.“

	„Neměla jsi na lístek na vlak?“

	„Ne.“

	Odložil pero. „Na tak dlouhé cestě se osamělé mladé ženě může ledacos přihodit, je to nebezpečné.“

	Vzpomněla si na rolníka s páchnoucím dechem a umaštěnýma rukama, který ji nachytal, jak spí v jeho stodole. Když odcházela, ležel v bezvědomí na slámě a z jeho úst zmizel zlatý zub, za který si mohla obstarat jídlo na týden.

	„Pracovala jsem cestou, kopala strouhy, sekala dříví, přebírala shnilé brambory a tuřín. Lidi na mě byli hodní, dali mi najíst.“

	„Zmiz odtud, vychrtlá čubko. Nechceme tady žádné cizáky.“ Do bláta u jejích nohou padaly kameny, které ji měly varovat. Psi napínali nohy a hrozivě vrčeli.

	„To jsem rád,“ řekl Fomenko, zatímco kraje šedivých očí mu potemněly. Zajímalo ji, co se děje za nimi. „Ruská duše je laskavá,“ dodal.

	„Smýšlíte o ní lip než já.“

	Opřel se lokty o stůl a zadíval se na ni. „Lidé se k sobě chovají laskavě, protože od revoluce vládne větší spravedlnost.“

	Vzpomněla si na Michaila v cele a zřetelně se zachvěla. Fomenkovi to neušlo a nečitelně nakrabatil obličej a svraštil obočí, zatímco ústa měl nečekaně vlídná. Nahnul se a jedním tahem stáhl látku, která zakrývala podnos na kraji stolu. Ten pohyb jí připomněl, jak je ten muž výkonný.

	„Jsi zesláblá, je to tak? Jedla jsi dneska už něco?“

	Na dřevěném podnose ležela kostka černého chleba, silný plát krémového sýra a nůž s kostěnou rukojetí. Vedle nich byla nachystaná sklenka a modrý džbánek.

	„Najez se.“

	Odlomil kus chleba, namazal jej sýrem a podal jí to. Raději by se zadusila, než by se dotkla jeho jídla.

	„Nebudu vás, soudruhu předsedo, okrádat o vaše jídlo,“ řekla rázně.

	Zarazil se a stiskl zuby, až mu pod kůží zacukal sval. Beze slova odložil chléb na podnos.

	„A kvas si dáš?“

	Tenhle tradiční kvašený nápoj se dělal z chleba, sladu a cukru. Sofie o něj nestála, přesto zdvořile přikývla. Fomenko jí hnědou tekutinu nalil do sklenky a podal přes stůl.

	„Děkuji,“ řekla. Sedla si, sklenku držela v ruce, aniž ji zvedla ke rtům.

	Fomenko, který jako by najednou pocítil potřebu mít od Sofie odstup, vstal ze židle a zamířil k oknu. Postavil se k ní zády a mlčel, díval se na pole venku, na kolchoz, který tak odhodlaně nutil k větší produktivitě. Z linie předsedových ramenou a ztuhlé šíje dokázala vyčíst jeho rozhodnost. Tiše odložila sklenku na stůl a strčila si do kapsy krabičku sirek.

	„Je to všechno?“ zeptala se.

	Zakašlal, znělo to spíš jako zavrčení než jako zakašlání. Když se k ní znovu otočil, obličej měl ve stínu, takže neviděla jeho výraz.

	„Dáte mi klíč, abych dodělala ten úklid?“ zeptala se ho.

	Tělo mu nepřirozeně znehybnělo. „Proč zrovna agitační síň? Proč tě to místo tak zajímá?“

	Vstala. „Pomáhám Petrovi, který je vyvedený z míry otcovým zatčením, to je všechno.“

	„Soudružko, dám ti jednu radu. Drž se dál od toho hocha. Na příští kolchozní schůzi bude muset odsoudit Michaila Pašina.“

	„Předsedo, to je příliš –“

	„Požaduji jen to, co je správné. Naši mladí pionýři znají svou povinnost. Takže se od Petra drž stranou, nebo se sama dostaneš do problémů.“

	„Odmítám o něm mluvit, jako kdyby měl nakažlivou nemoc. Jeho otce vyslýchají.“

	„Soudružko Morozovová,“ v předsedově hlase se rozezněl neústupný tón, „náš kolchoz Rudá střela nebude tolerovat sabotéra, jehož motivy jsou nenasytnost a egoismus. Revoluce nám ukázala lepší cestu.“

	„Je mu teprve jedenáct. Jaké může znamenat nebezpečí pro stát nebo snad pro mě, když –“

	„Nemyslel jsem Petra Pašina, když jsem mluvil o sabotérech.“

	„Tak koho?“

	„Tebe.“

	Ticho, které se rozhostilo, se zdálo být bez konce. Sofii stékal po zádech pot. Zhluboka se nadechla.

	„Soudruhu předsedo, jste tady v Tivili mocný muž.“ Všimla si, že ho překvapila náhlou změnou tématu. „A možná máte slovo i v Dagorsku.“

	Pozorně si ji prohlížel.

	„Michaila Pašina zatkli –“

	„To vím,“ přerušil ji.

	„Zatkli omylem,“ dokončila větu. „Nemá nic společného se ztracenými pytli obilí.“

	„Od toho jsou tady vyšetřovatelé, aby to zjistili.“

	„Kdybyste ale jako vlivný muž řekl jeho vyšetřovatelům, že jejich vězeň je loajální komunista a je zcela nevinný, protože v době krádeže byl doma, kde popíjel vodku s velitelem oddílu OGPU, pustili by ho. Uvěřili by vašemu slovu.“

	Fomenkova tvář se změnila. Obvyklou napjatost vystřídal opravdový široký úsměv. „Soudružko, mám o tebe vážnou starost. Hlad ti musel zatemnit mozek.“

	„Nezatemnil, předsedo. Není na tom o nic hůř než ten váš po poslouchání rádia v lese.“

	Bylo to, jako by mu vyťala políček. Zavrávoral, zrudl ve tváři. Viděla, jak ruku svěšenou podél těla opakovaně zatíná v pěst. Na okamžik uvěřila, že se na ni vrhne. Nakonec ale zamířil ke dveřím a se škrobenou zdvořilostí je otevřel.

	„Nemůžu tě, soudružko, dál zdržovat od zametání síně,“ řekl tiše a podal jí klíč.

	Sofie si jej vzala, kov sálal žárem jeho ruky. Beze slova opustila místnost.

	„Petře!“ zavolala Sofie naléhavým hlasem.

	Klečela vedle koštěte, které leželo na místě, kde je předtím nechala, a tiskla ústa k podlaze.

	„Petře!“ zavolala znovu.

	Zezdola se ozval jakýsi šátravý zvuk.

	„Sofie?“

	„Jsi v pořádku?“

	„Ano.“ Chlapcův hlas zněl tak tenounce, že se jí sevřelo srdce. Zatáhla prudce za provázek a krátké prkno vyskočilo nahoru. Podívala se do díry. V přítmí zpočátku téměř nic neviděla.

	„Petře, neboj se, dostanu tě ven.“ Lehla si na břicho, hlavu a ramena prostrčila otvorem a rukama šátrala slepě kolem sebe. „Ať už tenhle úkryt vybudoval kdokoli, nemohl s sebou pokaždé nosit provaz. Bylo by to moc nápadné. Musí tady někde být –“

	„Vidím ho. Je vedle tebe, vpravo… ještě kousek víc vpravo.“ Jeho mladý hlas zesílil. „To je ono.“

	„Mám ho.“

	Konečky prstů nahmatala drsnou texturu provazu stočeného pod prkny. Zatáhla za něj a provaz se rozvinul, jeho konec zmizel v černé jeskyni dole.

	„Je to žebřík,“ vykřikl Petr, „provazový žebřík.“

	Sofie sešplhala po kymácejících se příčkách až na jeho konec a pak skočila na zem. Překvapila ji náhlá změna teploty. Dole panoval chlad.

	„Petře.“

	Uviděla jeho bledý obličej kousek od sebe. Objala chlapce a pevně ho přitiskla k sobě. „Promiň,“ zašeptala mu do vlasů, „nečekaně se tady objevil Fomenko.“

	Cítila, jak se chlapcovo ztuhlé kostnaté tělo v její náruči postupně uvolňuje, až se nakonec roztřáslo. Přestože ten třes nebyl nijak silný, naznačil jí, co Petr musel zažívat, když se ocitl zavřený ve tmě. Košili měl zmáčenou potem navzdory chladu ve sklepě. Objímala ho, dokud se nepřestal chvět. Teprve pak ho pustila a škádlivě mu poklepala na bradu.

	„Koukni, co ti věnoval laskavý předseda.“

	Vytáhla z kapsy zápalky, které sebrala Fomenkovi ze stolu, a vložila je Petrovi do ruky. Rychle škrtl sirkou a drže ji v prstech před sebou zamířil k úzké poličce, na níž vedle Bible ležel oharek svíčky. Zapálil jej. Plamínek prskal a syčel, avšak světlo, jež vydával, stačilo na to, aby si mohla Petra prohlédnout. Spodní ret měl rozkousaný do krve.

	„Je načase dostat tě odtud, polezeš jako první,“ řekla zvesela a přidržela mu provazový žebřík.

	„Ne.“ Pohodil rozcuchanou hlavou. „Koukni se na tohle.“

	Zdvihl svíčku nahoru a zamířil k protější stěně. Sofie musela obejít dřevěnou židli, na které byl naskládaný půltucet pytlů. Bodlo ji u srdce, když si uvědomila, že je tam navršil Petr, který se ve tmě snažil dosáhnout ke stropu. Těch pytlů bylo ale málo. Volal? Křičel o pomoc? Nebo tiše čekal a věřil, že mu pomůže?

	„Koukni se,“ zopakoval znovu.

	Našel šperky? Při té myšlence se jí zrychlil tep. Okolní stěny byly obloženy fošnami napuštěnými smolou, místy vyspravenými. V jedné ze stěn uviděla staré dveře s masivními železnými panty.

	„Jsou zamčené,“ řekl Petr, který si všiml jejího letmého pohledu.

	Ruku se svíčkou natáhl před sebe a chvějící se plamínek odhalil, že zadní část zdi nezakrývají prkna, nýbrž těžký brokátový závěs. V panujícím šeru bylo těžké určit přesně jeho barvu, ale Sofie měla pocit, že mezi mihotavými stíny zahlédla temně rudou.

	„Je to –“

	„Počkej,“ zašeptal Petr a rozmáchlým gestem kouzelníka odhrnul látku.

	Stěna byla plná očí. Sofie se zmocnilo prudké zklamání, jakmile pochopila, že se dívá na něco jiného než na hledanou skříňku se šperky.

	„Takže,“ zamumlala, „přece jen nevyhnali Boha z Tivili.“

	Výklenek za závěsem byl metr hluboký, asi tři metry široký a stěnu z březového dřeva do posledního místa zakrývaly ikony, sochy a krucifixy. Svatí se smutnýma očima nesli na svých pozlacených bedrech tíhu hříchů světa; stovky Panen Marií s vroucí láskou hleděly na jemnou tvářičku malého Ježíše. Skupinky soch zářící červenou, modrou a zlatou barvou byly láskyplně rozestaveny na zemi.

	Petr na to všechno hleděl s ústy dokořán.

	„Tady je tedy ukrytá víra vesnice,“ řekla Sofie tichým hlasem, jakým se slušelo mluvit ve svatostánku. Po chvíli výklenek znovu zakryla závěsem. Petr sebou trhl, v očích měl nepřítomný pohled.

	„Vyrazilo ti to dech?“ zeptala se Sofie.

	Přejel si dlaní přes obličej a přikývl. „Čiší z nich…“ Hlas se mu vytratil.

	„Ohromná síla?“ dokončila větu za něho.

	„Ano, neměl jsem o tom tušení.“

	„Protože jsi nikdy nebyl v opravdovém kostele s nástěnnými malbami, vyřezávanými sochami, zlatými kříži a vzduchem tak ztěžklým modlitbami a kadidlem, že se v něm téměř nedá dýchat.“

	Zavrtěl hlavou. „Je to jen blud.“ Myslel to jako tvrzení, vyznělo to ale spíše jako otázka. „Copak ho neopustí, jakmile si to uvědomí?“

	„Ne, Petře, neopustí.“ Zarazila se. Neměli teď čas na nějaké diskuse. „Pojď, podíváme se do těch pytlů, co jsi naskládal na sebe.“

	„Je tam obilí, brambory a tuřín.“ Kopl do jednoho z pytlů, ze kterého se zaprášilo. „Jídlo keťasů,“ řekl s odporem.

	„Vrátím svíčku na polici.“ Postrčila ho k provazovému žebříku. „Je čas zmizet odtud.“

	Otočil hlavu a podíval se jí přímo do tváře. „Myslel jsem, že jsi mě podvedla. Že sis vymyslela, že je tady něco, co pomůže tátovi. Že jsi mě chtěla zavřít tady dole, abych se pomodlil k Panně Marii, aby tátu pustili na svobodu.“

	„Ach, Petře,“ Sofie se naklonila dopředu a políbila ho na tvář, „nikdy tě nepodvedu. Opravdu hledám skříňku, za kterou můžeš dostat tisíce rublů. Když máš dost rublů, můžeš si za ně v téhle zemi koupit cokoli, dokonce i svobodu. Dostaneme tátu z vězení, tak nebo onak.“ Pohladila ho po vlhkých vlasech. „Slibuju.“

	Ve vzduchu byl cítit déšť. Sofie zamkla kostel a rozhlédla se kolem, jestli předseda Fomenko není někde nablízku. Neviděla ho. Dvě děvčata proběhla po bahnité cestě a zamávala na Petra, který si jich ale nevšímal.

	„Petře, potřebuju od tebe ještě jednu věc.“

	„Pomůže to tátovi?“

	„Ano. A taky mně.“

	Díval se na ni s očekáváním, z očí mu zmizela ostražitost.

	„Odnes ten klíč do kovárny a –“

	„Udělej jeho kopii.“

	Zapalovalo mu to. „Zvládneš to?“ Nežádala od Michailova syna příliš mnoho?

	Vypjal hubený hrudník. „Jasně. Kovář mi nepochybně pomůže, když budu potřebovat.“

	„Nechá si to tajemství pro sebe?“

	„Kvůli tátovi určitě.“

	Široce se na něho usmála. „Díky, Petře. Až budeš hotový, vrátíš klíč do kolchozní kanceláře. Rozumíš mi?“

	„Ano.“ Pohodil hlavou a poklusem zamířil ke kovárně.

	„Michaile, můžeš být hrdý na svého tvrdohlavého syna,“ zašeptala.

	Sama se vydala na opačný konec vesnice. Nastal čas promluvit si s Rafikem.

	„Čekám na tebe.“

	Když Sofie vešla dovnitř, Rafik seděl u stolu v jasně žluté košili, kterou si ještě nesundal. Černé oči měl napůl přivřené a jeho olivová pleť získala temnější nádech. Tmavé vlasy se mu ztrácely pod kožešinou polární lišky. Ramena měl ohnutá jako stařec. Tohle nebyl Rafik, kterého znala. V místnosti panovalo přítmí, ačkoli venku byl den, a ve vzduchu se vznášela těžká vůně. Jakmile ji Sofie vdechla, uvědomila si, jak je zvláštní.

	Co to tady prováděl? Posadila se opatrně proti němu.

	„Vojáci ve stájích tě nechali jít,“ prohodila.

	„Myslela sis snad, že ne?“

	Zavrtěla hlavou. „Hledala jsem tě tam. Nečekala jsem, že se tam objeví vojáci. Měla jsem o tebe strach.“

	„Tentokrát je zajímal pop. Příště už ale možná nebudu mít tolik štěstí.“

	„A co věřící, stačili se schovat?“

	„Do poslední dušičky.“

	„A Logvinov?“

	„Je v bezpečí… ale ne zachráněný.“

	„Je zázrak, že ho ještě nezavřeli a nezabili.“

	„Hlídám ho.“

	Rozuměla, co tím myslí. Chránil toho muže svou podivnou hypnotickou silou. „A proč ses nepostaral i o Michaila? Prosila jsem tě o to.“

	„Sofie, netvař se tak rozzlobeně. Bylo kolem něho příliš mnoho vojáků, nemohl jsem nic dělat. Teď je to ale jinak. Dneska večer se ti otevřou oči.“

	Nerozuměla mu. Mluvil podivně formálně, jazykem přitom mlaskavě narážel do zubů. Pohled upíral kamsi do dálky, nebyla si jistá, že ji vůbec vnímá.

	„Rafiku, kdo jsi?“ zašeptala.

	Neodpověděl, sípot jeho dechu zesílil. Pohyb jeho rukou ji přiměl, aby se podívala na stůl. Předtím měl ruce zaťaté v pěst, teď si je ale položil na hlazenou desku stolu. Prsty měl hvězdicovitě roztažené a mezi nimi se ukrýval bílý oblázek, který jako by do sebe vtahoval všechno světlo z místnosti. Sofie cítila na pokožce rostoucí chlad.

	Byl to onen kámen z truhly. Tehdy vypadal neškodně, teď ji z nějakého neznámého důvodu znervózňoval. Její oči se však od něho nemohly odpoutat. Dýchala rychleji.

	„Sofie,“ Rafikův hlas zněl hluboce. Položil jí na hlavu svou těžkou ruku.

	Oční víčka se jí okamžitě zavřela. Tmou v její hlavě se poprvé rozeznělo mocné hučení z vibrací, jež způsobilo, že jí trnuly zuby. Její zmatený mozek měl pocit, že ten zvuk vychází z oblázku.
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	„Jsi připravený?“

	„Vypadám tak?“

	Kovář právě vyšel z lázně, využíval k tomu dřevěnou boudu za kovárnou. Kolem soudkovitého pasu měl omotaný ručník a na tváři široký úsměv. Učitelka Lišnikovová si nebyla jistá, co ji víc vyvádělo z rovnováhy, jestli jeho úsměv nebo mohutný nahý hrudník. Slunce právě zapadalo za hory a oblaka na západě oblékalo do rudého hávu. Odlesk té záře dopadal na kovářovu naolejovanou kůži.

	„Bože, ty jsi krásný,“ zamumlala. „Jako Odysseus.“

	„Jako kdo?“

	„Jako Odysseus. Řecký válečník z…“ Chystala se říct z Homérovy Odyssey, pak to ale změnila na „z dávných dob“.

	Pokrovskij se uvolněně zasmál a k jejímu pobavení napnul obrovité bicepsy na obou pažích.

	„Jsou jako skála,“ řekl.

	„Spíše jako žulové balvany.“

	Znovu se zasmál a povolil svaly na pažích. Ona mezitím přemýšlela, jaké by to asi bylo, kdyby se jich dotkla. Když před šestnácti roky přišla učit do Tivili, její zkušenosti s muži se omezovaly na tančení valčíku s důstojníky od kavalerie a na procházky v zlacených zahradách v Petěrgofu, kde se procházela zavěšená do elegantního námořního kapitána. Tehdy si vychutnávala dotyk jejich pevného svalnatého těla zakrytého uniformou, ovšem ti muži měli tak málo společného s kovářem, jako se lišily místní jasně oranžové ještěrky od šedivých obrovitých krokodýlů v řece Nil.

	Jelizavetě bylo nyní třiapadesát. Neměla by už přestat s podobnými dívčími nesmysly? V jejím případě to nebylo tak, že by ji nikdo nechtěl. Odmítla tři nabídky k sňatku, což její rodiče velmi trápilo. Dokonce jednomu z nápadníků dovolila, aby ji políbil v zahradě. Pamatovala si dotyk jeho štětinatého kníru a chuť kvalitní brandy na jeho rtech. Pravda byla taková, že ani jednoho z nich nemilovala a upřednostňovala vlastní společnost před společností hlupáků.

	„Kováři, kolik je ti?“ zeptala se ho typicky učitelským hlasem.

	„To je osobní věc.“

	„Tak kolik je ti?“

	„Čtyřiačtyřicet.“

	„Proč ses neoženil?“

	„Do toho nemáš co strkat nos.“

	„Určitě jsi těm chudinkám nahnal strach svými žulovými bicepsy. Každou dívku bys rozmáčknul jako malinu.“

	„Haha!“ zazubil se Pokrovskij. „Jelizaveto, tvůj problém je v tom, že si myslíš, že všemu rozumíš. Když jsi tak chytrá, tak mi řekni, kolik je tobě a proč ty ses nevdala?“

	„Nebuď drzý. Běž se obléct. Jestli si nepospíšíš, přijdeš dneska večer pozdě. To nevíš, že se nemáš bavit s dámou takhle odhalený?“

	Zařval smíchy, rukou velkou jako lopata si přejel po úhledně zastřižené bradce a pak loudavě zamířil do stavení. Jelizaveta se volným krokem vydala do kovárny, chtěla, aby si o ní myslel, že je naprosto klidná a lhostejná k jeho pošklebkům. Jakmile se ale ocitla uvnitř, nalila si panáka vodky a naráz ho vypila.

	Teprve pak si dovolila usmát se a představit si statečného Odyssea s kovářovým hrudníkem.

	Melodický zvon se rozezněl jako první, zněl stříbřitými tóny. Pět čistých not se neslo temnotou, která nebyla temnotou. Podobala se spíše nepřítomnosti bytí. Sofii zajímalo, jestli je mrtvá. Slyšela snad zvonit vlastní umíráček? Vyzvánění zvonu se změnilo. Ten zvuk sílil, mohutněl, až nakonec rozezněl všechno kolem ní, způsobil, že vzduch se třásl a tančil. Zvonění jako by vycházelo ze Sofiiny hlavy, nejenže je slyšela, také je cítila. Mosazné srdce zvonu jí naráželo do jemné vystýlky uvnitř lebky, zesilovalo každou hlubokou notu, až se bála, že se jí hlava rozletí stejným způsobem, jako dokáže správná nota roztříštit sklo. A do toho všeho jí zněl v uchu hlas tichý jako sama láska a zároveň jasný, že rozuměla každému slovu.

	„Leť, můj anděli, leť.“

	Podívala se dolů a zjistila, že se ocitla na samotném vrcholku vysokánské věže, která však nevycházela ze žádné budovy. Tahle jehla ze zlata jen tak protínala oblohu podobně jako věž Admirality v Petrohradě. Sofie si pamatovala, jak za jejího dětství ohnivě planula v slunečním světle.

	„Leť, můj anděli, leť.“

	Rozpřáhla paže a zjistila, že se jí proměnily v křídla. Užasle hleděla na lehce načechrané peří, na dlouhá, perleťově bílá péra, která voněla slaným mořem a šelestila při každém Sofiině nádechu a výdechu. Opatrně zamávala křídly, natáhla je, byla lehounká jako pírko. Hluboko pod ní se táhla široká rovina a na ní stály ženy se stříbrnými vlasy. Všechny měly obličeje zdvižené k ní, nad tisíci jejich bledých oválů se tyčilo moře paží. Všechny šeptaly: „Leť, můj anděli, leť.“

	Sofie cítila, jak jí jejich šepot nadnáší křídla. Mávla jimi a rozletěla se…

	Otevřela oči. Netušila, kde je ani jak se tam dostala, věděla jen, že stojí ve tmě, vzpřímená a s nataženými pažemi. Čtyři bílé postavy vytvořily kolem ní kruh. V rukou se jim mihotaly zapálené svíce a ve vzduchu se vznášela vůně cedrového dřeva. Mlha stoupající od země jí obtáčela tělo. Sofie se ostře nadechla a ucítila vůni hořícího borovicového jehličí. Sklopila oči dolů.

	Na krvavě rudém přehozu z Rafikovy dřevěné truhly stál malý kovový koš na oheň. Uvnitř něho hořely jakési věci, které praskaly, prskaly a kroutily se v plamenech. Sofie měla bosé nohy. Za světelným kruhem panovala tma, přesto však okamžitě vycítila, že se ocitla někde uvnitř, v chladu a vlhku, hluboko uvnitř temné dělohy matičky Rusi. Ony čtyři postavy, jejichž těla byla zakrytá volnými bílými rouchy, stály mlčky, nehybně kolem ní a označovaly čtyři světové strany na větrné růžici.

	„Rafiku,“ oslovila postavu přímo před sebou.

	Jakmile promluvila, její vlastní tělo se zahalilo do bílého hávu, který zašustil, když stáhla paže dolů.

	„Sofie.“

	Jediné slovo, které Rafik pronesl, bylo jako chladivý dotyk na jejím čele.

	„Neboj se, Sofie, jsi jedna z nás.“

	„Nebojím se.“

	„Víš, proč jsme tě sem dnes večer přivedli?“

	Nevěděla, jak to zjistila, přesto znala odpověď. Snažila si pročistit myšlenky, ty už ale jako by nebyly její vlastní.

	„Řekni to nahlas,“ vyzval ji Rafik. „Proč jsi tady?“

	„Kvůli Michailovi.“

	„Ano.“

	Rozhostilo se dlouhotrvající ticho, slova se jí drala na jazyk, a přitom podle všeho neopustila její mysl.

	„A kvůli Tivili,“ řekla zřetelně. „Jsem tady proto, abych pomohla vesnici dál žít. Jsem tady, protože tady potřebuju být, a také proto, že je mi to souzeno.“

	Téměř nepoznávala vlastní hlas. Byl hluboký, zvučný, každé její slovo rozechvívalo chladný vzduch. Sofie se chvěla, nebylo to ale strachy. Pozorovala čtyři postavy, které na ni upíraly oči, ze rtů jim splývala tichá slova a odplouvala do mlhy. Ta neustále houstla, převalovala se, zastavovala se o Sofiinu tvář.

	„Pokrovský,“ řekla a podívala se na toho velkého medvěda s mohutnými rameny, na nichž byla bílá látka napnutá k prasknutí. „Kováři z Tivili, pověz, kdo jsi.“

	„Představuju ruce vesnice, které pracují pro zdejší lid.“

	„Děkuji vám, ruce vesnice.“

	Od kováře sklouzla pohledem ke štíhlé postavě s plnými rty a troufalýma očima. „Zeňo, kdo jsi?“

	„Jsem dítětem této vesnice.“ Dívčin hlas zněl jasně a silně, odplýval do tmy za plameny. „Děti znamenají budoucnost a já jsem jedním z nich.“

	„Děkuji ti, dítě Tivili.“ Sofie se otočila k postavě, která stála východně od ní. „Jelizaveto Lišnikovová, učitelko v Tivili, pověz mi, kdo jsi.“

	Vysoká šedivá žena s nosem zahnutým jako ptačí zobák stála vzpřímeně. „Jsem rozum vesnice. Učím děti, které jsou její budoucností, předávám jim znalosti a poznání stejně přirozeně, jako úsvit na východě přináší nový den do naší vesnice.“

	„Děkuji ti, rozume vesnice.“

	Sofie se ještě jednou zahleděla do tmavých očí planoucích úctyhodným věděním.

	„Rafiku,“ ztišila hlas, „kdo jsi?“

	Než promluvil, srdce jí desetkrát zatlouklo. Jeho hlas zněl hlubokou ozvěnou, která ohnula špičky plamenů. „Jsem duše této vesnice. Jsem strážce, vůdce a ochránce tohoto malého kousku země. Po celé Rusi jsou vesnice ničeny zvířeckou botou krvelačného diktátora, který zavraždil pět milionů vlastních lidí, a přesto se dál odvažuje tvrdit, že buduje ráj pro pracující lid. Sofie,“ řekl Rafik a rozpřáhl paže doširoka, aby jimi obsáhl ostatní bílé postavy, „my čtyři jsme spojili svoje síly a chráníme Tivil. Viděla jsi ale, že se tady objevili vojáci. Kradou jídlo z našich stolů a věřící ubíjejí k smrti dřív, než se zrodí.“

	„Viděla jsem to.“

	„Tvým příchodem do Tivili se pentagram stal úplným.“

	Sofie si nevšimla žádného posunku, přesto však čtyři bíle oděné postavy vykročily naráz ze stínu a posouvaly se k ní tak dlouho, dokud se zdviženou levou paží nedotýkaly ramene osoby po své levici. Sofii uzavřené v kruhu se rozbušilo srdce. Rafik cosi přiložil na oheň u jejích nohou, jeho plamen se rozhořel a okolní opar se změnil v hustou mlhu. Cítila, jak jí s každým dalším nadechnutím proniká stále hlouběji do plic. Zakymácela se, hlava jí ztěžkla a žíla na spánku tepala ve stejném rytmu jako srdce.

	„Sofie, otevři oči,“ vybídl ji Rafik.

	Neuvědomila si, že je má zavřené. Ztěžklá víčka se vzpírala jejím příkazům. Co se to s ní dělo?

	„Sofie, uchop ten kámen.“

	Podal jí bílý oblázek. Bez váhání si jej vzala. Čekala, že z něho vyšlehne jiskra nebo se projeví nějak jinak, že třeba vyšle bolestivý impulz do její paže, nic takového se ale nestalo. V dlani držela obyčejný kulatý oblázek, který hřál.

	Ozvalo se Rafikovo mumlání, kruh kolem ní se ještě víc sevřel, pak uslyšela jakési pomalé rytmické skandování. Nejdříve znělo tiše, jako když matka pobrukuje svému dítěti. Ten zvuk uvolnil napětí v Sofiiných končetinách a zbavil ji vědomí vlastního já. Pak nesrozumitelné skandování začalo sílit, přihnal se vítr, vyrval jí z mysli zhmotnělé myšlenky a odfoukl je pryč. Hlava se jí proměnila v komoru znějící ozvěnou. Z ní vyskočilo jediné slovo.

	„Michaile!“ vykřikla. „Michaile!“

	Čísi ruce se dotkly její hlavy a ona začala vidět a slyšet věci, o kterých věděla, že tam předtím nebyly.

	Malá místnost. Malý stůl. Malý člověk s malou myslí. Dlouhé králičí zuby, bledá pleť, která snad nikdy nepoznala slunce. Mužovy lokty na stole, jeho myšlenky u vězně před ním.

	Vězeň ho rozzlobil. Muž s kamennou tváří posunul lampu na stole, aby víc svítila vězni do očí, a ucítil uspokojení, když vězeň sebou trhl. Jedno oko měl nateklé, napůl zavřené, čelist pohmožděnou, rty rozpraskané a nachové jako přezrálá švestka. Přes to přese všechno se vězeň urputně držel špatné zásady. Proč ještě nepochopil, že je lhostejné, jestli se provinil nebo neprovinil zločiny, ze kterých byl obviněn?

	To byl špatný přístup.

	Jeho zločinem bylo, že pořád věřil, že si může vybírat, které části komunistické víry přijme a které odmítne.

	Zpropadeně špatný přístup.

	Vězňovo myšlení znamenalo nebezpečí pro stát. Bylo načase změnit, co v něm bylo, nebo ukázat, že stát dokáže zlomit i tu nejsilnější vůli a nejsilnější mysl. V tom byl stát přeborník a on, vyšetřovatel, byl nástrojem sovětského státu.

	Tady bude jen jeden zasraný vítěz.

	„Michaile,“ vydechla Sofie.

	„Michaile,“ opakoval kruh ozvěnou.

	Bílý kámen jako kdyby ji začal mrazit. Nebo to snad studila jen její kůže? Sevřela oblázek pevněji, zaryla se nehty do jeho chladného tvrdého povrchu, jako by tím mohla tomu muži s králičími zuby vydloubnout oči.

	„Proklínám tě, vyšetřovateli,“ zasyčela.

	Oheň v koši vzplál, živený její nenávistí.

	„Michaile, pojď ke mně,“ zavolala do stínů.

	„Proč já?“ zeptala se Sofie.

	Mračna byla nízko na obloze, zakrývala měsíc. Noc byla těžká, nehybná, i když od řeky foukal větřík, honil se pod okapy stavení a kradl Sofii slova ze rtů.

	„Proč já?“ opakovala.

	„Ty to nevíš?“ zeptal se Rafik tiše. Stejnoměrně dlouhými kroky kráčel po hrbolaté spleti kořenů, obcházel Tivil po jejím obvodu. „Ty stále nevíš, kdo jsi?“

	„Rafiku, řekni mi to.“

	„Sofie, pátrej v mysli, snaž se ji vrátit k počátku a před něj. Ponoř se hluboko do sebe.“

	Netopýr přeletěl noční oblohou, opsal kruh nad jejich hlavami. Za ním se vynořil další. Stín vržený jejich křídly jako by sevřel Sofiinu mysl. Uvnitř ní se cosi pohnulo, něco neznámého. Znovu se ocitla vysoko, na zlaté špičce, a pod ní stály postavy se stříbřitými vlasy, svým společným dechem nadnášely její křídla. Sofie zatřásla hlavou, přesto se toho obrazu nedokázala zbavit.

	Rafik na ni nespěchal, dopřával jí čas. Společně obcházeli Tivil, jak to cikán dělal každou noc. Minuli pole, prošli kolem rybníka, obešli zezadu všechna stavení, spřádali podle Rafikových slov ochrannou nit. Když ji předtím vyvedl ven z rituálního prostora, ani ji nepřekvapilo, že se tajuplný obřad odehrával v kostele, ve starém skladišti v zadní části stavby, a že zámek na jeho dveřích stále nesl stopy po Sofiině noži.

	„Teď,“ řekl Rafik a dotýkal se dlaněmi jejích dlaní, vyvolávaje v nich svědivý pocit, že jsou sešité s Rafikovými. „Obejdeš se mnou kruh.“ Prozkoumával ji očima a ona nepochybovala o tom, že viděl jasně i za bezměsíčné noci. „Jsi připravená, Sofie?“ Přehodil jí přes ramena pelerínu s kapucí, kterou jí uvázal pod bradou.

	„Ano.“

	Krev jí bušila ve spáncích. Na co byla připravená? Neznala odpověď, i tak ale chápala, že uzavřela s Rafikem dohodu. Pomohl Michailovi výměnou za její pomoc při ochraně Tivili. Všechno to ale bylo takové podivné. Nemohla se zbavit pocitu, že za tuhle dohodu můžou oba tvrdě zaplatit.

	„Jsem připravená,“ zopakovala.

	Najednou se jemně usmál a políbil ji na tvář. „Neboj se,“ zašeptal jí do ucha, „jsi silná, máš v sobě sílu generací.“

	Přilétali další netopýři. Nejdříve se objevovali po jednom, po dvou, postupně ale vytvořili nepřetržitý proud mávajících křídel. Nakonec se z hlubin lesa vynořilo černé mračno a střemhlavě se sneslo dolů, přihnalo se v jednom pištícím, vřeštícím oblaku očí, zubů a drápů ostrých jako břitva. Hnali se k Sofii pohybující se po obvodu kruhu. Rafik kráčel na délku paže před ní.

	Snažila se je zahnat, bylo jich ale příliš mnoho. Hustý černý stín na ni dopadl jako síť, netopýři se jí zamotali do vlasů, štípali ji a tahali. Svými kožnatými křídly si prorazili cestu pod její plášť, pálili ji na kůži svými chlupatými těly, zuby ostrými jako žiletky ji řezali do krku, lopatek, sekali do tváří a drápy se jí zabodávali do očních víček.

	Zápasila s nimi ve vroucím kotli temnoty. Metla je pryč z těla, strhávala si je z obličeje, lapala je ve vzduchu a trhala jim křídla. Dupala po jejich ďábelsky zkřivených obličejích, útočila na ně rukama, lokty, nohama, a dokonce i zuby. Odháněla je od svých očí…

	A pak stejně náhle, jako se netopýři objevili, tak také zmizeli. Po mohutném zašustění křídel se rozhostilo naprosté ticho, i vítr utichl v korunách stromů. Teprve v tom okamžiku si uvědomila, že mračno netopýrů si vůbec nevšimlo Rafika. Snesli se jen na ni. Proč? A proč jí Rafik nepřispěchal na pomoc? Celá se třásla, zdvihla ruku a dotkla se obličeje. Neměla na něm žádnou krev, žádné škrábance, nic ji nebolelo. Odehrálo se to všechno jen v její hlavě?

	Rafik přikývl a zdvihl oči k měsíci schovanému za větvemi prastarého cedru na kraji Tivili. „Říkal jsem ti to,“ ozval se.

	„Co jsi mi říkal?“

	„Že jsi silná.“

	„Nalil jsem ti vodku.“

	Bylo už hodně pozdě, když se Sofie vděčně složila do velkého křesla, které patřilo Michailovi. Jak dlouho na ni ta sklenka čekala?

	„Děkuju, Petře, moc to potřebuju.“ Pokusila se usmát. „Promiň, že jdu tak pozdě.“

	Chlapec oblečený do pyžama s ustřiženými nohavicemi uchopil sklenku s vodkou a podal ji Sofii. Jeho hnědé oči vyjadřovaly takovou radost, že ji vidí, že se odvážila konejšivě dotknout hřbetu jeho ruky. Byla na dotek teplá a živá, jak tomu obvykle bývá. Zato ona měla kůži vysušenou jako pergamenový papír, jako kdyby z ní tato noc vysála všechno cenné.

	„Nikde jsem tě večer nemohl najít. Myslel jsem si, že –“

	Kukačka v kuchyňských hodinách dvakrát zakukala. Byly dvě hodiny ráno.

	„Petře, nikdy odtud tajně neuteču. Řeknu ti to předem. Věříš mi?“

	Váhavě se usmál. „Ano. Kde jsi byla? V lese?“

	Sofie si lokla vodky a cítila, jak se do jejího vyčerpaného těla vrací život. „Tam ne, ale jinak to bylo stejně temné místo.“

	Mlčky jí znovu nalil, špinavým prstem utřel kapku z hrdla láhve a olízl si jej. Sofii při pohledu na chlapcovy normální reakce zaplavila nevýslovná úleva a div mu nepověděla, co se jí přihodilo dneska v noci. Slova se jí drala na jazyk, chtěla od něho slyšet: Sofie, nevymýšlej si. Usnula jsi venku a zdál se ti ošklivý sen. Společně by se zasmáli a všechno by se vrátilo do normálu.

	Napila se.

	„Byla jsem s Rafikem. Snažili jsme se… zjistit něco víc o Michailovi.“

	„Já jsem taky pomáhal. Koukni se.“ Z kapsy pyžama vytáhl velký klíč, který se leskl novotou. Podal jí jej. „Starý jsem vrátil do kanceláře, jak jsi řekla.“

	Sofie se ztěžka vztyčila a pevně ho objala.

	„Děkuju, Petře. Jsi nejen chytrý, ale i statečný. Teď ale do kostela nemůžeme, plamen svíčky by byl vidět v okně. Prohledáme to tam zítra.“ Udělala grimasu. „Vlastně dneska, už je skoro ráno.“

	Petr přikývl, v jeho pohledu však zahlédla jakýsi neklid.

	„Petře, co se děje?“

	„Nic.“

	„Řekni mi to.“

	„Přišel sem předseda Fomenko.“

	„Co chtěl?“

	„Hledal tě.“

	Sofie ztuhla. Teď ne. Teď se to nesmí stát. „Co jsi mu řekl?“

	„Že nevím, kde jsi. Byla to pravda.“

	„Jsem ráda, že jsi mu nemusel lhát. Neboj se, zítra s ním promluvím. A teď honem do postele, ať nejsi ráno ospalý jako kotě.“

	Nehýbal se z místa, tvář měl ukrytou ve stínu, napůl chlapec, napůl muž. „Ty běž taky spát,“ řekl nakonec a odešel.

	Sofie klesla zpátky do Michailova křesla a opřela si hlavu o místo, o které se opíral i on. Zůstala však vzhůru.
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	Pracovní tábor v Davinském,

	červenec 1933

	Příští den se Anna necítila o nic lépe, přesto však s pomocí Niny, Taši a mladé Lary doklopýtala do pracovní zóny, kde musela házet štěrk. Pracovala zoufale pomalu, aspoň ale bude mít nárok na vlastní ždibec jídla a nebude o ně okrádat ostatní.

	Její vlastní vyčerpání ji přimělo zatoulat se v myšlenkách k období, kdy Sofie div neumřela. Rána na ruce se jí nakonec pomalu zahojila, ale Anna si ještě teď musela odplivnout zakrvavělé sliny, kdykoli si vybavila, čím za to zaplatila. Hanba se jí stále hromadila jako sliny v ústech a ona se jí musela zbavit, jinak by se zalkla.

	V srpnu toho špatného roku umřela stará babka, která spala na pryčně vedle ní. Anna na nic nečekala a ukradla jí kabát. Musela si nějaký obstarat poté, co si její vlastní vzala bláznivá Sára. Anna rozhodně nehodlala umřít s příchodem prvního sněhu. V říjnu vypukl v táboře tyfus a kosil lidi stejně nevybíravě, jako když se liška dostane do kurníku. Anna se Sofií nicméně unikly jeho zubům. Vlastně jim tyfus o kousíček ulehčil život. Barák byl méně plný a Anna se mohla přesunout na prostřední pryčnu blízko okna. Kromě toho si vzala ještě jeden, silnější kabát po jiné mrtvé.

	V listopadu teplota prudce klesla a budování cesty se proměnilo v peklo. Ženám v mrazu praskala kladiva a místo prstů na rukou měly rampouchy ledu. Sníh se sypal z oblohy, která klamala svým narůžovělým přídechem, dopadal na zem a ohnutá záda vězeňkyň, zahaloval scénu do závoje chladné krásy. Jenže žádná z nich už nedokázala vnímat krásu. Všechny zapomněly, jak krása vypadá. Nejvíce se jí blížila miska kaše navíc od kuchařky, kterou jste uplatili.

	Když se dlouhý zástup vězeňkyň po dvou hodinách cesty sněhem a tmou dovlekl zpátky do tábora, připadaly jim přátelské i strážní světlomety, vítaly je jako velké měsíce žlutého tepla. Anna se šourala k baráku, hlavu měla skloněnou ve větru. Vtom ji mužská ruka vytáhla z řady a dychtivá ústa čpící levným pivem se snažila najít její rty. Byl to onen strážný s přebytkem vepřového sádla a pelmeňů. Jmenoval se Mišenko. Ilja Mišenko. Odtáhla se od něho.

	„Co se najednou tak ofrňuješ?“ Rukou jí šátral po hlavě a smetl jí sníh ze šátku. „Ještě nedávno jsi byla po mně i po jídle jako divá. A teď seš studená jako to zasraný počasí. Co takhle deku navíc? Nebo misku dušenýho masa, abys –“

	„Odprejskni.“ Vytrhla se mu. „Nemám zájem. Řekla jsem ti, že mi máš dát pokoj.“ Podívala se na něho nenávistně a vyšlapaným sněhem pospíchala ke dveřím baráku.

	„Nedám ti pokoj, ty čubko!“ křikl za ní. „Však ty zas přilezeš. Stačí počkat. Až budeš nemocná nebo zraněná, přestaneš si hrát na upejpavku!“ Narazil si kožešinovou čepici víc do čela a zasmál se.

	Anna si zacpala rukama uši, znechucení ji pálilo na jazyku. Oba byli špinavci. Jaký byl mezi nimi rozdíl, když oba využívali toho, co měli? Když dostihla skupinu tlačící se před vchodem, všimla si najednou, že Sofie stojí stranou a pozoruje Ilju Mišenka.

	Po téhle scéně se Sofie začala Anně vyhýbat, jako kdyby byla příliš znechucená a nemohla vydržet v její blízkosti. Skutečnost, že se k ní Sofie nepřiblížila už dva dny, Annu bolela jako bodnutí nožem. Bylo to zdrcující a nečekané. Když se ji pokoušela nalákat na příběhy o Vasilijovi, Sofie zavrtěla hlavou a odbyla ji, že je moc unavená.

	Anna ležela na svém novém místě a vdechovala vzduch ztěžklý kouřem z petrolejek. Na sobě měla pracovní oděv a vatovaný kabát. V zimě se svlékaly jen jednou za měsíc, když šly do lázně. Smrad byl nepodstatný, zato teplo znamenalo všechno.

	Anna si zakryla tvář rukama v palčácích, zabořila do nich nos, vedle zápachu špíny a zpuchřelých vláken cítila i prach štěrku, který se jí zadřel do látky spolu s trny. Ty rukavice byly odporné. Žádnou lidskou bytost by nikdy neměli nutit nosit takový smrdutý hadr, a přesto jej milovala. Ty rukavice ji chránily, staly se špinavými, potrhanými a odpornými místo ní. Jemně je políbila v místě, kde jí zakrývaly dlaň.

	Copak to Sofie neviděla?

	Večerní kontrola se pro jednou odbyla rychle. Nechybělo žádné číslo ze seznamu a velitel byl střízlivý, ženy tedy nestály v mrazivé zimě víc než čtyřicet minut. Během dne nesněžilo, den předtím ale napadlo víc než půl metru. Dvě brigády, kterým zbývající ženy záviděly, dostaly za úkol zůstat v táboře, proházet cesty a smést sníh ze střechy velitelova domu.

	Blížil se čas večerky, kdy je na noc zamykali do baráku. Anna ležela na pryčně, žena vedle ní se šťourala ve strupech na nohou a usmívala se, jako kdyby jí to působilo radost. Další vězeňkyně se šouraly kolem, unaveně uléhaly na palandy. Anna zahlédla koutkem oka, že něčí postava se krade ke dveřím. Obličej měla zakrytý šálou, Anna i tak ale poznala Sofii.

	Zraněnou pravou ruku si jako obvykle tiskla k hrudníku a tím jí ulevovala. Poté, co léčivé obklady vyhnaly infekci z rány a větší množství jídla dodalo sílu jejímu tělu, se zranění začalo pozoruhodně dobře hojit. Teď ale přišly mrazy a hojení se zastavilo. Teprve až jarní teplo pomůže hojivému procesu. Do té doby si Sofie musela chránit ruku každým kouskem látky, který si dokázala vyžebrat, půjčit nebo ukrást. Pootevřela dveře a vyklouzla ven.

	Anna zašátrala po mokrých botách. Když si je natahovala, přetrhla jeden z provázků, kterými si je přivazovala na nohy, a musela jej nejdřív navázat. Než si omotala šálu kolem hlavy a vyšla spěšně do mrazivé noci, Sofie stačila zmizet. Hlavní dvůr ve tvaru čtverce byl osvětlený a prázdný kromě dvou strážných zabraných do řeči, kteří tady drželi hlídku. Muži kouřili a podupávali nohama, aby tolik nepromrzli.

	Co měla Sofie za lubem?

	Každou chvíli zamknou baráky, a jestli Sofie zůstane přes noc venku, umrzne. Kam se mohla ztratit? Do kuchyně? K odpadní jámě? Do lázní nebo prádelny? Anna rychle oběhla všechna místa, držíc se ve stínu, Sofii ale nikde nenašla. Když začala bolestivě lapat po dechu, říkala si, že je to zimou, ve skutečnosti však byla vyděšená. Od toho večera, kdy se strážný pokusil Annu políbit, se Sofie změnila.

	Když Anna přikrčila hlavu ve větru, uslyšela jakýsi mužský hlas. Ten muž zvířecky chrčel. Anna okamžitě poznala, co to je, pamatovala si to příliš dobře. Udělalo se jí z toho špatně. Rozeběhla se. V táboře nikdo nikdy neběžel, ona však přesto utíkala za boudu s nářadím, kde v tmavém přítmí našla Sofii s Mišenkem. Stáli skoro po kolena ve sněhu, Sofie přitisklá ke stěně a se sukní vyhrnutou až k pasu. Dozorcovy ruce jí svíraly bílé hýždě, on sám vězel v Sofii a opakovaně přirážel. Zvířecí vrčení znělo stejně, jako když smečka vlků rve maso z měkkého břicha laně.

	Anna nenáviděla toho muže za to, co provedl nejdřív jí a teď i Sofii. Otevřela ústa, chtěla na něho zakřičet. V tom okamžiku se na jeho zakloněné tváři objevil výraz překvapení, který připomínal agónii. Strážný dosáhl vyvrcholení a okamžitě se od Sofie odtrhl. Náhlé ticho působilo jako šok.

	Strážný se na pouhý zlomek vteřiny otočil, aby si zapnul kalhoty. Čtyři apokalyptičtí jezdci nepotřebovali víc než tenhle mžik, aby se tryskem rozjeli proti němu. Sofie bleskurychle vytáhla z kapsy kámen a vší silou udeřila strážného do hlavy. Muž padl tváří do sněhu a jen tiše zachrčel. Sofie mu skočila na záda a mlátila ho tak dlouho, dokud ji Anna nechytila za zápěstí.

	„Sofie, to už stačí. Přestaň.“

	„Nikdy to nebude dost.“

	„Je mrtvý.“

	Z hloubi Sofiina hrudníku se vydral vzdech. Vstala, třásla se po celém těle, těžce oddechovala a oči jí pableskovaly ve stínu.

	„Ano,“ řekla Sofie chraplavě, „už tě nikdy nebude obtěžovat.“

	„Nebude už obtěžovat ani tebe, ani mě.“

	Anna pevně objala svou třesoucí se přítelkyni a jemně ji kolébala. Stály tak dlouho, nevnímaly silný mráz a jen poslouchaly, jak jim tlučou srdce.

	„Večerka,“ zašeptala Anna, „musíme si pospíšit.“

	Za pouhé dvě minuty stačily vyhrabat v návěji na zadní straně boudy dostatečně velkou díru a mrtvolu do ní strčit. Návěj neroztaje dřív než na jaře. Ještě na vybouleninu naházely čerstvý sníh a pomodlily se, aby v noci přišla sněhová bouře. Pak se honem rozeběhly k baráku. Vědomí, že si v kapsách nesou krabičku cigaret, zapalovač, nůž, půl tabulky čokolády a hodinky, jim vlilo do žil tolik energie, že se rozesmály nahlas. Takový úlovek pro ně znamenal přilepšení na většinu zimy.
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	Tivil,

	červenec 1933

	Sofie napjatě čekala ve tmě a těžce oddechovala. Stála u cedru na kraji Tivili. Byla si jistá, že přijde. Noční obloha byla tmavá a vzduch voněl příslibem deště. Když jí na rukou a nohou naskočila husí kůže, zaradovala se, protože to znamenalo, že její tělo přestal trápit spalující žár. V chladném tichu se jí znovu vybavila Rafikova slova Ponoř se hluboko do sebe, máš v sobě sílu.

	Jakou sílu?

	Nepřipadala si silná, cítila se naopak zbitá a vyčerpaná. Chtělo se jí brečet. V hlavě jí vířily otázky: Co přesně v ní Rafik viděl? Co se stalo v té komoře? Kdo byli ti lidé se stříbřitými vlasy a proč se na ni vrhli netopýři? A vrátí se Michail? Musela věřit, že ano, ať už to způsobil Rafikův tajuplný obřad nebo Fomenko, který pod tlakem její skryté hrozby uplatnil svůj vliv na patřičných místech. Bylo jí jedno, co za tím stálo, hlavně aby se Michail vrátil. Zhluboka se nadechla, aby uklidnila chvějící se mysl, a cítila, jak jí noční vzduch promývá plíce, vyplavuje z nich paniku.

	Michaile, můj Michaile. Vrať se ke mně.

	Hned jak ta slova potichu vyslovila, ozvalo se zatřepotání křídel. Jakmile ale zdvihla hlavu, zvuk utichl. Napadalo ji, že to možná byl jen výplod jejího unaveného mozku. Na kraji Tivili se jí zdálo, že vzduch zvláštně zřídl, a pocit nebezpečí byl mnohem intenzivnější. Svědily ji jizvy na prstech, což u ní byla známka nervozity.

	Ponoř se hluboko.

	Napínala oči ve tmě, ale dlouho nic neviděla. A potom se objevil ten brnivý pocit, začal v chodidlech a odtud se jí šířil až do dlaní. Srdce se jí nečekaně sevřelo v hrudi. Nohy se jí samy daly do pohybu, nejdřív vnímala, jak klopýtá přes kameny a výmoly, pak se ale vznesla a rychle se k němu blížila s rozevřenou náručí. Na tváři ucítila první kapky deště.

	Držela Michaila v objetí. Byl teplý, živý a v bezpečí. Na okamžik se vyděsila, že ji ošálily smysly, že není skutečný, že ho jen stvořila její touha. Šaty mu však páchly, na límci měl zaschlou krev a škrábal ji svou neholenou bradou. Rty měl strašlivě napuchlé, přesto ji pevně políbil a šeptal jí do ucha: „Sofie, má lásko.“

	Myl se venku za stavením. Dvůr byl zahalený do stínů, které narušoval jen kužel tlumeného světla z petrolejky rozsvícené v domě. Sofie stála za oknem a dívala se na něho. Stáhl ze sebe všechny kusy odporně špinavého oblečení, hodil je na hromadu na zem a zapálil. Oheň se ve vlhku pořádně nerozhořel, ale odlesk jeho plamínků se zlatavě mihotal na Michailových dlouhých stehnech a ohraničoval pevnou křivku jeho hýždě. Sofii zaplavila vlna touhy, přesto však poodstoupila od okna a dopřála mu soukromí.

	Když se nakonec objevil ve dveřích, měl na sobě čistou černou košili a kalhoty. Jakmile ji uviděl schoulenou ve velkém ušáku, tvář se mu rozzářila úsměvem a úlevou, jako kdyby se bál, že mezitím odešla. Při pohledu na matnou, zraněnou šeď jeho očí se jí sevřelo srdce. Jedno oko a rty měl napuchlé, kus zubu ulomený a pohyboval se strnule, uvnitř ho muselo něco bolet. Když se ho na to ale zeptala, odpověděl jí, že to je nepodstatné.

	Vstala a políbila ho na ústa, jazykem mu konejšivě přejížděla po rtech. Nakonec ho nasměrovala do křesla. Sedla si mu k nohám a bradu si opřela o jeho koleno. Začala mu masírovat lýtka, zbavovala je zlobného napětí a vlévala mu do nich svou sílu. Jak vdechovala jeho známou mužnou vůni, chvění v její hrudi ustalo.

	„Jsi nádherná,“ řekl a jemně jí pohladil tvář, jako kdyby byla z nejkřehčího porcelánu. „Celá záříš.“

	Políbila ho na špičku prstu. „Chyběl jsi mi.“

	Rozcuchal jí blonďaté vlasy a jeden pramen si namotal na ukazováček, jako kdyby ji chtěl přitáhnout k sobě. Ticho mezi jejich slovy se pomalu rozplývalo. Položil jí dlaň na temeno hlavy a kolébal ji.

	„Byla jsi tam se mnou,“ zašeptal a díval se jí přímo do tváře. „Celou tu dobu jsi tam byla se mnou.“

	„Ještě spí.“

	Michail se už podruhé šel podívat na Petra. Kvůli starosti o chlapce nevydržel sedět v křesle, musel vstát, i když byl vyčerpaný.

	„Bál se o tebe,“ řekla Sofie a nalila jim vodku. Podala mu sklenku, jakmile si znovu sedl. „Bude ale v pořádku, je silný.“

	„Děkuju, že ses o něho starala.“

	„Moc jsem toho neudělala. Šli jsme jen spolu prosit za tebe do Dagorska. Podporovali jsme se navzájem.“

	„Sofie, pojď ke mně.“

	Vztáhl k ní ruku, a když do ní vložila svou dlaň, stáhl ji k sobě na klín. Přitiskl hlavu k její a objímal ji tak pevně, že slyšela, jak mu tluče srdce. Jejich nádechy a výdechy se pomalu sjednotily, až nakonec dýchali jako jedna bytost.

	„Sofie,“ zašeptal jí do vlasů, „co se to ksakru děje?“

	Mlčela.

	Nadzdvihl jí bradu, přinutil ji podívat se na něho. „Čekala jsi na mě. Jak jsi mohla vědět, že přijdu?“

	„Nevěděla jsem to určitě, ne přesně.“

	„Sofie, ve vězení mě vyslýchali, bili, nedali mi vydechnout, nedovolili mi jíst, pít, spát. Naštěstí mě nešoupli do skříně, ale –“

	„Do čeho?“

	„Raději se na to neptej.“

	Políbila ho na pohmožděné oko. „Řekni mi to.“

	„Vězni na cele si šeptali, že je to kobka metr krát půl metru. Ti parchanti tě do ní strčí s dalšími čtyřmi, pěti, nebo dokonce šesti ubožáky. Člověk je tam nacpaný jako herynk, nemůžeš se hnout a sotva dýcháš. Nechají tě tam tak hodiny nebo i dny, nemáš šanci obrátit se nebo sednout si. Většina lidí se tam udusí.“

	Sofie se přitiskla tváří k jeho krku.

	„Kdyby mě nepustili, určitě bych tam nakonec skončil.“ Zatímco z jeho hlasu sálala zuřivost, osušil jí jemným polibkem slzu na tváři. „Zrovna mě vyslýchali, když dovnitř napochodoval příslušník OGPU a mával příkazem k mému propuštění. Vysypali mě na ulici uprostřed noci, ani jsem nestačil říct švec!“ Vypil naráz sklenici vodky a otřásl se.

	Políbil ji na temeno a konečky jejích jemných vlasů si přejížděl po tváři. „A pak jsem tě našel, jak na mě čekáš.“

	„Jsi v bezpečí,“ zašeptala. „Ostatní není podstatné.“

	„Sofie, musím to vědět.“

	Vzala jeho obličej opatrně do dlaní. „Můj nejdražší Michaile, opravdu nevím, co se stalo. Za tvým propuštěním je možná Rafik, který dokáže ovlivňovat myšlenky lidí, nebo… to zařídil někdo jiný. Nech to na zítřek, už sis toho zažil dost.“ Klouzala prstem po jeho rovném nosu, který mu jako zázrakem nezlomili. Pak se dotkla jeho širokého obočí.

	Michail se mračil, tmavýma očima pátravě zkoumal její obličej. Jejich pohledy se zaklesly do sebe. Náhle se v něm otevřela nějaká hluboká skrýš a emoce roztřásly jeho silné tělo, nohy a ruce se mu viditelně chvěly. Zasténal. Sofie ho dychtivě políbila na krk. Když ji Michail v náruči odnášel pryč z pokoje, zakryla si dlaněmi uši, aby neslyšela vyčítavý hlas, který jí zněl v hlavě a obviňoval ji ze zlodějství.

	Michail si byl jistý, že se svět přestal otáčet kolem své osy. Jak jinak by se mohl přenést z nesmazatelného zážitku pekla do takové přemíry dokonalosti? Její pleť byla perleťová. Nevypadala jako perleť, byla doopravdy perleťová. Krémově průhledná bledost jako by vyzařovala odněkud z jejího nitra a vyvolávala v něm bolestivou touhu po ní, kterou cítil až v konečcích prstů.

	Leželi v jeho posteli, údy propletené v polotmě, kterou narušoval jen odlesk petrolejky z obývacího pokoje. Světlo se přikradlo dovnitř jako pes a lehlo si na kobereček ze staré tkaniny. Michail nechtěl, aby Sofie viděla jeho tělo. Bylo celé pokryté pohmožděninami, ranami a černými otoky. Jak by asi působilo na ni, když v něm samotném vzbuzovalo odpor? Byl vždycky pyšný na svoje tělo, na jeho sílu a nepřemožitelnost. Mohl se na ně vždycky spolehnout. Teď ho však hryzal ve střevech vztek na ty, kteří zničili jeho tělo a jeho samotného ponížili ve jménu spravedlnosti.

	Sofie to musela vycítit. Rukou váhavě sklouzla dolů k jeho břichu a začala po něm kroužit dlaní. Nejdřív se jej dotýkala jen jemně, pak ale stále silněji. Cítil, jak se pod jejími roztaženými prsty koncentruje horkost, viděl, jak jí na spánku tepe žilka. Skláněla se k němu a vyháněla mu nenávist z těla.

	Jeho rty se zmocnily jejích, rukou jí laskal malé, pevné ňadro, které mu dokonale vklouzlo do dlaně. Zasténala, tiše vzlykla. Jeho prsty zkoumaly každý výstupek a každou prohlubeň jejího vyhublého těla, dotýkaly se vystouplých kyčli i hedvábného břicha, které se svažovalo k hustému pahorku světlých chloupků. Zhluboka vdechl její nádhernou vůni.

	Zatímco jí rty laskal oči, uši a svůdný dolík na krku, jeho prsty prozkoumávaly zvlhlá, tajná místa. Toužebně zasténala. Jakmile se prsty pustil dál, z úst se jí vydralo hluboké zachrčení. Celá se zachvěla, jakmile vzal do úst její ztvrdlou bradavku. Chutnala lesem jako čistá, divoká bytost. Nebyla špinavá jako on. Ať se na dvoře drhl kartáčem sebevíc, pořád cítil, že má špínu cel a bití zažranou do kůže.

	Michail měl pocit, že Sofie vidí, jak se mu formují myšlenky v hlavě.

	„Miláčku,“ zasténala a zatlačila jeho tělo na polštář.

	Přejela mu jazykem po jedné tváři nahoru a po druhé se vrátila dolů. Obklopilo ho hebké, svůdné teplo. Sofie pokračovala dál, přes čelo k nosu a přes rty až k bradě. Pochopil, co vlastně dělá, a jeho srdce roztálo. Zbavovala ho nečistoty.

	Dech se jí zrychlil, jak sklonila hlavu k jeho hrudníku. Zalapal po dechu, když mu špičkou jazyka začala v pomalých, nesnesitelně smyslných kruzích přejíždět po kůži a zbavovat jeho tělo bolesti z ran a ponížení. Zabořil jí prsty do vlasů a sevřel je v pěst. Zakvílení, které ze sebe vyrazil, ho zbavilo všeho kromě citu k této ženě.

	„Sofie, miluju tě.“

	„Miláčku.“

	Hlasy měli oba chraplavé touhou. Její pokožka splynula s jeho a její pižmo zaplavilo jeho krev. Její krev se stala jeho krví. Jak ležel na jejím lesknoucím se, perleťovém těle, vztyčil trup, láskyplně jí smetl pramen vlasů z obličeje a podíval se zblízka do jejích obrovitých, divokých očí.

	„Sofie, má lásko,“ zamumlal. „Je to…?“

	Rty se jí zkřivily, otočila obličej na stranu. „Jestli je to poprvé?“

	„Jestli ano, já –“

	„Ne, Michaile, neměj strach, není to poprvé.“

	Hlas jí zněl hořce. Přetočil jí tvář nazpátek, políbil ji na rty a tak dlouho ji konejšil, až se její rty uvolnily a otevřely se jeho jazyku. Cítil, jak k němu zdvihá boky.

	„Milujeme se poprvé, má lásko, my oba,“ vdechl do jejích úst.

	„Takhle to má být.“

	Sofie zašeptala ta slova do tmy. Žádné zvířecí svíjení za boudou v dešti, žádné bezohledné vnikání do ní. Takhle to má být. Výbuch úžasné radosti proměnil její tělo v cosi překrásného, v něco, co sotva poznávala. Dotkla se rty Michailova zápěstí, ještě jednou ochutnala jeho kůži.

	„Takhle to má být,“ opakovala šeptem.

	Vzdychla, nemohla se od něho odloučit. Petrolejka zhasla a přestala narušovat noční tmu, která před úsvitem ještě víc zhoustla. Sofie věděla, že by měla vstát. Místo toho se pevně přitiskla k Michailovi, vnímala jeho teplé tělo, milovala jeho tíhu na svém. Poslouchala, jak oddechuje, a přála mu sladké sny za jeho chvějícími se víčky.

	Její mysl vnímala jen tohle a všechno mimo lásku přestalo existovat. Věděla, že za ni bude muset tvrdě zaplatit, v daném okamžiku jí ta cena ale připadala nicotná. Majetnicky sklouzla rukou po jeho stehně, slyšela, jak se mu zrychlil dech, jakmile vstoupila do jeho snu. Prsty nahmatala pohmožděniny na jeho noze, pulzovaly horkostí a připomínaly, kde byl a co tam s ním prováděli. Tohle potřebovala. Láska ji nedokázala vyhnat z jeho postele, hněv ale ano.

	Tiše se oblékla a dopila sklenku vodky, kterou nechala postavenou na stole. Avšak ještě předtím, než před rozbřeskem vyšla z domu, se k Michailovi vrátila a sklonila se nad jeho spící tělo. Políbila ho lehounce na čelo. I ve tmě poznala, že se ve spánku usmál.

	Toužebně si přála, aby se čas zastavil a všechno zůstalo takhle, aby byl navždy její a mohla ho milovat. Aby mohli spolu prožít život, zestárnout a zešedivět, aby se mohli se smíchem ohlédnout na tyto dny a říct zaklínací větu Pamatuješ si, jak…? Proč by to nemohlo být? Sám řekl, že ji miluje. Srdce se jí bolestivě sevřelo. Mohla by to udělat. Bylo tak snadné mlčet a začít nový život tady a teď s Michailem.

	Ach, Anno.

	Sofie se pomalu napřímila, vlastní tělo jí připadalo těžké, nemotorné, bez života a bez užitku, jakmile se jej on nedotýkal, nelíbal je a neobjímal. Poodstoupila od postele, oči měla zalité slzami. Otočila se a z kapsy vytáhla klíč, který pro ni vyrobil Petr.

	Dnes se všechno změní.

	Petr zaslechl jakýsi šramot v domě, který ho probudil. Zabořil ale obličej do polštáře, odmítal vstát. Co se to dělo s ním a se světem? Jako kdyby se jeho základy bořily přímo pod Petrovýma nohama. Ten pocit mu naháněl hrůzu. Snažil se znovu vrátit do pohodlí snu, bylo to ale marné. Sen byl mimo jeho dosah, stejně jako otec.

	K jeho uším proniklo rámusení pánve na kamnech a srdce mu lehce poskočilo. Sofie byla pořád tady. To ho povzbudilo, vyskočil rovnýma nohama z postele. Ona mu poradí, co by měl udělat, pomůže mu… Sofie byla ale nepřítel lidu, přiznala se mu, že utekla z vězení. A on se jím taky stal, protože jí pomáhal.

	Zatočila se mu z toho hlava.

	Takhle se cítil soudruh Stalin, když se minulý rok jeho manželka Naděžda Allilujevová zastřelila v Kremlu? Cítil se nemocný a nejistý? Kolik vážila láska proti slovům velkého vůdce? Petr v návalu vzteku kopl do boty, která přeletěla přes pokoj. Děsilo ho myslet na tátu, na to, co se mu asi děje. Vyřítil se z pokoje ve snaze utéct svým myšlenkám.

	Postava u stolu se pomalu zdvihla ze židle, její pohyby byly nemotorné a toporné, vůbec ne jako tátovy. Ten se pohyboval rychle a sebejistě. Ta osoba ale přesto měla tátova silná ramena a jeho hlas.

	„Petře.“

	Petr se vrhl do otcovy otevřené náruče, společně klesli na židli. Chlapec se ho držel jako klíště, zabořil se mu tváří do košile, nechtěl, aby táta viděl, že brečí jako malá holka.

	„Petře, synu.“

	Něco v otcově hlase přinutilo Petra, aby zdvihl hlavu. Otcova tvář byla zmáčená slzami.

	 


48

	„Jaká nečekaná návštěva. Vůbec jsem netušil, soudružko, že se uvidíme tak brzy.“

	Zástupce tajemníka Stěrchov vyfoukl šedivý kouř, který se jako had plazil jeho chromovanou kanceláří. Ukázal rukou na židli a vyzval Sofii, aby si sedla. Na stole měl postavenou láhev vodky, která byla z poloviny vypitá, a vedle ní stála plná sklenka.

	Sofie si vybrala židli potaženou kůží. „Podceňujete mě, soudruhu Stěrchove,“ usmála se.

	„Máš pro mě informace?“

	„Samozřejmě, jak jsem slíbila. Za to mě přece platíte.“

	Spokojený úsměv rozdělil jeho hladký kulatý obličej vedví. „Ne každý plní svoje sliby.“

	„Já ano. A pokud si myslíte něco jiného, tak mě neznáte.“

	„Hodlám tě poznat mnohem lip,“ prohlásil a vytáhl zásuvku stolu. Vyndal z ní další sklenku, nalil do ní vodku a postrčil ji k Sofii. Na sklence byl vyrytý laponský sob.

	„Děkuju,“ řekla, vodky se ale ani nedotkla.

	Cítila jeho upřený pohled na své halence. Ta halenka patřila Zeně, byla ušitá z podomácku tkané tmavě růžové látky a límec a manžety měla zdobené vyšívanými lučními květy.

	„Podle mých informací zavřeli jednoho z Tivili.“ Stěrchov jako by mluvil k jejím ňadrům.

	„Jestli myslíte soudruha Pašina, tak toho pustili.“

	Zabodl se do ní pohledem. „Vážně? A kdy?“

	„Dneska.“

	„Škoda. Byl jsem si jistý, že si tam náš vzpurný ředitel posedí. Dagorsk nepotřebuje takové jako on.“

	„Proč?“

	„Protože je to potížista. Uznávám, že je to schopný inženýr a rozhýbal ty líné imbecily v továrně, jenže patří k těm arogantním parchantům, co si o sobě myslí, že jsou chytřejší než linie strany.“ Naklonil se dopředu, opřel se o lokty a pěstovanou rukou ukázal na ni. „Jen předstírá, že je muž z lidu. Určitě něco tají, cítím to v kostech.“ Vypil naráz celou vodku a zuřivě típal cigaretu, i když už dávno nehořela. „Však on jednoho dne škobrtne a pak ho chytím.“

	Sofie vzala sklenku do ruky. Stěrchovovy oči se na zlomek vteřiny rozšířily, jako kdyby předpokládal, že mu ji chce hodit do tváře. Ona však sklenku pozdvihla ke Stalinovu portrétu a pak ji naráz vypila. Vydala zvláštní hrdelní zvuk, který zněl téměř jako sykot, a usmála se na Stěrchova.

	„Soudruhu Stěrchove, jste velmi bystrý.“

	„A ty zase moc krásná.“

	Zamrkala a položila si dlaň na prsa, jako kdyby musela uklidnit bušící srdce. „Jsem ráda, že si rozumíme,“ pronesla s úsměvem. „A teď můžeme probrat naši záležitost.“

	„Jaké máš pro mě informace o Tivili? Některý kolchozník se zpozdil do práce? Nebo se někdo ožral jako prase a zpíval sprostý text na melodii ‚Internacionály‘?“

	„Nic takového.“

	„Tak o co jde?“

	„Někdo si v Tivili křečkuje brambory, tuřín i obilí.“

	Bylo to, jako kdyby hodila granát. Přímo slyšela, jak vybuchl v zakouřené kanceláři. Soudruh Stěrchov zůstal zírat s ústy dokořán.

	„Teď ty všiváky zmáčknu pod krkem,“ zavrčel, „a nepustím je, dokud nezačnou žadonit o milost. Kdo je ten nepřítel lidu?“

	Sofie pospíchala zpátky do Tivili. Ranní obloha byla jasně modrá a na ní lenivě poletovala hrstka vran. Na hlavní ulici bylo živo, dvě ženy a houf děvčat se snažily pod pumpou umýt kozu a ubohé zvíře se jim vzpíralo. Štětinatou bílou srst mělo pokrytou cákanci bahna z rybníka a děti radostně zavýskly pokaždé, když je koza trkla do hubených hrudníků. Sofie se zastavila, pozorovala tu scénu, vrývala si ji do paměti a radovala se z její obyčejnosti. Odteďka už nic nebude normální.

	Zamířila ke škole, na jejímž dvoře probíhal letní tábor. Všude se hemžili mladí pionýři v naškrobených bílých košilích a oči jim zářily. Chystali se závodit a jejich drobná těla předváděla dokonalé přemety. Zeňa měla pravdu, děti byly budoucností Tivili. Sofii překvapilo, že jí vesnice tak leží na srdci.

	„Přišla jsi nám číst?“

	Zavolala na ni Anastázie, která seděla na plotě, pohupovala bosýma nohama a cucala si pramen vlasů.

	„Dneska ne, Anastázie. Potřebuju mluvit s vaší učitelkou. Budeš tak hodná a řekneš jí, že jsem tady?“

	V tom okamžiku zahlédla Petrovu rozcuchanou hnědou kštici. Stál ve stínu olší a skupince menších kluků ukazoval, jak se staví konzolový most. Sofiiným neškoleným očím to připadalo jako složitá konstrukce, a když jedno z dětí začalo poskakovat po středním nosníku, zatajila dech. Stavba se však nezřítila a ona ucítila absurdní nával hrdosti na Petra. Anastáziiny dychtivé oči také pozorovaly Petra a její hrudníček se nadzdvihl s tichým povzdechem. Pak dívka odhopsala k vyprahlému pásu trávy, na němž stála Jelizaveta Lišnikovová a velkými stopkami měřila běžecké závody.

	Sofie zatoužila zastavit svět. Na tomhle místě a teď. Ve chvíli, kdy si děti hrály, Michail ležel v bezpečí své postele, slunce svítilo a Sofie měla pocit, že patří na tuto vesnickou ulici. Prostě chtěla zastavit svět v tomhle krátkém okamžiku štěstí a zůstat v něm navěky. Musela se však zhluboka nadechnout a pokračovat dál a pak ještě dál. Slíbila to Anně.

	Ale co když už Anna nežije? Co když je tohle všechno k ničemu?

	„Co se stalo minulou noc?“

	Učitelka si ji přísně změřila. „Byla jsi tam, máš oči. Viděla jsi sama, co se stalo.“

	Stály v učitelčině obývacím pokoji s elegantním nábytkem. Všude na stěnách visely staré fotografie mužů v nákladných uniformách a žen v úžasných toaletách. Ruční tónování dodávalo jejich medailím i šperkům zářivý lesk. Sofii lákalo prohlédnout si fotografie podrobně, hledat v zobrazených tvářích učitelčiny pevné rysy. Věděla ale, že by se taková zvědavost nesetkala s pochopením, a tak místo toho zopakovala otázku.

	„Co se stalo minulou noc? Jste racionálně uvažující osoba. Nevěřím, že byste se zúčastnila obřadu, který by byl… rizikový.“

	„Tak tobě připadal rizikový?“

	„Ne,“ Sofie zavrtěla hlavou, „tak to není. Viděla jsem ale, jak to Rafika ničí, jak je z toho nemocný.“

	Jelizaveta se zamračila a přejela si prstem po klenutém obočí, jako kdyby si chtěla urovnat myšlenky za ním. „Posaď se,“ vyzvala Sofii.

	Sofie si vybrala podlouhlé lehátko. Překvapilo ji, že si učitelka přisedla k ní, napřímila záda a ruce složila do klína. Ta póza Sofii okamžitě připomněla šlechtičny na fotografiích.

	„Musím víc pochopit, co vlastně Rafik a Zeňa dělají.“ Sofie se podívala do jejích hrdých hnědých očí. „Pomozte mi, prosím.“

	Jelizavetiny oči se nezměnily, ale ústa se jí nepatrně pootevřela a stáhla do bezděčného úsměvu. „Neznám tě. Společnost, v níž žijeme, je prošpikovaná informátory, kteří dychtí vydělat si jidášský groš a vymýšlejí si lži o –“

	„Nejsem donašečka.“

	„Viděli tě u Stěrchova.“

	„Řeči se šíří rychle.“

	„Co čekáš v sovětském Rusku? Když tedy nejsi donašečka, co jsi tam dělala?“ Postarší učitelka vysunula bradu a hleděla na ni zpod přivřených očí.

	„Chránila Tivil.“

	„Spíše soudruha Pašina.“

	„Platí to i to.“

	Učitelka přikývla a strohé rysy obličeje jí trochu roztály. „Láska není ten nejlepší rádce. Nutí nás dělat věci, které…,“ nedokončila větu a výmluvně pokrčila rameny.

	Sofie se zasmála. „Které nejsou vždycky moudré?“

	„Přesně tak.“

	„To riziko za to stojí.“

	„Rafik riskoval, když se rozhodl, že ti bude věřit.“ Učitelka netrpělivě zdvihla ruku. „Netvrď mi, že jsi jeho neteř, nevěřím tomu. Ale…,“ zarazila se na chvilku a prohlížela si Sofiinu tvář, „Rafik má schopnosti, které přesahují naše chápání, a důvěřuju jeho instinktu.“

	„Děkuju.“

	„Takže ti povím, co si myslím, že se stalo minulou noc.“

	Sofie se k ní naklonila. „Prosím.“

	„Vyjděme z toho, že Rafikovy duševní schopnosti jsou zcela mimořádné. Těžko ale říct, jestli se k nim propracoval sám, nebo je zdědil po svých cikánských předcích.“

	„Je to hypnotismus?“

	„Podle mě je to víc než pouhý hypnotismus. Jeho mysl dokáže vstoupit do myšlenek jiných a působit na ně. Za svou schopnost ale platí. Jednou se zmínil, že trpí krvácením do mozku.“

	Sofie se zachvěla, v pokoji zavládlo chladné ticho. Dětský smích venku patřil k jinému světu.

	„Proto mu pomáháte, je to tak?“ zeptala se Sofie tiše. „Vy, kovář a Zeňa společně zmírňujete poškození, které mu to působí.“

	„Ano.“

	„A proč si vybral mě?“

	„Nevím, na to se musíš zeptat jeho. Každou noc obchází vesnici a spřádá kolem ní nit ochrany. Říká, že kdyby mohl chodit kolem celého Ruska, dělal by to.“

	Sofie se usmála. „Je to dobrý člověk, skutečně ale pomáhá Tivili?“

	„Bože, ano. Jsme přece ještě naživu. Vesnice všude kolem nás zdecimoval hladomor a zásobovací oddíly je vysály tak, že některé ztratily všechny děti. A poslouchej naše.“ Křik hrajících si mladých pionýrů jim vykouzlil úsměv na tváři. „Tivil stále odolává,“ řekla Jelizaveta hrdě.

	„Díky vaší pomoci.“

	„Netuším, jestli já, stoupenkyně svrženého cara, nebo bezbožný ztracenec Pokrovskij nějak pomáháme v těch obřadech. Ale…,“ na okamžik se odmlčela a dvěma prsty si masírovala průsvitnou pokožku na spánku, „někdy tady uvnitř něco cítím. Když jsem s Rafikem, opravdu tomu věřím.“ Zatřásla hlavou a do hlasu se jí vrátila jistota. „Doufám, že to pomáhá.“

	„Jinými slovy věříte, že při včerejším obřadu nás pět vytvořilo dostatečné množství nějaké záhadné energie, která osvobodila Michaila?“

	„Je to možné. Můžeš tomu říkat zázrak nebo třeba bizarní náhoda, podstatné je ale to, že ho pustili.“

	Učitelka vstala a Sofie pochopila, že rozhovor skončil.

	„Ještě jednu věc,“ řekla Sofie rychle. Vtom zaváhala, poněvadž zavadila pohledem o psací stůl ze saténového dřeva, jehož roleta nebyla úplně stažená. Pod ní zahlédla čtvercový razítkovací polštářek, razítko a něco, co vypadalo jako velká lupa. „Nevíte něco o chatě v lese, kde –“

	„V lese je spousta loveckých chat,“ přerušila ji Jelizaveta rázně. Zamířila ke stolu a stáhla roletu. „Nic o nich nevím. Zeptej se kováře, dost často se toulá venku, chci říct chodí lovit.“

	Sofie si všimla učitelčina neklidu. Souviselo to se stolem? Viděla v něm snad něco, co neměla?

	„Dobře, zeptám se Pokrovského,“ řekla Sofie a zamířila ke dveřím. „A děkuju, že jste mi věnovala čas.“

	Usmály se na sebe. Už si toho pověděly dost.

	Kovárna připomínala ďáblovu dílnu. Velké jiskry odletovaly do vzduchu, jak kovář bušil kladivem do železa. Sotva se Sofie ocitla v tom potemnělém prostoru, ucítila vibraci v kostech a zuby ji rozbolely z toho lomozu, zatímco Pokrovskij měl ústa od ucha k uchu a vychutnával si každý úder masivním kladivem, jako kdyby byl samotný bůh Thor. Opracovával tlustou tyč s rudě žhnoucím koncem, který zplošťoval svými údery.

	„Kováři,“ křikla v pauze mezi dvěma ranami.

	Pokrovského napřažená ruka se zastavila vysoko ve vzduchu. Kdyby někoho udeřil s takovým rozmachem, dotyčný by se musel skácet na záda. Kovář měl na sobě tlustou koženou zástěru a pod ní tuniku bez rukávů. Oholená hlava se mu leskla potem. Sofie se neubránila úsměvu. Tenhle člověk miloval svou práci. Jakmile pominul největší rámus, zjistila, že si při ní zpívá starou pochodovou píseň.

	Těžké kladivo odložil lehce jako pírko na kovadlinu a podíval se překvapeně na Sofii. „Čemu vděčím za návštěvu?“ Hřbetem svalnaté ruky si otřel pot z horního rtu. Měl velké zuby, všechno na něm bylo velké, a tak bělostné, že Sofii napadlo, jestli nejsou náhodou umělé.

	„Učitelka mi poradila jít za vámi.“

	Tmavé oči mu zajiskřily zájmem. „Kvůli čemu? Kvůli minulé noci?“

	„Ne, kvůli lovecké chatě.“

	Jeho chování se okamžitě změnilo, jeho uvolněnost zmizela. „Jaké chatě?“

	„Narazila jsem na ni v lese,“ řekla. „Stojí na mýtině pár verst severozápadně od vesnice. Byla jsem –“

	„Nemá tě co zajímat.“ Vykročil k ní, pohupuje pažemi tlustými jako kmen stromu. „Varuju tě.“

	„Před čím?“

	„Nestrkej nos do věcí, které –“

	„Kováři, vím, co je v té chatě a kdo tam chodí.“

	Zafuněl a mohutný hrudník se mu nadmul. Couvla před ním o krok dozadu, jeho zastrašující přítomnost na ni působila jako fyzický nátlak, ačkoli se jí ani nedotkl.

	„Drž se od tý chaty dál,“ zavrčel.

	„Předseda Fomenko tam chodí, protože…“

	„Nech předsedu na pokoji.“

	„Myslela jsem, že pomáháš Tivili, že patříš k Rafikovu kruhu. Tak proč…?“

	Prošpikovaná informátory, co dychtí vydělat si jidášský groš. Vybavila se jí učitelčina slova a udělalo se jí špatně zklamáním, když pochopila, o co šlo tomuhle muži.

	„Kováři, hraješ to na dvě strany, je to tak?“ zeptala se ho chraplavým hlasem.

	Stál tak těsně u ní, že musela zaklonit hlavu, aby mu viděla do očí. Tentokrát ale necouvla dozadu.

	„Nech Fomenka na pokoji,“ varoval ji.

	„Proč? Proč je pro tebe důležitý?“

	Kovář nakláněl býčí šíji, dokud neměl oči na úrovni jejích. V obou párech očí to jiskřilo. „Necháš Fomenka na pokoji, protože ti to říkám.“

	Sofie se otočila na podpatku a vypochodovala z kovárny ven.

	*

	„Soudružko Morozovová, nemáš náhodou pracovat se svou brigádou na poli?“

	Sofie by ho ráda ignorovala, jenže Alexej Fomenko se i s vlčákem před ní vynořili dřív, než si jich stačila všimnout. Hlavu měla plnou obav, co Pokrovskij řekne svým chlebodárcům, a snažila se co nejrychleji dostat k Michailovi. Nedokázala se přinutit, aby se na předsedu podívala, a tak se koukala do mírných hnědých očí jeho psa.

	„Požádal jste je?“ zeptala se ho.

	„Koho?“

	„Řekl jste vyšetřovatelům, aby pustili Pašina?“

	Zasmál se, znělo to jako řezavě psí štěknutí. „Přece, soudružko, nejsi tak naivní. Nemám takovou moc.“

	Podívala se na něho. Zatímco jeho čelist působila přísně, pohled měl najednou mírný. Sofie se naučila nedůvěřovat mírným očím.

	„Opravdu ne?“ zeptala se.

	„Ne.“

	„Rozumím.“

	Bylo to jasné. Rafik opravdu minulou noc spojil tivilské síly a přeměnil je v nějakou zvláštní moc. Pokud tedy jí Fomenko nelhal a nezařídil Michailovo propuštění.

	Předseda ji bedlivě sledoval a ostré slunce mu natolik vyhladilo vrásky, že jeho tvář na okamžik vypadala chlapecky. Sofie si ho představila s puškou v ruce, jako mladého chlapce, který zastřelil Annina otce.

	„Nezmeškej směnu na poli,“ připomněl jí Fomenko.

	Kývla hlavou a šla dál.

	Vklouzla do ložnice. Michail spal s paží nataženou od těla. To gesto naznačovalo, že se ve snu zbavuje všeho, o čem nechtěl mluvit, když bděl. Sofie se přikradla k lůžku. Prázdná sklenka u postele a pověšená košile, kterou mu v noci stáhla a nechala sklouznout na zem, jí napověděly, že Michail nespal celou dobu, co byla pryč.

	Stála tiše a prohlížela si ho, dívala se, jak pomalu, rytmicky oddechuje, jak nepatrně pohybuje rty. Vstřebávala do sebe každý detail, vrývala si jej nejen do paměti, ale i do svého těla z masa a krve. Nezapomněla na žádnou maličkost, na křivku jeho lícních kostí, na hustý vějíř tmavých řas, dokonce ani na černou podlitinu kolem oka. Toužila políbit mu bradu ztmavlou strništěm. Představila si, jak se směje a staví sáně ze sněhu, jak bruslí na jezeře a usmívá se při pečení brambor na ohni. Představila si všechny ty věci, o kterých věděla, že je dělal jako Vasilij. Pak ale vrazil nůž do krku vraha svého otce a Vasilij zemřel. Místo něho se narodil Michail. Pro ni to neznamenalo žádný rozdíl.

	Vasilij.

	Michail.

	Milovala je oba. Tělo ji bolelo láskou k němu, to však nebylo nic v porovnání se zoufalou bolestí vědomí, že ho ztratí. Nechala spadnout šaty tiše na zem a vklouzla k němu pod přikrývku, aniž narušila rytmus jeho snu. Z jeho nahého těla vyzařovalo teplo a pižmo. Políbila ho na kůži. Přitiskla se k němu a ležela tak hodinu, možná dvě. Když si ji našla jeho spící ruka, usmála se. Se zavřenýma očima jí začal laskat ňadra a nepřestal, dokud se z ní nevydralo zasténání. Slyšela, jak se mu zrychlil dech.

	„Pss,“ zašeptala, „potřebuješ spát.“

	„Ne, potřebuju tebe.“

	Otevřel oči a široce se na ni usmál. Jemně ho políbila na rozseknutý ret, jejž si pak vtáhla do úst a konejšila jazykem. Zasténal a ten zvuk jí rozechvěl plíce. Ještě jednou se pustili do vzájemného zkoumání těl. Tentokrát ale nepospíchali, dovolili rukám, aby se zastavovaly a dráždily touhu do kritického bodu. Teprve pak do ní vstoupil.

	Prodíral se do ní, ústa měl přitisknutá k jejím. Dívala se mu do očí, které byly tak blízko, že téměř splynuly s jejíma. Jejich pohledy se od sebe neodtrhly. A najednou ji přestala svírat strašlivá bolest a strach. Bolest lásky. Strach ze ztráty. Bylo jen tohle, jen on a ona. Jen oni dva.
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	„Čekám na vás.“

	Rafik seděl za stolem, ruce položené na desce z hrubých prken. Kolem hlavy měl omotaný pás bílé látky, který vypadal na jeho hustých černých vlasech stroze, a na sobě jemnou bílou košili se splývavými rukávy a s bíle vyšitým geometrickým vzorem na předním dílu. Ukázal na dvě židle proti sobě.

	Sofie a Michail si sedli. Sofie se okamžitě zadívala na bílý kámen, který ležel na stole.

	„Sofie,“ řekl Rafik a usmál se na ni. „Nastal čas, aby ses dověděla víc. Nejdřív ale musíme uspokojit hostovu zvědavost,“ sklouzl pohledem k Michailovi.

	Ten se jen zběžně podíval na oblázek a pak ochranným gestem objal zezadu Sofiinu židli. „Rafiku, ještě včera jsem trčel ve špinavé cele a v nejlepším případě mě čekal pracovní tábor. Dneska jsem ale tady v Tivili a jsem volný.“ Michail se naklonil dopředu a bedlivě si prohlížel cikánovu tvář. „Je to zázrak, a na ty já nevěřím.“

	„Nebyl to žádný zázrak. Zachránila tě Sofie.“

	Michail praštil pěstí do stolu, až oblázek nadskočil. Rafik sebou trhl, kamene se ale nedotkl.

	„A ona zase tvrdí, žes to byl ty, kdo mě zachránil. Musím vědět, co se to tady děje. Ve vesnici se vždycky povídalo, že máš podivnou mystickou moc, bral jsem to jako povídačky, klepy, teď ale…“ Zhluboka se nadechl a Sofie si všimla žilky, která mu tepala pod uchem.

	„Michaile,“ oslovil ho Rafik konejšivým hlasem, „budu ti vyprávět jeden příběh.“ Jakmile tu větu vyslovil, myšlenky v Sofiině hlavě jako by ztěžkly. „Po staletí se v mé rodině rodili rádci a astrologové perských králů. Jejich vědění a obeznámenost s duchy je proměnily v sílu, která jednu z největších říší v historii lidstva prováděla časy válek i míru. Nic ale…,“ dotkl se prstem oblázku a posunul jej na původní místo, „nic netrvá věčně, dokonce ani komunismus ne.“

	Zamračil se, nakrabatil husté obočí. „Když se říše rozpadla, mé předky vyhnali. Ti se rozprchli po celém tehdy známém světě, někteří utekli do Evropy, jiní do Indie, další do Orientu.“

	Sofie na okamžik zavřela oči. „Cítím to,“ zamumlala.

	Michail jí vážně zkoumal tvář, pak natáhl raku a dotkl se jejího čela a hedvábných vlasů světlých jako len.

	„Co tím myslí?“

	Rafik sevřel Sofiiny složené ruce do dlaní, jako by se modlil.

	„Je jako já,“ řekl.

	„Není cikánka.“

	„Není. Jsem sedmý syn sedmého syna a generace sedmých synů jdou až do dávné Persie. Tam pramení moje síla, která je předávána v mystickém spojení krve. Sofie je stejná.“

	„Jak stejná? Je dcerou sedmého syna?“

	„Ne. Je sedmou dcerou sedmé dcery a tenhle model se opakuje po generace. Sofiina matka zemřela, když ona byla malá, takže se od ní nikdy nedověděla o síle, kterou má v sobě soustředěnou, o tom, že ji čerpá ze síly a poznání všech předchozích generací.“ Stiskl Sofiiny ruce silněji. „Moje vůle je silná, stejně jako její. Dohromady jsme ale silnější,“ řekl Rafik a upřeně se jí zadíval do očí.

	„Můj otec byl ale pravoslavný pop,“ ozvala se Sofie. „Jeho víra se musela střetnout s matčinou, jestli je pravda, co říkáš.“

	„Různé víry mohou spolupracovat. Svazek, který spolu vytvoří, může znamenat mocnou sílu.“

	Sofie přikývla. „Mluvil jsi o tom někdy s Logvinovem? Myslím o spolupráci.“

	„Ještě není připravený. Do té doby ho budu chránit.“

	Michail se naklonil dopředu a zadíval se na Rafika. „Tak proto toho blázna ještě nedostali. Pořád jsem nechápal, jak je možné, že už ho dávno nezastřelili nebo nezavřeli do lágru. Přece tak strašně moc riskuje.“

	Rafik se podíval na Michaila. „Stejně jako ty.“

	Michail pevně stiskl rty, napřímil se na židli a přimhouřil oči. „Co víš?“ zeptal se Rafika.

	„Vím, že každý den vozíš Tuškovovým v jezdecké brašně jídlo z tovární závodky.“

	„To by bylo zcela nepřípustné. Závodka slouží pouze dělníkům,“ prohlásil Michail rázně.

	„Prosím tě, buď opatrný,“ zašeptala Sofie.

	Výkřik venku narušil jejich rozhovor. Uslyšeli dusot nohou a túrující motor auta. Děti se vyhrnuly ze školy a kdosi se zvýšeným hlasem začal na ulici o něco přít. Rafik a Michail pospíchali ke dveřím.

	Jediná Sofie zůstala sedět a upřeně hleděla na bílý oblázek. Když se jej dotkla, byl ledově studený.

	„Sofie,“ zeptal se jí Rafik pronikavým hlasem, „co jsi to udělala?“

	Alexej Fomenko, předseda kolchozu Rudá střela, stál před svým domem a dva statní vojáci ho pevně drželi. Kolem nich se hemžili kolchozníci. Věc se rychle rozkřikla.

	Sofie se přinutila všechno sledovat. Viděla, jak s ním uniformovaní vojáci zacházejí jako se špinavou onucí. Neuniklo jí, jak stojí hrdě v obyčejné kostkované košili a pracovních kalhotách, jak má rovná záda a obviňujícíma šedýma očima klouže po zástupu. Uralskou půdu měl zadřenou do kožených bot. U nohou mu ležely tři nadité pytle.

	„Keťasi!“

	„Zloději!“

	„Špinavče!“

	„Odporný farizeji, bereš nám jídlo, a sám –“

	„Celou dobu sis hrabal pro sebe!“

	„Parchante!“

	Ženská ruka hodila kamenem, k ní se přidala další a trefila se. Sofie viděla, jak Fomenkovi po skráni stéká pramínek krve. Dívala se, ale pocit uspokojení se nedostavoval. Proč necítí škodolibou radost a triumf? Tohle si přece přála. Přísahala, že to udělá. Tak proč pomsta chutná tak trpce?

	*

	„Byl to šok,“ řekl Michail a zatřásl mokrou hlavou, kapky vody z ní odletovaly na všechny strany. „Nikdy bych nevěřil, že je za tím Fomenko.“

	Sofie mlčela jako zařezaná.

	Michail nabral naběračkou vodu ze smaltovaného džberu a nalil ji na horké kameny. Voda zasyčela a zdvihl se oblak páry, v němž se mu Sofie skoro ztratila.

	Seděli v Michailově lázni na dvoře. Byla to malá stavba z tmavého dřeva, uvnitř byly lavice na sezení, kamna a okénko u stropu, které propouštělo trochu světla. V horkém vlhkém vzduchu se vzájemně švihali košťaty z březových větviček. Sofie mu vmasírovala olej do ran a modřin, kterými bylo jeho tělo poseté. Každé místečko přitom políbila s takovou něžností, že ji jen s velkým sebezapřením nesevřel do náruče.

	Věděl, že by mu to nedovolila. Celé odpoledne byla zasmušilá. Poté, co zatkli Fomenka, před Rafikem utekla. Toho se to ale nedotklo a místo toho chytil Michaila za paži.

	„Běž za ní, nenechávej ji samotnou.“

	Michail pocítil závan strachu.

	„Co se děje? Hrozí jí nebezpečí?“

	„Vidím, jak se kolem ní stahují tmavé stíny a…“ Rafik se zarazil.

	„A co dál?“

	Cikán si promnul oči. „Prostě s ní zůstaň.“

	Když Michail navrhl, že roztopí lázeň, Sofii se objevil na tváři nádherný úsměv a modré oči se jí rozzářily.

	„Jen když tě budu moct pořádně vydrhnout a ty zase mě,“ škádlila ho.

	„Souhlasím.“

	Nějakou dobu to fungovalo. Michail roztopil kamna a rozpálené kameny poléval tak dlouho, až oběma pára otevřela všechny póry. Miloval možnost dívat se na její tělo a dotýkat se jej, bylo tak křehké i pevné. Toužil ji krmit tučnými sousty slaniny a sýra a sledovat, jak se jí ostré hrany kostí měkce zaoblují a vyhublá ňadra proměňují v rozkvetlé, sladce vonící květy. Stáli přitisknutí k sobě, hladil ji po štíhlých hýždích a jemnou křivku ramenou zasypával polibky.

	„Sofie, Sofie,“ šeptal bez ustání.

	Tahle žena v jeho světě všechno změnila, převrátila mu život v něco čistého a smysluplného. Tolik se odlišovala od všech, které kdy poznal. Když ji ale odnesl na lavici, položila mu prst na rty a zavrtěla hlavou.

	„Sofie, lásko, co se děje?“

	Zhluboka se nadechla, cítil, jak se zachvěla, pak ale řekla rozhodným hlasem: „Musíme si promluvit.“

	„Promluvit? Nic víc? Na chvíli jsi mi nahnala strach tím svým chladem.“ Zasmál se a přisedl si k ní na lavici. Paží ji objímal kolem ramenou, jinak se jí nedotýkal. „Tak o čem si chceš promluvit?“

	„O… Ďužejevových.“

	Zatajil dech.

	„Znáš to jméno, je to tak?“

	„Ano.“

	„Předtím jsi mi ale tvrdil opak.“

	„Lhal jsem.“

	„Ale proč?“

	„Protože… Ach, Sofie, nechci se vracet zpátky. Ty časy jsou… pryč, zamknuté v minulosti. Neexistuje způsob, jak by se dalo změnit to, co se tenkrát stalo.“

	V lázni se rozhostilo ticho a Michaila se zmocnil náhlý pocit, že věci mizejí pryč. Přesně stejný pocit zažíval tehdy na sněhu, kdy mu vlastní život vyklouzl ze zledovatělých prstů. Tentokrát ale nedovolí, aby se to opakovalo. Prudce vstal a postavil se čelem k Sofii. Vyrazilo mu dech, že navzdory horku a milostné touze byla bílá jako stěna.

	„Sofie, proč to děláš? Co tím sleduješ? Ano, znal jsem Ďužejevovy. Ano, viděl jsem, jak zemřeli. Ten den se mi nesmazatelně vryl do mozku. Teď už to ale, má lásko, nech být. Ať už jsi s tím strašlivým dnem spojená jakkoli, nech to být.“

	Klekl si před ni na prkennou podlahu. Měl na dosah ruky pahorek světlých chloupků na jejím podbřišku, on jí ale provrtával pohledem hluboké modré oči, které vypadaly tak nešťastné.

	„Sofie, moje Sofie, nedělej to,“ prosil ji šeptem.

	„Musím.“

	Sedl si na paty a hleděl vzhůru k ní.

	„Miluju tě.“

	„Já tebe taky.“ Oči se jí zaleskly v úzkém pruhu světla.

	Otřel jí pot na rtu. „Dobře, moje lásko, o co tedy jde?“

	Sevřelo se jí hrdlo, nemohla ze sebe vydat ani hlásku. Čekal. V tom tichu jejich dech zněl jako hrom. Teprve když se odpoutala pohledem od jeho tváře a podívala se na malý čtverec světla tam venku, to dokázala říct nahlas.

	„Anna Fedorinová stále žije.“

	Byli oblečení zpátky v domě. Michail si zapálil cigaretu, ale nechal ji nevšímavě hořet mezi prsty.

	Měl zlost. Nezlobil se na Sofii, ale na sebe. Není možné, aby věc, která se stala před šestnácti roky, měla nad ním stále moc. Od chvíle, kdy Sofie pronesla tu větu, toho moc nenamluvili.

	„Kde je?“ zeptal se.

	„V lágru na Sibiři.“

	Zakryl si obličej rukama a zasténal. Když nakonec hlavu znovu zdvihl, Sofie už v lázni nebyla. Spěšně na sebe navlékl šaty a pospíchal do domu. Bál se, že mezitím odešla pryč. Našel ji sedět v jeho křesle, tvář měla vyrovnanou a oči klidné. Jedině její pokožka byla podivně průsvitně šedá, jako kdyby z ní zmizel život.

	Stál uprostřed pokoje a díval se na rozestavěný model na stole. „To je most v Brooklynu,“ řekl monotónně. „V New Yorku, vede přes Východní řeku.“

	„Myslela jsem, že tenhle most vede přes skotský Forth.“

	„Ne.“ Zamračil se. Proč se bavit o mostech? „Ten skotský most je konzolový, a tenhle visutý.“ Dotkl se prstem jedné z mostních věží. „Jedná se o smělý stavební počin ze sedmdesátých let devatenáctého století. Na jeho stavbu se spotřebovalo víc než dvaadvacet tisíc kilometrů kovových lan, které konstrukci drží pohromadě, a pevnost každého lana v tahu je dvanáct tisíc tun. Hlavní mostní oblouk měří pět set metrů a…“ Pomalu zavrtěl hlavou. „Co jsem čekal? Že se jednoho dne místo ubohého ředitele továrny zase stanu inženýrem? Choval jsem se jako hlupák.“

	V záchvatu vzteku praštil pěstí do modelu a rozbil jej napadrť, miniaturní nosníky se rozletěly na všechny strany.

	„Michaile!“

	„Žil jsem v bludu,“ prohlásil hořce a smetl trosky na podlahu. „Myslel jsem si, že můžu předělat minulost. Věřil jsem, že můžu vytvořit novou rodinu s Petrem a s tebou. Doufal jsem, že jednoho dne odmění mou oddanost potřebám státu a dají mi práci, kterou bych mohl znovu milovat.“ Dupl na repliku věžového pilíře a rozdrtil ji podpatkem. „Už žádné další sny.“

	„Proč by vědomí, že Anna žije, mělo ničit tvoje sny? To je tvůj život bez ní tak nesnesitelný?“ Oči jí divoce plály. „Pořád tě miluje.“

	„Miluje! Měla by mě spíš nenávidět.“

	„Proč? Protože ses pro ni nevrátil? Neboj se, ona ví, že ses o to pokusil. Marie jí to řekla, když za ní Anna přišla do bytu v Leningradě.“

	„Ona viděla Marii?“

	„Ano. A vzápětí Annu zatkli. Marie jí ale stačila říct tvoje jméno a adresu, kterou jsi jí tam nechal. Proto jsem přišla do Tivili, hledala jsem tě.“ Zarazila se, hlas jí zakolísal. Prohlížela si svoje ruce a dvěma zjizvenými prsty se klepala do kolena, jako kdyby si chtěla něco připomenout. „Anna tě miluje… Vasiliji. A bude tě milovat do posledního dechu.“

	Michail přiskočil k Sofii, chytil ji za zápěstí a trhnutím ji postavil na nohy. Zatímco ji držel, věděl, že ji ztratil. Něco hluboko uvnitř něho začalo krvácet.

	„Nejsem Vasilij,“ řekl chladně.

	Cítil, jak ztuhla, teď ale nemohl přestat.

	„Vasilij Ďužejev bodl mého otce do krku toho zimního dne roku 1917 na zahradě Ďužejevových. Můj otec byl velitel té hlídky. Pokud jde o mou účast na masakru, Vasilij se mně nemůže rovnat. Zastřelil jsem chladnokrevně jeho matku a otce Anny Fedorinové.“ Hrubě Sofií zatřásl. „A teď mi zopakuj, že mě Anna miluje. A řekni, že ty mě miluješ.“

	Snažili se rozmotat to klubko a zjistit pravdu. Opakovaně se vraceli až k Marii a zjišťovali, že u ní pramení ty zmatky. Michail chodil sem a tam po pokoji a rukama si vjížděl do vlasů, jako by se chtěl skalpovat. Téměř nesnesl pohled na Sofii, která seděla v jeho křesle s koleny přitaženými k bradě a oči měla neproniknutelně temné.

	„Podle tebe Marie řekla Anně, že ji Vasilij navštívil dvakrát, že jí napsal na lístek, že se jmenuje Michail Pašin, jako adresu uvedl Tivil a k tomu přidal Levického továrnu. To ale nebyl Vasilij, to jsem byl já. A z tvého rozhovoru se švagrovou Marie vyplývá, že tím druhým mužem byl Fomenko. Já jsem tam šel jen jednou.“ Michail si vybavil ten den. Malinkatý byt, kde bylo horko k zalknutí, bělovlasou ženu, která se dychtivě snažila pomoct, byla ale bolestivě poznamenaná mrtvicí. „Netušil jsem, že mě považovala za Vasilije Ďužejeva. Hledal jsem Annu spoustu let.“

	„Proč?“

	Michail se zarazil v chůzi. „Co je na tom k nepochopení? Tomu dítěti jsem přece zabil otce. Chtěl jsem najít Annu Fedorinovou a ze všech sil napravit, co jsem provedl její rodině. Zjistil jsem, že matka jí zemřela už před léty a že ta žena byla její guvernantka. Jenže…,“ rozhodil zoufale rukama, „obě jako kdyby se propadly do země. V těch časech panoval všeobecný chaos a mizení lidí nebylo nic podivného. Pak začala občanská válka a normální život se stal… nemožným.“

	„Michaile,“ zeptala se ho Sofie tiše, „kolik ti bylo, když jsi zastřelil Světlanu Ďužejevovou a doktora Fedorina?“

	„Čtrnáct.“

	„Byl jsi jen o tři roky starší než teď Petr.“

	Michail se otřásl. „Byl jsem přesně jako on. Taky jsem věřil, že bolševismus znamená univerzální pravdu, která očistí svět. A všechno ostatní jsem považoval za lež.“

	„Vyprávěj mi, co se stalo.“

	„Toho dne jsem stál po boku svému otci a zahálčivé buržuje zašlapával jako červy do země.“ Otočil se k Sofii zády. „K čemu je tohle mučení? Nemůžeš mnou pohrdat víc než já sám. Vrcholem ironie je…,“ Michail se hořce zasmál, „že ten výrostek, který bodl mého otce do krku, žije vedle mě v Tivili. Z Alexeje Fomenka se vyklubal Vasilij Ďužejev.“ Michail se svezl na židli u stolu. „Po tak dlouhé době jsme se vzájemně nepoznali. Beztak ho ale nenávidím, protože je přesně tím typem člověka, jakým jsem býval já. A on mě zase nenávidí za to, že jsem ztratil svou víru. Znamenám hrozbu. Je jedno, kolikrát jsem překročil stanovený plán v továrně, podstatné je to, že nejsem bolševik tělem i duší. Fomenko po mně chtěl, abych znovu získal svou víru. Je to slepý idealista.“

	„Bože,“ vydechla Sofie.

	Michail se na ni podíval a srdce se mu sevřelo. Sofie seděla na krajíčku jeho velkého ušáku, na vlasy jí dopadaly sluneční paprsky, obrovité oči měla zapadlé, jako kdyby se dokázaly dívat jen dovnitř.

	„Sofie, dokud ses neobjevila v mém životě, nedokázal jsem nikoho milovat. Nikomu jsem nedůvěřoval. Pohrdal jsem sebou a byl jsem přesvědčený, že jiní mě budou vidět stejně, a proto jsem byl ostražitý ve vztazích, jen jsem je předstíral. Svou lásku jsem věnoval letadlům, technicky dokonalým strojům nebo modelům mostů.“ Ukázal na rozházené kousky dřeva na zemi.

	„A Petrovi.“

	„A Petrovi.“ Napětí kolem úst mu povolilo. „Když mě před šesti lety vyhnali od Tupoleva, když jsem po rozblácené cestě přišel do svého vyhnanství, uviděl jsem Petra. Právě ho chtěli odvézt do nějakého Bohem zapomenutého sirotčince. Uviděl jsem ho na místě Anny Fedorinové, kterou jsem celé ty roky měl před sebou a pamatoval si ji, jak tam stála a do tváře měla vepsanou stejnou zlobu na svět. A tak jsem toho malého divokého tvora odnesl do svého domu, hýčkal ho a chránil způsobem, jakým jsem nemohl chránit ji. Zamiloval jsem si ho, jako kdyby to byl můj vlastní syn.“

	„Annu jsi ale nepřestal hledat.“

	„Ne, nepřestal.“ Michail smetl ze stolu zbytky modelu, jako kdyby si dělal místo pro svoje myšlenky. „Jednou jsem udělal laskavost jednomu důstojníkovi OGPU a ten mi na oplátku zjistil Mariinu adresu. Přísahám ale, že jsem tam šel jen jednou.“

	Sofie přikývla. „Marie si vás dva popletla a řekla to špatně Irině.“ Měla dutý hlas, jako bez života. „Oba jste vysocí, hnědovlasí, s šedivýma očima. Všechno to…,“ zaťala zuby, „pomotala.“ Zabodla pohled do Michailovy tváře. „Stejně jako já,“ dodala šeptem.

	„Sofie, ať se stane cokoli, chci, abys věděla, že tě miluju a vždycky budu.“

	Vyskočila na nohy, divoce potřásla hlavou. „Michaile, přišla jsem sem, protože jsem přísahala Anně, že najdu Vasilije a zničím vraha jejího otce, pokud to bude možné. Místo toho jsem zničila Vasilije.“
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	Sofie prosila. Michaila bolelo, když viděl, jak se tenhle nespoutaný divoký duch pokořuje.

	„Rafiku, prosím, zapřísahám tě.“

	Klečela před ním na dřevěné podlaze, svírala jeho hnědé žilnaté ruce v bledých dlaních, líbala ho na kotníky prstů a nespouštěla z něho oči.

	„Rafiku, prosím tě, udělej pro Alexeje Fomenka totéž, co jsi udělal pro Michaila.“

	Cikán znovu zavrtěl hlavou. „Ne.“

	Ložnice byla malá a temná. Michail se cítil nepohodlně, protože se v ní tísnilo šest lidí. Vzduch ještě zhoustl kouřem z hořících svíček. Kovář, učitelka a cikánova dcera Zeňa stáli nehybně kolem postele. Nikdo z nich se na ně neusmál na uvítanou.

	Co se to tady dělo?

	Na polici hořela řada svíček a odlesk jejich mihotavých plamenů zanechával na tvářích přítomných zlatavý nádech, zatímco obrovité oko na stropě shlíželo dolů na postel, na které byla rozložena karmínově zbarvená látka. Uprostřed syté červeně ležel bílý kámen připomínající mléčné oko. Michail se nemohl zbavit stísněného pocitu, že vstoupil do světa, který v něm vyvolává mrazení v zádech. Nejraději by se tomu pocitu vysmál, odbyl jej úšklebkem, jenže něco mu v tom zabránilo. A to něco byla Sofie.

	Když viděl, jak klečí na zemi a úpěnlivě prosí, jeho srdce jí vyšlo v ústrety.

	„Rafiku, pomoz jí.“ Hlasem mu prokmitla naštvanost. „Dokážeš přece změnit realitu.“

	„Ne, Michaile,“ řekl Rafik, nespouštěje tmavé oči ze Sofie. „Nedokážu měnit realitu. Umím pouze změnit její vnímání lidmi.“

	„Prosím,“ zašeptala Sofie do ticha.

	„Ne,“ řekl kovář místo Rafika. Obrovité ruce měl umazané od práce v kovárně, jeho přítomnost však zvláštním způsobem měnila rovnováhu sil. Svou vejčitou oholenou hlavou se téměř dotýkal oka na stropě. Ať už síla, která vyzařovala z toho podivného symbolu, byla jakákoli, proměňovala Pokrovského v jiného člověka. Tohle byl někdo jiný, než s kým se Michail mnohokrát zasmál nad pár sklenkami vodky.

	„Ne,“ opakoval kovář.

	„Ne,“ řekla učitelka rezolutně.

	„Ne,“ opakovala Zeňa po ní.

	Ticho se roztříštilo. Stíny šplhaly po zeleném závěsu na zdi z hrubých prken a bílý kámen pableskoval na posteli. Sofie se sykavě nadechla.

	„Rafiku, proč to nejde? Já jsem za to zodpovědná, ne Fomenko. To já jsem vzala pytle z tajného skladiště v kostele a strčila mu je pod postel, když byl venku na polích. V Tivili si přes den nikdo nezamyká dveře a já jsem tu důvěru zneužila. Udala jsem ho Stěrchovovi. Já jsem se chovala nepoctivě, ne on.“ Přitiskla se čelem k Rafikově ruce.

	Rafik couvl o krok dozadu a vymanil prsty z jejího sevření. Z jeho strnulé drobné postavy čišela přísnost.

	„Sofie, předseda Fomenko sebral Tivili všechno, co vesnici po právu náleželo. Jeho zásluhou jsme vychrtlí a nazí. Odtrhl našim dětem jídlo od úst, aby jím nakrmil nenasytnou hydru v Kremlu. Má úloha ochraňovat Tivil stojí nad vším v téhle zemi. A jestli to znamená obětovat život Alexeje Fomenka, nechť se tak stane.“

	„Nechť se tak stane,“ přidali se ostatní. Plameny svíček se protáhly do výšky.

	Sofie vstala, už dál neprosila a zamířila ke dveřím. Michail ji miloval za její hrdou chůzi.

	„Rafiku, ona potřebuje pomoc,“ naléhal na cikána.

	Ten zavrtěl hlavou, hluboké rýhy na tváři mu zbělely.

	Michail vzal do ruky kámen ležící na posteli. „Dej jí ho.“

	„Vrať ho,“ zavrčel kovář výhrůžně.

	Rafik je zarazil zdviženou rukou. „Tiše,“ zamumlal. Dlouze se díval na oblázek v Michailově dlani, pak pomalu přikývl. „Dobře, dej jí ho.“

	Sofie rozevřela oči dokořán. Michail ji vzal za ruku a bílý kámen jí opatrně vložil do dlaně, jako kdyby ji snad mohl popálit. Jakmile se kámen dotkl Sofiiny pokožky, její pohled se změnil. Michail to viděl na vlastní oči. Divokost vystřídala klidná rozhodnost.

	Dej, modlil se Michail k božstvu, ve které nevěřil, ať jí ten kámen neublíží.

	Petr byl v polovině čištění velké lopaty od připálených uhlíků, jak mu nakázal kovář, když zahlédl na cestě otce.

	„Tati!“ zavolal na něho.

	Modré stíny se kradly z lesa do údolí a pomalu zahalovaly vesnici. Petr si proto hned nevšiml drobné postavy před otcem. Pak ji ale ozářily poslední sluneční paprsky a zbarvily jí vlasy téměř do ruda. Stála uprostřed prašné cesty, nehybná a mlčenlivá, čekala, až ji otec dojde. Někde v dálce čísi ženský hlas huboval dítě. Zaštěkal pes. Vítr utichl. Petra se zmocnil podivný pocit, jako kdyby překročil nějakou hranici.

	„Tati, přemýšlel jsem,“ řekl a odložil lopatu.

	Otec se usmál, v jeho úsměvu však nebyla radost. „O čem?“

	„O předsedovi Fomenkovi.“

	Otcův úsměv se vytratil. „Petře, s tím si nelámej hlavu. Dodělej to tady a přijď domů.“

	„Tati, přišel jsem na to. Předseda Fomenko by v kolchoze nikdy nic neukradl, je nevinný. Někdo mu musel ty pytle strčit pod postel, někdo zlý, kdo chtěl –“

	„Petře, nestarej se o to. Od toho jsou tady vyšetřovatelé.“ V tom okamžiku k nim přiběhla Sofie, sukně jí vlála kolem nohou a vlasy za hlavou. „Petře, máme práci,“ volala.

	Sáhla do kapsy a vytáhla klíč.

	Všichni tři prohledávali kostel, něco ale bylo špatně, Petr to cítil. Pobíhal mezi lavicemi, dloubal do prken kovářovým nožem, hledal další kousek provázku, který by je zavedl k nové skrýši. Celou tu dobu si ale uvědomoval podivné ticho, které naráželo do dřevěných trámů a lomcovalo okny.

	„Tati, díval ses do tamtoho rohu?“

	„Sofie, koukni se na tohle. To prkno je vystouplé.“

	„A co tyhle cihly vyspravované cementem?“

	Neustále mluvil, vyplňoval ticho, nedovolil mu usadit se. Proč ti dva spolu nemluvili? Co se stalo? Petrových slov nebylo dost a trhliny se zvětšovaly. Jakmile se ocitli v kostele a Sofie zamkla dveře, Petr si všiml, že se s otcem nedívají na sebe. Pohádali se? Nechtěl, aby se hádali, protože to mohlo znamenat, že Sofie odejde.

	„Co hledáme?“ zeptal se ho táta.

	„Skříňku se šperky.“

	„Čí jsou ty šperky?“

	Petr pokrčil rameny a podíval se na Sofii. Byla k nim otočená zády a zkoumala zeď, na niž oknem dopadalo měkké fialové světlo.

	„Čí jsou ty šperky?“ zeptal se Petr jako ozvěna.

	„Světlany Ďužejevové,“ odpověděla Sofie.

	Otec ztuhl.

	„Nejsme zloději,“ řekl Petr rychle.

	„Je to krádež, pokud ta věc patří někomu jinému.“

	„Není, tati, když ji použijeme na něco dobrého.“ Petr cítil, jak mu hoří tváře, a věděl, že jeho tvrzení silně pokulhává. „Už jsme je jednou hledali. Sofie jejich pomocí chtěla zachránit tebe, když jsi –“

	„Opravdu?“

	„A teď je hledáme kvůli předsedovi Fomenkovi. Je to tak?“ zeptal se Sofiiných zad.

	„Ano.“

	V tu chvíli se zpod hlavních dveří začalo rozlévat do bývalého kostela jezero ticha a Petr do něho musel vrhat slova, aby je zarazil a oni se v něm neutopili. Pustili se do zkoumání každého koutečku, každého náznaku trhliny, prsty přejížděli po cihlách a strkali ruce za trámy. Petrův otec prohledával rázným metodickým způsobem jednu stranu kostelní lodi, Sofie se věnovala druhé, měla ale svěšená ramena a podivně promodralou pleť. A Petr nepřestával mluvit.

	„Tady by mohlo něco být. Zní to dutě.“

	„Tati, to prkno, co jsi na ně stoupl, zavrzalo, zkus to znovu. Sofie, podívej se na tohle…“

	Něčí pěst zabušila na dubové dveře. Petrovi zmrtvěl jazyk strachem. Byli to vojáci? Petr těžce polkl, v koutku srdce věděl, že se nechovají správně, že tady nemají co pohledávat.

	„Petře, pojď sem,“ sykl na něho otec.

	Petr přeskočil lavici a otcovy silné ruce ho chytily, hned se cítil lépe. Sofie se objevila jako duch po otcově boku. Ti dva se na sebe poprvé doopravdy podívali, jejich oči se dorozumívaly jazykem, kterému Petr nerozuměl. Sofie ukázala na Petra a pak na místo vedle vchodu. Michail přikývl a rychle ho tam odvedl, přimáčkl ho ke stěně za těžkými dveřmi. Bušení se ozvalo znovu, někdo mocně lomcoval dveřmi, až panty drnčely. Petr s úžasem sledoval, jak otec vzal Sofiinu tvář do dlaní a políbil ji na rty, jak se k němu letmo přitiskla a něco mu pošeptala. Pak se od sebe odpoutali a Sofie vytáhla klíč.

	„Kdo je to?“ křikl otec mocným hlasem, jaký užíval v továrně.

	Byl to pop Logvinov. Přišel rovnou ze stájí a byl cítit koňmi a kůží. Petr stál za otevřenými dveřmi a prohlížel si ho dírou po vypadlém suku.

	„Co potřebujete, otče?“ zeptal se Michail stroze.

	Petr viděl, jak pop sevřel velký dřevěný kříž zavěšený na krku. Vyzáblé tváře měl šedivé. „Michaile, příteli, hledám děvče.“

	„Jaké děvče?“

	Sofie se objevila v Logvinovově zorném poli. „Tohle děvče?“

	Pop přikývl, tvářil se nejistě. „Ptala ses mě na sochu svátého Petra.“

	„To je pravda.“

	Petr zaslechl v Sofiině hlase naději.

	„Přišel jsem sem proto, že…“ Logvinov se zarazil a podíval se zamyšleně na ulici. Zhluboka vzdychl. „Bože na nebesích, nevím, proč jsem sem přišel. Prostě jsem cítil… Něco mě nutilo sem jít.“

	V tom okamžiku Petr zahlédl bílý oblázek. Sofie jej držela v ruce svěšené podél těla.

	„Tak proč jste sem přišel, otče?“ zeptala se ho tiše.

	„Řekl jsem ti o soše svátého Petra uvnitř kostela.“

	„Ano.“

	„Stávala tady ale ještě jedna jeho socha.“

	„Kde?“

	„Vzadu za kostelem. Byla to krásná mramorová socha. Ti komsomolští ďábli ji rozbili napadrť a nasypali do základů kolchozní kanceláře.“ Zabodl prst do přítmí, které se snášelo na vesnici. „Hned za opěrným pilířem najdeš podstavec, na němž stávala. Je teď porostlý mechem.“

	„Děkuji vám, otče.“

	„Raději už běžte, než se do něčeho zapletete,“ vybídl ho Petrův otec laskavě.

	Logvinov zaváhal, pak udělal do vzduchu znamení kříže a zmizel.

	Petr se prosmekl kolem dveří, utíkal pěšinkou dozadu za kostel a zhluboka vdechoval vlhký chladivý večerní vzduch. Podstavec stál přesně tam, kde měl podle popa být.

	„Zkus to,“ pobízela ho Sofie.

	Petr vyhraboval jako pes suchou drolivou zeminu, pomocí rukou a otcova nože vyhloubil asi metrovou jámu. Vzrušením přerývavě dýchal.

	„Mám to,“ křikl, když ostřím narazil do něčeho pevného.

	Objevil skříňku z neopracovaného borovicového dřeva zabalenou do pytle. Ve skříňce bylo kožené pouzdro, obsahující ozdobnou krabičku. Petr v životě nic tak krásného neviděl. Její povrch zdobili pávi ze slonoviny a zelení draci, o nichž otec řekl, že jsou z malachitu. Petr krabičku opatrně vložil do Sofiiných rukou.

	„Děkuji, Petře.“

	Uvolnila zlatou západku a odklopila víčko. Petr zalapal po dechu, jakmile uviděl barvy, o nichž netušil, že mohou existovat. Viděl poprvé zář drahokamů.

	„Sofie,“ zašeptal, „za tohle si můžeš koupit celý svět.“
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	Sofie stála v Stěrchovově kanceláři. Na dlani měla položený perlový náhrdelník, jeho konce visely dolů a připomínaly šňůry sněhových vloček. Každá perla byla jedinečná, a všechny dohromady tvořily dokonalý celek.

	„Myslím, soudruhu, že tohle by ti mohlo pomoct při rozhodování.“

	Pohupovala trojitou šňůrou perel nad Stěrchovovým pracovním stolem, vysílajíc k jeho širokým nosním dírkám sladkou vůni peněz. Oči za skly brýlí se mu zaoblovaly jako perly a rty měl pootevřené, jako kdyby se náhrdelník chystal spolknout. Natáhl k němu ruku.

	„Musím se na ně podívat. Co když jsou falešné?“

	Sofie se zasmála. „Vypadají jako falešné?“

	Mléčně průsvitné perly svým leskem rozzářily místnost.

	„Chci si je prohlédnout.“

	Stěrchov se pokusil vzít jí náhrdelník z ruky, couvla ale dozadu a zdvihla ruku do výšky, kam na něj nedosáhl. Už se napůl zvedal ze židle, výraz její tváře ho ale přinutil, aby si to rozmyslel. Před ním na měkkém čtverci bílé bavlny ležela brož z pozlaceného stříbra. Znázorňovala dlouhonohého loveckého psa, který držel v tlamě bažanta posázeného smaragdy. Stěrchov klouzal pohledem od perel k broži a zpátky. Sofie viděla, jak se mu v očích rozhořívá plamínek chamtivosti.

	„Polovinu předem a druhou polovinu, až ho pustí,“ řekla.

	Stěrchov nakrabatil hladké čelo, nechápal, co tím myslí.

	„Hned to bude,“ usmála se a vytáhla z kapsy malé nůžky.

	Pochopil, co chce udělat.

	„Ne.“

	„Ano,“ řekla a cvakla nůžkami. Perly se začaly sypat na stůl, odrážely se od jeho hladkého černého povrchu, klouzaly po něm jako kroupy. Stěrchov se po nich vrhl.

	„Ty pitomá čubko.“

	„Půlka předem, půlka potom,“ zopakovala.

	Šla ke dveřím, zbývající část náhrdelníku držela v ruce.

	„Můžu tě nechat zavřít,“ zavrčel.

	„Pak už ale tohle neuvidíš, je to tak?“ Chladně se na něho usmála.

	Strčila si perly do kapsy a zmizela z budovy dřív, než si to stihne rozmyslet.

	„Klid.“

	Čekala v domě Alexeje Fomenka. Jeho pokoj byl tak holý, že vypadal téměř opuštěně. Neviděla žádný důvod, proč by nemohla čekat uvnitř. Jeho soukromí už jednou narušila – víc než narušila – když mu pod postel strčila pytle s obilím. Bylo proto jedno, jestli vešla podruhé do jeho nezamčených dveří.

	„On přijde,“ ujišťovala se nahlas a prsty tiskla kámen v kapse. Oblázek byl studený, nepoddajný. Sofie se dívala oknem na předsedův záhumenek s úhlednými řádky řepy a tuřínu. Vypadal stejně spořádaně jako Fomenkův dům.

	Ach, Vasiliji, jak jsem se mohla tak splést? Nedal jsi mi žádné znamení. Jak můžu milovat někoho, kdo neexistuje?

	Cítila bolest na prsou, skutečnou fyzickou bolest, jako kdyby jí srdce pumpovalo horkou krev do hrudního koše.

	Vasiliji, jak se z tebe stal Fomenko? Co tě potkalo?

	Dotkla se desky, na které si krájel chleba, pánve na smažení, ve které si připravoval jídlo, ručníku, do kterého si utíral ruce. Hledala ho. Vešla do jeho ložnice, bylo to ale, jako kdyby vstoupila do nebožtíkova pokoje. Postel, stolička, věšáky na zdi. Dotkla se jeho třech kostkovaných pracovních košilí, které tam visely, cítila pod prsty jejich měkkou, sepranou látku. Přivoněla k ní. Košile voněly čistotou, svěžestí, borovicovým jehličím. Chyběla v nich ale vůně Alexeje Fomenka. I tohle se mu podařilo skrýt.

	Na poličce ležely zrcátko a kartáč na vlasy z tmavého dřeva. Sofie vzala kartáč a pročísla si vlasy, zírajíc do zrcadla posetého černými tečkami. Neviděla v něm po Fomenkovi ani stopu, jen vlastní tvář, která jí připadala cizí. Zamířila k posteli z borovice zakryté přehozem. Pod ním byla hrubá bílá prostěradla. Když jedno z nich nadzdvihla, nenašla pod ním otisk jeho těla. Dotkla se polštáře a překvapilo ji, že byl měkký. Čekala, že bude tvrdý a stejně nepoddajný jako jeho ideje. Zabořila tvář do podušky z peří a zavřela oči. Jaké sny se mu zdály v noci, jaké myšlenky k němu přicházely? Snil někdy o Anně? Zajela rukou pod polštář, hledala nějaký tajný talisman, nic tam ale nebylo. Napřímila se a cítila, jak jí krk začíná svírat tupý vztek.

	„Tys ho zabil!“ křičela do mrtvého vzduchu tohohle mrtvého domu. „Tys zabil Vasilije!“

	Popadla polštář a divoce jím mávala. „Neměl jsi právo zabít ho. Patřil Anně. Ano, půjčila jsem si ho, ale vždycky patřil Anně, kterou jsi teď zabil stejně jako předtím jeho.“

	Mrštila polštářem přes pokoj a zasáhla dřevěnou stěnu. Když polštář dopadl na zem, něco se z něho vykutálelo. Jakýsi malý kovový předmět se s rachocením zakutálel do rohu, jako kdyby se tam chtěl ukrýt. Sofie po něm skočila, zdvihla jej a položila na dlaň. Byla to kulatá cínová krabička, jejíž jedna strana byla promáčklá. Otevřela ji a uvnitř našla kadeř vlasů zářící jako sluneční paprsek.

	Čekala a kůže ji svrběla netrpělivostí. Pozorovala sluneční světlo, které se pomalu přesouvalo z jednoho konce místnosti na druhý. Vypila sklenici vody. Celou tu dobu přemítala o Michailovi, o tom, jaký byl ve skutečnosti a co udělal. Myslela i na svou přísahu, na to, co mu chtěla udělat.

	Odstranila všechny vrstvy bolesti, jako kdyby kmen stromu zbavovala kůry, a zkoumala to, co leželo pod nimi. Viděla samé zmatky a chyby.

	Ach, můj Michaile, bičoval ses za to, co jsi udělal. Trpěl jsi jako kajícník, aniž bys na konci našel boží odpuštění. Svým novým životem se snažíš o odčinění, vybudoval sis jej stejně pečlivě jako svůj most. Nechci jej teď rozbít svou pěstí. Ale… zabil jsi Annina otce.

	Vlny temnoty útočily na osamělou Sofii. Co je to za člověka, který chladnokrevně zastřelí jiného? Co se děje v jeho mysli? Vytáhla oblázek a položila si ho do klína, necítila ale žádnou změnu, byl to jen bílý kámen. Jakmile se ale dotkla jeho chladného povrchu, tělem jí projelo chvění, téměř slyšela, jak jí ten kámen bzučí v hlavě. Změnil barvu z bílé na perleťovou.

	Představovala si to všechno? Představoval si to Rafik? Byla opravdu sedmou dcerou sedmé dcery? A znamenalo to skutečně něco? Vasilij zmizel. Vědomí, že Vasilij, kterého milovala v lágru, přestal existovat, způsobilo, že se cítila okradená o podstatnou část sebe sama. Zbyla po ní strašná prázdnota, která bolela jako hlad. Ještě hůře než obyčejný hlad, tahle bolest ji mučila hluboko uvnitř, zahryzávala se do ní zuby ostrými jako nože. Vasilij byl pryč a ona truchlila nad jeho ztrátou. Sténala, komíhala tělem na Vasilijově židli.

	Nakonec se napřímila a sevřela kámen v dlani.

	„Anno, počkej na mě. Už jdu,“ řekla rozhodným hlasem.
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	„Co tady děláš?“

	Sofii zaplavila vlna lítosti k tomuto vysokému, namyšlenému muži, kterého falešně obvinila. Stál ve dveřích, na těle neměl žádné viditelné stopy násilí, přesto však v něm bylo něco potlučeného, vyzařovalo to z jeho tmavých šedivých očí.

	Zůstala sedět. „Soudruhu Fomenko, jsem tady, protože vám musím říct něco důležitého.“

	„To počká.“

	Zamířil ke smaltovanému džbánu stojícímu na stole a nalil si sklenici vody. Žíznivě pil, jako kdyby chtěl něco uvnitř sebe spláchnout. Nadlouho zavřel oči a ona pochopila, že se dopustila neomluvitelného vetřelství.

	Pak se k ní otočil a ledovým hlasem ji vyzval: „Odejdi, prosím.“

	„Celý den tady na vás čekám.“

	„Jak jsi mohla vědět, že se dneska vrátím z vězení?“

	„Díky tomuhle.“

	Zdvihla do výšky polovinu perlového náhrdelníku. Perly se zaleskly v posledních zbytcích denního světla. Křečovitě stáhl ústa, nadechl se a zabodl se do ní pohledem.

	„Kdo jsi? Objevíš se tady. Snažím se ti pomoct, protože… mi připomínáš někoho, koho jsem kdysi znal, ty se na mě ale koukáš s neuvěřitelnou zlobou v očích. A teď si ještě vtrhneš do mého domu, když potřebuju být sám. Kdo jsi? Co tady pohledáváš?“

	„Jsem váš přítel.“

	„Nejsi.“ Postavil sklenici na stůl, opřel se o jeho okraj, zavrtěl hlavou a zkřížil paže na hrudi. „K čemu jsou ty perly?“

	„Jejich polovinou jsem podplatila jednoho aparátčíka, aby vás pustili z vězení. A tyhle,“ kolébala perly v dlani, „dostane teď, když jste venku.“

	Stál a nespouštěl pohled z perel. Zdálo se jí, že mu v očích zahlédla jiskru poznání, že poznal náhrdelník s jeho charakteristickou zlatou sponou. Mohla se ale také mýlit. Možná to bylo něco jiného, bylo těžké vyznat se v něm.

	„Kdo jsi?“ zeptal se tiše.

	„Už jsem vám to říkala. Váš přítel.“

	Zamířil náhle ke dveřím a otevřel je dokořán. Jeho vlčák ležel před nimi. „Běž pryč, nebo tě vyhodím,“ vyzval ji klidným hlasem.

	Sofie vstala a vykročila k němu. Všimla si, že má natržený límec košile a na jedné manžetě rezavou šmouhu, která vypadala jako zaschlá krev. Byl zarostlý. Její srdce soucítilo s tímhle mužem, kterého milovala i nenáviděla.

	„Vasiliji, jsem přítelkyně Anny Fedorinové.“

	Ta věta ho zasáhla jako blesk. Úplně znehybněl, dokonce ani panenky se mu nepohnuly.

	„To je nějaký omyl.“

	„Chcete mi tvrdit, že nejste Vasilij Ďužejev, jediný syn Světlany a Grigorije Ďužejevových z Petrohradu? Že jste nezabil bolševického vojáka, který zavraždil vašeho otce? Že jste nechránil Annu Fedorinovou, která se tehdy schovala pod pohovku? Že jste nepostavil sáně ze sněhu ani neagitoval pro bolševiky? O tomhle Vasiliji já mluvím. To nejste vy?“

	Otočil se k ní zády, měl je stejně rovná jako brázdy na svém záhumenku. Dlouhou dobu oba mlčeli.

	„Kdo tě poslal?“ zeptal se nakonec, aniž se na ni podíval. „Nastrčila tě OGPU? To tys mi dala pytle s obilím pod postel. Viděl jsem nenávist v tvých očích, když si pro mě přišli.“ Zhluboka se nadechl. „Vysvětli mi to.“

	„Považovala jsem vás za někoho jiného. Nebojte se, nepracuju pro OGPU. Udělala jsem strašnou chybu a za tu se vám omlouvám.“

	Díval se na večerní mraky na obloze, na hejno husí letících v šiku. „Za koho jsi mě považovala?“

	„Za mladičkého vojáka, který zastřelil Annina otce a Světlanu Ďužejevovou.“

	Žádná reakce. Srdce jí bušilo. „Vasiliji, řekněte něco. Ona je naživu. Anna Fedorinová žije.“

	Měla pocit, že pozoruje zemětřesení, které se dere z velké hloubky na povrch. Jeho široké lopatky se vychýlily z osy, jeho svalnatý krk sebou křečovitě trhl, on sám se k ní ale stále neotáčel, jen se pevněji objímal zkříženými pažemi, jako kdyby chtěl zadržet něco uvnitř sebe.

	„Kde je?“

	„V lágru. Byla jsem tam s ní.“

	„Kde přesně?“

	„Na Sibiři, v Davinském.“

	„Proč?“

	„Jen proto, že jejího otce, doktora Nikolaje Fedorina, prohlásili za nepřítele lidu.“

	Nastalo ticho. Ani jeden z nich nedokázal najít další slova. Vasilijův černý stín dopadající na prkennou podlahu ležel mezi nimi jako mrtvola.

	Pili vodku. Pili tak dlouho, až otupili bolest a mohli se na sebe podívat. Sofie seděla vzpřímeně na židli, zatímco Fomenko si přinesl stoličku z ložnice a spořádaně se na ni poskládal, už se zase ovládal. Přála si, aby na ni křičel, hulákal, ječel, aby ji obvinil z falše a zrady. Chtěla trpět stejně, jako on trpěl její vinou.

	Nic z toho ale neudělal. Překonal počáteční šok a odskočil od kraje propasti, která se mu otevřela pod nohama. Ohromil ji svou silou. Jak dokázal udržet v sobě takovou vřavu a tvářit se klidně? Jeho sebeovládání bylo pevné jako ocel. Dokonce se na ni suše, smutně usmál, zatímco hladil po hlavě vlčáka nataženého u jeho nohou. Psovy hnědé oči pozorovaly pánovu tvář stejně pozorně jako Sofie.

	„Jsem rád, že Anna má přítelkyni.“

	„Vasiliji, pomozte mi, ať jsem její opravdová přítelkyně.“

	„Co to konkrétně znamená?“

	„Pomozte mi ji zachránit.“

	Pevná linka jeho rtů poprvé znejistěla. „Nemůžu nařídit, aby propustili někoho v –“

	„Tak jsem to nemyslela. My dva se tam vydáme společně. Můžete nám obstarat povolení k cestování a –“

	„Ne.“

	„Je nemocná.“

	„To je mi moc líto,“ řekl tiše.

	„Lítost jí nepomůže. Umře. Plive krev a další zima v lágru ji zabije.“

	Zdálo se, že oči mu zastřela mlha. „Anno,“ zašeptal.

	„Pomozte jí.“

	Lítostivě zavrtěl hlavou.

	„Co se to s vámi stalo? Kdy jste ztratil schopnost soucítit s jinou bytostí? Když vám zastřelili rodiče? Ztratil jste v tom okamžiku cit na zbytek života?“

	Mlčky na ni zíral v houstnoucím příšeří.

	„Nechápeš to.“

	„Tak mi to, Vasiliji, vysvětlete. Jak můžete opustit někoho, koho jste miloval, někoho, kdo vás stále miluje, věří ve vás a potřebuje vás? Jak se stane něco takového?“ Naklonila se dopředu, sepnula ruce. „Tak mi to vysvětlete.“

	„Našel jsem Marii, její guvernantku. Chtěl jsem…“ Náhle mu došla slova.

	Zasténal, zdvihl se, vzal láhev vodky a napil se rovnou z ní.

	„Soudružko Morozovová, do mých citů ti nic není, to je moje soukromá věc. A teď, prosím, odejdi.“

	„Ne, Vasiliji, nejdřív mi musíte říct –“

	„Dobře mě poslouchej. Vasilij Ďužejev je mrtvý, nikdy se nevrátí. Tím jménem mě už nikdy neoslovuj. Rusko je tvrdohlavá země a její lid je stejně tvrdohlavý. Pokud chceme náš sovětský systém změnit ve světovou ekonomickou velmoc, o což soudruh Stalin usiluje zpřístupněním našeho obrovitého nerostného bohatství v sibiřských pustinách, musíme odložit stranou osobní věrnost a projevovat neochvějnou věrnost státu. Tohle je cesta vpřed, jediná cesta vpřed.“

	„Pracovní tábory jsou nelidské.“

	„Proč tě tam poslali?“

	„Můj strýc byl příliš dobrý hospodář, a tak z něho udělali kulaka. A já jsem podle nich ‚nakažená‘.“

	„Ještě jsi nepochopila, že tábory potřebujeme, že poskytují pracovní sílu na stavbu silnic a železnic, na práci v dolech a na pilách, ale zároveň učí lidi, že –“

	„Přestaňte!“

	Zarazil se. Navzájem se probodávali pohledy. Když Sofie vydechla, vzduch mezi nimi se zachvěl.

	„Byl byste na Annu nesmírně hrdý,“ zamumlala.

	Tahle prostá slova se ukázala být mocnější než všechny předchozí argumenty a prosby. Tahle slova zlomila jeho odpor. Ten vysoký silný muž se svezl na kolena jako podťatý strom, všechna jeho síla zmizela. Zakryl si rukama tvář a tlumeně zasténal. Ten rozbolavělý nářek zněl, jako kdyby se něco lámalo. Sofie ho ale poslouchala s nadějí. Zachytila, jak Fomenko opakuje stále dokola Annino jméno. Pes stál vedle něho, kňučel a lízal svému pánovi ruku.

	Sofie vstala a zamířila k předsedovi. Konečky prstů se váhavě dotkla jeho nakrátko ostříhaných vlasů a v hlavě se jí vynořil obraz, jak se Anniny mladé prsty pevně drží Vasilijových delších vlasů. Fomenko mu ustřihl vlasy stejně rázně, jako zastavil tlukot svého srdce. Teď potřeboval být sám, potřeboval se nadechnout. Zamířila proto do kuchyňky a nalila vodu do sklenice. Když se vrátila, seděl na židli, ruce a nohy měl nemotorně svěšené. Vtiskla mu sklenici do ruky. Nechápavě se na ni podíval, když ho ale vyzvala, aby se napil, poslechl ji.

	Sedla si před něho na podlahu a tichým hlasem mu začala vyprávět o Anně. O tom, co ji dokáže rozesmát nebo rozplakat, jak zdvihá obočí a naklání hlavu na stranu, když žertuje. O tom, že dře víc než kdokoli z jeho kolchozníků, že dokáže vyprávět příběhy, které člověku učarují a přenesou ho z vlhkého deprimujícího baráku do rozzářeného světa.

	„Zachránila mi život,“ řekla Sofie. Dál to nerozváděla a on se jí nezeptal na detaily.

	Alexej Fomenko začal postupně napřimovat hlavu, zornice se mu znovu zaostřily, údy mu znovu ožily, znovu se ovládal. Zatímco Sofie mluvila, na tváři se mu objevil křehký úsměv. Když se nakonec odmlčela, zhluboka se nadechl, jako kdyby chtěl nasát slova vznášející se ve vzduchu, a přikývl.

	„Anna mě vždycky rozesmála,“ řekl tiše. „Byla vždycky zábavná a vždycky mě dováděla k šílenství.“ Po tváři se mu rozlil široký, láskyplný úsměv. „Zbožňoval jsem ji za to.“

	„Tak mi ji pomozte zachránit.“

	Úsměv mu odumřel. „Nemůžu.“

	„Proč ne?“

	Fomenko vstal, tyčil se vysoko nad ní a jeho hlas zněl opět klidně, svůj zmatek znovu ukryl v sobě. Pes mu přitiskl hlavu ke stehnu a předseda ho mechanicky hladil.

	„Když jsem před šestnácti roky bodl toho člověka, udělal jsem to proto, že jsem chtěl uspokojit vlastní vztek a touhu po pomstě. V důsledku toho zastřelili Annina otce a jí zničili život. Lekci, kterou jsem tím dostal, si ponesu s sebou až do hrobu.“

	Upíral na ni šedivé oči, z nichž čišela snaha přesvědčit ji, touha, aby mu porozuměla.

	„Pochopil jsem,“ pokračoval dál, „že osobní potřeba je nepodstatná. Jedinec je sobecký, nepředvídatelný tvor, ovládaný neřízenými emocemi, které přinášejí jedině zkázu. Jediná věc, na které záleží, je potřeba celku, potřeba státu. Bez ohledu na to, jak moc si přeju zachránit Annu před její… mizérií,“ na chvíli zavřel oči, než našel to slovo. „Pokud bych to udělal –“

	Odmlčel se. Viděla, jak svedl zápas sám se sebou a vítězně vystoupal k povrchu. Spolu s ním vystoupal do výšky i jeho hlas.

	„Musíš pochopit, soudružko, že bych přišel o funkci předsedy kolchozu. Všechno, čeho jsem tady dosáhl nebo v budoucnosti dosáhnu, by bylo zničeno, protože Tivil by se vrátila ke starým způsobům. Znám zdejší lidi. Řekni mi, co je důležitější? Aby Tivil dál přispívala k pokroku Ruska a živila spoustu lidí, nebo moje a Annino…?“ nedokončil větu.

	„Štěstí?“

	Přikývl a podíval se stranou.

	„Vy se musíte ptát? Jste slepý,“ řekla Sofie hořce. „Nikomu nepomáháte a nemyslíte samostatně.“

	Zdálo se, že v něm něco prasklo. Chytil ji hrubě za paži a trhnutím postavil na nohy.

	„Myšlení,“ řekl s obličejem těsně u jejího, „je jediná věc, která přenese tuhle zemi dopředu. V tuto chvíli nás Stalin posouvá k velkým úspěchům v průmyslu a zemědělství, ale zároveň ničí jeden z našich největších pokladů – naši inteligenci, muže a ženy idejí a vizí. To jsou ti, kterým pomáhám…“ Odmlčel se a snažil se ovládnout.

	Pustil jí paži.

	„Rádio v lese,“ zašeptala. „Nemáte je kvůli hlášením OGPU, ale kvůli pomoci –“

	„Funguje to jako síť,“ řekl úsečně, zlobil se na ni i na sebe.

	„Pomohl jste předchozímu učiteli v Tivili, který řekl, co neměl?“

	„Ano.“

	„A pomáháte zmizet i dalším?“

	„Ano.“

	„Ví o tom někdo jiný v Tivili?“

	Sykavě se nadechl. „Jen Pokrovskij a ten přísahal, že bude mlčet. Nikdo v síti nezná víc než jednoho člověka. Může tak vyzradit jen jedno jméno. Pokrovskij jim obstarává… balíčky… a falešné dokumenty. Neptám se ho, odkud je má.“

	Sofie si vzpomněla na razítko a lupu v učitelčině stole a spojila si to dohromady. Vybavila si i kovářův tvrdý výraz, když ho obvinila z práce na dvě strany. Zlobila se na vlastní slepotu. Zamířila k otevřeným dveřím, zastavila se v nich a dívala se na vesnici.

	„Předsedo Fomenko,“ řekla tiše, „je mi vás líto. Zavrtal jste se tak hluboko před sebou a svou bolestí, že nemůžete –“

	„Nepotřebuju tvou lítost a nestojím o ni.“

	Stál za ní, slyšela, jak s něčím zápasí, vydával jakýsi syčivý zvuk.

	„Co je?“

	Otočila se a podívala se mu do šedivých očí. Nečekal to, a tak ho na okamžik zastihla nepřipraveného. Uviděla v jeho očích nezastřenou touhu.

	„Co je?“ zopakovala otázku mírnějším hlasem.

	„Řekni jí, že ji miluju. Vezmi si všechny matčiny šperky a použij je pro ni.“

	Sofie vytáhla z kapsy přestřižený náhrdelník, stáhla ze šňůrky dokonale tvarovanou perlu, uchopila předsedovu silnou ruku a vložila mu do dlaně bledou kuličku, která se kdysi dotýkala pokožky jeho matky. Zakryl perlu prsty. Přestal se tvářit přísně a tělem mu proběhlo zřetelné chvění. Sofie zastrčila náhrdelník zpátky do kapsy a vytáhla z ní bílý oblázek. Druhou rukou chytila Fomenka za zápěstí, stiskla je prsty, jak to viděla u Rafika, a mačkala je tak dlouho, dokud neucítila tvrdé výstupky jeho kostí, šlachy a silný tep.

	„Vasiliji,“ řekla s očima upřenýma na jeho tvář, „pomozte mi zachránit Annu. Sama to nezvládnu.“

	Pod jejími prsty se najednou odehrála nějaká změna, jako kdyby Fomenkovi zhoustla krev nebo se mu přeskupily kůstky. V hlavě pocítila jakési tiché klapnutí a za pravým okem jí ožil malý hrot bolesti.

	„Vasiliji, pomozte Anně,“ vyzvala ho.

	Oči mu potemněly, jeho rty se ale začaly stáčet do souhlasného úsměvu. Srdce se jí rozbušilo.

	„Předsedo Fomenko!“ křikl jakýsi chlapec a vzápětí se na zápraží ozval dusot nohou. Objevil se hlouček kluků ještě mokrých po koupání v rybníce. „Zařídil jste všechno na zítřek?“

	Fomenko se s trhnutím vrátil do současnosti a vysmekl zápěstí ze Sofiina držení. Zamrkal a znovu zaostřil na svět kolem sebe.

	Sofie ho ztratila. Zamířila ven na ulici.

	„Co jsem měl zařídit?“ chtěl vědět Fomenko.

	„Vozy, kterými pojedeme do Dagorska. Slíbil jste to minulý týden.“ Chlapec se dychtivě usmíval.

	„Slíbil jste nám,“ štěbetal blonďatý prcek, „že uvidíme Krokodýla a budeme si moct poslechnout projev našeho velkého vůdce.“

	Fomenko napřímil ramena a odkašlal si, jako kdyby chtěl ze sebe něco vyplivnout. „Samozřejmě, všechno je zařízené.“ Rázně kývl hlavou, vrátil se dovnitř a zavřel za sebou dveře.

	Sofie zůstala stát venku, zatímco kluci se rozeběhli dolů cestou, přeskakovali vyježděné koleje a nadšeně křičeli. Obloha ztmavla, nad Sofiinou hlavou přeletěl osamělý netopýr. Dívala se, jak Fomenko zapálil petrolejku a v jeho okně se objevila žlutá záře. Ona sama necítila žádný žár, jen bolest za pravým okem.
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	Noc bez Sofie byla nesnesitelná. Michail zápasil s vlastními démony i s informacemi, které se od ní dověděl.

	Alexej Fomenko. To jméno měl vypálené do mozku jako cejch. Fomenko byl Vasilij Ďužejev, vrah jeho otce. Zároveň ale Fomenko byl synem Světlany Ďužejevové, ženy, kterou Michail chladnokrevně zabil.

	Byli s Fomenkem svázáni dohromady, spojeni v jakémsi děsivém tanci smrti. Oba sloužili státu a oba je poslali do tohoto rolnického okresu, který měli vytáhnout do dvacátého století. Byli si tak podobní, a přesto byli tolik odlišní. Michail nenáviděl Fomenka stejně silně, jako nenáviděl sebe. Nenáviděl i moc, kterou Fomenko coby Vasilij podle všeho měl nad Sofií. Zatímco se Michail probíjel nočními hodinami, hlavu mu zaplavovaly obrazy jejího nádherného pružného těla, hrdé mysli i neotřesitelné věrnosti těm, které milovala.

	„Sofie, nemysli, že mi unikneš tak snadno,“ řekl ve chvíli, když měsíc vyklouzl zpoza mraků a zalil ložnici svým svitem.

	Jeho rozhodnutí začalo zrát. Byl dlužný Fomenkovi, oko za oko. Byl dlužný Anně, život za život. Především ale dlužil sám sobě.

	Přišla před úsvitem. Vklouzla k němu do postele, měla studená chodidla a srdce jí tlouklo rychle jako ptáčeti.

	Voněla tak silně lesními tajemstvími, že se jí téměř zeptal, kde byla a co tam dělala, pak si ale vzpomněl na Rafika a mlčel. Místo toho ji vzal do náruče. Leželi přitisknuti k sobě, mlčky a nehybně, a zůstali tak až do chvíle, kdy se první paprsky denního světla dotkly jejích vlasů a dodaly jí červeň na tváře. Políbila ho na krk v majetnickém gestu.

	„Nepatříš Anně,“ zašeptala.

	„Ne, nepatřím,“ řekl rozhodně.

	„Lenochu, koukej vstávat.“

	Petr se zavrtal do polštáře, ignoroval tátovo naléhání. Nebylo mu to ale nic platné, protože otec z něho stáhl přikrývku a dloubl do něj.

	„Tati!“ zakňučel Petr. „Je přece svátek.“

	„Máme před sebou nabitý den. Obleč se,“ vybídl ho otec a šel ke dveřím pokoje. „Tvůj kamarád Jurka tady bude co nevidět.“

	Měl pravdu. Petr začal spěchat, najednou si ale vzpomněl na šperky, které včera našli, a srdce mu poskočilo. Tak strašně rád by o tom řekl Jurkovi, jenže věděl, že nesmí. O tohle tajemství se nemohl podělit ani se svým nejlepším kamarádem. Když se upřeně koukal na ty zářící šperky, zapůsobily na něho tak silně, že z toho až znervózněl. A když si položil smaragdový prsten na dlaň, nechtěl se s ním už rozloučit. Ten pocit ho šokoval.

	Odkud se v něm vzala tahle chtivost? Předsedu Fomenka pustili a Petr věděl s jistotou, že to bylo díky perlám. Jinými slovy díky podplácení. Takže by si to neměl nechat pro sebe. Bylo jeho povinností říct to nahlas. Jurka by mu určitě řekl, že to musí ohlásit.

	Jak to ale mohl udělat a neudat přitom otce a Sofii? Nebo neohrozit svobodu předsedy Fomenka? Co bylo správně a co špatně?

	Natáhl si krátké kalhoty. Život byl příliš matoucí. Jakmile zatřásl hlavou, myšlenky se mu bleskurychle přesunuly ke skutečnosti, že dneska přiletí Krokodýl. Nálada se mu okamžitě změnila, tělem mu projelo nadšení, vystřelovalo mu až do konečků prstů na nohou. Spěšně si oblékl košili. Šperky si bude lámat hlavu až zítra.

	Na vzdálenějším konci Dagorska se rozprostírala zelená louka a lenivě se koupala ve slunečních paprscích. Ze všech stran se k ní sjížděly nejrůznější povozy a na její ploše vyrůstaly stany jako houby po dešti. Muži s červenými páskami na rukávech pobíhali kolem, hvízdali na píšťalky, vykřikovali pokyny a mávali obušky. Nic z toho však nemohlo utlumit ducha a energii davu valícího se na louku.

	Petr si vychutnával každou vteřinu z toho ruchu. Dokonce i cesta starým povozem mu přišla zábavná. Vesničané z Tivili zaplnili plošinu vozu, on sám seděl namačkaný vedle Jurky na jejím kraji s nohama svěšenýma dolů. Zvířený prach lidem pronikal do úst, cítili jej na jazyku, přesto všichni zpívali za doprovodu tahací harmoniky. Jejich zpěv byl hlučný a veselý jako při nějaké oslavě. Petrův otec, Sofie a Zeňa jeli prvním povozem, zatímco druhý byl vyhrazen pro děti a soudružku učitelku, která se smála a svůj obvyklý šedivý šál si vyměnila za jasně červený s květinovým vzorem. Dnešek měl být mimořádným dnem. Jakmile všichni dorazili na louku, děti se vyhrnuly z povozu jako velká voda, strkaly do sebe a pištěly.

	„Letadlo nepřiletí dřív než za půl hodiny,“ oznámila jim soudružka učitelka.

	„Můžeme nakouknout do filmového stanu?“ zeptal se Petr.

	„Ano, můžete se tady porozhlédnout, jakmile ale písknu na píšťalku, postavíte se do řady, přesně jak jsme si to nacvičili.“

	„Jako čestná stráž,“ zahalekal Jurka.

	Učitelka se usmála a pobaveně nakrabatila podlouhlý obličej. „Přesně tak.“ Chytila za ruku prcka, který se chystal zmizet. „Spoléhám se na vás, mladé pionýry, že ukážete drobotině cestu a že se nenecháte zahanbit ostatními oddíly z okresu.“

	„Nezklameme!“ křikl Petr a všichni zdvihli ruku k pionýrskému pozdravu, oči jim zářily. „Buď připraven, vždy připraven!“

	Učitelka se laskavě dívala na svoje stádečko hubených tváří, paži ale nechala svěšenou podél těla, nezdvihla ji k pozdravu. „Udělejte řadu,“ řekla a vytáhla z tašky koženou peněženku.

	Dvaadvacet dětí se rychle postavilo do řady. Všem jim do dychtivých rukou vložila po rublu. Ještě nikdy neudělala něco podobného.

	„Děkujeme.“

	„Běžte si koupit nějakou sladkost.“

	Děti se rozeběhly jako myšky po obilném poli, proplétaly se mezi skupinami žen v květovaných šatech, míhaly se mezi kolchozníky v placatých čepicích s kšiltem i přezíravějšími mladíky z dagorských továren.

	„Tudy!“ křikl Petr.

	Táhl Jurku ke stánku s bonbony, kde si úžasných deset minut vybírali, co si koupí. Jurka si vybral lízátko ve tvaru kohouta, zatímco Petr si koupil vařená borovicová semínka. Do davu se vmísili mladí pionýři z dalších oddílů, i oni měli bílé košile a rudé trojcípé šátky. Všichni po sobě pokukovali s jistou rivalitou. Později se spolu utkají v běžeckých závodech.

	„Porazíš je jako nic,“ řekl Jurka.

	„Jasně,“ souhlasil Petr a začal si vykračovat, i když v hloubi srdce si vítězstvím nebyl jistý.

	Zamířili k největšímu stanu. „Poběž!“ křikl Jurka a vyrazil jako první.

	„Až vyrostu, budu stíhací letec,“ prohlásil Petr, když vylezli ze stanu. Třikrát za sebou viděli filmový záznam prvomájové přehlídky na Rudém náměstí, seděli s očima dokořán a krev jim pulzovala v břeskném rytmu vojenské muziky. Petr začal mávat pažemi, napnul kolena a napodoboval pochod vojáků na plátně.

	Jurka se zubil a vypínal povojensku hruď. „Já budu tankista. Viděl jsi ty obrovité tanky? Těmi rozdrtíme Německo raz dva, jestli nedá pokoj.“

	Chlapci obcházeli louku jako jeden muž, vyhnuli se plešatci s potetovanou paží, který valil sud k jednomu ze stanů. Jurka v ruce svíral leták, na kterém bylo velkými rudými písmeny napsáno: Pozor na nepřátele lidu mezi námi.

	„Kdo asi jsou nepřátelé lidu v Tivili?“ zeptal se Jurka s letákem v ruce.

	Petr zkazil krok. Tváře mu zrudly. „Třeba v ní žádní nejsou,“ řekl rychle.

	„Musí v ní být. Už jsi zapomněl na slova velkého soudruha Stalina, že jsou všude, že se schovávají mezi námi? Většina z nich se zaprodala cizím státům a –“

	„Proč by se nějaký cizí stát zajímal o to, co se děje v naší vesnici?“

	„Protože vyrábíme potraviny pro dělníky, ty hlavo skopová,“ posmíval se mu Jurka.

	Petra se to dotklo. „Náhodou toho o nepřátelích v Tivili vím víc než ty.“

	„Nevíš.“

	„Vím.“

	Zastavili se uprostřed louky a vzájemně se probodávali pohledy. Nedaleký orchestr spustil pochod, ani jeden z nich se ale nechtěl hnout z místa.

	„Tak řekni jméno,“ vyzval ho Jurka.

	„Klidně můžu, když budu chtít.“

	„Lžeš.“

	„Nelžu.“

	„Tak mi je řekni.“

	Petr rázně zavrtěl hlavou. „Ne.“

	„Věděl jsem to, nikoho neznáš,“ řekl Jurka a pohrdavě šťouchl Petra do ramene, jako kdyby to byl nějaký pitomý usmrkánek, do kterého si každý může strčit. Petrovi znachověly tváře a pěstí udeřil Jurku do hrudníku. Vložil do rány dostatek síly, aby bylo jasné, že to nemyslel jen žertem.

	„Řeknu ti je, když mi slíbíš, že je nevyzradíš.“

	Jurkovi se zaleskly oči. „Dělej,“ naléhal na Petra, žádný slib mu ale nedal.

	Petr zoufale pátral po Sofii. Musel s ní mluvit, varovat ji. Se sevřeným srdcem prohledával louku, snažil se zahlédnout její vlasy světlé jako len a šaty s chrpami. Kličkoval mezi stany, těžce polykal, jak se snažil spolknout pocit hanby.

	Jak to jen mohl udělat? Zradil ji jen proto, že ho Jurka naštval. Špičkou boty zuřivě nabral vyschlou zem, nejraději by se ale zahrabal sáh hluboko. Kůži měl lepkavou potem, věděl, že se bude muset setkat se Sofií tváří v tvář. A hodně rychle.

	Proletěl kolem skupinky mužů, kteří se podkovou snažili trefit na kolík. Ulevilo se mu, když mezi nimi viděl Jurku. Možná to nikomu neřekne… Pak ji Petr uviděl, poznal ji snadno podle šatů, které byly těmi nejkrásnějšími šaty na louce. Sofie si už bude vědět rady. Rozeběhl se k ní, ale prudce se zastavil, protože si všiml, že se s někým baví. Žaludek se mu podivně stáhl, když poznal jejího společníka. Byl to soudruh Stěrchov, který řečnil na schůzi jejich vesnice a byl zástupcem okresního tajemníka. Soudruh Stěrchov je představitel strany, rozpozná tedy správné od špatného.

	Sofie mu podávala něco malého zabaleného v látce. Petrovi se zastavilo srdce. Věděl, co je uvnitř balíčku. Byl tam diamantový prsten nebo možná perly. Nesejde na tom, co to přesně je, ale určitě to je šperk. Stěrchov si jej zastrčil do kapsy kalhot, pak se naklonil dopředu a snažil se Sofii políbit na rty. Petr byl v šoku. Co to s ním Sofie provádí? Ona podplácí i Stěrchova.

	Na jasně modrém nebi se ozval slabý zvuk, který připomínal vzdálenou cirkulárku, a pomalu začínal pronikat do Petrova mozku. Došlo mu, že jej vydává blížící se letadlo. Otřel si dlaně o krátké kalhoty, mozek mu pracoval na plné obrátky. Nemýlil se, Sofie je nejen uprchlice, ale i skutečný nepřítel lidu. Z toho závěru mu bylo smutno u srdce, protože teď už ji měl rád, a hlavněji miloval jeho otec.

	Táta. Musí najít tátu a promluvit s ním. Petr se dal do běhu.
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	„Je to nádherná věc.“

	Michailovi zářily oči potěšením, zatímco je mhouřil a sledoval na obloze křídla letadla, která se třpytila v poledním slunci. „Sotva ji vidím, toužím se jí dotknout.“

	„Je to vážně skvělá propagandistická zbraň,“ připustila Sofie, která si dlaní zacláněla oči.

	Stříbrný hornoplošník se snesl dolů jako velký dravec. Po obou stranách provizorní přistávací dráhy byly vyrovnány špalíry pionýrů se zády topornými jako vojáci. Za nimi pak stáli opravdoví vojáci s puškami, kteří měli za úkol udržet diváky v dostatečné vzdálenosti od letadla.

	„Krokodýl patří k agitační letce Maxima Gorkého,“ vysvětloval Michail Sofii, „která létá od jednoho města ke druhému. Posádky s sebou vozí letáky a promítají filmy o gigantických úspěších, ukazují Stalinovy nejvelkolepější stavby včetně Bělomořsko-baltského průplavu.“

	„To už jsem slyšela. Řekni mi něco nového.“

	„Víš, že letadlo pojmenovali podle časopisu Krokodýl a na rozdíl od ostatních ANT-9 má proudnicové kryty na kolech a vzpěrách?“

	„Hm. A co motory?“

	„Má dva motory M-17, které nahradily původní trojici motorů Titan od firmy Gnome et Rhône a které…“ Odtrhl pohled od letadla, podíval se na ni a široce se usmál. Milovala jeho úsměv. „Dobíráš si mě, je to tak?“

	„Ano.“

	„Takže co chceš slyšet jiného? Že Stalin plánuje, jak Rusko brzy předstihne Západ, nebo…,“ rošťácky zkroutil ústa, „že máš nejkrásnější oči na světě a že tě hned teď chci políbit?“

	„Hm, musím si to promyslet. Je to těžká volba.“

	Posunula se blíž k němu. V tom okamžiku se nad přistávací plochou ozval hrdelní řev motorů.

	„Koukni se!“ Ukazoval nad hlavy zástupu. „Koukni se na jeho zuby!“

	Sofie by si raději prohlížela Michailovy silné bílé zuby, z nichž jeden byl odštípnutý, nechtěla se ale přít. Letadlo dosedlo na trávu, několikrát poskočilo a zastavilo se. Lidé propukli v jásot, pionýři salutovali a dechovka spustila „Internacionálu“.

	„On se usmívá,“ zasmála se Sofie užasle.

	Návrhář Vadim Šavrov vymyslel dlouhou tlamu z překližky, na níž byly nakreslené čelisti a ostré krokodýlí zuby, které se stáčely do odzbrojujícího úsměvu. Hrbolky podél trupu pak připomínaly šupinaté výstupky krokodýlího hřbetu.

	„Koukni se na nejslavnější letadlo v zemi,“ volal Michail.

	„Vážně jsem hrdá, že jsem Ruska,“ řekla Sofie vážně.

	„Zase si mě dobíráš.“

	„Ne, Michaile, myslím to vážně. Jsem hrdá na Rusko a na to, že jsem Ruska.“

	Široce se na ni usmál. „Pojďme si Krokodýla prohlédnout.“

	Vzal ji za ruku a proplétal se s ní davem. Tvářil se vážně a odhodlaně, což neladilo s úsměvem na jeho rtech. Cítila se nesvá.

	„Sofie, viděla jsi Jurku?“ zeptal se Michail.

	Měřítkem času to odpoledne bylo roztáčení vrtulí. Dívali se, jak se letadlo chystá znovu odstartovat. Když se odpoutalo od země, dav kolektivně vydechl a šum odnesl horký letní vítr. Letadlo se prudce vzneslo do vzduchu a proměnilo se v graciézního tanečníka. Naklonilo se na křídlo, opsalo kruh nad loukou a ve spirále stoupalo stále výš.

	„Před nějakou dobou byl ve stanu, kde se promítá.“

	„Potom jsi ho neviděla?“

	„Ne. Za chvíli začnou běžecké závody, nejspíš bude někde u praporků.“

	Michail pátral v moři tváří. „Nikde ho nevidím.“

	Sofie se lehce dotkla jeho předloktí. Bylo horko, a tak měl rukávy bílé košile vykasané. Cítila, jak se mu napínají svaly.

	„Michaile, co se děje?“

	„Přiběhl za mnou Petr,“ vydechl prudce, „řekl Jurkovi o tobě věci, které neměl, a teď se bojí, že s tím Jurka půjde za Stěrchovem.“

	Sofiin obličej ztuhl, ačkoli slunce pálilo.

	Hlasy, smích kolem nich, nepřetržité hraní kapely i hukot leteckých motorů zmizely jako mávnutím proutku. Zdálo se, že všude pod širokou klenbou oblohy se rozhostilo ticho.

	Michail se tvářil zasmušile. „Nejvyšší čas odejít.“

	„Zeňo, na okamžik.“

	Cikánka vyšla ze stanu. V jednotlivých stanech předváděli různé stroje nebo výrobní postupy a demonstrovali tím modernizaci průmyslu. Největšímu zájmu se ale těšily nejnovější šicí stroje. Každá žena v zástupu toužila mít jeden takový. Sofie chytila Zeňu za paži a odtáhla ji za těžký náklaďák značky Gaz, kterým sem přivezli lavice a židle.

	„Sofie, co se děje? Tváříš se… nešťastně.“

	„Viděla jsem tě s tvým Váňou. Dneska není v uniformě.“

	„Nemá službu.“ Zeňa si nemohla pomoct, musela se usmát, když o něm mluvila.

	„Kdyby se ale něco dělo, věděl by o tom, je to tak? Věděl by o problému.“

	„O jakém problému?“

	„Kdyby někoho hledali.“

	Ženina tvář znehybněla, její oči upřeně pozorovaly Sofii. „Počkej tady za náklaďákem. Vrátím se co nejrychleji. Nikam nechoď.“

	Sofie zůstala stát na místě.

	Čekala za autem a věděla, že je konec. Konec všeho. Rozhodnutí už padlo.

	Horký vánek, který ševelil mezi stříbrnými břízami na kraji louky, zněl stejně smutně jako vítr nad pustou tajgou. Vzduch kolem ní byl lahodný a průzračný jako sklo. Nikdy předtím jí takový nepřipadal, snad proto, že vzápětí jej měla ztratit.

	Bylo to jasné.

	V tom okamžiku nenáviděla Annu tak silně, že jí to vyrazilo dech.

	*

	„Honem!“ pobídla ji Zeňa, která se vrátila. „Prohodíme si oblečení.“

	Rozvázala si rudý šátek a netrpělivě stáhla sukni, pod níž měla ještě dětsky tenké nohy. Sofie se neptala na důvod. Pochopila, že hledají právě ji a že mají její popis.

	„Děkuji, Zeňo,“ řekla a natáhla si její černou sukni, která byla lemovaná květy z plsti v jasných barvách. Zapnula si knoflíky na bílé blůzce. Slovem děkuji nemohla ani zdaleka vyjádřit svou vděčnost.

	„Váňa řekl, že jakmile tě najdou, zatknou tě jako uprchlou vězeňkyni.“

	Sofie si omotala cikánčin trojcípý šátek kolem hlavy, aby schovala blonďaté vlasy, zatímco Zeňa si oblékla šaty s chrpami. Pak z mošničky u pasu Sofie vytáhla tři předměty.

	„Zeňo, než odejdu, vyber si prosím jednu z těchhle věcí.“

	Na dlani jí ležel bílý oblázek od Rafika, vlčí tesák na šňůrce ze surové kůže z doby, kterou prožila v lese, a pak prsten s tak velikým a jasným diamantem, že předčil i sluneční záři. Cikánka se dlouho rozhodovala, půlměsíčky černých řas jí vrhaly stíny na tváře. Její ruka se vznášela nad Sofiinou rukou. Nakonec si vybrala vlčí tesák a zavěsila si jej na krk. Ani jedna z nich nijak nekomentovala dárek či volbu.

	„V kapse máš balíček od Rafika,“ řekla Zeňa.

	Sofie sáhla do sukně a vytáhla kornout z hnědého papíru, v němž byly silně vonící byliny.

	„Co je to?“

	„Lék proti bolesti,“ odpověděla Zeňa a podívala se stranou.

	Proti bolesti? Co věděl Rafik na rozdíl od ní?

	„Děkuju, Zeňo.“

	„Dej na sebe pozor.“

	Sofie sevřela v ruce oblázek a prsten. Bude potřebovat víc než jen dávat pozor.

	„Zeňa mi řekla, že jsi tady,“ vynořil se Michail zpoza náklaďáku. Sevřel ji do náruče, hladil ji po šíji. Toužila setrvat tak navěky. Opřela se mu čelem o prsa a poslouchala, jak mu rychle bije srdce.

	„Myslela jsem, že se nevrátíš,“ zašeptala.

	Vzal jí obličej do dlaní a přinutil ji, aby se mu podívala do očí.

	„Vždycky se vrátím, má lásko. Vždycky.“

	Políbil ji něžně na ústa. Přivinula se k němu, vtiskujíc svému tělu do paměti vzpomínku na něho. Pak se mu vymanila z náruče a řekla vyrovnaným hlasem:

	„Našel jsi Jurku? Nebo Petra?“

	„Ani jednoho. Petr podle všeho zmizel, zato Jurka je v letadle.“

	„Cože?“

	Posádka Krokodýla celé odpoledne brala šťastné vyvolence na krátký let, do letadla se ale nevešlo víc než devět lidí. Většinou patřili k stranické věrchušce, nicméně pár míst bylo určeno dělníkům jako odměna za jejich mimořádnou oddanost a úspěchy.

	„Jurka je v letadle,“ opakoval Michail rozhodně.

	„Stěrchov mu tak zaplatil za jeho informaci,“ zasténala Sofie.

	Michail stroze přikývl. „Sofie, je mi to moc líto.“

	Letadlo se chystalo na svoje dnešní poslední přistání, řvoucí motory přehlušily jásot přihlížejících lidí.

	„Jdou po tobě, má lásko. Stojí všude a každému kontrolují papíry. Nejlepší bude držet tě uprostřed davu, budeš se tak moct pohybovat, dokud –“

	„Prosím tě, nezlob se na Petra, má stranu zidealizovanou.“

	„Musím se zlobit. Je to jeho vina, ale i moje.“ Podíval se na ni a všiml si jejího převlečení, hněv v očích mu roztál. Vzal jí obličej do dlaní a ona do té měkké prohlubně ráda vklouzla.

	„Copak to tady je?“ Za předním blatníkem se vynořil důstojník v khaki uniformě a zíral na ně. Tvářil se stejně překvapeně jako oni dva.

	„Soudruhu,“ usmála se Sofie a objala Michaila kolem pasu, „že nám dopřeješ pět minut v úkrytu před ostřížím zrakem manželky mého přítele?“

	Voják se zasmál. Měl napůl rozepnutý poklopec, bylo jasné, že zamířil za náklaďák, protože se chtěl vymočit. Jeho široký obličej vypadal dobrácky, zato nos měl křivý, jako kdyby se připletl do nějaké rvačky.

	„Nedejte se rušit,“ řekl lehce. Se stejnou lehkostí však vytáhl z pouzdra na boku pistoli a namířil ji na Sofii. „Nejdřív mi ale ukaž svoje papíry,“ vyzval ji s úsměvem, dával tak najevo, že nechce škodit, že je jen opatrný.

	„Jistě, soudruhu.“

	Sofie předstírala, že hledá dokumenty v kapse, místo nich ale nahmatala chladivý oblázek. Mysl se jí okamžitě projasnila a dech uklidnil. Vykročila k vojákovi, pohledem se mu zabodávala do očí. Viděla, jak se zamračil a zmateně podíval na zbraň, kterou držel v ruce.

	V tom okamžiku se Michail dvěma skoky přenesl k němu, hranou ruky ho praštil do krku a pěstí mu dal ránu do brady. Důstojník hlavou dunivě narazil do kapoty a svalil se do trávy. Na nic nečekali. Sofie mu bleskurychle vytáhla pásek z kalhot a Michail mu jím svázal ruce a nohy za zády. Nakonec mu nacpali kapesník do úst a jeho pistoli si strčili do kapsy.

	„Je čas zmizet,“ řekl Michail.

	Jakmile Krokodýl dosedl na zem, všechno se rozeběhlo jako na drátku. Dva členové posádky spolu se dvěma asistenty rychle naložili do letadla promítací přístroj a lepenkové krabice. Pak zazněly poslední, už milosrdně krátké projevy a dechová kapela zahrála ještě jednou „Internacionálu“. Přes slunce začala plout bílá oblaka, která připomínala oponu na konci představení. Nálada na louce byla bujará, kolem sudů s kvasem a stánků s vodkou se kupily hlučné skupinky mužů.

	Uniformovaným vojákům to však nebránilo vykonávat přísně svou práci. Každá mladá žena se světlými vlasy se musela legitimovat. Sofie se kontrole zatím několikrát vyhnula, čas se ale krátil, každou chvíli mohli objevit důstojníka za náklaďákem. Michail se však přesto vydal hledat Petra.

	„Nepokoušej se odejít, dokud se nevrátím,“ řekl jí stroze.

	Políbila ho na rozloučenou, jen letmo se dotkla jeho rtů. Vzápětí se v ní všechno sesulo. Dýchala, protože musela, ne protože chtěla. Stála uprostřed chumlu lidí nedaleko letadla, vpravo od ní se tyčila vysoká postava kováře Pokrovského a vlevo viděla učitelku Lišnikovovou. Hlídali ji, jejich oči pátraly po nebezpečí. Sofie nepochybovala, že je o to požádal Rafik. Zamířila ke kováři, chtěla se mu omluvit za svůj výbuch v kovárně, když vtom učitelka varovně vykřikla. Vzápětí na Sofiino rameno dopadla něčí ruka. Sofie se otočila na patě.

	Další khaki uniforma, nebyla to ale ta od náklaďáku. Tenhle muž byl starší a z očí pod naježeným obočím mu čišela ostražitost.

	„Papíry,“ vyštěkl na Sofii.

	Obkroužili ji čtyři uniformovaní muži podobní vlkům. Sofie koutkem oka zahlédla, jak si k ní Pokrovskij razí cestu. Nechoď blíž. Snažila se ho zastavit, nechtěla, aby ho to taky zasáhlo. Útěk znamenal kulku do zad, zatímco jakmile uvidí v papírech hledané jméno, dostane kulku do hlavy. Záda nebo hlava, nebylo těžké vybrat si. Čas se zpomalil, sáhla do kapsy a vytáhla z ní povolení k pobytu. Anno, odpusť mi. Odpusť mi, moje kamarádko, že jsem selhala.

	„Ach, tady jsi.“ Michail ji chytil za loket tak nečekaně, že téměř zavrávorala. Petr se k ní přimkl z druhé strany, hnědé oči měl potemnělé trápením.

	„Je mi to moc líto,“ zašeptal.

	„To je v pořádku, Petře, udělal jsi, o čem jsi byl přesvědčený, že je to správné.“ Když se dotkla jeho ruky, okamžitě se jí chytil za prsty.

	„Dokumenty,“ důstojník zvýšil hlas.

	„Soudruhu,“ řekl Michail ostře, „tahle žena patří k posádce –“

	Důstojník se pohnul, chystal se Michaila odtrhnout od Sofie. Slyšela kolem sebe cvaknout závěry pušek.

	„Dost, přestaňte.“

	Sofie se otočila a s úžasem se zahleděla na Alexeje Fomenka. Věnoval jí jen krátké kývnutí hlavou a pak ukázal uniformovanému důstojníkovi nějaký papír. Volný prostor kolem Sofie se okamžitě zvětšil.

	„Můžu se zaručit za tuhle ženu,“ řekl Fomenko stroze. „Proč tady ksakru marníte čas, když máte být tamhle a hledat uprchlici?“ Předseda přezíravě mávl paží směrem k louce.

	Prostor kolem Sofie se ještě víc zvětšil, vojáci couvli dozadu. Cítila, jak jí Michail pevněji sevřel paži.

	„Letíme s posádkou,“ protestoval Michail rozzlobeně.

	„Chci vidět povolení,“ prohlásil důstojník, nicméně jeho předchozí agresivitu vystřídala váhavost.

	Fomenko se postavil mezi Sofii a vojáka, autorita z něho jen čišela.

	„Důstojníku, spodní hranice mraků klesá s každou minutou dolů, letadlo musí okamžitě odstartovat. Nebo snad chcete, abych ohlásil, že jste způsobil neomluvitelné zpoždění?“

	„Soudruhu předsedo, to určitě nebude nutné.“

	Sofie cítila, jak jí Michail trhl loktem a přinutil ji pohnout se. Její nohy se mechanicky pohybovaly a srdce jí bušilo celou cestu k letadlu. Plechové dveře se za ní zabouchly, Krokodýl se kodrcavě pohnul dopředu a začal vydávat spokojené zvuky.

	Sofie dýchala, protože chtěla dýchat.
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	Letadlo směřovalo na sever a pod nimi se lenivě vinuly řeky. Říční ramena se jako vlákna klikatila rozlehlou krajinou zahalenou do oparu. Motory M-17 pravidelně hučely a Michail vnímal tělem rytmus jejich pístů. Vychutnával si nádherný pocit volnosti, odpoutanosti od země.

	Takhle dobře se už hodně dlouho necítil, a přitom vězel až po uši ve vážném průšvihu, ať se na to díval z jakékoli strany. Tady nahoře se to však rozplynulo v něco bezvýznamného. Byl se Sofií, byl znovu v letadle a byl rozhodnutý najít Annu Fedorinovou. Realita na zemi se mu jevila jako něco hodně vzdáleného.

	„Jsi v pořádku?“

	Sofie otočila hlavu od okénka a usmála se na něho. Miloval její úsměv, při kterém lehce vyklenula rty.

	„Je mi dobře.“

	„Nebojíš se? Letíš přece prvně.“

	„Ne, moc se mi to líbí. Jak jsme vysoko?“

	„Asi tři tisíce metrů.“

	Přikývla, tvářila se ale napjatě. Natáhl ruku přes úzkou uličku a pohladil ji po paži, aby ji uklidnil.

	„Může za to vibrování, když na ně člověk není zvyklý, znervózňuje ho to,“ řekl Sofii.

	Znovu přikývla, na bradě se jí objevil malý dolíček. Moc toho nenapovídali, v malé kabině ostatní pasažéři mohli slyšet každé jejich slovo. Na palubě letadla bylo devět míst k sezení, na každé straně úzké uličky byly čtyři řady po dvou sedadlech, zatímco deváté bylo umístěné až za nimi. Dva členové posádky, kteří se starali o promítání a rozdávání letáků, seděli přímo před nimi, a proto se Michail se Sofií raději vyhnuli jakémukoli důvěrnému rozhovoru.

	„Jak daleko poletíme?“ zeptala se tiše.

	„Krokodýl na jedno tankování zvládne sedm set kilometrů.“

	„A my poletíme tak daleko?“

	„Ano.“

	Nejdřív se na něho dívala nevěřícně, pak ale zaklonila dlouhý krk a tiše se zasmála.

	„Měla jsem za to,“ snažila se mluvit nenuceně, „že nás jen odvezou… z té louky a vysadí někde opodál.“

	„Ne, kapitán nás vzal na malou vyjížďku. Máme mu profesionálně zhodnotit, jak se tyhle propagační lety osvědčují. Ty jako moje sekretářka máš za úkol dělat si poznámky.“

	„Jistě,“ odpověděla jako správná sekretářka, dramaticky ale vykulila oči a pantomimou předvedla psaní na stroji tak zdařile, že se Michail musel kousnout do jazyka, aby se nerozesmál. Pozorovala stíny mraků, které se honily pod nimi, a zeptala se ho: „Zařídil jsi tohle?“

	„Ano.“

	Přikývla a chvíli se mlčky dívala ven z okénka. Pak se k němu otočila. „Michaile, co bude s Petrem?“

	„Zeňa se o něho postará, co budu pryč.“

	Zachvěla se jí oční víčka. Nechápal z jakého důvodu. Zlobila se snad na chlapce?

	„Nečekala jsem to od Fomenka,“ zamumlala.

	Dlouze se ni podíval. K čertu! To jí ten chlap bude pořád vězet v hlavě? Opřel si hlavu a zavřel oči. Soustřeď se na Annu Fedorinovou, říkal si v duchu, to je tvoje jediná šance. Soustřeď se na ni.

	Krokodýl dosedl na zem. Přistávací plocha byla hrbolatá a všichni v letadle nadskakovali. Pak stroj zastavil a oni vystoupili ven. Shora město Novgorki připomínalo ošklivý černý škvarek, dole na zemi ale vypadalo ještě hůř, bylo ještě jednotvárnější a temnější. Poté, co se hodiny dívali na moře borovic a stříbřitých vodních toků, které jen tu a tam narušila vesnička přilepená ke břehům řeky, je udeřila do očí špína a zaneřáděnost tohoto severního města a připomněla jim, jak snadno dokážou lidé proměnit krásu v ohavnost.

	To město tady vyrostlo jen kvůli těžbě nerostů, jeho cihlové komíny se tyčily k šedivé obloze a chrlily do vzduchu kouř čpící chemikáliemi. Bylo to zvláštní, ale Michailovi se přesto líbilo. Pod jeho nehonosným povrchem cítil skrytý podtón divočiny, bylo to město na samém okraji civilizace, a to se mu hodilo.

	Pilotovi letadla poděkoval prostým podáním ruky. Sofie je zamyšleně sledovala a pak mlčky pilota políbila na tvář, což mu vehnalo krev do obličeje, zrudnul až po kořínky zrzavých vlasů.

	Michail byl rád, že je čeká cesta do města, aspoň budou mít čas probrat, co podniknou dál. Dorazili do centra až večer, ale v červenci měly noci jen o trochu tmavší odstín než bílý. Hlavní ulice se podle tradice jmenovala Leninova a stál na ní shluk neudržovaných betonových staveb. Všechny byly monotónně šedivé a tyčily se vedle nízkých dřevěných obchodů, které působily trvalejším dojmem než ty betonové. Ve výmolech na cestě se leskla dešťová voda. I v tuhle dobu na ulici panoval ruch, náklaďáky a auta využívaly bílých nocí.

	„Co teď?“ Sofie se ostražitě rozhlížela kolem.

	„Postel a jídlo.“

	Na rozích postávaly skupinky mužů, z koutku úst jim visely cigarety a z kapes čouhaly láhve. Michail zamířil k muži s tlustým knírem, jaký nosil Stalin. Dotyčný lascivně pošilhával po Sofii, přesto jim docela zdvořile vysvětlil cestu k dělnické ubytovně. V té pochmurné budově museli ukázat svoje papíry a zaplatit dopředu pár rublů. Dostali místo na skládacím lůžku zakrytém špinavými dekami, Michail v mužské společné části a Sofie v prostoru pro ženy.

	„Pořád lepší než nic,“ zdůraznil Michail.

	Sofie pochybovačně zdvihla obočí.

	„Všiml sis,“ zeptala se ho, když vyšli znovu na ulici, „jak je tady málo žen?“

	„Další důvod, proč na tebe musíme dávat velký pozor.“

	Šli po hlavní ulici a vnímali každý pár očí, který si je prohlížel.

	„Zářný příklad Stalinova ekonomického rozkvětu,“ zamumlala Sofie a ironicky kývla na prázdné výlohy.

	Přestože byl večer, většina obchodů byla stále otevřená. Pro své účely si vybrali obchod se železářským zbožím, který nevypadal tak zanedbaně. Vzduch uvnitř byl cítit pryskyřicí z borovic a prachem. Za pultem stál pomenší chlapík se širokým severským obličejem a naducanými tvářemi. Pozdravil je a očima přejížděl po Sofii.

	„Dobrý večer,“ odpověděl Michail a rozhlédl se po obchodu. „Jak vidím, máte rušno.“

	V obchodě nebyli žádní další zákazníci, alespoň v něm ale bylo vystavené nějaké zboží. Pytel hřebíků a šroubů, krabice s dveřními závěsy, plechovky s petrolejem a nějaké štětce, zato žádná barva. Rohože byly opřené o stěnu, na hromadě leželo použité nářadí a z trámů visely pozinkované pánve. Nepozorní zákazníci se o ně tloukli do hlavy, když pod nimi procházeli. Zato na policích za prodavačem byly naskládané neoznačené krabice z lepenky. Michail podezíral muže, že tam schovává zboží pro lepší zákazníky. Vzal roli plachtoviny a hodil ji na pult. Sofie stála mlčky vedle něho.

	„Je to všechno?“ zeptal se prodavač a s gustem se poškrábal v podpaždí.

	„Ne.“

	„Co dál?“

	„Mám něco na prodej.“

	Prodavači se rozjasnily oči, sklouzl pohledem k Sofii.

	„Mě ne,“ ohradila se prudce.

	Muž pokrčil rameny. „Někdy se to stává.“

	Michail se opřel rukama o pult, který je odděloval od sebe. „Kdo by ve městě mohl mít zájem koupit cennou věc?“

	„Jakou věc?“

	„Takovou, která stojí velké peníze, ne…,“ rozhlédl se přezíravě po obchodě, „jen pár šupů.“

	Prodavač se úkosem díval na Michaila a zuby zažloutlými od tabáku se kousal do spodního rtu. „Dobře,“ řekl a kývl směrem k zadním dveřím zakrytým závěsem. „Ty, soudruhu, pojď se mnou. A ty,“ ukázal prstem na Sofii, „počkáš tady.“

	Než se prodavač stačil nadechnout, Michail přeskočil pult a přirazil ho k policím, rukou mu svíraje krk. Slyšel, jak muž chrčí a lapá po dechu.

	„Tak hele, já nejsem žádnej vesnickej balík,“ zasyčel mu Michail do tváře. „Nemysli si, že vlezu dozadu, aby mě tví kamarádíčkové přepadli a okradli, a ještě mi unesli ženu. Je to jasné?“

	„Ano,“ vymáčkl muž ze sebe a oči mu lezly z důlků.

	Michail povolil sevření, nechal prodavače nadechnout se. Mužovo sípání se rozléhalo tichým zatuchlým obchodem.

	„Zítra ráno v osm,“ řekl Michail a nepřestával prodavače tlačit k policím, „se sem vrátím na pět minut. Jestli znáš kupce na šperk, který má větší cenu, než co si vyděláš za deset životů, přivedeš ho sem. Jasné?“

	Muž souhlasně mrkl.

	„Takže zítra,“ vyštěkl Michail a popadl roli plachtoviny. Chytil Sofii za loket a vypochodovali ven.

	„Nezdáš se pod tou svou hezkou tvářičkou,“ řekla Sofie.

	Věděl, že si ho dobírá, ale oči měla vážné.

	„Sofie, musel jsem to udělat. Jedině tak jsem mohl tomu chlapovi ukázat, že to myslím vážně. Tohle není město třasořitek, má lásko. Nedívej se tak káravě.“

	„Mohl na tebe vytáhnout zbraň.“

	Michail poklepal na nabitou pistoli, kterou měla ukrytou za pasem. Byla to ona pistole, kterou sebral důstojníkovi za náklaďákem. „V tom případě bys ho zastřelila,“ řekl a políbil ji na nos.

	Zachvěla se. Objal ji paží a snažil se ji hřát, protože ani jeden z nich nebyl oblečený na chladný severský večer. Odtáhla se.

	„Nemáš riskovat,“ řekla rozzlobeně.

	Zasmál se. Bouchla ho za to pěstí do prsou. Chytil ji za ruku a přitáhl k sobě. „Má lásko, tohle všechno je jeden velký risk, tak co znamenají jedna nebo dvě malé vylomeniny?“

	„Neumírej,“ zašeptala.

	„Hodlám se dožít stovky, pokud mi slíbíš, že tu dobu prožiješ se mnou.“

	„Abych ti zašívala ponožky a vařila?“ dobírala si ho.

	„Ne, můj poklade, abys zahřívala mou postel a dovolila mi líbat tvůj sladký krček.“

	Políbila ho do prohlubně mezi krkem a klíční kostí. „Budu ti zahřívat postel a dovolím ti líbat můj krk,“ pošeptala mu zpěvavě, „když ty mi sto let budeš zašívat ponožky a vařit mi.“

	„Domluveno,“ zasmál se.
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	„Ne, Michaile, půjdeme tam oba. Dohodli jsme se tak.“

	Stáli venku na ulici, lilo jako z konve, déšť je promáčel až na kůži a cestu proměnil v bahnitý proud. Toulavý žlutý pes se krčil ve škarpě, třásl se a smutnýma očima sledoval každý jejich pohyb.

	Michail otevřel dveře železářství, Sofie vklouzla na místo hned vedle vchodu, opřela se o dřevěnou stěnu a ruku si nenuceně položila na pistoli za pasem. Nespouštěla oči z Michaila, který šel k cizímu muži, jenž stál u pultu s pažemi překříženými na prsou. Ten muž vypadal, jako kdyby byl složený z řady krabic naskládaných na sebe: hranatý klobouk, hranatá hlava, hranatá ramena, hranaté oblečení. Pavučina žilek na obličeji prozrazovala pijáka, zatímco mazané oči svědčily o tom, že ten člověk má moc a umí ji používat. Prodavač se držel vzadu, byl stejně nevýrazný a zaprášený jako jeho krabice.

	„Tak ukaž, co máš,“ řekl hranatý muž bez jakýchkoli okolků. „A modli se, aby to nebyla žádná sračka.“

	Michail si dal na čas, prohlédl si neznámého od hlavy k patě způsobem, který byl jasně urážlivý. Sofie cítila srdce až v krku. Pak Michail mlčky vytáhl ze zadní kapsy jakýsi zelený smotek a nechal jej ležet na natažené dlani. Neznámý otevřel oči dokořán a honem je znovu přivřel jako ještěrka, protože v přítmí obchodu na něho zářil diamant položenýma kousku zelené látky. Muž se hlasitě nadechl.

	Teprve teď Michail promluvil. „Tohle má větší cenu než ty.“

	„Kamaráde, zapamatuj si jedno. Takovýhle drahokam stojí jen tolik, kolik ti za něj někdo zaplatí.“

	„A…,“ Michail se na něho chladně usmál, „jak rychle to udělá.“

	Muž přikývl hranatou hlavou, vytáhl kapesník a vysmrkal se. Zřejmě to byl nějaký signál, protože zpoza závěsu se vynořil hromotluk s ošklivě zjizvenou tváří. Sofie okamžitě vytáhla pistoli, sevřela ji oběma rukama a namířila ji na hranatce. Jeho ještěrčí oči na ni chvíli zíraly, odhadovaly nebezpečí, pak muž přezíravě mávl rukou a jeho nohsled se stáhl zpátky do doupěte za závěsem.

	Nikdo tohle krátké vyrušení nijak nekomentoval, Sofie nicméně zbraň nesklonila. Michail udělal rozvážný krok dopředu a promluvil hlasem, který ovládl celou ponurou místnost.

	„Všechno jsme si vyjasnili… kamaráde,“ řekl tónem, jako kdyby si seškraboval něco z podešve boty, „takže se nebudeme dál zdržovat, nemám moc času.“

	„Klidně.“ Muž upíral oči na diamant a jeho slova byla kluzká jako úhoř. „Tak kolik chceš?“

	„Mě, kamaráde, zajímají koně.“

	Sofie čekala v dešti. Zenin šál, který si uvázala kolem hlavy, měla celý promáčený. Jedině tělo měla trochu chráněné plachtovinou, do které si udělala díru, jíž prostrčila hlavu. Tmavá hlína pod nohama se změnila v čvachtavé bahno, ona si jej ale nevšímala, stála mezi stromy a upírala pohled na cestu rovnou jako pravítko, která vedla do Novgorek.

	Proč mu to trvá tak dlouho?

	Už tady měl být.

	Je v bezpečí?

	Má se rozběhnout zpátky do města?

	Hlavu jí vyplňovaly obavy o Michaila. V ruce ukryté pod plachtovinou svírala pistoli. Z její konejšivé tíhy, tvrdých kovových hran a smrtonosné jednoduchosti čerpala trochu útěchy. Tu pistoli by teď měl svírat Michail, jemu hrozí nebezpečí.

	Přinutil Sofii, aby na něho čekala tady. Hranatec trval na tom, že budou jednat jen oni dva, beze zbraní a bez nohsledů. Michail ji lehce políbil na rty a vypochodoval ze železářství. Sledovala oba muže, dokud jí nezmizeli z dohledu. Žluté psisko se táhlo za nimi deštěm. Pak zamířila na kraj města, kde se s Michailem měla znovu setkat.

	Čekala na něho, ukrytá před zvědavýma očima. Měla pocit, že na něho čeká celý život.

	Po dvou hodinách se Michail konečně vynořil ze šedivé clony deště. Sofie by se mu nejraději vrhla do náruče a vykřičela mu do tváře, že kvůli němu prožila pekelná muka. Místo toho ale zůstala stát pod topolem, ze kterého na ni crčela voda, a čekala, až se k ní přiblíží. Seděl na velkém hnědákovi a za sebou vedl další dva koně. Jeden z nich vezl na hřbetě náklad zakrytý plachtou. Michail sklouzl na zem, položil Sofii ruce na ramena a zadíval se jí do tváře.

	„Trvalo ti to,“ řekla prostě.

	„Promiň. Bála ses?“

	„Ne.“

	„To je dobře. Musíš mi důvěřovat.“

	„To dělám.“

	Usmál se široce. Tenhle úsměv patřil jen jí. Sevřela mu rukou promáčenou košili ve snaze ten úsměv zadržet.

	„Hádám, že jeden z těch koní je pro mě.“

	„Ty si věcmi hlavu nikdy moc nelámeš, je to tak?“

	Zasmála se a nečekaná úleva, kterou přitom cítila, rozptýlila její strach. „Udělal jsi dobrý obchod?“ zeptala se Michaila a přestala mu svírat košili.

	„Světlana Ďužejevová by se musela obrátit v hrobě, kdyby věděla, jak lacino jsem dal její diamantový prsten. Pro nás to ale byl dobrý obchod.“ Sáhl si do mokré košile, vytáhl odtud hrst bankovek, nadzdvihl jí přední cíp plachtoviny a peníze jí zastrčil do kapsy na černé sukni.

	„To tě bude chránit,“ usmál se a najednou ji vzal do náruče, jako kdyby se polekal, že by ji mohl ztratit.

	Sofie netušila, jak dlouho se tam tiskli k sobě. Když se jim srdce uklidnila, vyšvihli se na koně a zamířili do lesa. Žlutý lovecký pes se držel za nimi.

	Byl to právě on, kdo ji varoval hlubokým zavrčením, z něhož se jí naježily chloupky na krku. Jeli lesem, společníky jim dělalo jen bubnování deště a měkký dusot koňských kopyt. Michail jel jako první, Sofie se držela za ním, její kůň měl ale kratší krok, a tak se trochu opožďovala. Proplétali se mezi stromy už víc než hodinu, když na ně zaútočili.

	Pes ji už ale varoval, a tak držela nabitou pistoli v ruce.

	Dvě rozložité postavy vyskočily z lesa, a když se s řevem vrhly na Sofii, od kmenů stromů se odrazila ozvěna výstřelu z pušky. Sofiin vyděšený kůň pronikavě zařehtal a pes hrozivě zavrčel. U hlavy jejího koně se vynořila hubená mužská tvář s černými rozcuchanými vlasy dlouhými až na ramena. Otevřená ústa útočníka na ni chrlila hrozby a sprosté nadávky. Sofie se na něj zuřivě rozkřikla, když vtom chytil špinavou rukou koně za uzdu a druhou jí sevřel kotník.

	Zdvihla pistoli a vykřikla. Útočník hrubě trhl uzdou a zranil koně, jemuž se na pyscích objevila krev. Vyděšené zvíře se postavilo na zadní, mokrou hlavou divoce třáslo ze strany na stranu a shodilo Sofii ze sedla.

	Ještě než dopadla na zem, stačila zmáčknout kohoutek.

	„Sofie.“

	Michailův hlas k ní pronikal a zase mizel. Chvílemi byl blízko a pak zase tak vzdálený, že jej sotva slyšela. Připlouvaly k ní i jiné zvuky, které si neuměla zařadit, a mezi nimi se neslo tiché kňučení psa. Snažila se otevřít oči, víčka ji však neposlouchala. Chtěla zavolat Michailovo jméno, místo toho ale jen vydechla.

	„Sofie, probuď se.“

	Poslouchala hlas, který milovala. Když vyslovil její jméno, znělo to jako něco drahocenného. Ucítila dotyk jeho chladivé ruky na čele a vzdychla. Něco se v ní uvolnilo, vplula do snu, v němž k ní napřahovaly paže ženy se stříbřitými vlasy.

	Sofie otevřela oči. Hlava ji bolela, jako kdyby měla do mozku zabodnutou kovovou střepinu. Okolní vzduch byl šedivý a teplý jako veverčí kožíšek. Chvíli nepoznávala, kde je.

	„Michaile,“ zašeptala.

	„Moje milovaná Sofie.“ Sklonil k ní hlavu a políbil ji na spánek. „Nehýbej se, praštila ses pořádně do hlavy.“

	Začala pomalu, postupně přicházet k sobě a vnímat. Ležela na boku s hlavou položenou v Michailově klíně. Seděl na zemi, zády se opíral o borovicový kmen, jednou rukou ji držel a ve druhé svíral pistoli. Nad hlavami měli provizorní přístřešek z plachtoviny a pod ním hořel malý oheň, jehož plamínky syčely a prskaly, jak na ně občas dopadly kapky deště. Sofie se přetočila na záda a podívala se na něho. Tvářil se ustaraně.

	„Pomoz mi vstát,“ řekla.

	„Ne, lásko, musíš odpočívat.“

	„Už jsem odpočívala dost.“

	Nepřel se s ní. Posadil ji a držel ji, zatímco svět kolem ní skákal a točil se. Dal jí do ruky plechový hrnek s horkou tekutinou a tiše seděl, zatímco ona upíjela po doušcích čaj.

	„Kde jsou?“ zeptala se nakonec, opírajíc se o něho.

	„Tamhle.“ Ukázal rukou vlevo.

	„Kdo to byl?“

	„Jeho poskoci, chtěli zpátky peníze a koně.“

	„Nejsi zraněný?“

	„Jen pár škrábanců.“

	Mluvil úsečně, jen stěží potlačoval vztek. „Jsou mrtví, oba.“

	Přikývla. Zděsila se vlastní lhostejnosti.

	Jakmile byla připravená, pomohl jí vstát. Trvala na tom, že musí vidět jejich těla, jedině tak uvěří, že oni dva jsou v bezpečí. Přinejmenším aspoň teď. Michail ji objímal kolem pasu, zatímco si prohlížela mrtvá těla v blátě. Ten s rozcuchanými vlasy měl díru uprostřed hrudníku a zíral na ni nevidoucíma očima, jeho společník byl onen vazoun se zjizvenou tváří, kterého viděla v železářství. Přes krk se mu táhl popelavě šedý řez a déšť mu zbarvil šaty na růžovo.

	Pokývala hlavou, byla spokojená. S Michailem hodili na jejich těla pár větví a nechali je napospas vlkům. Uklidili tábor, sedli na koně a vydali se na cestu.
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	Jeli až do večera a nezastavili se ani v noci. Občas koně vedli, aby si zvířata odpočinula. Uši měli neustále nastražené, zda je někdo nepronásleduje, byli ve střehu i před zvěří, kterou tušili mezi stromy v šeřícím se soumraku. Noční obloha nad jejich hlavami nikdy úplně neztmavla, stezku pod klenbou stromů ale nebylo skoro vidět.

	Kvůli bezpečnosti spolu mluvili jen omezeně. Orientovali se podle Michailova malého kompasu, většinou se ale museli přizpůsobit terénu a ona postupovala za Michailem, který za sebou ještě vedl nákladního koně. Na takovou vzdálenost si nemohli šeptat, a tak mlčeli ponořeni do vlastních myšlenek. Za úsvitu, když nový den pozlatil vrcholky stromů, se Michail zastavil.

	Sofie se zatvářila odmítavě.

	„Dost,“ trval na svém a odsedlal koně. Zvíře tiše zaržálo, jakmile ulehčil jeho hřbetu, a dotklo se nozdrami Michailova ramene.

	„Je to bezpečné?“ zeptala se.

	„Musíme se vyspat a koně taky potřebují odpočinek. Ukryjeme se tady na dvě nebo na tři hodiny.“

	„Na víc ale ne.“

	Netrpělivost ji poháněla stále kupředu. Michail zamířil k ní a objal ji kolem pasu. Líbilo se mu, jak okamžitě zareagovala, jak se o něj opřela celým tělem. Odkud se v téhle mimořádné ženě bere taková síla? Vzpomněl si na Rafikova slova o jejích předcích a přemítal, jestli právě to je základem jejího vnitřního jádra. Pohladil ji jemně po vlasech, když si ale lehli na houni pod vysoké stromy, jejich milování nebylo něžné.

	Bylo plné divokosti, hněv je nutil k zběsilosti. Kousala ho při líbání, on vkládal do laskání drtící sílu. Nakonec vykřikla s hlavou zakloněnou dozadu, zatímco jemu se z hrdla vydralo hluboké zasténání. Zůstali vyčerpaně ležet s údy propletenými navzájem, nemohli popadnout dech. Oba věděli, že ten hněv se nevztahoval na ně dva, že patřil světu tam venku.

	„Michaile.“

	Oba stačili usnout.

	„Sofie, co se děje?“

	Věřil její schopnosti vytušit nebezpečí a okamžitě zdvihl hlavu, neviděl ale nic jiného než mračno komárů lenivě nehybné v teplém vzduchu. Plácl komára, který hodoval na Sofiině nahém rameni. Ležela s napůl přivřenýma očima.

	„Než přiletěl Krokodýl, už jsi věděl, že s ním poletíme na sever?“

	„Chtěl jsem se o to pokusit, ale nevěděl jsem, jestli to vyjde, a tak jsem ti nic neřekl.“

	Položila mu hlavu na holou hruď. „Kapitán nám pomohl za peníze?“

	„Ne.“

	„Tak proč?“

	„Pracoval jsem s jeho bratrem Stanislavem v letecké továrně v Moskvě. Jednou se dostal do problémů a já jsem mu pomohl. To je všechno.“

	Kývla, zašimrala ho na bradě pramenem vlasů.

	„Děkuju ti,“ zašeptala a vyhoupla se na něho.

	Který muž by tohle udělal? Kdo by riskoval život kvůli někomu, koho neznal?

	Sofie seděla na břehu řeky, máčela si nohy v silném proudu a dívala se na Michaila, který se poléval vodou s takovým zápalem, jako by věřil, že tím smyje svoje hříchy. Sofie byla nahá, sušila se na slunci. Po deseti dnech únavné cesty si dopřávali hodinu odpočinku. Žlutý pes proběhl kolem ní, otřel se jí mokrou srstí o rameno a lehl si do stínu.

	„Michaile, jaký jsi člověk?“

	Podíval se na ni přes rameno, zatvářil se překvapeně a pak se usmál.

	„Jsem muž, kterému přeje štěstí,“ řekl nakonec.

	„Opravdu? Jsi o tom přesvědčený?“

	„Ano, z hloubi duše.“

	„Michaile, pro Kristovy rány, uvažuj. Trčíš uprostřed hlubokého lesa, nemáš domov, práci ani povolení k cestě, tvůj život je v neustálém ohrožení. Jak můžeš tvrdit, že jsi šťastný muž?“

	Složenými dlaněmi nabral vodu z třpytící se řeky a vylil si ji na hlavu. Tělo se mu lesklo v slunečních paprscích, tmavé podlitiny už vybledly.

	„Můj anděli, jsem šťastný, protože mám tebe, ty jsi mi dala druhou šanci.“

	„Jakou druhou šanci?“

	„Šanci napravit chybu.“

	„Myslíš to… že jsi zabil Annina otce?“

	Řekla to. Nakonec ta slova vyvlekla z jejich úkrytu a vyslala je do zlatého vzduchu.

	„Ano, přesně to.“

	„A co Fomenko? Co uděláš s tím, že jsi zabil jeho matku? To taky chceš napravit?“

	Michailovi zaškubalo v čelisti, pěstí udeřil do vody, až z ní vytryskl gejzír kapek. Když nakonec promluvil, jeho jednoslabičná odpověď zněla klidně.

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Protože bodl mého otce do krku. Copak se na tohle dá zapomenout?“

	„Rozumím. Možná jsi mi na otázku, co jsi za člověka, měl odpovědět, že jsi pomstychtivý!“

	Podíval se na ni vážným pohledem. „Jak může být řeč o nějaké pomstychtivosti, když nám Fomenko dovolil, abychom diamantový prsten jeho matky použili na Anninu záchranu?“

	Sofie si schovala palce nohou do trávy. „Až s tímhle budeme hotovi,“ řekla a hodila mu borůvku, kterou bravurně chytil, „přestanete se navzájem nenávidět?“

	Spíše viděla, než slyšela, jak se nadechl, břišní svaly se mu napjaly a hrudní koš rozšířil.

	„Sofie, znáš mě moc dobře.“

	Zasmála se. Než si to stačila uvědomit, s hulákáním se k ní vrhl, rozrážel vodní hladinu zalitou sluncem. Vykřikla, vyskočila na nohy, on byl ale rychlejší. Chytil ji za zápěstí, až se jí zbývající borůvky vysypaly z ruky, a přitáhl ji k sobě. Přitiskl se k ní mokrým tělem, jeho rty našly její.

	Pes za nimi dvakrát ostře štěkl.

	„Honem.“ Vrhla se do vody a Michaila stáhla za sebou.

	„Co se děje?“

	„Bylo to varování.“

	„Můžou to být vlci?“

	„Nejsem si jistá.“

	Proud je odnesl kus dolů po řece. Vylezli na břeh v místě, kde křoví sahalo až k vodě. Přikrčili se pod ním a poslouchali.

	„Naše koně,“ řekla Sofie.

	„Jsou uvázaní v houštině. Kdyby to byli vlci, už by se začali plašit.“ Michail jí odhrnul pramen mokrých vlasů z tváře. „Jak jsi poznala, že je to varování?“

	Najednou k nim dolehly mužské hlasy a zaržání žíznivých koní, kteří uviděli vodu. Nahoře proti proudu, přesně tam, kde předtím stáli Sofie a Michail, se objevila jezdecká hlídka.

	Jeli bez zastavení po celý zbytek dne. Štíhlé stíny borovic se míhaly v jednom pásu, kterým se prořezávaly nože slunečních paprsků. Předtím čekali v křoví u řeky, dokud se stíny neprodloužily a dokud si nebyli jistí, že hlídka skutečně odjela. Sofie a Michail jeli mlčky, dávali pozor na další hlídky, koně ale nijak nešetřili, jejich slabiny byly brzy pokryté pěnou. V padajícím soumraku Michail zahlédl mezi stromy stříbrnou stuhu další řeky.

	„Zastavíme, koně se potřebují napít,“ řekl.

	„Čutoru mám skoro prázdnou.“

	„Budu dávat pozor.“

	Slezli z koně a pozorně poslouchali. Neslyšeli nic jiného než hašteření vran. Michail šel vpředu. Jakmile se vynořil na zubatém okraji lesa, zastavil se a zasténal.

	„Co se děje?“ zeptala se Sofie za ním. Vtom ji do nosu udeřil strašlivý puch. Začala zvracet.

	Byla to vojenská hlídka. Ležící muži připomínali hadrovou panenku, kterou nějaké děcko odhodilo, protože je omrzela. Jejich khaki uniformy byly proděravělé a pokryté rezavými skvrnami. Všech devět mužů bylo mrtvých. Divoká zvěř už na nich stačila hodovat, rosomáci jim rozervali břicha, nejhorší ale byly jejich obličeje, místo očí jim ve tvářích zely černé díry. Vrány však ještě nedokončily svoje dílo a seděly usazené na hrudnících vojáků. Těla těch mladíků byla zahalena lesklou pohyblivou krustou much.

	„Zůstaň tady,“ přikázal Michail Sofii a podal jí otěže.

	Koně se plašili, dupali kopyty, roztahovali nozdry, děsil je zápach krve. Michail si utrhl lem košile a zakryl si jím nos a ústa. Začal sestupovat po travnatém svahu dolů. Vojáci byli mladí, žádnému nebylo víc než dvacet a všichni měli v těle kulku, někteří i dvě nebo tři. Ať už tohle udělal kdokoli, odvedl důkladnou práci.

	Michail prozkoumal jedno tělo po druhém, i když věděl, že to je marné. Klekl si na potřísněnou trávu k tělu jednoho z chlapců a vzal ho za ruku. Byla teplá na dotek a Michail na vteřinu uvěřil, že vojákovo srdce stále bije. Mohlo ale za to jen slunce, které zahřálo zvnějšku to, co už se nikdy nezahřeje zevnitř. Tihle ubozí mladíci byli krví Ruska, tak jako jí jednoho dne bude i Petr. Při pohledu na ně se Michailovi udělalo nanic, musel si obličej zakrýt dlaněmi. Najednou ucítil něžný dotyk ruky na šíji. „Michaile, kdo mohl udělat něco takového? Bandité? Záškodníci?“

	„V téhle divočině to nejspíš byli zloději koní.“ Znechuceně potřásl hlavou. „Devět životů výměnou za devět koní a možná ještě dvou nákladních k tomu. Jestli si chtějí uchovat svoje ubohé životy, měli by odtud pádit jako blesk.“

	„Pospěš si, lásko, musíme dál.“

	Sofie se shýbla pro pušku ležící u jejích nohou.

	„Ne,“ zarazil ji Michail, „nic neber. Jakmile najdou těla, vojáci začnou pročesávat oblast jako kobylky. Kdyby u tebe našli jedinou věc patřící tomuhle oddílu, tak tě…“

	Nedokončil větu. Nebylo to třeba.
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	Tivil,

	červenec 1933

	„Je tam?“

	Rafik zavrtěl hlavou. „Ne.“

	„Je blízko?“

	„Je blízko smrti.“

	„Můžeš ji zachránit?“

	„Ne.“

	Místností se neslo povzdechnutí jako opar měsíčního světla. Tři obličeje zbledly.

	„Zachraň ji.“

	„Zachraň ji.“

	„Zachraň ji.“

	„Nemohu. Ztrácí se mi v labyrintu.“

	Do měděné misky byla nalita krev jako víno.

	„Je příliš daleko ode mě, zakrývají ji stíny.“

	Do krve bylo rozdrobeno bílé maso jako tělo.

	„Je sama a mimo můj dosah.“

	Na lesknoucí se hladinu byly nasypány byliny štiplavé jako bolest. „Řekni, jak ji můžeme chránit.“

	„Potřebuji větší sílu.“

	„Vypij krev.“

	„Sněz maso.“

	„Spolkni byliny.“

	Rafik se napil a díval se na tváře kolem sebe. „Nestačí to.“

	*

	„Přišel jsi.“

	Pop vtrhl dovnitř, rusé vlasy mu zářily a oči planuly vírou. Vous se mu leskl jako ohnivý krunýř.

	„Přišel jsem.“

	„Je zapotřebí tvé síly.“

	„Moje síla je silou Všemohoucího.“

	Rafik vstal, v bílém rouchu vypadal jako přízrak. „To děvče je ohroženo.“

	„Všichni, kdo uctívají obraz Antikrista, se propadnou do horoucích pekel. Tak praví Písmo svaté.“

	„Pomoz nám, otče.“

	„Cikáne, jestli tvoje čarování živí Ďábla, budeš se smažit ve věčném ohni a nepoznáš oddech ve dne ani v noci.“

	„Potřebujeme ji, oplývá mocí.“

	„Co je to bohatství? Bůh nám ve své nekonečné moudrosti říká, že když se považujeme za bohaté, jsme nejvíce ubozí, nešťastní, chudí, slepí a nazí. A stejně jako noc střídá den, tak jeho hněv přijde a zabije štíry pozemské.“

	„Otče,“ Rafikův hlas zněl jasně, „tato vesnice ví příliš dobře, co je to bída a mizérie. Přidáš se k nám?“

	„Bůh tě prokleje, Rafiku.“

	„Budeš přihlížet tomu, jak Tivil vykrvácí?“

	„Černokněžníci jsou odsouzeni přebývat před branami ráje a ty jsi černokněžník.“

	„Rafiku,“ promluvil kovář, „řekni to popovi.“

	„Co mi má říct?“

	Když Rafik promluvil, měděnou nádobou se mihlo jakési světlo. „Ta dívka má kámen. Bílý kámen, který přitahuje pomoc na její stranu.“

	Pop Logvinov zbledl a dlouhými prsty sevřel kříž pověšený na krku. „Nerouhej se.“

	„Nerouhám se.“

	Pop potřásl kadeřemi. „Pán v poslední knize Písma svátého praví: Tomu, kdož vítězí, dám jisti tu manu skrytou, dám jemu kamének bílý, a na tom kaménku jméno nové napsané, kteréhož žádný neví než ten, kdož je přijímá.“

	„Ona má kámen.“
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	Tajga,

	srpen 1933

	V jasném, bílém světle země chvílemi vypadala, jako kdyby byla z kostí. Směřovali na sever, moře borovic a smrků ustoupilo a přenechalo místo otevřeným mokřinám, na nichž se Sofie cítila nekrytá. Čekali, až nastane noční šero, a teprve pak překročili tuhle plochu táhnoucí se dopředu. Každý den zpoždění přiváděl Sofii k nepříčetnosti.

	„Klid,“ varoval ji Michail.

	Uvazoval právě náklad na koně a čistil jim hřívy. Hnědák měl svěšenou hlavu, oči napůl zavřené. Sofii vyrazilo dech, jak zvíře vypadá vyčerpaně, jak mu žebra trčí pod kůží. Vypadá ona a Michail taky tak? Prohlížela si Michaila, který se věnoval koním. Ráda pozorovala, jak se jich dotýká svýma obratnýma rukama, hladí jejich nervní kůži stejným způsobem, jakým uklidňoval ji. Příliš toho nenamluvili, obrazy mrtvých vojáků jim z hlavy vytlačily slova. Mlčky drbala uši žlutému psovi, který měl hlavu položenou na jejím stehně.

	„Trpělivost nepatří k mým silným stránkám,“ řekla.

	Michailovy šedé oči klouzaly po pláni. „Jsi skvělá ve spoustě jiných věcí.“

	„Anna čeká tam venku.“

	„Jsou tam i vojáci, co hledají hlídku.“

	Podsaditý stařík podřimoval v odpoledním slunci, opíral se o dřevěnou stěnu osamělého stavení. Zosobňoval obraz spokojenosti uprostřed pustiny. Měl na sobě zaplátované kalhoty a obnošenou košili. Kouř stoupající z jeho vyřezávané dýmky držel komáry v patřičných mezích.

	„Dobrý den,“ pozdravil ho Michail přívětivě.

	„Co bys rád, hochu?“

	„Praskla mi podpěnka a potřebuju –“

	„Tamhle.“ Muž ukázal palcem na stodolu. Byla fortelně postavená, ale pomalu obrůstala mechem. „Visí tam spousta postrojů. Už jsou mi nanic. Zbyl mi jen starý Váňa, se kterým ořu.“ Stařík si pročísl bradku, jejíž šedivá houština vypadala mnohem starší než jeho modré oči. „Kdo je to?“ usmál se mile na Sofii.

	„Moje žena.“

	Stařec vyfoukl uznalé mračno voňavého kouře. „Může mi dělat společnici, než spravíš podpěnku. Moc toho už nenapovídám od doby, co mi umřela moje Julka.“

	Michail vzal od Sofie otěže a zamířil ke stodole.

	„O čem si chcete povídat?“ usmála se Sofie a sedla si na lavici vedle staříka, natáhla si nohy dopředu a vystavila je slunečním paprskům. Prohlášení za manželku ji překvapilo, ale líbilo se jí to. Zasmála se, když viděla, jak malé kotě naježilo bílý kožíšek a schovalo se za staříkovy kotníky před žlutým psem, který se k nim pomalu blížil. Několik hubených kuřat se přestalo popelit v prachu a přikrčilo se v něm před vetřelcem.

	„Znáš Moskvu?“ zeptal se starý muž Sofie.

	„Nikdy jsem v ní nebyla,“ odpověděla.

	„A je to pravda, že Stalin nechal vyhodit do vzduchu chrám Krista Spasitele a že chce na jeho místě postavit Palác sovětů?“

	„Nejspíš ano.“

	„A je to pravda, že holandský komunista zapálil Říšský sněm v Německu?“ Stařík se zachichotal a s neskrývanou radostí se plácl dlaní do stehna. „Té mašírující fašistické opici, co se tam zmocnila vlády, to jedině patří.“

	„Je vidět, že máte přehled.“

	„Ano, čtu Pravdu. Syn mě navštěvuje jednou za tři měsíce a vozí mi všechny noviny.“ Hrdě kývl hlavou a cucal si knír obarvený tabákem. „Mám hodného syna.“

	Povídali si dál. Mluvili o prodeji chleba na lístky, o drahotě v obchodech, o rostoucím počtu studijních míst pro děvčata i o Kirovových plánech v Leningradě. Nic z toho se nemohlo dotknout staříka žijícího uprostřed divočiny, a přesto si vášnivě přál vidět znovuzrození Ruska. Kromě toho, že neustále mluvil, pohostil je kuřetem, vařenými bram[image: C:\Users\Dagmar\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image13.jpeg]bory, soleným zelím a okurkami se smetanou. Michail na oplátku hodinu štípal dříví a Sofie skládala polínka ke zdi. Skoro jako kdyby vedli normální život. Dokonce i pes si lehl do stínu a spokojeně chrápal, žaludek nacpaný zbytky z kuřete.

	„Už musíme jet,“ řekl Michail nakonec. „Děkujeme za vaši pohostinnost.“

	„Rádo se stalo.“ Stařík se usmál na Sofii, poplácal ji po ruce a udělal obličej, když si všiml jejích dvou zjizvených prstů. „Bojovala jsi, děvče?“

	„Dalo by se to tak říct.“

	„Mladý muži, v budoucnu bys měl víc dohlédnout na svou ženu.“

	Michail se podíval na Sofii. „Nepatří zrovna k těm, co se nechají ochraňovat.“

	Jejich pohledy se potkaly. Sofie si náhle a poprvé všimla, že má o ni strach. Ten pocit v něm vězel hluboko jako ostrý bodák. Zaplavila ji vlna touhy. Toužila tohoto muže, kterého milovala, zbavit jeho temných stínů a postarat se o to, aby se cítil stejně spokojeně a uvolněně jako jejich pes ležící na zemi.

	„Nejdřív musíme vyřešit tohle,“ řekla a usmála se na něho.

	Přikývl a oplatil jí úsměv. Byl to jen okamžik, přesto na tuhle chvíli nezapomene.

	Poděkovala staříkovi a Michail vykročil jako první, otěže koní držel volně v ruce. V tom okamžiku Sofie sáhla do kapsy pro sušenky, které dostali na cestu. Zjizveným prstem se přitom dotkla bílého oblázku, který byl zahřátý jejím tělem, a ucítila, že se něco změnilo. Polekaně se podívala kolem sebe, čekala nějakou změnu, ale stříbřité větve bříz se dál kývaly ve větru. Straka se ve spirále snesla na zem, chtěla ukrást kuřecí kost válející se v prachu. Stavení vypadalo stejně poklidně jako předtím, jeho okna se leskla na slunci.

	Něco se ale zcela určitě změnilo, Sofie to cítila. Pak pod chodidly ucítila dusot koňských kopyt, chvění se k ní blížilo pomalu jako ozvěna vzdáleného hromu. Zastavila se a poslouchala. Slyšela nervózní tlukot srdce a šelestící listy stromů.

	„Michaile!“ zvolala prudčeji, než zamýšlela. „Jsou tady.“

	„Kdo?“

	„Vojáci.“

	*

	Spěšně odsedlali koně a zahnali je na trávu u řeky. Dohodli se, že Michail bude na dvoře štípat dříví, stařík zůstane sedět na lavici a vedle sebe bude mít položené šachy. Sofii poslali s motykou na políčko za stodolou.

	„Sofie, slib mi, že neuděláš žádnou… hloupost.“ Michail vzal její tvář do dlaní. „Slib mi to,“ opakoval.

	„Jsme šťastná rolnická rodina, která se věnuje práci.“ Usmála se na něho, dotkla se dlaní jeho hrudníku. On se však neusmál a tvářil se vážně.

	„Slibuju,“ řekla.

	„Zůstaneš stranou,“ naléhal na ni Michail. „Nebudeš s nimi mluvit. Sklopíš hlavu a nepřestaneš plít.“ Zatřásl s ní, až jí zuby klaply o sebe. „Ty mě neposloucháš.“

	„Poslouchám.“

	Znal ji ale příliš dobře.

	Chrastění natahovaných závěrů pušek obkroužilo dům. Sofie cítila, jak se jí naježily chloupky na krku.

	„Kdo je tady hospodář?“

	Tu otázku položil voják v čele oddílu. Měl štíhlé tělo, tmavé vlasy sčesané z čela a bystré, inteligentní oči. Ostatní vojáci se rozestoupili za ním a nervózně drželi prst na spoušti, obrazy zavražděných druhů měli v živé paměti.

	„Já,“ odpověděl Michail zdvořile, nicméně nepřívětivě. Stál rozkročený, v ruce svěšené podél těla držel sekyru, zatímco palec druhé ruky si zastrčil za opasek.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Michail Pašin.“

	„A ti dva?“

	„To je můj tchán a moje žena. Co vás sem přivádí?“

	„Hledáme lidi, co zabili naši hlídku.“

	„Nikoho cizího jsem tady neviděl.“

	„Vůbec nikoho?“

	„Vlastně před dvěma dny jsem při lovu zahlédl dvojici mužů, měli klobouky a pušky. Víc jsem na tu dálku ale neviděl.“

	„Kde to bylo?“

	„Tak asi dvacet verst odtud. Tam, co se ohýbá řeka.“

	Sofie stojící u stodoly tajila dech. Michail vypadal a zněl tak přesvědčivě. Svíral sekyru s přirozenou lehkostí, jeho svalnaté tělo vyzařovalo ten správný stupeň nároku na dané území a jeho oči neuhýbaly před vojákovým upřeným pohledem. Vojáci určitě odjedou a nechají je na pokoji. Určitě ano.

	O nohu se jí cosi otřelo. Podívala se dolů. Žlutý pes jí čumákem vrážel do kolena a slabě kňučel. Co se děje?

	„Hele, co jsem objevil,“ ozval se malý, podsaditý voják s mohutnou šíjí, která mu přetékala přes límeček košile. Přiváděl tři koně do dvora a ústa měl roztažená od ucha k uchu.

	„Byli dole u řeky. Ve stodole je ještě jedna stará herka, ta ale vůbec nestojí za řeč.“

	„Čtyři koně,“ prohlásil velitel nasupeně. „Jste kulaci.“

	Sofii se sevřelo hrdlo.

	Michail se uvolněně zasmál. „Ne, soudruhu, já nejsem žádný kulak.“ Ukázal na prosté stavení a stodolu. „Vypadám snad jako bohatý buržuj?“

	Sofie nahmatala bílý oblázek a vytáhla jej z kapsy. Představila si, že velitelovy myšlenky jsou zrnka písku, a vykročila dopředu. Ozvalo se kovové zařinčení sekyry, kterou Michail zaťal do polena, aby ji varoval. Ona však zabodávala pohled do velitele.

	„Soudruhu, můj muž není kulak.“

	„Kulaky stavíme ke zdi.“

	„Nemáte důvod zastřelit mého muže.“

	Zastavila se, teprve když ji dělily jen dva kroky od velitele, který se v sedle nakláněl dopředu. Pevně sevřela oblázek, nadechla se a rukou se dotkla mužovy holínky ve třmeni. Přesunula písek.

	„Vůbec žádný důvod, je to tak?“ zeptala se vojáka tichým, přesvědčivým hlasem.

	Tlustá oční víčka se mu zachvěla, ale pak se zklidnila. „Ano,“ zamumlal. „Nejsem tady kvůli honění kulaků, koně se nám ale hodí jako náhrada za ukradené.“

	„Tohohle si ale nevezmete.“ Sofie zaťala prsty do šedivé hřívy. Anna musí mít koně, nemůže jít pěšky.

	„Pusť ho.“

	„Ne.“

	Voják stojící u koně zdvihl pušku. „Pusť ho, slyšíš.“

	Najednou Sofie dostala takovou ránu pěstí do spánku, že upadla na zem.

	„Kdy se už naučíš poslouchat?“

	Byl to Michail. Stál nad ní, silueta jeho postavy se rýsovala proti světlé obloze. Na okamžik nemohla uvěřit, že ji Michail udeřil. Ohromeně na něho zírala, jeho pohled však zůstal tvrdý. Den jako by najednou potemněl.

	„Jdi dovnitř.“

	Zasténala, měkký teplý jazyk jí olízl tvář. Zachvěla se, klekla si a namáhavě se vyškrábala na nohy, hlava ji palčivě bolela. Když se dotkla psí srsti, zmocnil se jí podivný pocit, že Rafik stojí vedle ní. Měla dojem, že slyší jeho šeptající hlas.

	„Sofie, neumírej zbytečně. Máš poslání.“

	Zaváhala.

	Je tě zapotřebí.

	Šedivý kůň vykročil, pohazoval ocasem.

	Zapotřebí.

	Slova jí duněla v hlavě.

	Anna potřebuje mé. Anna potřebuje koně.

	Natáhla ruku a chytila koně za ocas. Ten se postavil na zadní a předním okovaným kopytem udeřil vojáka do ramene. Muž zaklel. Velitel bez rozmýšlení zacílil na Sofii a vystřelil.

	k
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	Pracovní tábor v Davinském,

	srpen 1933

	Anniny plíce na tom byly hůře, musela opatrně dýchat i kašlat. Snažila se pečlivě mířit sekyrou, ostří jí ale opakovaně zajíždělo do syrového dřeva, kde se zaklínilo.

	„Jsi k ničemu.“

	Tu poznámku utrousil postarší strážný s kudrnatými šedivými vlasy, které mu na temeni už řídly. Anna jen přikývla, nemínila mrhat vzácným dechem na odpověď. Marně se snažila vytáhnout sekyru z poraženého kmene.

	Sofie, kde jsi?

	Něčí ruka jí pomohla uvolnit sekyru. Byla to Lara, mladá dívka se světlými vlasy, která pracovala vedle ní. Vložila topůrko zpátky do Anniny ruky. V té chvíli vyhlásili dopolední přestávku na cigaretu. „Děkuju,“ zašeptala Anna a svezla se na kolena na zem pokrytou kusy kůry, neměla sílu přidat se k ostatním. Opřela se o červenohnědý hrbolatý kmen a pozorovala špičky stojících stromů.

	„Nepřijde,“ řekla Lara.

	„Přijde.“

	Lara pokrčila rameny a šla pryč, hledala někoho, kdo jí připálí cigaretu z laciné machorky. Anně nevadilo, že zůstala sama. Postupně se jí ale začal zmocňovat pocit, že se děje něco špatného. Nejdřív si myslela, že se k ní pomalu plazí vlastní smrt, když ten pocit ale prozkoumala, došla k jinému závěru, týká se počátku smrti někoho jiného. Netušila, jak to mohla vědět. Cosi podivného jí však ledovými prsty přejíždělo po zádech a pronikalo do lebky.

	„Co brečíš?“ zeptal se strážný.

	„Nebrečím.“

	„Tak přestaň kňučet.“

	Kňučet? Copak ona kňučela? Zakryla si dlaní ústa. Došlo jí, že ten zvuk je uvězněný v její hlavě. Znělo to jako pronikavé psí skučení. Srdce se jí zachvělo.

	Kdo byl mrtvý?

	Vasilij?

	Sofie?

	*

	Pracovní den konečně skončil. Skřípání pil a zvonění sekyr utichlo, ženy si mohly protáhnout záda a do jejich zmrtvělých svalů se znovu vrátil život, zatímco denní světlo se po kapkách vytrácelo pryč. Nastal okamžik dne, kdy se les začal měnit, jeho černé hlubiny se halily do mlhy a přisouvaly se blíž, jeho zemitý dech byl najednou pronikavější a hrozivější. Vězeňkyně od něho odvracely pohledy a nervózní strážní se k němu neodvážili obrátit zády. Právě v tom okamžiku ticho pracovní zóny rozbily výstřely z pušek. Dva strážní klesli jako podťatí k zemi.

	Ozval se další výstřel a za ním v rychlém sledu tři nové výstřely. Další uniformované tělo se zhroutilo k zemi a vězeňkyně začaly ječet. Vypukla panika. Nikdo nevěděl, odkud výstřely přicházejí, a ženy prchaly na všechny strany. Strážní pálili do lesa, na jejich prsou však vykvetly další čtyři jasně červené květy. Hlasy vykřikovaly příkazy, hlavy se krčily k ramenům, ruce mlátily kolem sebe.

	Anna stála a upřeně hleděla do lesa. S vynaložením všech sil se k němu začala posouvat.

	„Ty!“

	Anna si nevšímala hlasu a vlekla se dál.

	„Ty!“ ozvalo se podruhé. „Stůj!“

	Jedině smrt ji mohla donutit, aby se zastavila. Vězeňkyně všude kolem ní využily chaosu a zmocnily se svojí šance na svobodu. Jejich vychrtlé postavy se jako duchové nořily do šedivé mlhy, která je vtahovala do sebe. Anna zahlédla daleko před sebou Ninu a Tašu, záviděla jim jejich rychlost. Ruka, která ji chytila, ji skoro připravila o rovnováhu. Bránila se, oháněla se pažemi, její rány byly ale slabé. Muž, který ji chytil, byl onen šedovlasý strážný. Tvář měl zkřivenou zuřivostí i hrůzou. Anna bez váhání ukázala prstem na zlověstný les a vykřikla.

	„Tamhle je!“

	Všechno se to odehrálo ve zlomku vteřiny. Strážný otočil hlavu, Anna se rozmáchla sekyrou, kterou stále držela v ruce. Ostří sekyry se zaťalo do mužovy lebky. Jeho prsty jí přestaly svírat paži a ona pospíchala do mlhy.

	Anna nechápala, jak ji mohl najít, když tam bylo tolik prchajících žen v hadrech. Když navíc mezi stromy bylo špatně vidět a všude panovala panika. Anna nemohla dýchat, ve spěchu zakopla a upadla. Zrovna se snažila vstát, když zavolal její jméno.

	„Anna Fedorinová?“

	Zírala do vlhké stěny z mlhy, z níž se vynořil vysoký muž v tmavých šatech. Natahoval k ní ruku s dlouhými prsty, na dlani mu ležel bílý kámen. Byla to Smrt vtahující ji do svého objetí.

	„Jsi Anna Fedorinová? Řekli mi, že budeš tady vzadu.“

	„Ano, jsem Anna Fedorinová –“

	„Pojď se mnou.“

	„Ne.“

	„Posílá mě Sofie.“

	Anna se roztřásla. „Sofie!“ vykřikla.

	Horečnatě se rozhlížela po kmenech zahalených mlhou. Byla Sofie mrtvá? Vyslala k Anně posla Smrti, aby ji také odvedl?

	„Pospěš si,“ šeptal jí ten posel.

	Najednou si ji posel naložil na široká záda a prchal s ní mezi stíny. Anna si položila hlavu na jeho zvlhlé temeno, přičemž ji napadlo, že vlasy anděla se silně podobají lidským vlasům.

	Sofie na ni čekala. Byla tak krásná. Anna si nepamatovala, že Sofie byla tak čarovně krásná. Opírala se o malého šedivého koně, v ruce držela pistoli a se zamračenou rozhodností chránila zvíře proti možným zlodějům. V Anně vytryskl gejzír radosti, když si uvědomila, že Sofie je živá. Díkybohu, není mrtvá. Sofie rozevřela náruč a Anna do ní vpadla.

	Obě se mlčky tiskly k sobě. Společně dýchaly a vzájemně poslouchaly tlukot svých srdcí. Anna matně vnímala křik hlasů v dálce, nevšímala si jich však a jen pevně svírala Sofii, po tváři jí stékaly horké slzy.

	„Jsi volná,“ šeptala jí Sofie.

	Známý hlas dodal Anně náhlou sílu, mysl se jí projasnila. Zdvihla hlavu, aniž se Sofie pustila, a zneklidněně se jí zeptala: „Kde je Vasilij?“

	Posel Smrti se jmenoval Michail. Pro Annu ale vždycky zůstane poslem Smrti, protože zabil jejího otce. Michail se jí k tomu přiznal, když se prvně zastavili v hlubokém lese a odpočívali. Anna by mu nejraději hned na místě vyrvala srdce z těla a rozkrájela ho na jedenačtyřicet kousků, jeden za každý rok otcova života. Nemohla to však udělat, protože dal své srdce Sofii a Anna by svou přítelkyni o nic nepřipravila.

	„Děkuji, Michaile, že jsi mě zachránil,“ řekla s chladnou zdvořilostí. „Dluh je splacený. Život za život.“

	Těšilo ji ale, že mu z šedivých očí nezmizel trýznivý výraz a že se neudržel a zeptal se jí: „Kolik strážných padlo?“

	„Hrstka v porovnání s počtem žen, které jsi osvobodil.“

	„I tak je to moc.“

	„Ne, Anna má pravdu,“ řekla Sofie a konejšivě se dotkla jeho ruky. „Dal jsi jim šanci žít.“

	„Pokud se jim podaří zůstat na svobodě.“

	„Některým ano, jiným ne. My to ale dokážeme.“

	Michail toporně přikývl hlavou. Vysadil je obě zpátky na šedáka a pobídl ho do lehkého klusu.

	„Popiš mi, jak vypadá Vasilij.“

	Ležely na houni, Anna ale nemohla spát, její myšlenky se nedaly zastavit. Měsíc na obloze jí připadal mnohem větší než kdy v táboře, noční vítr přestal být zatuchlý a smrdutý a kypěl tajemstvími. Byl plný vůní lesní zvěře, z nichž se jí točila hlava. Šálou přitisknutou na ústa tlumila kašel a ležela s očima rozevřenýma dokořán. Propást jedinou minutu svobody by se rovnalo hříchu. Putovali v noci a ve dne se skrývali pod zeleným baldachýnem korun stromů. V dálce slyšeli štěkot stopařských psů, žádný z nich se k nim ale nepřiblížil.

	„Vypadá pořád stejně?“ zajímala se Anna.

	„Je vysoký, chodí vzpřímeně a držením ramenou dává najevo, že ví přesně, kam směřuje. Cítíš z něho, že má všechno pod kontrolou. Kolchoz i sebe.“

	„Je pořád tak krásný?“

	„Ano.“

	„Potřebuju detaily.“

	„Tak dobře.“ Sofie se usmála a nepřestala se dívat na hvězdy na nebi. Anně neušlo, že pečlivě volí slova. „Má šedivé oči, jejich odstín se ale mění podle jeho nálady. Jeho pohled je neustále pozorný, ani na okamžik nepřestane pozorovat okolí a přemýšlet.“ Sofie se tiše zasmála. Něco v jejím smíchu však Annu přimělo k otázce, jestli tím, o kom mluví, je skutečně Vasilij. „Někdy tím člověka docela deptá. Podstatné ale je, že září.“

	„Září?“

	„Jeho víra, jeho jistota ohledně budoucnosti, kterou buduje, v něm září jako zlato.“

	„Zopakuj mi přesně, co řekl.“

	„Ach, Anno.“

	„Řekni mi to.“

	„Proč to chceš slyšet? Bude to jedině bolet. Hlavní je, že souhlasil, abych šperky využila na pomoc pro tebe.“

	„Chci to slyšet.“

	„Řekl, že Vasilij je mrtvý, že už je minulostí… On věří, že musíme odložit stranou věrnost konkrétním osobám… že je to jediná cesta vpřed.“

	Anna zavřela oči. „Má pravdu. Víš, že má pravdu.“

	„Anno,“ Michail mluvil tiše, aby nevzbudil Sofii, „ona sílu jen předstírá.“

	„Souvisí to s tím zraněným žaludkem?“

	„Ano.“

	„Nechce mi říct, co se přesně stalo.“

	Michail si vzdychl. „Vojáci nám chtěli sebrat koně a ona… se jim snažila v tom zabránit.“

	Déšť ťukal do plachty, kterou měli nataženou nad hlavami, a tlumil jejich hlasy. Anna seděla vzpřímeně, snažila se tiše dýchat, aby nerušila neklidně spící Sofii. Michail ji pohladil po rameni, v jeho dotyku bylo tolik něhy, že se Anně chtělo až plakat.

	„Sofie se zmínila o nějakém psovi,“ pobídla ho.

	Michail přikývl. „Ano, ujala se toho toulavého psiska a krmila ho. Stalo se něco neuvěřitelného. Když voják vystřelil, pes se vrhl před Sofii a kulka ho zabila.“

	„Možná se před ni vrhl jen náhodou.“

	„Možná.“

	„A Sofii to přesto zasáhlo do břicha?“

	Je to jenom lehké zranění. Kulka prolétla psem a teprve pak trefila Sofii. Stařík, u kterého jsme tehdy byli a který nám pak dovolil vzít si jednu z jeho pušek, kulku vyndal a ránu zašil. Řekl, že měla velké štěstí, protože na takovou vzdálenost střela mohla zasáhnout životně důležité orgány, ale…“ Odhrnul Sofii pramen světlých vlasů z tváře a křivka úst mu zněžněla.

	„Ale co?“

	„Nevěřím, že to bylo štěstí.“

	„Tak co to bylo?“

	„Něco víc než jen štěstí.“

	Chvíli oba mlčeli, dívali se do deště a pak se ho Anna zeptala šeptem: „Michaile, kam vlastně jedeme?“

	Přes tvář mu přeletěl stín. „Do Tivili, mám tam syna. Sofie a já jsme všechno promysleli… Vyzvedneme Petra a za zbývající šperky si obstaráme lístky na vlak pro nás čtyři, povolení k cestě a nové dokumenty. Koupíme ti taky léky. Pojedeme někam, kde budeme v bezpečí, začneme nový život u Černého moře. Je tam teplo a tvoje plíce se tam zahojí.“

	„Můj otec míval u moře letní dům.“

	Při zmínce o jejím otci se odmlčel. Bylo jí líto, že to řekla. Dlouhou dobu seděli mlčky, poslouchali vítr v lese a Sofii, která mumlala ze spaní.

	„Michaile, jakou máme šanci? Dostaneme se do Tivili?“

	„Upřímně…,“ zarazil se a naklonil se k ní blíž, „ne moc velkou. Sofii to ale neříkej. Je rozhodnutá dokázat to. Udělám všechno, co bude v mých silách, abych nás tam všechny dostal. Pravdou ale je, že jsme běženci. Velkou naději…“ Nedokončil větu.

	„Nemáme?“

	„V pušce mi zbývají poslední čtyři náboje.“

	„A v pistoli?“

	„Dvě kulky.“ Náhle se otřásl, jako kdyby se v něm něco uvolnilo. „Šetřím si je.“ Podíval se na Annu a pak na Sofii, bylo jasné, jak to myslel. „Pro všechny případy,“ zamumlal, sklonil se a políbil Sofii do vlasů.

	Anna se už nedivila Sofiině kráse. Pokud vás někdo takhle miloval, museli jste být krásní.

	„Michaile, děkuji ti,“ zašeptala Anna.

	„Anno, cítíš ten vzduch?“

	Byla noc. Měsíc jim svítil na cestu lesem. Michail šel první, v ruce držel pušku, zatímco obě ženy jely na koni za ním. Sofie čtyři hodiny pochodovala vedle něho, teď ale seděla za Annou a pevně ji držela. Anna si nepamatovala, jak nebo kdy se to stalo, jen si matně vybavovala, že najednou začala z koně padat dolů.

	„Ano, cítím ho.“

	„Čím voní?“

	„Divokými zvířaty, ptáky a divokými bobulemi. Není v něm nic, čím je cítit klec.“

	„To není ono.“

	„Čistou vodou, mýdlem a vydrhnutýma rukama.“

	Sofie se zasmála. „Samá voda.“

	„Chutná nadějí.“ Anna se zhluboka nadechla, zaklonila se dozadu a opřela se o Sofiino teplé tělo. „Je sladší než med.“

	„Snaž se víc.“

	Anna si vzdychla. Nemyslela na to, ale když měsíční paprsek ozářil hnědé vlasy, které se vlnily v šeru před nimi, tělem jí projela touha. Tak strašně moc milovala Vasilije. Přestane jí někdy chybět? I když dal jasně najevo, že po ní netouží tak jako ona po něm, věděla, že mu nikdy nedovolí odejít.

	„Mám ti, Anno, říct, čím chutná ten vzduch?“

	Anna ve tmě přikývla, tlumený zvuk koňských kopyt se rozplynul a ona vnímala jen Sofiin horký dech a vzrušení v něm.

	„Chutná tou nejlepší i nejhorší chutí na světě, je sladká i kyselá zároveň. Je to, Anno, chuť volby. Můžeš si vybrat. Pamatuješ si, jak se to dělá? Já jsem se to po těch letech musela znovu naučit. Nejdřív mi to nahánělo hrůzu, teď ale,“ Anna vycítila, že její přítelkyně hledá pohledem Michaila ve tmě, „se už volby nebojím.“

	Anna zaklonila hlavu dozadu, opřela se o Sofiinu vystouplou klíční kost. „Je tady ještě něco,“ řekla Sofie, jako kdyby se v ní tím dotykem uvolnila slova. „Nechtěla jsem o tom mluvit, teď ale cítím, že musím.“

	„O co jde?“

	„Nechávala jsem si to pro sebe, bála jsem se, že bych tě tím zranila, protože by to v tobě vyvolalo naději.“

	„Pověz mi to.“

	V nastalé odmlce blízko nich praskla větvička, na niž šláplo nějaké zvíře. Srdce se jim oběma divoce rozbušilo.

	„Vasilij ukrývá pod polštářem pramen tvých vlasů.“

	Anně se zatajil dech. Zakašlala, setřela si rukávem krev ze rtů. Najednou ucítila, jak se v ní cosi s řevem probudilo k životu. Vyplázla jazyk, aby si vychutnala chladivý noční vzduch, který voněl štěstím.

	Noc a den začaly Anně splývat, nedokázala je oddělit od sebe, v mysli se jí usadila temnota a odmítala se rozplynout. Její tělo se uzavíralo do sebe, každý nádech je vyčerpával.

	„Sofie, ona už nemůže jet dál. Zabije ji to.“

	„Michaile, nemůžeme se zastavit. Je to moc nebezpečné.“

	„Obojí je nebezpečné, tak si vyber.“

	Sofie se s ním přela šeptem, avšak Anna, která ležela přivázaná na koňském hřbetu, přesto všechno slyšela.

	„Michaile, ona umírá. Přísahám na svou lásku k tobě, že jí nedovolím odejít, dokud ho naposledy neuvidí.“

	Kůň šel dál a každý jeho krok otřásal Anninými plícemi. Anně na tom však nesešlo. Uvidí Vasilije. Sofie se zapřísáhla, že se o to postará.
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	„Slyším koně.“

	Petr podupával válenkami ve sněhu. „Nic nevidím,“ stěžoval si, mhouřil oči a upřeně se díval do bílé mlhy, která visela nad údolím jako prostěradlo.

	„Vracejí se,“ řekl Rafik.

	„Je to táta?“

	Rafik se zamračil, černé obočí se mu zachmuřilo pod čepicí. „Je to táta a není sám.“

	„Jak to víš?“ zeptal se ho Petr.

	Rafik mu ale neodpověděl. Drželi se se Zeňou za ruce a mumlali jakási podivná slova, která Petrovi nedávala smysl. Chlapci se zdálo, že se ta slova ve studeném vlhkém vzduchu srážejí a stoupají vzhůru spolu s jeho dechem, splývají s mlhou nad Tivilí. Ten obraz se mu nelíbil. Začal házet sněhové koule, aby se zahřál.

	Čekali venku už hodinu a mrzly mu prsty. Více než zmrzlé prsty ho ale trápila znehybnělá naděje, která mu jako ledová hrudka uvízla uvnitř hrudníku. Ležel doma stočený do klubíčka před teplou pecí, když Zeňa vtrhla dovnitř a tváře jí planuly. Nasoukala ho do kožichu a vytáhla ven. Ani po několika měsících si pořád nezvykl na její náhlé výbuchy energie. Často si v duchu říkal, jestli to nějak nesouvisí s různými bylinkami, které jedla.

	„Honem, Petře, čeká na nás.“

	„Kdo?“ Klusal vedle ní a v běhu si natahoval vlněné palčáky, sníh mu vrzal pod nohama.

	„Rafik.“

	„Zeňo, počkej chvíli.“ Petr byl zmatený. „Proč mě volá?“

	„Pospěš si.“

	„To přece dělám.“

	„Tvůj otec se vrací domů.“

	Petr vzlykl, z útrob se mu vydral podivný zvířecí zvuk, jaký ještě nikdy neslyšel. Tivil kolem něho vypadala pořád stejně. Ze střech domů visely modré rampouchy, hranice dřiví byly vysoko naskládané a tyčkové ploty spaly pod sněhovou peřinou. A přesto se tahle nevýrazná stará vesnice změnila. Všechno se v ní zářivě lesklo, vítalo otce vracejícího se domů.

	Petrovo vzrušení zchladily vítr, sníh a led praskající na řece. Čekali už tak dlouho před vesnicí, že Petr začal pomalu věřit, že se zmýlili. Rafik se sice na něho vstřícně usmál, když k němu dorazil, ale teď si ho ani on, ani Zeňa nevšímali. Povídali si tiše s hlavami u sebe, jako kdyby tam vůbec nebyl.

	„Kdy už přijde táta?“ zeptal se znovu.

	„Brzy.“

	Brzy ale uplynulo, a stále se nic nedělo.

	„Slyším koně,“ řekl najednou Rafik.

	První zaslechl zaržání koně Petr. Vypnul se na špičky a díval se do prostoru za Zeňou, která byla navlečená do tlustého kabátu a šátku. Když upíral pohled do pohyblivých okrajů mlhy, bylo to, jako by se přenesl do jiného světa, neznámého a nepředvídatelného.

	„Petře.“

	Jeho jméno plulo vzduchem, otáčelo se a pohupovalo se v něm.

	„Tati!“ vykřikl Petr.

	Z bílé stěny vykročila vysoká postava ve špinavém kabátě, vedle níž se belhal šedivý koník.

	„Tati,“ zvolal Petr znovu, výkřik mu ale uvízl v hrdle.

	Rozeběhl se do rozevřené náruče, zabořil tvář do zledovatělého kabátu a poslouchal tlukot otcova srdce. Bylo skutečné a tepalo rychle. Otcův kabát voněl cize a jeho vousy ho píchaly do tváře, byl to ale jeho otec. Známé silné ruce ho svíraly tak pevně, že Petr nemohl mluvit.

	„Co se to tady děje?“ zeptal se Michail.

	„Čekali jsme vás,“ odpověděl Rafik.

	Michail se odpoutal od syna a podal cikánovi ruku. Ten ji sevřel s vřelostí, která Petra překvapila.

	„Děkuji ti, Michaile,“ zamumlal Rafik. Ani sténání ledového větru nedokázalo zakrýt radost v jeho hlase.

	Teprve nyní si Petr všiml postavy stojící za otcem.

	„Sofie!“ vyrazil ze sebe.

	„Ahoj, Petře.“ Usmála se na něho. Obličej měla strašlivě vyhublý. „Vypadáš dobře,“ řekla.

	Neslyšel v jejím hlase sebemenší stopu zlosti za to, co provedl, naopak z něho vyzařovalo teplo vzpírající se chladu kolem nich.

	„Chyběli jsme ti?“ zeptala se.

	„Chyběly mi vaše šprýmy.“

	Zasmála se. Otec mu rukou rozcuchal vlasy schované pod ušankou, ale tvářil se vážně. „Vrátili jsme se, Petře, i se Sofiinou kamarádkou.“

	Ukázal na tmavé tělo přivázané ke koni. Ta bytost měla kůži stejně šedivou jako srst toho koně, přesto se pohnula a snažila se posadit. Petr viděl, že to je mladá žena.

	„Musí do tepla,“ řekl otec naléhavě.

	Sofie si stoupla ze strany ke koni. „Ještě chvilku, Anno. Už jsme v Tivili a hned budeš…“

	Žena měla skelné oči a Petr si nebyl jistý, jestli dokázala Sofii vnímat. Snažila se sice přikývnout, neudržela ale rovnováhu a přepadla dopředu na koňský krk. Sofie ji chytila paží kolem vyhublých ramenou.

	„Rychle.“

	Rafik a Zeňa šli vpředu, hlavy měli sklopené, aby je vířící vločky nebodaly do očí. Petr a Michail vykročili hned za nimi. Michail vedl šedivého koníka, zatímco Sofie přidržovala ležící nemocnou Annu. Petr slyšel, jak otec namáhavě dýchá, vzal mu proto otěže z ruky a vklouzl pod otcovu paži, aby ho mohl při chůzi podpírat. Kůň se vyčerpaně vlekl a Petra to vystrašilo. Jen ať se nesloží přímo tady ve sněhu.

	Obloha ztmavla. Petr vnímal, jak se vesnice schoulila v údolí, oddělila se od světa za sebou. V Petrovi se něco pohnulo, něco silného a dychtivého. Ještě pevněji se k otci přitiskl. Sníh jim klouzal pod nohama, malé procesí se však nezastavilo u jejich domu, ale pokračovalo dál.

	„Kam to jdeme, tati?“

	Otec promluvil, až když se zastavili před domem předsedy Fomenka. Stavení se krčilo pod sněhovou pokrývkou, okenice na něm byly zavřené a z komína stoupal kouř.

	„Alexeji Fomenko!“ zvolal Michail mocným hlasem, aby překřičel vítr. Nenamáhal se zabušit na černé dveře. „Alexeji Fomenko! Pojď ven!“

	Dveře se otevřely a z nich vypochodoval ven vytáhlý předseda, na sobě měl košili s krátkým rukávem. Pes se za ním držel jako stín.

	„Soudruhu Pašine, ty ses vrátil. Nečekal jsem…“

	Stočil pohled od Michaila s Petrem k Rafikovi se Zeňou a trhl sebou, když uviděl Sofii. V čelisti mu zacukalo, jako kdyby dostal ránu pěstí. Nakonec se podíval na vyhublého koně. Všichni mlčeli. První se pohnul Fomenko. Vrhl se ke koni a rychle, ale opatrně uvolnil pásy.

	„Anno?“ zašeptal.

	Zdvihla hlavu. Měla vyhaslý a skelný pohled, ale pak jí na řasy dopadly sněhové vločky a donutily ji mrknout.

	„Anno,“ opakoval znovu její jméno.

	V očích se jí pomalu probudila jiskřička života. Anna se s námahou posadila a upřeně hleděla na muže vedle sebe, jako kdyby se bála, že ji šálí smysly.

	„Vasiliji, jsi skutečný? Nebo jsi jen další přelud vánice?“

	Vzal ji za ruku zakrytou palčákem a přitiskl si ji k chladné tváři. „Jsem stejně skutečný jako sáně, které jsem ti postavil, a stejně skutečný jako písně, které jsi mi zpívala. Slyším je pokaždé, když vítr fouká údolím.“

	„Vasiliji,“ vzlykla.

	Snažila se sklouznout z koně na zem, ale Fomenko ji vzal jemně do náruče jako kotě a odnášel ji pryč z chladu a sněhu. Když mu ležela hlavou na hrudi, políbil ji do matných, bezvýrazných vlasů. Otočil se zpátky k Sofii a Michailovi.

	„Postarám se o ni,“ řekl. „Seženu jí ty nejlepší léky a postavím ji znovu na nohy.“

	„Proč teď?“ zeptala se ho Sofie. „Proč to nešlo předtím?“

	Fomenko se podíval na bledou ženu ve své náruči a obličej mu zjihl. Odpověděl tak tiše, že jeho slova téměř zanikla ve větru.

	„Protože je tady.“

	Petr si všiml, že Sofie má mokré tváře. Nevěděl, jestli za to mohl roztátý sníh nebo slzy.

	Fomenko se odvrátil od jejich skupinky. Vykročil rovnoměrným krokem, aby chránil Anniny křehké kosti před otřesy, a odnášel si ji do svého domu v Tivili. Jeho pes šel před ním.

	Vzduch byl teplý, Anna jej vstřebávala do sebe. Z kostí jí zmizela agonizující bolest, která ji tak dlouho mučila. Anna měla pocit, že jí kosti tajou zevnitř, tak byly těžké a měkké. Otevřela oči.

	Zapomněla, jaké to je zažívat pohodlí, hýčkání, mít pod hlavou hebký polštář a peřinu vonící čistotou přitaženou až ke krku. Rezavý led jí přestal drásat plíce. Zkusila se nadechnout a vdechla doušek teplého vzduchu.

	To se dalo snést.

	Prohlížela si místnost, klouzala pohledem po závěsech, židli, koberci, košilích na věšácích. Všechny ty věci byly barevné. Teprve teď si uvědomila, jak moc jí barvy chyběly. V táboře bylo všechno šedivé. Lehounce si povzdechla. Ten zvuk byl slabounký, přesto se za dveřmi okamžitě ozvalo zakňučení, které ji vrátilo zpátky do reality.

	Kde se to ocitla? U Michaila? Nebo… Ne. Zavrtěla hlavou. Ne, tohle nebyl Michailův dům. Přestože si jen matně vybavila silné paže, které ji nesly, věděla přesně, v čí posteli teď leží a čí pes kňučí za dveřmi.

	Zástrčka na dveřích se tiše posunula. Anně se zastavilo srdce. Snažila se rozpoznat postavu v přítmí. Byl to vysoký muž, který zaujal prkenný postoj. Pocítila záblesk úzkosti, nevěděla, jestli mužova topornost souvisí s jeho myslí nebo tělem. Košili měl napnutou na širokém hrudníku a vlasy ostříhané nakrátko.

	Byl to Vasilij. Měl čelo Ďužejevových, dlouhý aristokratický nos a proměnlivé šedivé oči, které se podobaly kroužícímu víru. Jeho kdysi velkomyslná ústa byla teď pevně sevřená v tenkou čáru. Vedle něho stála velká fena s hrubou srstí. Anna si vybavila její jméno, Sofie jí je řekla.

	„Naděje,“ vydechla. Vyslovilo se jí to snáz než Vasilij.

	Pes přiklusal k Anně, klapaje drápy po prkenné podlaze, a strčil jí čenichem do ruky. Zdálo se, že tohle jednoduché gesto náklonnosti přimělo Vasilije pohnout se, z jeho chůze však vyzařovala jakási záměrná formálnost, a navíc se zastavil už v nohách Anniny postele.

	První promluvil Vasilij. „Jak se cítíš?“

	Jeho hlas zněl zdrženlivě, byl hlubší než kdysi, pořád v něm ale slyšela mladého Vasilije. Tělem jí proběhl záchvěv radosti.

	„Je mi dobře.“

	„Není ti zima? Nechceš ještě jednu peřinu?“

	„Ne, děkuju.“

	Rozhostilo se další rozpačité ticho.

	„Máš hlad?“

	Usmála se. „Jako vlk.“

	Přikývl. Stál sice na stejném místě, pohledem ale těkal sem a tam. Upíral oči na psí střapatou hlavu položenou na přikrývce, na kulaté konce sloupků dřevěné postele, na bílou zeď, na okno i na vír sněhových vloček za ním. Díval se zkrátka kamkoli, jen ne na ni.

	„Vypadáš dobře, Vasiliji,“ řekla tiše.

	Prohlížel si silné ruce a mlčel.

	Tentokrát nechala mlčení viset ve vzduchu. Nechápala, co se děje, v hlavě měla příliš prázdno, než aby se s tím prala. Zlobil se na ni, že se tady objevila, že tím ohrozila jeho postavení předsedy kolchozu? Kdo by mu to mohl vyčítat? Nechtěla samozřejmě, aby se na ni zlobil, zároveň ale nebylo podstatné, jestli byl rozzlobený. Záleželo na něčem jiném. Důležité je to, že je tady. Všimla si, jak mu zajiskřily šedivé oči, když vstoupil do místnosti.

	Prohlížela si jeho vysokou štíhlou postavu, známou linii hlavy posazené na širokých ramenou. Jediná věc, která se u něho změnila, byly jeho hnědé vlasy. Dříve mu v měkkých vlnách splývaly z vysokého čela a díky nim vypadal takový… Jaký vlastně? Usmála se. Takový líbezný. Tyhle krátké vlasy patřily jinému Vasilijovi.

	Zahlédl její úsměv. Zachytil ho, i když se na ni nedíval. Posunul se blíž k ní. Zaplavila ji vlna lásky a dech se jí úžil. Tolik toho zůstalo nevyřčeno, Annu to však netrápilo. Stačilo jí, že se na něho může dívat.

	Najednou se bez jakéhokoli varování otočil a zmizel. Netušila, jestli byl pryč pět minut nebo pět hodin, když ale znovu otevřela oči, seděl na židli u její postele. Byl tak blízko, že rozeznala stíny kolem jeho očí a jemnou pavučinu vrásek kolem jeho úst.

	„Je čas se najíst.“

	V ruce držel misku polévky, z níž stoupala pára a narážela mu do brady. Nemohla odtrhnout oči od té pevné hranaté linie.

	„Jez,“ vyzval ji znovu.

	Snažila se posadit, místo toho ale jen s námahou posunula hlavu na polštáři. Šokovala ji vlastní slabost. Všechno ji bolelo. Nepatrný pohyb hlavy ji rozdráždil k záchvatu kašle. Když konečně přestala lapat po dechu, otřel jí rty vlhkým hadříkem, zamračeně si prohlédl červenou šmouhu, která na něm zůstala, a odložil jej stranou. Pozorně si Annu prohlížel.

	„Jak se cítíš?“

	„Dobře,“ zašeptala.

	Koutky úst se mu v ironickém úsměvu stočily nahoru.

	„Dobře,“ opakoval po ní, „prostě dobře.“

	Nabral lžíci polévky a zdvihl ji k jejím ústům. Ochotně je otevřela a nechala hustou voňavou tekutinu stékat do vyhladovělého žaludku.

	„To je dobrota,“ zamumlala.

	„Dám ti jen pár lžic. Další zase za chvíli.“

	„Já mám ale –“

	„Ne, Anno. Tvoje tělo zatím nedokáže přijmout víc jídla najednou.“

	Anno.

	Bylo to poprvé, kdy vyslovil její jméno. Hrozně si přála slyšet je znovu.

	„Děkuji ti… Vasiliji.“

	„Už se nejmenuju Vasilij. Teď jsem Alexej Fomenko. Musíš mi tak říkat. Ve vesnici tvrdím, že jsi…“

	Zarazil se, nedokázal pokračovat dál. Provrtával jí tvář očima. Viděla, jak se mu v těch šedivých hlubinách přemílají tisíce myšlenek a otázek, žádnou z nich však nedokázala rozluštit. Najednou si ostře uvědomila, že ji nemůže vidět jinak než jako vychrtlou kostru v noční košili, s kůží barvy vychladlého popele a pokrytou mokvajícími boláky…

	V noční košili?

	Kdo ji vysvlékl z odporně špinavých hadrů? Kdo jí navlékl tuhle čistou bílou košili? Okamžitě znala odpověď. To Vasilij ji svlékl a vykoupal. To on viděl její mizérii. Hanba v ní explodovala jako gejzír vroucí vody. Vasilij, jako kdyby jí četl myšlenky, odložil misku s polévkou a konečky prstů se dotkl jejího holého krku.

	„Anno,“ řekl tiše, „buší ti srdce. Jsi…“ Zalapal po dechu. Dlouhou chvíli jen vítr lomozil okenicemi a Vasilijovy prsty ji nepřestávaly hladit po krku. „Jsi ještě krásnější, než jsem si pamatoval.“

	„Vasiliji!“

	Ve chvíli, kdy se jí jeho jméno vydralo z úst, se v něm něco zlomilo. Jeho paže ji najednou objímaly, seděl na posteli, tiskl ji k sobě a kolébal, mačkal ji tak silně, jako by věřil, že jejich kosti mohou splynout.

	„Anno,“ šeptal neustále. „Anno, moje Anno.“ Políbil ji na horké čelo a pohladil po špinavých vlasech. „Odpusť mi.“

	„Co ti mám odpustit?“

	„Že jsi na mě marně čekala.“

	Dotkla se rty jeho brady. „Teď jsi tady.“

	„Složil jsem slib,“ vysvětloval Vasilij.

	„Komu?“

	„Leninovi.“ Zavrtěl hlavou. „Jeho bronzové soše v Leningradě. Udělal jsem to, když jsem se vrátil z občanské války,“ zachvěl se mu hlas. „Nemohl jsem tě nikde najít, i když jsem bez ustání prohledával celé město, a tak jsem přísahal, že budu dokonalým sovětským občanem, že zasvětím svůj život Leninovým ideálům, pokud –“

	Položila mu prst na rty. „Pšt, Vasiliji, nemusíš nic vysvětlovat.“

	„Ne, chci, abys to chápala. Zasvětil jsem život komunismu, dokonce jsem přitom prolil i svou krev a tím jsem zpečetil onu úmluvu.“

	„Jakou úmluvu?“

	„Že výměnou za to tě ochrání Leninův duch.“

	Anna zalapala po dechu.

	„Celé ty roky držím svoje slovo,“ mumlal jí do vlasů. „A když pomáhám lidem utéct, dělám to proto, že to jsou představitelé inteligence, které Rusko bude potřebovat.“ Zhluboka se nadechl a opakoval ohnivě: „Dodržel jsem svoje slovo.“

	„I tehdy, když za tebou přišla Sofie a prosila tě o pomoc.“

	„Ano, i tehdy.“

	„Odmítl jsi ji, protože jsi chtěl mít jistotu, že moje srdce se nezastaví?“

	„Ano.“

	„Ach, Vasiliji.“

	Zůstali nehybně přitisknutí k sobě, objímal ji pažemi. Oba dlouhou dobu mlčeli.

	Anna spala. Nevnímala, jak běží čas. A okamžiky, kdy bděla, se propadaly jeden za druhým do její horečnaté mysli. Pokaždé když se probudila, Vasilij byl u ní, krmil ji lžícemi polévky a jemně namletého tmavého masa. Dával jí lék, který chutnal odporně. Něco jí vyprávěl a ona ho poslouchala.

	„Probuď se.“

	Anna se už nořila zpátky do světa nočních můr, jakmile ale uslyšela Sofiin hlas, otevřela oči.

	„Probuď se,“ opakovala Sofie. „Kdykoli přijdu za tebou, tvrdě spíš.“ Seděla na kraji postele, oblečená do vlněných šatů tmavě levandulové barvy, a na krásné tváři jí hrál široký úsměv.

	„Je neuvěřitelné, jak dobře už vypadáš,“ řekla Sofie, „a to jsi tady teprve týden. Co dělá tvůj kašel?“

	Anna na ni udělala obličej. „Dopřej mi ještě čas. Vím, že nás chceš přestěhovat někam do většího bezpečí, ale…“

	Sofie uchopila Anninu ruku a jemně ji třela. „Máš teď tolik času, kolik je ho na světě.“

	„Díky tobě.“

	„A díky Michailovi. Bez něho bych to nedokázala.“

	„Ano, díky i tvému Michailovi. Díky vám oběma.“

	Pohledy jejich odlišně modrých očí se setkaly a propojily vědomím toho, co udělala Sofie pro Annu. Zároveň uzavřely dohodu, že se k tomu už nebudou nikdy znovu vracet. Žádná slova nemohla vyjádřit to, co leželo ukryté hluboko v jejich nitru.

	Místo toho se Anna zeptala: „Mluvil Michail s Vas–, chci říct s Alexejem o… Ďužejevových?“

	„Ano. Nikdy z nich nebudou přátelé. Jsou ale připraveni nebýt nepřáteli. To je první krok.“

	„To je skvělé.“

	Sofie přikývla a usmála se. „Obejmi mě, ty líná kůže.“

	Anna se s námahou posadila a okamžitě dostala záchvat kašle. Sofie ji pevně držela, dokud se její tělo nepřestalo otřásat. Anna vnímala, jak Sofiiny vlasy voní čistotou a její pokožka dýchá svěžestí. Když záchvat kašle konečně pominul, trvala na tom, že zůstane sedět.

	„Sofie, umyj mi vlasy.“

	„Vyčerpá tě to.“

	„Prosím, Sofie, udělej to pro mě.“

	„Chceš říct pro něho,“ zasmála se Sofie a oči se jí rozzářily.

	„Ano,“ zašeptala Anna a ovinula paži kolem mladé ženy sedící na posteli. „Pro Vasilije.“
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	Sofie zrovna vyšla na zledovatělý dvůr za Michailovým domem, když se tam objevil pop Logvinov. Vynořil se zpoza rohu a zavolal na ni ve chvíli, kdy brala do náruče polínka dřeva.

	„Sofie.“

	Pak zavolal hlasitěji. „Sofie!“

	Věděla, že tenhle den jednou přijde, protože ten muž byl zapletený do katastrofy, jež se jako had vinula kolem Tivili a dorážela na ni jako vlk na losa, aby ho vzápětí zkrvavělého strhla do sněhu.

	Sofie upustila dříví a otočila se tváří k Logvinovovi.

	„Co se děje, otče?“

	Měl na sobě obnošený kabát dlouhý až na paty a černou ušanku. Jeho zelené oči metaly blesky jako za letní bouřky a po běhu prudce oddechoval.

	„Jdou sem!“ vyrazil ze sebe.

	„Kdo sem jde?“

	„Zeptej se Rafika.“

	„Kde je?“

	Pop mávl svou dlouhou paží připomínající strašácké bidlo. „Je venku.“

	„Zaveď mě k němu.“

	Vběhla do domu a natáhla si kabát. „Michaile,“ vyhrkla, „někdo sem má namířeno. Rafik čeká venku před vesnicí.“

	Michail zdvihl hlavu od modelu mostu, do jehož stavby se znovu pustil. Svým klidným pohledem ji zarazil na místě. Vstal, dvěma skoky se přenesl k ní a objal ji pažemi.

	„Sofie, nemusíš nikam chodit.“

	„Musím.“

	„Máš na výběr.“

	Přikývla. „Ano, můžeme odejít. Ty, já a Petr. Můžeme popadnout pár věcí, utéct do lesa, vydat se na jih, jak jsme plánovali, a –“

	„Chceš, má lásko, právě tohle? Kvůli tomu ses vrátila?“

	Hleděli si do očí. Přitiskla se k němu, vklouzla mu do náruče, opřela se mu čelem o lícní kost a cítila, jak z ní strach mizí pryč.

	„Sofie, pospěš si,“ volal pop čekající venku.

	Zdvihla hlavu a podívala se Michailovi do tváře. „Půjdeš taky?“ zeptala se ho.

	„To je přece samozřejmost.“

	Políbil ji tvrdě a protektorsky.

	„Půjdeme tedy společně,“ zašeptala.

	Vedle Sofie se objevil Petr v kožichu.

	„A já s vámi,“ řekl.

	„Jezdců je víc.“ Rafik měl tmavé oči zavřené, zatímco po nich pátral duševním zrakem. „Jsou čtyři.“

	Skupinka stála na udusaném sněhu pod rozložitým cedrem. Prsty bílé mlhy se ovíjely kolem jeho větví a plazily se po kmeni k osmi postavám na zemi, dotýkaly se jejich prochladlých tváří, zanechávaly mokré kapky na jejich vlasech. Pop Logvinov přivedl Sofii, Michaila a Petra běžícího vpředu před nimi k Rafikovi a jeho dceři, kteří upírali pohledy do beztvaré dálky. Obloha mezitím sklouzla z hřebene hor dolů a zavřela se kolem nich. Mlha okupovala údolí pro sebe.

	Sofii překvapilo, že učitelka s kovářem stáli bok po boku Rafikovi a jeho dceři. Jelizaveta byla oblečená do přísné šedi a Pokrovskij do hrozivé černi. Jejich mlčenlivá přítomnost znamenala jedinou věc: Rafik bude potřebovat pomoc. Sofie sevřela bílý oblázek v kapse. Pop udělal rukou znamení kříže v studeném vzduchu.

	„Čtyři jezdci,“ opakoval. „Víte, co to znamená? Bůh nechť je milostiv našim duším.“

	„Sofie, co to znamená?“ zeptal se Petr netrpělivě. „Co jsou zač ti jezdci?“

	„Pst, Petře,“ zasyčela Zeňa.

	„Jsou to vojáci,“ odpověděl Rafik.

	„Co tady chtějí?“ zeptal se Petr.

	Rafik mu neodpověděl a místo toho se podíval na Zeňu. „Byla jsi to ty, kdo je sem přivedl?“ zeptal se jí tiše.

	„Ne, Rafiku!“ vykřikla. „Přísahám, že jsem to neudělala.“ Černé oči se jí zaleskly, vztáhla paže k otci.

	Vzal její dlaně do svých.

	„Vždycky jsem věděl, že se to stane.“ Smutek v Rafikově tichém hlase ředil vzduch kolem něho. „Čekal jsem zradu, jen jsem…“ Něžně se na ni usmál. „Jen jsem nemohl vidět, že to budeš ty, moje dcera, protože mi zacláněla moje láska k tobě.“

	„Rafiku, ne. Ne.“

	Ve chvíli, kdy se rty dotkl jejího chladného čela, se ve vzduchu rozezněl cinkot koňských uzd a ozvalo se skřípění ztuhlých sedel.

	„Rafiku, odpusť mi, nechtěla jsem ti ublížit.“ Zeňa se k němu přitiskla. „Jen mi nechtěně vyklouzlo lehkomyslné slovo před Váňou. Víš přece, jak tě miluju. To já jsem v létě zapálila stodolu, aby vojáci přestali prohledávat Tivil. Chtěla jsem tě uchránit od bolesti. Prosím, odpusť mi, já –“

	„Pst, moje milovaná dcero, nemám ti co odpouštět,“ řekl a rozevřel náruč.

	Vklouzla do ní a políbila ho na tvář.

	Pop Logvinov zdvihl vyhublou tvář k obloze, rozpřáhl paže, takže vytvořily s jeho tělem znamení kříže, a hlasitě zvolal: „Hleďte na Jidášův polibek.“

	Čtyři jezdci se vynořili z chaosu bílé mlhy. Měli rozložitá těla zakrytá zimními plášti a na nohou kožené holínky. Čišela z nich rozhodnost podepřená vědomím vlastní moci. Patřili k OGPU. Velitel jedoucí v čele vrhl na skupinku stojící ve sněhu tvrdý, arogantní pohled. Seděl na koni se světlou srstí, límec pláště měl vyhrnutý proti zimě a dlaní položenou na jeho krku koně uklidňoval. Sofii se to zvíře nelíbilo, především jeho malé, divoké oči.

	„Zná někdo z vás muže jménem Rafik lljan?“ zeptal se velitel.

	„Já jsem Rafik lljan.“

	Zbývající tři jezdci slezli z koní. Sofie viděla, jak se učitelka, kovář a pop chytili za ruce. Zeňa se k nim přidala. Vytvořili kolem Rafika kruh a tvářemi se otočili ven z něho.

	„Rafiku Iljane, zatýkám tě.“

	„Ne!“ vykřikl Petr dřív, než mu v tom Michail stačil zabránit.

	Velitel ho sjel podrážděným pohledem. „Mazej, kluku, domů k mámě, než dostaneš výprask.“

	„Nemám matku.“

	„Máš matičku Rus.“

	„Soudruhu,“ řekla učitelka klidným hlasem. „Nepochybně se stala nějaká chyba. Rafik Iljan je loajální občan Tivili.“

	„Žádná chyba.“

	„Proč ho chcete zatknout?“ dožadoval se kovář odpovědi.

	„Můj otec neudělal nic špatného.“ Zeně stékaly slzy po tvářích.

	Pop zabodával pohled do vetřelců a pohyboval rty v tiché modlitbě.

	Velitel se spokojeně usmál a kývl na své muže. „Zatkněte toho cikána a pak prohledejte jeho dům.“

	Muži vykročili k Rafikovi. Zeňa rozbila utvořený kruh tím, že se vrhla k veliteli, pověsila se na uzdu jeho koně a začala ho prosit.

	„Nedělejte to. Všechno je to omyl. Nechtěla jsem Váňovi nic říct –“

	Kůň divoce pohodil hlavou a odhodil Zeňu na udusaný sníh. Sofie se k ní rozeběhla, klekla si k ní a objala ji paží kolem ramenou, nevšímajíc si vzpínajících se koňských kopyt.

	„Mýlíte se,“ obvinila důstojníka.

	„Já že se mýlím?“ Velitel se zachechtal a zatvářil tak přátelsky, že si na okamžik myslela, že s ní souhlasí. Jeho smích však prudce odumřel. „Podle našich informací Rafik Iljan prováděl protisovětskou činnost. Zatkněte ho.“

	„Čeho konkrétně se dopustil?“ ozval se Michail.

	„Už jste to slyšeli. Protisovětské činnosti.“

	„To je nesmysl,“ řekla Sofie ostře. Odvrátila se od důstojníka a uzavřela prostor mezi sebou a Rafikem. Prosila ho očima.

	„Rafiku, pomoz sám sobě,“ zamumlala.

	Zavrtěl hlavou. „Dítě kamene, nemám takovou moc. Mohu pomáhat jen jiným.“

	Sofie vytáhla z kapsy bílý oblázek.

	„Tak mi dovol, abych ti pomohla,“ žadonila.

	Rafikovy oči se zastavily na mléčně bílém kameni. Musel ho k sobě přitahovat, protože cikán k němu škobrtavě vykročil. Vtom ho obkroužili muži v uniformách. Obrovitý kovář zuřivě zařval a udělal výpad dopředu. Zeňa se k němu přidala.

	„Ještě jeden krok, a bude tvůj poslední.“ Velitelův hlas se rozletěl mrazivou krajinou. Nad jejich hlavami se objevila osamělá vrána, složila křídla k tělu a snesla se dolů na bílé pole.

	Rafik zavrtěl hlavou. Dotkl se všech svých společníků; kováři položil ruku na válcovitý hrudník, učitelce na hrdé rameno, Zeně na zvlhlou bledou tvář. Popovu ruku vzal do své a zadíval se mu do očí, němě se s ním rozloučil. Když znovu vykročil, vojáci se pohnuli spolu s ním.

	„Soudruhu, mé přátele z toho vynechte,“ zavolal na velitele. „Já jediný –“

	Než stačil dokončit větu, Sofie udělala krok dopředu a dvěma vojákům sevřela zápěstí. Mačkala jim je a cosi přitom mumlala. Čas mrtvolně uvízl v bílé mlze. V naprostém tichu cvakl závěr pušky.

	„Ustup od ní a pojď sem ke mně.“ Důstojník nespouštěl oči ze Sofie, mluvil však na Rafika.

	„Sofie, ne.“ Ten naléhavý hlas patřil Michailovi. „Sofie, miluju tě. Nedělej to, potřebujeme tě.“

	Oba, Rafik i Michail, stáli se svěšenými rameny a ohnutými zády. Rafik se na Sofii zvláštně usmíval.

	„Michail má pravdu, je tě tady třeba.“ Dotkl se palcem středu jejího čela. „Věřím v tebe, dcero mé duše.“

	„Říkám ti to naposledy. Pojď sem,“ vyštěkl důstojník.

	Rafik se místo toho otočil a zamířil k vesnici.

	„Rafiku!“ vykřikla Zeňa zkormouceně.

	„Nemohu opustit Tivil.“ Rafikův hlas se k nim nesl mlhou. Sofie slyšela, jak se jeho slova odrážejí ozvěnou a znějí jí v hlavě zlomek vteřiny předtím, než padl výstřel. Rafikova šlachovitá postava sebou trhla, paže mu vyletěly do výšky jako ptačí křídla. Pak se jeho tělo zhroutilo do sněhu a pod ním se rozlila tmavá skvrna.

	„Petře, honem! Utíkej pro předsedu Fomenka.“ Michailův rozhodný hlas prořízl hustou mlhu.

	Petr vyrazil vpřed. Sofie nevnímala zrádný sníh, který jí mrzl na tvářích a vrzal pod nohama. Cítila pouze obrovitou díru ve svém srdci.

	 


63

	Oblázek se krčil v Sofiině dlani, zatímco ona stála nehybně, ani nedýchala.

	„Rafiku, neopouštěj mě.“

	Zoufalá slova byla k ničemu, Rafik je už neslyšel. Bolestivá ztráta se jí rozlévala jako jezero v hrudi, začala zaplavovat temná místa v její mysli, osamělá místa, před kterými prchala. Sofie se začala neovladatelně třást.

	Vtom ji objaly teplé paže a ona se mohla znovu nadechnout. Michail na ni mluvil. Nerozuměla jeho slovům, slyšela z nich však lásku, cítila, jak jejich síla zahání démona osamělosti.

	„Pojď,“ pobídl ji.

	Vedl ji k místu, kde ležel Rafik. Zeňa přetočila otcovo tělo, jeho černé oči teď slepě pozorovaly vránu, která kroužila ve vzduchu a jejíž zubatá křídla šelestila slova, která mohl slyšet jen on. Zeňa měla hlavu položenou na otcově hrudi, spleť jejích černých vlasů se křečovitě zmítala, zatímco tělo se jí otřásalo suchými vzlyky. Kolem ní byli rozestoupeni učitelka, kovář a pop. Všichni měli tváře zešedlé šokem. Dolů se začaly v bílých spirálách snášet sněhové vločky, znamenaly předzvěst sněžné bouře. Sofie za sebou uslyšela něčí rozzlobené hlasy. Obrátila se. Uviděla, jak se vysoký, rozložitý Alexej Fomenko, který byl navlečený do teplé kazajky, přel s důstojníkem tajné policie. Vlčák jako vždycky stál po jeho boku.

	„Neměl jste právo přijet do Tivili a zatknout mého kolchozníka, aniž byste mě o tom předem informoval.“

	„Nějaký vesnický předseda mi nemá co rozkazovat.“

	„Svůj úkol jste víc než splnil,“ zavrčel Fomenko vztekle, „takže můžete odejít.“

	„Nejdřív ale prohledáme cikánův dům.“

	„Ne,“ zašeptala Sofie. Mystické věci v něm by ohrozily celou vesnici.

	Michail udělal krok dopředu, postavil se vedle Fomenka a přimhouřil oči v padajícím sněhu. „Poslyšte, byl to jen cikán, který to uměl s koňmi, a teď je mrtvý. V jeho domě nenajdete nic víc než pár hrnců s páchnoucím mazadlem na postroje.“

	„Takže ty jsi, soudruhu, znal tohohle nepřítele lidu?“ projevil důstojník náhlý zájem.

	Sofii zamrazilo.

	Michail byl ale opatrný. „Znal jsem ho jen od vidění. Vodku jsme spolu nepopíjeli, jestli jste to myslel takhle.“ Kývl na velitele a pak se rukama začal plácat do paží, dával tak najevo, že je zima. „Soudruhu, jestli si nepospíšíte, uvíznete v Tivili, protože se blíží sněžná bouře. Vraťte se do Dagorska, tady jste s prací hotovi.“

	Sofie, která kolem sebe cítila napjaté dýchání, se téměř ztrácela v šeřícím se světle. Posunula se k důstojníkovu koni a položila mu ruku na širokou plec. Zvíře vycenilo zuby, ale nekouslo ji, i když bílé žíně v jeho ocase se kroutily jako hadi. Odejděte. Prostě odejděte. Důstojník dlouho přemýšlel, pak otočil koně, nahrbil se proti větru a odcválal v čele svých mužů do vánice, která je brzy pohltila.

	Všichni stáli nehybně, vstřebávali šok, který zažili. Pak Michail vzal Sofii a Petra kolem ramenou. „Musíme si pospíšit a odnést Rafikovo tělo, než zmizí ve sněhu.“

	Než se ale mohli pohnout, učitelka promluvila silným hlasem, kterým překřičela i sílící vítr.

	„Sofie, poslouchej nás.“

	Čtyři postavy stály v řadě, zahrazovaly cestu do vesnice. Pop Logvinov, Jelizaveta Lišnikovová, Pokrovskij a plačící Zeňa. Kovář držel v náruči Rafikovo ochablé tělo a Zeňa se rukou dotýkala otcových tmavých vlasů.

	„Sofie,“ řekla učitelka, „žádáme tě, abys zaujala Rafikovo místo.“

	„Ne.“

	„Sofie,“ řekl kovář, „je tě tady potřeba.“

	Je tě tady potřeba. To byla Rafikova slova.

	Sofie se vzepřela. „Ne.“

	V hlavě se jí rozezněl jakýsi šustivý zvuk. Zatřásla hlavou. „Ne.“

	„Sofie.“ Pop vztyčil ruku do sněhové clony mezi nimi, tentokrát ale neudělal znamení kříže. „Bůh ti dá sílu. Jsi ta, která může pomáhat pečovat o naši vesnici. Rafik to věděl, věřil v tebe.“

	Věřím v tebe. To byla jeho poslední slova.

	„Ne.“ Zhluboka se nadechla, studený vzduch ji zamrazil v plicích. „Michaile, je to nebezpečné, řekni jim to.“

	Fomenko stál stranou a mlčky je pozoroval. Z jeho pohledu vyzařovaly soustředění a zvědavost. Sofiin pohled však přitahovala cesta do Tivili, která na ni působila stejně silně jako Měsíc na příliv. V náporech sněhových vloček se vynořovala Tivil se svými domy.

	Michail vzal Sofii za ruku. „Tohle si, lásko moje, musíš rozhodnout sama. Jen ty sama.“

	„Nemám sílu. Nemám takovou sílu jako Rafik.“

	„Pomůžeme ti.“

	Sofie se podívala na kroužek lidí kolem sebe. A náhle pochopila, že život, o kterém si myslela, že by jej mohla vést s Michailem někde jinde, jí nikdy nebyl souzený.

	„Budu s tebou,“ řekl Michail a stiskl jí ruku.

	Dech vesnice se donesl k Sofii. Nechtěla, aby ten zvuk umřel, a také cítila, že rozhodnutí bylo učiněno před dávnou dobou, ještě před jejím narozením. Měl Rafik pravdu, že jako sedmá dcera sedmé dcery zdědila zvláštní schopnosti? Neznala odpověď. Věděla ale, že od něho se začala učit, jak využívat své duševní schopnosti, jak přesýpat myšlenky jako písek. Rozhlédla se kolem sebe, podívala se na sníh kroužící ve vzduchu, na lidi, kteří v ni věřili a kteří tak vášnivě pečovali o svou vesnici, a poprvé ji zavalil pocit, že sem patří. Tohle bylo místo, kam ji zavedlo její srdce, tady byl její domov. Navíc to dlužila Anně. Moje drahá Anno, ať se ti daří, ať znovu zesílíš. Díky tobě stojím teď tady, s tímto mužem po svém boku. Děkuji.

	„Zůstanu,“ řekla prostě.
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	Tivil,

	jaro 1934

	Vzduch byl křišťálově průzračný a na světle modrém nebi zůstával za letadlem bílý chomáčovitý pás. Michail se díval vzhůru, rukou si zacláněl oči.

	„Je to ANT-9, stejný typ jako Krokodýl,“ řekl Petr bez zaváhání.

	„Máš pravdu,“ zazubil se Michail. „Už teď je z tebe pilot.“

	Byli na hřbitově vzadu za kostelem. V místech, kam dopadal jeho stín, byla tráva ještě zesláblá mrazíky, jinde ale jarní sluneční paprsky už vytahovaly na svět první výhonky. Sofie klečela u Rafikova hrobu. V ruce držela svazeček sněženek, jejichž křehké hlavičky se zachvěly, když je vkládala do sklenice.

	„Kde jsi je objevila tak brzy?“ zeptal se Michail.

	Usmála se na něho. „Můžeš hádat.“

	„Pod cedrem?“

	„Ano.“

	Natrhaly je tam společně s Annou. Sofie se usmála při té vzpomínce. Právě na tom místě jí Anna stydlivě pošeptala, že čeká dítě.

	„Je to tajemství,“ usmála se Anna, „tobě to ale musím říct. Jsem na tom teď mnohem lépe, takže mě to neohrozí.“

	„Tvůj muž to už ví?“

	„Ano.“

	„A co na to řekl?“

	Anna si položila dlaň na břicho. „Pojmenujeme ho Vasilij.“

	„V tom případě musíme doufat, že to bude kluk,“ rozesmála se Sofie. Teď vytáhla z kapsy bílý oblázek a položila jej na Rafikův hrob.

	„Proč to vždycky děláš?“ zajímal se Petr.

	Během zimy se vytáhl do výšky, zmohutněl v ramenou a jeho oči dostaly přemýšlivý výraz. Sofie se přistihla, že ho pozoruje a uvažuje o něm. „Dělám to proto, že tento kámen spojuje Tivil s Rafikem.“

	Zdvihla jej. Komunismus ani pravoslaví nepřinesly mír do Tivili, tohle ale bylo něco jiného, tahle síla jako by vystupovala ze samotného zemského jádra. Podívala se do Petrových očí.

	„Vezmi si ho do ruky,“ vyzvala ho.

	Petr nezaváhal. Zdálo se, že už dlouho čekal na tenhle okamžik. Semkl prsty kolem oblázku a jeho mladé oči se v jasném jarním ránu zaplnily světlem.

	„Petře, než tě otec adoptoval, měl jsi nějaké sourozence?“

	„Ano. Všichni ale zemřeli na tyfus, když mi byly tři roky,“ odpověděl a zkoumal pohledem mléčně zbarvený kámen.

	„Měl jsi šest starších bratrů? Byl jsi sedmý, nejmladší syn?“

	„Ano. Jak to víš?“

	Neodpověděla na jeho otázku.

	„Petře, chtěl by ses někdy po setmění vypravit se mnou ven? A chtěl by ses naučit, jak dávat tvar myšlenkám, které se ti rodí v hlavě?“

	Petr se podíval na Michaila. Ten ho pozoroval s jemnou lítostí. „Sofie, dej pozor na mého syna.“

	„Dám, slibuji ti.“

	Petr se nepřestal dotýkat prsty oblázku. „Kdy začneme?“ zeptal se.

	Sofie zalétla pohledem k vesnici, která byla jejím domovem, ke stavením, která ve slunečních paprscích vypadala tak robustně a tak křehce zároveň.

	„Dnes večer,“ odpověděla. „Začneme dnes večer.“
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